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Afgezien van gemakkelijk herkenbare personen uit de geschiedenis berust elke gelijkenis tussen de personages in  Jian   en werkelijke personen, levend of dood, op toeval. 

Hoewel ik zo nauwkeurig mogelijk ben geweest, zijn sommige gebeurtenissen in het kalenderjaar voor-of achteruit geschoven om ze in overeenstemming te brengen met de interne logica van het verhaal. PROLOOG

Toshima-fcw, Tokio

ZOMER, HEDEN

De oude man met de gebogen schouders kwam uit de regen en vouwde zijn janomegasa -   zijn rijstpapieren paraplu - op alsof het een scheepszeil was. Bedachtzaam stapte hij over de drempel, slofte langs de bewerkte stenen pot waarin helder water stroomde uit een bamboestok erboven. Daar wachtte hij even, terwijl hij zijn hoofd scheef hield als een aandachtige leerling, en luisterde naar de vermengde geluiden: het gekletter van de regen achter zijn rug, het vrolijke gegorgel van het stromende water naast hem. In die vermenging, dacht hij, lag het volmaakte evenwicht tussen de melancholie en de vreugde die het leven zo verrukkelijk maakten. 

'Er is droefheid in schoonheid,' had zijn vader gezegd toen hij nog een kind was. 'Als je dat kunt begrijpen zul je geen jongen meer zijn.' 

De oude man schudde zijn hoofd en tilde met een flauwe glimlach het met kralen versierde deurgordijn van de  nawanoren   op. Het was een klein vertrek daarbinnen, vol etende en drinkende mannen. Rook kringelde in de lucht als drakeadem, verspreidde zich langzaam, liet een grijze nevel achter. 

De  nawanoren   was een soort buurtkroeg. De naam was ontleend aan het kralengordijn dat in het verleden dienst deed als de enige ingang. 

'  Irasshaimase,'  werd hij door vrienden begroet terwijl hij rakelings langs een lange, in kimono geklede gestalte liep. De oude man knikte, vol bewondering voor de voortreffelijke snit van de zwart-op-zwarte kimono. Hij ging zitten aan een tafeltje waar hij werd verwacht. Een kelner zette een ijsgekoeld glas bier voor hem neer en hij knikte dankbaar. Hij bestelde het gerecht dat hij hier altijd graag at, geroosterde  hamachi-kop.  Nergens in Tokio, dacht hij, bereiden ze die vis beter. 

Het bier verfriste hem, het eten kwam, en al gauw was hij volkomen verdiept in verhitte gesprekken met zijn vrienden. Als hij al iets merkte van de bewegingen van de lange gestalte, die door het kralengordijn aan de achterkant verdween, was dat niet aan hem te zien. 

Dit was geen typisch Japanse kroeg, hoewel het voorvertrek leek op dat van vrijwel alle andere duizenden kleine eet-en drinkgelegenheden waarmee de eilanden bezaaid waren. Aan weerskanten van de gang die uit de eigenlijke  nawanoren   leidde lag een reeks kamers. Aangezien alle traditionele gebouwen in Japan waren opgetrokken rond de afmetingen van de stromat, de  tatami -   ongeveer negentig bij honderdtachtig centimeter - werden de kamers volgens die standaard gemeten. 

De lange gestalte van Nichiren stopte even om de omgeving in zich op te nemen. In elk van de grotere vertrekken - /o'n achttien  tatami- stond een lange, lage bukshouten tafel. Daar omheen zaten mannen in zakenkostuums. Ze zaten zonder uitzondering naar voren gebogen, met glanzende ogen, zwetende gezichten, de witte overhemden open, de streepdassen scheef. In hun kortgeknipte haren glinsterden zweetdruppeltjes als diamanten in het lamplicht. Nichiren gromde minachtend. Toen keek hij verder. Hier en daar zaten andere mannen tussen de gespannen gokkers, naakt tot het middel. In plaats van overhemd of colbert droegen zij hun huid als kleding. Van polsen tot nek, van schouderbladen tot smal middel, rimpelden  irezumi zich over ieder stukje van hun huid. De Japanse tatoeagekunst was uniek in de wereld. De  sumi,  de uit geperst houtskool gemaakte gekleurde inkt, werd niet met een elektrische naald ingebracht, maar zoals het eeuwen lang was gegaan, met speciaal voor deze moeilijke taak vervaardigde elzen en gutsjes. Nichiren wist hoeveel jaar het duurde om een lichaam te overdekken. Hij bewonderde de ijzeren wil van deze mannen; hij voelde een zekere verwantschap met de pijn die zij hadden doorstaan. 

De geïnspireerde ontwerpen trokken zijn oog terwijl zijn blik van de een naar de ander gleed. Hier een paar buigende courtisanes in golvende zijden gewaden met een ingewikkeld patroon; daar een woeste tijger met soepel welvende spieren, springend door het kreupelhout naast een snelstromende rivier; hier een drakekop omringd door nauwkeurig uitgevoerde vlammen; daar vissers met hun touwen en boten, die hun vangst ophaalden terwijl achter hen Fuji-yama met zijn witgepiekte majesteit mens en oceaan overschaduwde. 

Nichiren schonk geen aandacht aan de grote geldsommen die op de tafel lagen. Rook hing onder de lage balken van het vertrek. Van tijd tot tijd serveerden  geisha sake   en  o-nigiri,  of rijstballen, uit de keuken van de nawanoren. 

Een gokker stond op. Misschien, dacht Nichiren, was hij de tafel beu. Hij wilde zijn kansen doen keren, dus hij zou nog meer geld uitgeven. Nichiren lachte in stilte terwijl hij de stumper door de gang zag strompelen. Hij verdween naar een van de kleine zes-fafami-vertrekken achter in het pand. Daar zou een vrouw - of twee, voor een extra bedrag - naar hem toegestuurd worden om andere begeerten te stillen. Nichiren liep langs de twee grote bassins en talrijke baden die dienden ter ontspanning van de klanten. 

Ten slotte kwam hij bij een  fusuma,  een schuifdeur. Hij stapte uit zijn klompschoenen, knielde alvorens de deur open te schuiven en trad met een formele buiging naar binnen. 

Het was een negen- tatami- vertrek met als enig meubilair een lage, zwarte laktafel. Links van hem zat Kisan, op de plaats van de macht. Hij was de eigenaar van deze gelegenheid, en  oyabun -   hoofdman - van de machtigste yakuza-clan   van Tokio. 

 Yakuza   waren gangsters. Maar zoals in alle dingen verschilde de Japanse onderwereld van haar tegenhangers in andere landen. Zo waren de yakuza

-clans strikt hiërarchisch, en hun leden waren gebonden door een morele code van  giri -   plicht - die even stringent was als die van  bushido,  de gedragscode van de  samurai. 

Als men kon zeggen dat er eer bestond onder dieven, dan zou men die onder de  yakuza   vinden. 

In het midden van de tafel was Kisans  kamon,  zijn familiewapen, ingelegd. Het was een afbeelding van meerdere in elkaar grijpende  masu, kisten van verschillende afmetingen die traditioneel werden gebruikt om rijst in af te meten, het oude Japanse symbool van rijkdom. Daarom betekende  masu   ook 'toenemen' en 'gedijen'. 

Links van Kisan, op de traditionele plaats van de eregast, zat nog een man. Hij was mager, met een ingevallen borst. Zijn wangen waren hol, waardoor zijn donker brandende ogen geaccentueerd werden. De drie mannen bogen voor elkaar en wachtten. Kisan had persoonlijk de groene thee gezet, die hij als blijk van eer en hoffelijkheid aan de andere mannen serveerde. Er werd geen woord gesproken - afgezien van beleefde begroetingen - totdat de thee was opgediend en de eerste slokjes ervan tong, verhemelte en keel hadden gestreeld. 

'Een heerlijke verfrissing,' zei de man met de ingevallen borst. Hij was gekleed in een donker kostuum met krijtstrepen, een wit overhemd en gestreepte das. Afgezien van de diepe pokputten onderscheidde hij zich in niets van de overige gokkers in de achttien- tatami- vertrekken langs de gang. 

 'Domo arigatö,  Higira-san.' Kisan neeg zijn kale hoofd. Hij was gedrongen van bouw, als een miniatuur-swmo. Hij had een borst als een bierton, met zwaargespierde ledematen en een stierenek. Zijn gelaatstrekken waren krachtig maar grof; sommigen zouden het een boerengezicht noemen. In contrast daarmee was Nichirens gezicht fijnbesneden. Het was deze merkwaardige, etherische schoonheid die voor meer bijgelovige lieden de bijna mysterieuze bron van zijn macht vormde. Net als Kisan bezat hij grote  hara,  een intense zelfverzekerdheid die even duidelijk was wanneer hij knielde als wanneer hij rechtop stond. Met zijn welvende voorhoofd en vlakke wangen was hij een geliefd model voor veel moderne Japanse kunstenaars die de magie die zij in zijn gezicht bespeurden op papier of in een houtsnede wilden vastleggen. 

'Het is altijd een genoegen je in O-henro Huis te verwelkomen,' zei Kisan ten slotte. 

Higira lachte grimmig. Dat was echt Kisan met zijn wrange gevoel voor humor. Aangezien  o-henro  'pelgrimage' betekende, waarvan de zwaarste, Hachijuhakkasho,  een rondgang langs achtentachtig boeddhistische heiligdommen vormde, was zijn gebruik van het woord voor deze gelegenheid bepaald ironisch. 'Ik weet zeker dat je me maar wat graag zou zien verdwijnen.' 

'O, beslist niet, inspecteur,' zei Kisan. 'Als jij weg was, zou er gewoon een ander komen voor het geurige vet. We zouden hem niet kennen en ik kan je verzekeren dat we hem nooit zo zouden waarderen als jou.' 

Higira bloosde bij deze onverholen vleierij. Hij was er niet onaangenaam door getroffen. Hij kreeg van zijn meerderen op het bureau nooit zulke complimentjes. 

 'Domo,'  zei hij, en boog diep om te verbergen hoezeer hij ermee was ingenomen. Hij wierp een discrete blik op zijn polshorloge. 'Excuseer, maar ik heb een dringend rooster.' 

'Natuurlijk,' zei Nichiren, maar hij verroerde zich niet. De spanning werd tastbaar, een stilte die al snel zo diep werd dat de uitroepen van de verhitte gokkers door de lange gang in golven naar hen toekwamen, alsof ze bij de zee zaten. 

Ondanks de vriendschappelijke sfeer van de bijeenkomst was het zweet Higira uitgebroken. Hij voelde Nichirens glanzende, peilloze ogen met zo'n intensiteit op zich gericht dat het wel leek alsof ze hem pijn deden. Zijn borstspieren waren akelig samengeknepen en hij scheen vergeten tezijn hoe hij lucht in zijn longen moest zuigen. De beleefdheid verhinderde hem nog een woord te zeggen. Maar Nichirens blik voelde als een klauw in zijn keel. Kisan sloeg Nichiren scherp gade, maar verstolen, zodat zijn gast het niet kon zien. Het was niet alleen door dit buitengewone stilzwijgen dat hij zo'n geducht tegenstander was, bedacht Kisan, maar ook doordat hij uit deze absolute staat tot een onmiddellijke krachtsexplosie van vreeswekkende intensiteit kon komen. Zoals de wind die over het water gaat, bevond zich in Kisans ogen een elementaire macht die even dodelijk kon zijn. Na een poosje kon Higira zich niet meer beheersen en hij begon heen en weer te schuiven. Bij het go-spel, had Kisan opgemerkt, paste Nichiren precies dezelfde tactiek toe, totdat zijn tegenstander een domme zet deed. En dan sneed hij zich met een verbijsterend snelle reeks zetten naar het geheime hart van elk spel; hij drong door de verdediging van zijn tegenstander heen tot zijn hand de winnende steen neerzette. Toen er zweetdruppeltjes op Higira's voorhoofd te zien waren - die het tekenden zoals zijn holle wangen getekend waren - gingen de hoeken van Nichirens dunne mond omhoog. 

Uit de plooien van zijn zwart-op-zwarte kimono haalde hij een gouden sleutel te voorschijn. Hij stak hem in een slot dat verborgen lag in de nerf van de houten planken onder de  tatami.  Een luikje ging open. Nichiren tilde er een mandje ter grootte van een hoededoos uit. Hij zette het op de laktafel, precies boven op Kisans  kamon. 

Higira was sprakeloos. 'Is dat het?' vroeg hij, enigszins onnozel. Bij wijze van antwoord deed Nichiren het deksel van de mand en legde het met een zekere eerbied op de  tatami   naast zich. 

'Wat zit erin?' Higira's mond was kurkdroog. 

Met zijn ene hand schoof Nichiren de mouw van zijn kimono omhoog, terwijl hij de andere in de mand stopte. Toen hij hem er weer uittrok plakte Higira's tong aan zijn verhemelte. 

'Oegh!' riep hij, alsof hij een klap op zijn maag had gehad. Hij zag, voor hem omhooggehouden, een afgehakt mensenhoofd. Er sijpelde nog bloed uit de nekstomp, en omdat het aan het haar in de lucht werd gehouden bengelde het hoofd een beetje heen en weer. 

 'AmidalShizuki-sanl' 

'Je afdelingsrivaal,' zei Nichiren zacht. 'Je wilde toch zeker zijn van promotie?' Zijn stem was hoog en zangerig, iets dat meer bij een Chinees dan bij een Japanner paste. 

'Ja, maar...' Higira werd misselijk van het gebengel. Toch kon hij zijn ogen niet afhouden van dat griezelige gezicht, dat als een bloedige strijdbanier voor hem hing. Aldus gehypnotiseerd was zijn stem even slepend als die van een dronkaard. 'Dit was de bedoeling niet. Ik ... ik had er geen idee van ... ik...' 

'Shizuki-saM werd begunstigd door  keibatsu,'  zei Nichiren. Zijn hoge, vreemde stem versterkte het bizarre van het tafereel. 'Hij zou trouwen met de dochter van Tanaba-san - jouw chef. Dat zou, heb ik begrepen, zijn lot bezegeld hebben ... en het jouwe ook. Je had goede redenen om je bezorgd te maken, Higira-san. Door dat huwelijk zou hij jou achter zich gelaten hebben.' 

'Je bent naar de juiste mensen gekomen,' zei Kisan, 'om je probleem op te lossen.' 

'Maar dit...' Higira had het gevoel dat hij in een nachtmerrie verzeild was geraakt. Hij wilde zich opgetogen voelen, maar hij durfde niet. Zijn angst voor wat hij met zijn verzoek had ontketend, omklemde hem met ijzeren klauwen. 

'Over tien dagen,' zei Nichiren, 'zou het te laat zijn geweest. Dan zou Shizuki-san zijn getrouwd en als lid van Tanaba-san's familie onaantastbaar zijn geworden.' 

'Dus je snapt dat we geen keus hadden,' zei Kisan. Hij staarde naar zijn gast. 'Higira-san?' 

'Ja, ja.' Met grote inspanning stapte Higira terug van de afgrond waar deze onthullingen hem onverbiddelijk heen hadden geduwd. Alles wat hij tijdens zijn opleiding geleerd had vertelde hem hoe verkeerd dit was. Maar toch zat hij hier. Hij was uit eigen beweging naar hen toegekomen om hulp in zijn moeilijke positie. Zijn hebzucht en zijn ambitie hadden hem blind gemaakt voor de consequenties die - hij zag het nu - als rimpelingen op een vijver waren, uitgewaaierd van hun ontstaansbron en alles beïnvloedend. Of hij wilde of niet, hij wist dat hij over een onzichtbare maar toch machtige barrière was gestapt en dat hij nooit meer terug kon naar de veiligheid van zijn vroegere leven. Nog nooit hadden huis en haard hem zo ver weg geleken. Voortaan zou hij moeten leven vanuit zijn hebzucht en ambitie. Hij sloot zijn ogen even, alsof de bezegeling van zijn  karma   met zo'n fysieke handeling hem zou geruststellen. 

'Nu is je carrière vrij van rivalen,' zei Kisan, die zeer tevreden was met de situatie. Nichiren had Higira's hachelijke positie terdege bestudeerd. Als Higira niet om hulp was komen vragen, zouden ze een reeks gebeurtenissen op touw hebben gezet om hem te dwingen zijn verzoek te doen. Maar op deze manier, bedacht Kisan, was het veel eenvoudiger. 'Over een paar jaar zal Tanaba-san's chronische ziekte ondraaglijk worden, zelfs voor iemand met een ijzeren wil als hij. De tijd zal hem dwingen een stapje terug te doen.' 

Hij glimlachte breed, zodat zijn kleine witte tanden vosachtig blikkerden. 

'Dan vieren we een groot feest, hè?' Hij lachte. 'Commissaris van politie Higira. Hoe klinkt dat, mijn vriend ?' Hij knikte. 'Je ziet wel, we zijn heel blij voor je. Nu hoor je bij ónze familie. We zullen goed voor je zorgen.' 

Eensgezind hieven de drie mannen hun theekopjes. Terwijl ze dronken werd er discreet geklopt. Nichiren stond op en liep door de kamer naar een fusuma   achter Kisan. Hij schoof hem open en bleef doodstil staan, alsof hij een gecompliceerd en raadselachtig kunstvoorwerp beschouwde. Hij staarde recht voor zich uit naar het lichte gezicht in het schemerduister. Ten slotte zei hij: 'Dus je bent toch nog gekomen. Eerlijk gezegd had ik er geen moment op gerekend.' 

Buiten de  nawanoren   viel de regen somber neer en trok door zijn gewicht de blaadjes van de bomen. 

'  Yappari aoi kuni da!' 

Van de overkant van de straat leek de toegang tot de  nawanoren   omlijst door een oerwoud van blauw-groene lelies en hortensia's. Bastaardgardenia's in dezelfde kleuren gluurden er hier en daar uit alsof ze verlegen om aandacht smeekten. 

'Wat een groen land!' 

Jake Maroc glimlachte toen Mandy Choi zijn gefluisterde uitroep herhaalde. Ineengedoken als de twee zaten in de druipende deuropening recht tegenover O-henro Huis, was het belangrijk elk geluid tot een minimum te beperken, ook al was de regen in dat opzicht zeer behulpzaam. Maar natuurlijk, het was een groen land, dacht Jake. Het was  tsuyu,  de tijd van de 'pruimeregens'. De Japanners hielden van de verscheidenheid aan grote en kleine gebeurtenissen en hadden voor dat speciale gevoel een woord gecreëerd.  Odayaka.  Die genegenheid kon een persoon gelden, maar ook een onbezielde steen, of een veranderlijk object als de zee of het weer.  Aoi,  die overvloed aan blauw-groene tinten die uitliepen onder de vroege zomer-/st/yw, was het meest  odayaka   van alle kleuren in de natuur. Jake keek op zijn horloge. 'Mandy, ga de anderen halen,' fluisterde hij in het Japans. 'Het is bijna tijd.' 

De kleine Chinees knikte en verdween in de regenachtige avond. Even later kwam hij met vier mannen weer terug. Het waren allemaal Chinezen, door Jake zelf opgeleid op het Bureau in Hongkong. Hoewel ze perfect Japans spraken, waren ze hier voor het eerst. Jake - dat was een heel ander verhaal. 

Hij bekeek hen terwijl ze er aankwamen, zo trots als een vader op zijn zoons, met hun precisie en vaardigheid. Ze waren eender gekleed: witte T-shirts met V-hals, kakibroeken die als rijbroeken bij de dijen uitstonden. Om hun glanzende voorhoofden zaten  hachimaki,  katoenen hoofdbanden. Aan hun voeten droegen  zejikatabi,  laarzen met rubberzolen met een split tussen de grote teen en de andere tenen, die meer op wanten dan op schoenen leken. Ze waren even zacht en soepel als indiaanse mocassins, zodat de voet zijn grijpkracht behield. 

Kortom, zo met z'n zessen leken ze niets meer te zijn dan een groepje arbeiders die bij elkaar in een deuropening stonden. En dat was precies de indruk die ze wilden wekken. 

Jake had in gedachten de seconden afgeteld zodat hij niet nog eens op zijn horloge hoefde te kijken. Zo kort voor de aanval wilde hij de deur niet uit het oog verliezen. De informatie over het tijdstip was zeer nauwkeurig geweest. 

'Jake,' zei Mandy Choi naast hem, 'als hij er nu eens niet is?' 

'Hij is er heus wel.' 

Mandy zag de maniakale intensiteit op het gezicht van zijn vriend en voelde een lichte rilling door zich heen gaan.  Waren we maar thuisgebleven, dacht hij.  Dit is de vierde dag van de maand.  Hij wist wat dat betekende. In de numerologie was vier het getal van de dood. Een zeer slecht voorteken. Mogen alle goden ons beschermen,  dacht hij nu, terwijl hij zei: 'We lopen hier groot gevaar. Is het nooit bij je opgekomen datje bron niet betrouwbaar zou zijn?' 

'Hij is er,' herhaalde Jake. 'Mijn informatie klopt.' 

 Was het maareen ander dan Nichiren,  dacht Mandy.  Wie dan ook. Ik ga nog liever de christelijke duivel te lijf-als die bestaat. Maar Nichiren en Jake... 

Er bestond te veel geschiedenis tussen hen, de rivier van haat stroomde te duister en te breed.  Als het om Nichiren gaat,  dacht Mandy,  denkt Jake niet helder. Daarom moet ik op hem letten. 

Jake haalde driemaal diep adem. Hij voelde de spanning en de versnelde polsslag van de mannen achter zich als een vloedgolf die hem voortdreef. Nichiren,  dacht hij,  eindelijk heb ik je te pakken.  Zwarte beelden dreigden zijn aandacht te benevelen. Gedachten die hij zorgvuldig had onderdrukt rukten aan hun koorden, wervelden omhoog in anarchistische chaos. En met de gedachten, emoties. 

Het bloed ruiste als een strijdkreet in zijn oren. 

'Oké,' zei hij met een dikke stem. 'Daar gaan we.' 

De neonlichten veranderden de straat in een veld van roze en bleekgroene vlakken. Waar zij liepen brachten hun schaduwen de duisternis van de nacht terug naar het asfalt. De schaarse voorbijgangers gingen verscholen achter de schilden van hun  ama-gasa,  hun ruggen gekromd tegen de schuin invallende regen. Een hond blafte treurig in een steeg; een vertwijfeld geluid dat weerkaatste tussen de muren. 

De rand van de stad leek uitgedoofd als de vlammen in een haardvuur; het flikkeren van de kleurige lichten werd verwaterd door het weer. Jake ging zijn mannen voor door de kralengordijnen; hij hoorde het abnormaal luide geratel dat ze maakten toen hij er een opening in schoof. Hij was zich bewust van Mandy vlak naast zich, de anderen achter zich, en voelde hoe het gesidder in zijn maag afnam. Hij was geen individu meer, hij was een deel van  dantai,  de groep. Hij was terug in Japan. 

'Er is een rioolbreuk verderop,' zei Mandy, terwijl de vaste klanten omkeken en de baas uit het keukentje aan de zijkant verscheen. Hij haalde zijn schouders op. 'Wat een regen.  Tsuyu.  We moeten alle gebouwen in deze zes blokken controleren.' 

Jake gleed zo onopvallend mogelijk door de rook. Gestokte gesprekken werden voortgezet,  sake   en bier werden geheven. Het vertrek vulde zich weer met vrolijkheid. De geur van geroosterde  shioyaki   vermengde zich met de geuren van zweet en tabak. 

Ze liepen langs de kroegbaas heen, versnelden opeens hun pas en doken door het achtergordijn. Twee bewakers in kimono trokken pistolen toen ze er binnenkwamen, maar Mandy en een van de anderen ramden de zijkant van hun handen tegen hun sleutelbeen en nek. De kimono's zakten ineen op de geboende houten vloer van de gang en de aanvallers stapten er snel overheen. 

Met geluidloze, afgesproken signalen stuurde Jake twee van zijn mannen naar het noordelijke gokvertrek, de twee anderen naar het zuidelijke. Hij en Mandy renden door de gang naar het westelijke vertrek waar volgens zijn informatie Nichiren zou zijn. 

Jake smeet  dcfitsuma   open en stond in een soort antichambre. Het was een zes-fafami-vertrek. Dieprode en duifgrijze  futon   lagen opgerold op de matten.  Tansu-kisten,  hun metaalbeslag dofwit van ouderdom, stonden in de vier hoeken. Aan de wanden hingen, als halve manen, verscheidene katana   in hun scheden. 

Op dat moment bleef hij stokstijf staan. Een andere schuifdeur ging open en twee mannen kwamen binnen. Heel even staarden de drie elkaar aan. Toen trokken de twee mannen zwaarden en kwamen op Jake af. Ze waren naakt tot op het middel;  irezumi   golfden mee met hun lange, gladde spieren. Mandy was aan de andere kant van de drempel in een zwijgend gevecht verwikkeld met een andere wachter. 

Jake sprong naar rechts, weg van de eerste snelle, lukrake slagen en naar de scheden aan de wand. Hij greep een  katana.  Hij voelde meteen dat het een antieke was, misschien wel meer dan drie eeuwen oud. Heft en handligging waren voortreffelijk. Het was een museumstuk, maar dat wilde niet zeggen dat het zijn dodelijke scherpte kwijt was. 

Toen ze hem zo gewapend zagen gingen de  irezumi-mannen   uiteen zodat ze hem van weerskanten konden aanvallen en zo hun kans op succes vergrootten. 

Jake wist dat de tijd hem ontglipte. Met elke tik van de klok werd het onwaarschijnlijker dat hij Nichiren nog te pakken zou krijgen. Toen ze hem aanvielen paste hij de techniek van  kumi-uchi   toe: hij blokkeerde de bovenhoofdse slag van de magerste  irezumi-man,  die zich rechts van hem bevond, met een horizontale parade die oorverdovend door het vertrek weergalmde. 

In de/elfde oogverblindende beweging verborg hij tot het allerlaatste moment de polsomdraai die de horizontale uitval nu op leesthoogte voortzette, weg van het zwaard van de magere man en met een scherpe boog naar binnen. Zijn wapen doorkliefde huid, vlees en bot en drong in de onderbuik van de tweede man. 

De zwaarste  irezumi-man   begon te kermen en zakte door zijn knieën, terwijl hij graaide naar de glijdende massa van zijn darmen die door de snede naar buiten glibberden. Zijn nutteloze  katana   kletterde op de vloer toen Jake hem met zijn linkerhand voorover op zijn gezicht duwde, en tegelijkertijd begonnen zijn heupen aan de machtige werveling rechtsom teneinde zijn eerste tegenstander te ontwijken. 

Luipaarden met woeste ogen, felrood en vaalgeel, sprongen op Jake af; de  irezumi  bolden op van 's mans inspanningen om Jakes schedel alsnog te treffen met zijn afgeweerde bovenhoofdse slag. 

Maar Jake stond al in een andere positie: hij was zover uitgewerveld dat hij nu aan de flank van de ander stond, buiten bereik van diens frontale aanval. 

Toen de  yakuza   door zijn eigen hevige impuls naar voren kwam, hief Jake zijn zwaard op schouderhoogte en zwaaide de punt in een flauwe boog naar buiten. Er klonk een korte gil toen de scherpe rand door het vlees van de arm sneed. 

Omdat de rand zo scherp was, en omdat Jake zijn hele gewicht achter de slag had gelegd, hakte het staal de arm helemaal af en doorkliefde het de ribbenkast en de vitale organen daarin. 

Bloed spoot in het rond en er was een walgelijke tochtvlaag, alsof een lijkkist even was opengegaan. Jake sprong over het vallende lichaam heen en keek vluchtig over zijn schouder naar de gang, vanwaar hij geluiden hoorde. Mandy en de andere aanvallers stoven door de deuropening. Met de  katana   sloeg Jake zich door de  stiöji   naar het aangrenzende vertrek. 

Hij zag drie mannen rondom een voorwerp op een lage tafel. Hoofden, iets als een hoededoos - met wat erin? Glanzend zwart stro? - gezichten die zich in zijn richting draaiden als bleke bloemen naar de zon. Toen zag Jake nog maar één persoon. 

Die man was gekleed in een zwart-op-zwarte kimono. Zijn gitzwarte ogen waren heel groot in een tamelijk smalle schedel. Zijn gezicht was driehoekig, katachtig. Hij had een lange, haast vrouwelijke hals en fijnbesneden trekken. Hij had kleine, platte oren. Zijn dikke haar was blauwzwart en lang, in de stijl van een andere generatie. 

 'Nichten!' 

Het was een gesiste fluistering die Jake niet binnen kon houden. Zijn hart bonsde pijnlijk in zijn borst en zijn mond was opeens droog. Als jongen was hij in Hongkong eens naar een film geweest,  De gruwel van Dracula,  en hij was er doodsbang van geworden. Irrationeel genoeg voelde hij nu diezelfde onverklaarbare angst in zich opwellen. Hij herinnerde zich wat er bij de Sumchun-rivier was gebeurd en een rilling liep over zijn rug. Toen zag Jake Nichirens hand in de plooien van zijn kimono verdwijnen. Hij sprong naar voren, de  katana   hoog voor zich uit. Maar Kisan was voor Nichiren gestapt, met zijn gebalde rechtervuist uitgestrekt. Een gescherpt zesde zintuig waarschuwde Jake en hij sloeg de  katana   recht naar beneden terwijl Kisans vingers zich openden als de blaadjes van een bloem. Zijn geschreeuwde  kiai   sloeg iedereen die er niet op voorbereid was, met ontzetting. Maar Jake wist allang welk dodelijk wapen in de hand van de oyabun   lag, en toen de metalen schakels op zijn gezicht afsuisden verplaatste hij de punt van zijn zwaard een heel klein beetje, zodat hij het verzwaarde uiteinde opving. De  manrikigusari   slingerde zich om de  katana,  maar voordat Jake hem kon pakken maakte Kisan hem los met een  kakoiuchi, een ringruk. 

Meteen ging hij tot de aanval over met een  sukuiuchi,  een verticaal acht-patroon, om door Jakes verdediging heen te dringen. Jake moest terugspringen en hief de  katana.  Kisan blokkeerde met de  jödan-uke   en meteen bracht hij zijn vuisten bij elkaar voor de klap in het oog die een eind aan het gevecht zou maken. 

Maar dat had Jake voorzien en hij stapte door  dejödan-ukeheen,  terwijl hij zijn bovenarm vrij maakte. De verzwaarde uiteinden van de  manrikigu- sari   vlogen op hem af toen hij zijdelings naar beneden sloeg. Hij gromde toen het zwaard contact maakte, want Kisan dook al weg. De slag doorsneed arm en schouder, stuitte op de ribben af. Kisans ogen vulden zich met onuitspreekbare emotie terwijl hij huiverend op zijn knieën zakte. Jake wist niet hoe diep hij was gekomen en bracht het zwaard naar voren en beneden om nogmaals te slaan, toen een wervelende beweging achter Kisan vandaan kwam. Een wilde kreet, als met tegenzin aan een toegeknepen keel ontwrongen. Als Kisan niet in Jakes blikveld had gestaan, als hij niet geconcentreerd was geweest op de dodelijke slag, was hij misschien beter voorbereid geweest. Een vage bolvorm vloog op hem af. 

Wanhopig schreeuwde hij naar zijn mannen. Toen was er een gewaarwording alsof de realiteit in brokstukjes uiteenviel, die hem duizelig maakten en over elkaar heen schoven totdat alle duidelijkheid verloren was en alleen een vage indruk overbleef, als uitgelopen pasteltinten op een schildersdoek. Mandy greep zijn arm, draaide hem met zijn gezicht naar de andere kant. Hij voelde het lichaam van de ander dicht tegen zich aan, voelde zijn warmte, de bescherming die ervan uitging. Maar in die beweging viel zijn blik op de andere mensen in het vertrek, nu weggedrukt tegen de verste wand. Japanse gezichten. En de vrouw. Een vaag besef van tijdsverschuiving, van een element dat hier volkomen misplaatst was. Toen werd een arm geheven en als een brokaten gordijn was er een mouw van een kimono die haar gezicht aan zijn blik onttrok. 

Toen werd het vertrek geelwit. Het leek op te bollen. Een uitzinnig gegier vulde zijn oren tot het onverdraaglijk werd. De wanden spleten uiteen en vielen naar hem toe; het plafond brak als een ijsschots in stukken en stortte met ontzaglijk geraas naar beneden. 

Toen bereikte de helse schok hem. Mandy werd tegen hem aangesmeten en samen werden ze met onvoorstelbaar geweld tegen de vloer gedrukt. Terwijl hij Nichirens naam vervloekte zonk Jake weg in zwartheid en eindeloze pijn en het was alsof het hele gebouw hem volgde naar de diepte en hem daar vasthield. 

BOEK EEN

TZU-JAN

[Instinctief, spontaan reageren]

Washington/Hongkong/Peking/Tokio/Moskou/Tsurugi

ZOMER, HEDEN

'Beeld.' 

Een kleurenopname, tweeëneenhalf bij drie meter, korrelig van de vergroting: een menselijk gezicht dat kracht uitstraalde als een tijger in de sprong. Krullend zwart haar boven een breed, intelligent voorhoofd. Versluierde koperkleurige ogen, buitengewoon scherp. Een agressieve, rechte kaak, hoge jukbeenderen, waarboven diepliggende ogen. 

'Bestaat er een recent rapport over hem?' Dat was een andere stem, iets warmer van toon. 

'Ik geloof dat hij er vrij goed is afgekomen,' zei Henry Wunderman. 'We weten nog niet precies hoeveel schade er is aangericht, maar het is vrij zeker dat het psychologische aspect van de dood van de  dantaihet   ergst zal zijn.' 

 'Dantai?'  vroeg Rodger Donovan. 

'Ja,' zei Gerard Stallings op de enigszins hooghartige toon die hij gebruikte als hij tegen Donovan sprak. Het was een grote, magere man van een meter negentig, met het fijnbesneden uiterlijk van een Engelsman, maar hij sprak met een bedrieglijk zacht Texas-accent. Zijn zongebruinde gezicht was smal, even gespierd als zijn lichaam, gedomineerd door diepliggende jade-groene ogen onder een hoog, sproetig voorhoofd. Hij had zijn vaardigheid opgedaan in Vietnam; toen Henry Wunderman hem in 1971

voor de Quarry had gerecruteerd leidde hij het rebellenleger in een klein maar strategisch belangrijk Afrikaans land. Zwaar bevoorraad door de Russen en niet gehinderd door vooroordelen had Stallings op het punt gestaan de hoofdstad aan te vallen, toen Wunderman zich ermee had bemoeid. Wunderman had onmiddellijk beseft wat een uitmuntend strategisch inzicht Stallings had, en tevens wat hij moest doen om de man voor zich te winnen. Hij had een Russische militaire code uitgekozen die door de Quarry was onderschept. De code was gebroken, maar dat nam niet weg dat niemand in de staf er kop of staart aan kon ontdekken. Wunderman ging ermee naar Stallings, die er eenmaal goed naar keek en zich erop stortte. 

Hij was een student van de theorieën van Sun Tzu. 'Bij oorlogvoering gaat het erom doortastendheid met flexibiliteit te verenigen,' had hij voor Wunderman geciteerd op die hete, benauwde dag in Afrika, met de schedels van de regeringsfunctionarissen die hij en zijn aanvallers hadden gedood, in grote stapels om hen heen. Ook van strategie hield hij - mensen over de wereld schuiven alsof het een  wei   gi-bord was. Net als Jake. 

 'Dantai   is een groep van een bijzonder soort,' vervolgde Stallings, 'nog inniger verbonden dan een familie. Ze vertrouwen volkomen op elkaar. In situaties van extreem gevaar, hebben we gemerkt, versterkt deze intieme band de gevechtsinstelling, zowel wat betreft moed en uithoudingsvermogen als helder, scherp denken tijdens gevangenschap.' Stallings, de enige actieve veldwerker in het vertrek, had een overduidelijke hekel aan iedereen die het zonder die ervaring moest stellen. Van de drie had alleen Donovan geen enkel benul van veldwerk. Hij dacht vaak dat Donovan, als hij ooit een vuil klusje moest opknappen, zijn dure schoenen zou onderkotsen. 

'Door de  dantai,'  ging Wunderman verder, 'heeft de eenheid van Jake Maroc zo lang zoveel succes gehad.' 

'Tot het Sumchun-incident,' zei Donovan. Van tijd tot tijd keek hij naar een pak computer print outs. 'De staf is van mening dat die gebeurtenis Jake Maroc radicaal heeft veranderd.' 

Stallings haalde zijn schouders op. 'De Sumchun was een miskleun. Jake verloor... hoeveel ook weer, Henry? Drie man?' 

'Vier,' zei Wunderman. Hij was kleiner dan Stallings, maar veel dikker. 

'Henry, je lijkt wel een  sumö,'  had Jake meer dan eens lachend tegen hem gezegd. Hij had een grof gezicht, met de dooraderde, gezwollen neus van de Ierse bokser die te lang is doorgegaan. Zijn donkere haar viel te snel uit, zijn oren waren zo groot als van een jonge hond. Zijn wangen vertoonden de littekens van een aanval van pokken in zijn jeugd, maar zijn zachte bruine ogen verleenden aan het zware gezicht iets vriendelijks. 'De vijfde werd voor het leven verminkt. Dat is ruim drie jaar geleden, en sindsdien heeft Jake een nieuwe  danta  i gevormd. Het moest iets heel bijzonders worden. Ik neem aan dat hij nooit meer een herhaling van Sumchun wilde.' 

'Maar toch gebeurde dat. Hij raakte hen allemaal kwijt - en zichzelf ook, op een haar na - bij een chaotische inval.' 

'Hij zag een kans om Nichiren te pakken en die greep hij,' zei Wunderman. 'Neem je hem dat kwalijk, na wat er bij de Sumchun-rivier is gebeurd?' 

'Ik niet,' zei Donovan. 'Maar de Oude Man wel.' Hij was verreweg de jongste aanwezige, een man van gemiddelde lengte, met een lichte huid, dik blond haar, koele grijze ogen die alles kalm opnamen. Hij kwam van Stanford en de Rand Corporation. Daarom was hij een buitenbeentje hier, en dat wist hij. Hij was ook intelligent genoeg om niet te proberen er iets aan te veranderen. 'Jij weet beter dan ik, Henry, hoe hij over discipline denkt.' 

Hij bootste de diepe stentorstem van Antony Beridien na.' "Discipline is de ruggegraat van de Quarry. Zonder discipline zouden we geen mandaat hebben. Zonder ons mandaat zou de wereld chaos hebben."' Donovan schudde zijn hoofd. 'Ik weet wel wat Jake wilde, maar de Oude Man kan of wil het niet weten. Ik probeer jullie alleen maar voor te bereiden.' 

 'Shit,'  zei Stallings. 

Spanning vulde de kamer als mist, maar het was alsof de drie mannen aan de ronde tafel een stilzwijgende afspraak hadden gemaakt om er niet openlijk voor uit te komen.                                                       ' 

Vier stoelen waren permanent aan de met lood beslagen vloer geklonken, maar momenteel was er één onbezet. 

'Waar is Antony?' vroeg Wunderman ten slotte. 

' Die zit op Buitenlandse Zaken in conferentie met de president. Ze zullen wel nijdig zijn vanwege de paniek die Jake heeft veroorzaakt. Op dit moment gebruikt de Japanse regering de  yakuza   om het geweld weg te redeneren, maar ik kan jullie vertellen dat ze vandaag heel koeltjes tegen ons waren. Dus de president springt haast uit zijn vel, want hij heeft zich de laatste negen maanden van zijn ambtstermijn ingespannen om een reeks wederzijdse handelsovereenkomsten met Japan door te drukken om onze enorme handelstekorten weg te werken. Nu weet geen mens wat er zal gebeuren. En ik hoef jullie er niet aan te herinneren dat de Oude Man een vuurtje onder onze stoel legt als de president ontevreden is.' 

De drie mannen verstijfden toen de met lood beslagen deur naar hun heiligdom, ver onder straatniveau, met kenmerkend gerommel openging. In de opening verscheen de kleine, knoestige gestalte van Antony Beridien, adviseur - en naaste vertrouweling - van de president in alle aangelegenheden van internationale veiligheid. Terwijl de deur zich vanzelf achter hem sloot, viel het licht op hem en deed zijn trekken scherp uitkomen. Hij had een abnormaal groot hoofd met een breed, hoog voorhoofd waarboven dik, krullend haar groeide, zorgvuldig achterover geborsteld. Hij had enorme ogen, met de kleur, en soms ook de hardheid, van kobalt. Zonder die ogen zou de haviksneus met de zware boog zijn gezicht hebben overheerst. De diep ingekerfde lijnen op zijn wangen en voorhoofd, als de kerven in een pistoolkolf, werden met trots gedragen, zonder een spoor van angst voor het verstrijken van de tijd. Misschien om zijn geringe lengte te compenseren liep hij met lange, snelle passen. Zonder een woord ging hij zitten en nam hen op. Toen richtte hij zijn adamanten blik op Wunderman. 

'Jouw man Maroc heeft een Quarry-keurploeg uit Hongkong meegenomen, waar ze een opdracht te verrichten hadden, en is met hen in de mist verdwenen. Hij heeft Rood-China gealarmeerd en alle kansen verknoeid om die opdracht ooit nog uit te voeren.' 

'Nichiren,' zei Wunderman, met zijn gebalde vuisten op de tafel gedrukt. 

'Hij was Nichiren op het spoor. Het eerste brokje positieve informatie in zestien maanden. Hij handelde op grond van die informatie. Er was geen tijd om jou in kennis te stellen, om de geëigende paden te bewandelen.' 

'Wij zijn betrokken bij de dood van een inspecteur van politie, sodeju, en dat is ondenkbaar!' Beridien deed geen poging zich te beheersen. 'Vertel me één ding. Heeft hij contact met jou opgenomen ? Ik bedoel dit, Wunderman, jij bent toch godverdomme zijn meerdere, ja? Die klootzak moet naar jou luisteren, net als al onze agenten. Dat staat in de taakomschrijving van het hoofd van de "natte" sectie, als mijn geheugen me niet in de steek laat. Of luister jij naar Jake Maroc, zoals ik sinds het Sumchun-incident heb vermoed?' 

Wundermans ogen flitsten onwillekeurig naar Donovan, en Beridien, die het zag, zei: 'Hij zal je deze keer niet helpen, Henry. Jouw persoonlijke loyaliteit heeft naar mijn smaak iets te vaak in de weg gestaan van een ordelijke leiding van deze organisatie. Ik zou je moeten -' 

'Als we serieuze kwesties te bespreken hebben, kunnen we beter beginnen,' zei Donovan, met zoveel intensiteit dat Beridien een snelle, vogelachtige ruk met zijn hoofd maakte. 

'De Quarry komt in alle opzichten op de eerste plaats,' zei Wunderman. Boos, omdat hij zich in het defensief voelde, moest hij wel een open deur intrappen. 'Dat is altijd zo geweest, vanaf de dag dat jij ons gecreëerd hebt.' 

Beridien haalde diep adem en zijn stem werd zachter. 'Niemand beschuldigt jou van gebrek aan loyaliteit, Henry. Grote God, jij bent mijn gepantserde vuist tegen de chaos in de wereld. Maar jij bent ook maar een mens, net als wij allemaal. We hebben allemaal onze zwakheden, we blunderen of raken de weg kwijt. In dit gigantische labyrint waarin we besloten hebben ons huis te bouwen, is dat volkomen begrijpelijk. Dat is alles wat ik wilde zeggen.' 

Daarmee was het onderwerp van de baan. Hij bewoog zijn hoofd op de snelle, schokkerige manier die hem de bijnaam 'de Uil' had bezorgd, en vroeg aan Donovan: 'Enig idee wat Maroc over Nichiren te weten was gekomen, en hoe?' 

Donovan schudde zijn knappe hoofd. 'Absoluut niet. In de afgelopen zeven maanden heb ik de nieuwe polaire coderoute van de Russen persoonlijk bestudeerd.' Hij keek naar een vel in zijn stapel print outs. 'Via onze normale internationale routes is er niets gekomen, daar ben ik zeker van. Wat Maroc ook te pakken heeft gekregen, hij heeft het helemaal op eigen houtje gedaan.' Hij haalde zijn schouders op. 'Als we iets te weten waren gekomen zou jij het meteen gehoord hebben. Nichiren is hier al meer dan drie jaar Code Rood.' 

Beridien boog zijn enorme hoofd. 'Dan is het duidelijk dat Maroc vage informatie over Nichiren heeft ontvangen. Dat is buiten ons om gebeurd, zonder' - hier zwaaide zijn hoofd weer in Wundermans richting - 'onze voorkennis, steun of goedkeuring.' 

'Hij had een goede kans, naar het schijnt,' zei Donovan, 'om Nichiren te elimineren, en dat is zijn speciale opdracht bij de dienst geweest sinds deze ruim vijf jaar geleden opdook als de beste onafhankelijke huurmoordenaar.' 

'Over de gevolgen van Marocs falen komen we zo dadelijk te spreken,' 

zei Beridien. 'Maar op dit moment is zijn slagen of falen irrelevant. Ik ben bang, Henry, dat Marocs effectiviteit in deze dienst permanent is aange-tast.' 

'Maar -' 

Beridien hief een bleke hand. 'Henry, alsjeblieft. Wij zijn allemaal professionals. Daar heb ik het al eerder over gehad. Maroc was gedisciplineerd. We hebben hier niets - helemaal niets - tenzij we de discipline handhaven. De Quarry is vijftien jaar geleden gevormd, met volledige instemming van de toenmalige president van de Verenigde Staten, om te bestrijden wat in onze opvatting een toenemende internationale chaos was, die ten dele werd aangewakkerd door buitenlandse regeringen, die ons stuk voor stuk vijandig gezind waren en dat nog steeds zijn. Ik weet best dat ik je niets nieuws vertel. Maar misschien weetje niet dat elke president na zijn inauguratie een periode van negentig dagen heeft waarin hij de taken van de Quarry opnieuw evalueert. Niet één president, en dit zeg ik met voldoening, heeft ooit overwogen ons te ontmantelen. Daar is een zeer goede reden voor. Wij zijn de besten en wij hebben een strakke leiding. Onze discipline is zo gestaald dat wat er meer dan eens in de CIA is gebeurd, hier nooit zou kunnen gebeuren. Wij hebben nog nooit vuile was buiten hoeven te hangen, en dat zal nooit gebeuren ook. Deze spoedzitting op Buitenlandse Zaken was geen kleinigheid voor de president. In tegenstelling tot de CIA, die nu aan het hele land toebehoort, zijn wij het stiefkindje van de president zelf. Dus onze blunders komen op zijn hoofd neer. Hij neemt elke misstap zeer persoonlijk op. Ik kan jullie meedelen dat de Quarry op dit moment niet erg hoog op zijn lijst met favoriete regeringsinstellingen staat.' De ogen boorden zich in Wundermans schedel. 'Wat Buitenlandse Zaken betreft, die waren als gewoonlijk in paniek, ditmaal over een reeks uiterst verhitte uitspraken van Yasuhiro Tanaba, het hoofd van politie in Tokio. Het schijnt dat zijn dode inspecteur, Higira, niets met Marocs mislukte inval te maken had, net zo min als de zakenman Kisan. 

Ik vond het niet zo aangenaam de oorzaak te zijn van de moeilijkheden van de president. Die wederzijdse import-exportovereenkomsten met Japan waren zijn  cause célèbre. 

Hoe dan ook, Maroc heeft de discipline gebroken, en het is discipline die ons sterk maakt. Op het moment dat Jake Maroc voet op Japanse bodem zette, sneed hij zich van ons af. Nu staat hij helemaal alleen. Definitief!' 

Wunderman zei niets, maar zijn blik daalde naar zijn vingers, die ineengestrengeld voor hem op de tafel lagen. Waarom, vroeg hij zich af, voelde hij zich als een schooljongen die door de meester voor de klas werd geroepen? Hij voelde een vlaag van woede over Beridiens wrede en, naar hem toescheen, hardvochtige conclusie. Waar was de consideratie voor alles wat Jake in de loop der jaren voor de Quarry had gedaan? Wunderman wist dat hij zijn mond nu moest opendoen - dat het een heldhaftige daad zou zijn als hij een hartstochtelijk betoog ter verdediging van Jake zou houden. Maar hij zei niets. Waarom niet? Omdat hij instinctief voelde dat Donovan gelijk had? Dat het Sumchun-incident Jake op onverklaarbare manier voor altijd had getekend? Dat het trauma dat hij daar had opgelopen, zijn effectiviteit als agent had ondermijnd? 

Het punt was dat Jake de discipline had gebroken. Wunderman had er geen idee van gehad wat Jake van plan was tot de berichten over de mislukte inval bij de Quarry waren binnengekomen. Zo'n stommeling! dacht hij nu. Als hij me op de hoogte had gesteld had ik voor wat steun in de rug kunnen zorgen. 

Wat was er gebeurd bij de Sumchun? vroeg Wunderman zich af. Jake had vier van zijn mannen zien sterven, van de vijfde was het onderlichaam verlamd geraakt; was hij daarom zo hard en in zichzelf gekeerd geworden? 

Wunderman herinnerde zich het onderzoek. Het had moeite gekost hele zinnen uit Jake te krijgen, laat staan het hele verhaal. En al met al, dacht Wunderman nu, geloof ik dat hij hooguit een paar brokstukken van het verhaal heeft gegeven. 

'Goed - Nichiren,' zei Beridien, en Wunderman wist dat zijn moment om Jake te verdedigen voorbij was. 'Henry, weten we wat er na de explosie met hem gebeurd is?' 

'Nee.' Terwijl hij sprak vroeg hij zich af wat er met Jake zou gebeuren zonder de Quarry. Wunderman wist dat hijzelf een stuurloos bootje zou zijn zonder deze organisatie. Zou dat niet ook voor Jake gelden? 'Toen de dienstdoende officier op Code het bericht doorgaf, heb ik er een noodteam uit Hongkong, onze dichtstbijzijnde post, op afgestuurd. Een van de  dantai had Maroc naar buiten gesleept voordat hij stierf. Ze hebben Maroc mee teruggenomen naar Kowloon. Dat was alles wat ze konden doen.' 

'Vijf mannen.' Beridien schudde zijn hoofd. 'Heel irritant om hen aan de lange lijst te moeten toevoegen. Mijn God, die Nichiren is een éénmansabattoir!' 

'Maar ik neem mijn petje voor hem af,' zei Stallings. 'Maroc had heel goed bekeken hoe hij Nichiren te grazen moest nemen.' 

'Wat bedoel je?' vroeg Beridien. 

'  Huoyan.  De hele manoeuvre was net een sterke  wei qi-zet.  Echt iets voor Jake.' 

'  Wei qiT   vroeg Beridien. 'Wat is  wei qiT

'Een Chinees militair strategiespel.' Eindelijk was Stallings in zijn element. 'De Japanners noemen het go.' 

Beridien snoof. 'Een spel? Toegepast in de realiteit? O, schiet op.' 

Stallings liet zich niet uit het veld slaan. 'In tegenstelling tot Westerse spelen heeft  wei qi   een sterke filosofische kant. De  wei  <?i-strategie van een speler biedt een verklaring voor zijn levensopvatting.' 

'En wat is Jake Marocs levensopvatting dan wel, Stallings?' wilde Beridien weten. 'Volgens dit spel?' 

'De inval komt overeen met  huo yan,  een zet die "het beweeglijke oog" betekent. Een "oog" wordt gevormd als de stukken van een speler een snijpunt op het bord insluiten. Door in het midden een ruimte open te laten, creëert hij een defensieve opstelling die hij vervolgens elders op het bord herhaalt. In het "oog" kan geen vijandelijk stuk worden gezet. Want als het is ingesloten gaat het eraan. 

Maar' - Stallings hief een lange wijsvinger - 'een "oog" kan ook voor de aanval gebruikt worden. In dat geval heet het  huo yan.  Dat was de essentie van Jakes inval.' 

'Die niet goed afliep,' merkte Beridien op. 

Stallings knikte. 'Kennelijk werd Jake overtroefd.' Hij haalde nogmaals zijn schouders op. 'Jammer.' 

Wunderman fronste. 'We hebben een dringender probleem,' zei hij. Toen hij er zeker van was dat hij hun aandacht had, keek hij Beridien aan en zei: 'Jakes vrouw, Mariana, wordt vermist.' 

Uit de holle stilte steeg Beridiens bariton omhoog. 'Wat zeg je godverdomme nou? Vermist? Christus, wat bedoel je, vermist?' 

'Je moet ons het hele verhaal maar vertellen, Henry,' zei Donovan op zijn kalme, ongehaaste toon. 

Wunderman rechtte zijn schouders. 'Mariana Maroc was op de avond van de inval thuis in Hongkong. Met behulp van Donovans geesteskind, de Random Intervention Surveillance Sweep, die nu in elke thuisbasis van onze actieve veldwerkers gevestigd is, hebben de Conciërges een telefoongesprek naar Marocs flat opgevangen om 5.57 uur, plaatselijke tijd.' 

'Plaatselijk of vanuit het buitenland?' wilde Beridien weten. 

'Vanuit het buitenland. Zoals je weet kan de RISS wel uitzoeken waar vandaan er wordt gebeld, maar niet wie er belt of wat er wordt gezegd.' 

'Ga door,' zei Beridien. 

'Er werd gebeld uit Japan. Tokio, om preciezer te zijn.' 

'Maroc?' Beridien bedoelde dat Jake had gebeld. 

'Dat is natuurlijk de meest logische verklaring,' zei Wunderman. 'Maar het kan niet. Om 5.57 uur was Jake onderweg met de  dantai.  Vanuit de lucht kon hij haar of iemand anders niet bellen. We weten alleen dat Mariana Maroc binnen een kwartier na dat telefoontje weg was.' 

'Waarheen?' vroeg Donovan. 

'We hebben haar spoor tot Tokio kunnen volgen.' 

'Heeft zij of Maroc daar vrienden?' vroeg Beridien. 

'Jake wel, maar alleen wat zijn werk betreft,' antwoordde Wunderman. 

'Voor zover we weten kende Mariana daar niemand.' 

'En hoe ver is dat?' blafte Beridien. 

'Vrij ver.' 

Het was heel stil in het raamloze vertrek. Beridiens donkere ogen boorden zich in die van Wunderman. 'Heb je nog meer gegevens over de herkomst van dat gesprek, Henry?' 

'Daar werken de Conciërges nu aan. Rodger weet zelf ook dat het systeem nog niet helemaal waterdicht is. Maar ze zeggen dat we een kans hebben om op zijn minst het district en misschien zelfs het nummer te achterhalen.' 

Er hing een eigenaardige geur in het vertrek, alsof ergens een vuurtje was aangestoken. 

'Misschien heeft de verdwijning van Mariana Maroc niets te betekenen,' 

zei Donovan. 'Ik heb begrepen dat ze de laatste tijd wat, eh, moeilijkheden hadden.' 

'Vermist is vermist,' zei Stallings. 'Zoiets is altijd ernstig.' 

'Des te meer in deze omstandigheden,' zei Beridien bedachtzaam. 

'Wat bedoel je?' zei Wunderman. 

'Ik bedoel dat ik niet in coïncidenties geloof. Misschien zijn de twee elementen - Marocs inval en de verdwijning van zijn vrouw - met elkaar verbonden.' 

'Dat geloof ik niet,' zei Wunderman, en hij wist dat het een blunder was op het moment dat de woorden uit zijn mond waren. 

Beridiens reuzehoofd zwaaide zijn kant op. 'O nee? Dat - hoe noemde je het ook weer, Gerry? - "beweeglijke oog" van Maroc, dat had moeten lukken. Maar het lukte niet. Misschien omdat Maroc niet meer is wat hij geweest is. Misschien heeft de Sumchun zijn effectiviteit ondermijnd. Of misschien, alleen maar misschien, was Nichiren geïnformeerd over de inval. Als dat zo is kan er maar één bron zijn. Binnen de Quarry wist niemand ervan af. Alleen Maroc en zijn  dantai.  Zijn vurige tijgers.' 

'Suggereer je dat Mariana Maroc Nichiren heeft gewaarschuwd?' Wun-derman was vol ongeloof. Antony Beridiens ogen priemden door hem heen, nagelden hem aan de muur. Dat deed hij met opzet. Beridien vond het niet prettig dat Wunderman feiten kende waar hijzelf niets vanaf wist. 'Ik suggereer niets, Henry, ik volg alleen mijn gedachten. Als gevolg van Marocs gevaarlijke en overijlde optreden staan wij nu onder druk. Die druk kan ons zeer verzwakken als hij niet onverwijld wordt geëlimineerd. Misschien is het puur toeval waardoor we in deze positie zijn terechtgekomen. In dat geval zullen we het accepteren en op grond daarvan te werk gaan. Maar de mogelijkheid bestaat dat we voor een ijsberg staan: een vijandig komplot van buitenlandse makelij. Daarmee zouden wij onder vuur staan. Als dat het geval is wijs ik jullie er op dat ik zo snel mogelijk tot de bodem van deze ijsberg wens door te dringen. En, heren, God sta de man bij die me voor de voeten loopt.' 

'Alle goden schijten op dit weer,' zei David Oh in het Kantonees. Buiten stroomde het regenwater over de straten van Hongkong. Zijn somberheid nam toe; hij sloeg met de zijkant van zijn hand tegen het raamkozijn en bad tot Boeddha dat Jake geen stommiteiten zou uithalen, zoals, bijvoorbeeld, niet meer bijkomen. Alle proeven waren gedaan en geanalyseerd. In lichamelijk opzicht was Jake aan het debacle van O-henro Huis ontsnapt met niets meer dan een massa schaafwonden en kneuzingen. Daar had Mandy Choi's lichaam tussen hem en de ontploffing voor gezorgd. Alleen had hij misschien een hersenschudding. Volgens de EEG's waren Jakes hersenpatronen niet gestoord. Maar toch was hij nog niet bij bewustzijn. Een kwestie van tijd, hadden de artsen hoofdschuddend gezegd. Op de vierde verdieping had hij een hele poos met zijn rug tegen de deur gestaan, alsof hij de kamer niet durfde binnen te gaan. De schaduwen sponnen een bizar web van dunne lucht. Hij hoorde het geluid van ademhaling en wist niet zeker of het die van hemzelf of die van Jake was. David Oh vroeg zich af wat Jakes inbreuk op de discipline voor Bureau Hongkong zou betekenen. Niets goeds, dat was wel zeker. Hij merkte dat hij daar bang voor was. Voordat Jake Maroc bij de Quarry was gekomen, was Bureau Hongkong niets meer geweest dan een zootje slechtgetrainde boodschappenjongens die als mieren door de Kolonie scharrelden. Zonder zijn kracht kon dat maar al te makkelijk weer terugkomen. Hij staarde neer op het bed. Er was niet veel meer waaraan hij zich kon vasthouden. Als alles hiertoe leidt, waarom doen we het dan? vroeg hij zich af. Maar hij wist het antwoord al. Het risico kwam op de tweede plaats; zij waren toegewijd aan het doel dat ze wilden bereiken. Toewijding, wist David Oh, kende vele bronnen. Maar het was hét element waardoor zij allen in de Quarry waren verbonden. 

'Jake.' Hij had het gefluisterd voordat hij het wist. De naam hing in de lucht, vermengde zich met de andere schaduwen, hing daar scherp en hoekig. 

Iets bewoog in de schaduwen en David schrok. Hij tuurde in de duisternis. Hij hoorde slechts het gestage geroffel van de regen. Toen herkende hij de gestalte. 

'Geduchte Sung,' zei hij scherp. 'Wat doe jij hier?' 

'Jake Maroc is een vriend,' zei de andere man, terwijl hij geluidloos in het licht trad. 'Ik toon mijn bezorgdheid zoals ik bij elke vriend zou doen.' 

David Oh snoof minachtend. 'O, ik snap het al. Je bent zeker bezorgd over je salaris van deze maand.' 

De twee mannen hadden een instinctieve hekel aan elkaar. David Oh was van Shanghai; Sung was Kantonees. Die twee gingen slecht samen. Het gezicht van Geduchte Sung had evenveel uitdrukking als een tuinpoort. 'De bescherming die wij jou en alle andere leden van de Quarry hier in jullie woningen verlenen, moet betaald worden. Dat kan toch niet zo moeilijk te begrijpen zijn.' 

'Is het ook niet,' zei David. 'Maar laten we werk en vriendschap niet door elkaar halen. Je geld zal op dezelfde manier als altijd worden uitbetaald.' 

'Daarvoor ben ik niet hier. Als ik dat had willen weten zou ik je wel op je kantoor gebeld hebben. Zoals ik zei is het Jake Marocs toestand die me hier gebracht heeft.' 

David Oh had niets meer te zeggen, dus wendde hij zich af. Wat had de Kantonees op dit moment hier te zoeken? Het was Jakes idee geweest om zijn contacten te gebruiken toen hij hier was gestationeerd. Zijn overeenkomst met Geduchte Sung was een van die contacten geweest, en een voortreffelijk contact ook, zoals was gebleken. Davids verwanten waren rivalen van Geduchte Sung. Om die reden haatte David hem. Of misschien was het alleen de primitieve kift van iemand uit Shanghai tegen een Kantonees. 

'Heb je genoeg gezien?' 

'Ik ben hier even geweest, als je dat bedoelt. Goedendag.' Geduchte Sung vertrok geruisloos. 

 'Dew neh loh mok!'  Dat hij dat ene woord,  Jake,  had uitgesproken met die zoon van zeeslijm in de kamer. David trilde van schaamte. Dat zo'n kerel getuige is van mijn diepste gevoelens! Op een dag zal hij een manier vinden om het tegen me te gebruiken. O, de goden vervloeken mijnjoss. Hij dwong zichzelf naar Jakes slapende gezicht te kijken. In verband gewikkeld. Donkere plekken als onweerswolken. Zeg iets tegen me, Jake. Zeg iets. 

David Oh liet zich in een stoel naast het bed zakken. 'Alle goden, groot en klein, pissen op alle dokters.' Hij zette het papieren bekertje neer dat hij in zijn hand hield. De thee was koud en bitter als gal. 'Wat weten die hufters nou helemaal? Niks vertellen en laten wachten. Daar betalen we hen voor, heyaT

Hij hield zichzelf voor dat het allemaal  joss   was, of Jake nu ontwaakte of doorsliep. Maar daarmee was hij er niet. Davids moeder was katholiek, en hij had een tik van de westerse godsdienstmolen meegekregen. Hij was als een man die gevangen was op een landtong tussen de oceaan en een groot meer. Aan de oppervlakte leken ze hetzelfde, maar daaronder lagen grote verschillen. Boeddhisten vonden voldoening in het leven, in verandering als de seizoenen veranderden, in aanvaarding van alles wat het leven te bieden had .. .of te nemen. Katholieken vochten tegen de natuurlijke orde; zij geloofden dat de mens boven zulke lage instincten moest staan, dat hij zijn eigen orde moest opleggen aan de anarchie die er al was. Als Jake doorsliep, wist David Oh, zou hij het moeilijk krijgen. Hoe vaak hadden ze elkaar het leven gered in de tien jaar sinds Jake in Hongkong was gestationeerd? De keren waren niet te tellen. Ze hadden de dood gedeeld, en zo deelden ze het leven met een band die sterker was dan die tussen broers. Broers deelden ten slotte alleen hun bloed. Jake en David deelden in zekere zin hun geest. 

David Oh zuchtte. Hij vond ziekenhuiskamers vreemd - de atmosfeer was er zo benauwd dat zij alle coherente gedachten leek te smoren. De heftige emoties leken er altijd van de muren te druipen. Verdriet en berusting heersten hier, net als in de nabij gelegen sloppen wijken. 

'David.' 

Met een ruk stond David Oh op. De schaduwen hadden zijn naam uitgesproken. Hij keek naar Jake Marocs verbonden gezicht en zag die katteogen, van een verwarrend bronsgetint topaas, omhoogstaren. 

'  Dew neh loh   mo/i/Jake.' Hij ging naast zijn vriend zitten. 'Je bent een hele tijd bewusteloos geweest. Ik zal de dokters halen. Die willen natuurlijk -' 

'Wacht. Zo slecht voel ik me niet.' 

Marocs woorden klonken schor en gebarsten, alsof hij niet goed meer kon spreken. De tong kwam uit zijn mond, gleed langs zijn droge lippen. David Oh schonk wat water uit een karaf. Voorzichtig hield hij de beker tegen Marocs mond en liet hem drinken zoveel hij wilde. 

'Nichiren?' Die naam leek uit de diepste diepten te komen. 

'Spoorloos verdwenen, vrees ik.' 

Jake Maroc kneep zijn ogen dicht. 'Hoe lang al?' 

'Vier dagen nu.' 

'Ik had hem moeten doden.' Er lag slechts woede in Jakes stem. 'Ik had er alles onder durven verwedden dat hij deze keer knock-out zou gaan.' Die gele topaasogen gingen open en brandden in David Oh. Zelfs na wat hij doorstaan had was hun vurige kracht niet te blussen. 'Ik wil hem hebben, David.' 

David Oh knikte. 'We krijgen hem wel.' 

'Gelul!' De hevigheid van zijn emotie brak hem op en hij zweeg even terwijl hij zijn krachten verzamelde. 'Ik heb het niet over de "natte" sectie, maar over mezelf.' 

David Oh wilde geen open deur intrappen. 'Hij is verdwenen, Jake. We weten absoluut niet waarheen.' 

Jakes oogleden trilden. David Oh had de indruk dat zijn vriend zich inspande om bij bewustzijn te blijven. 'Zijn de anderen erg gewond? Hoe is Mandy eraan toe?' 

David Oh klemde zijn zwetende handen in elkaar. 'Jij bent de enige die het overleefd heeft.' 

'O God!' Jakes ogen gingen weer dicht. David Oh wilde de tranen niet zien, maar hij moest wel. Een schroeiende pijn vlamde door Jakes borst en hij huilde zo luid dat David hem beetpakte, alsof de aanraking met een ander menselijk wezen nu nog het enige was dat zijn lijden kon verzachten. O God in de hemel, wat heb ik gedaan? dacht Jake. Even snel als de aanval was gekomen verdween hij weer. In het kielzog ervan voelde hij een geestloosheid, alsof zijn hart, dat zoeven nog vol leven was geweest, zich in bittere leegte had opgelost. 

In het Westen had Descartes de moderne mens misschien zijn leus gegeven:  Ik denk, dus ik ben.  Maar zoals met alles was het in het Oosten anders. 

 Wij denken, dus ik ben.  Misschien kon een echte westerling dat niet helemaal begrijpen. Jake begreep het wel. Zijn eenheid, waarmee hij langer dan eenjaar had geleefd en getraind, had zo'n collectieve geest ontwikkeld. Ze was  dantai.  En het was hun collectieve dood die hij zojuist in zichzelf had ervaren. Ze waren een onafhankelijke entiteit geweest. Zoals juist en natuurlijk was, was er een band van verwantschap tussen hen ontstaan zodat ze, ongeacht in welke vreemde omgeving ze werden neergezet, de familiekring nooit werkelijk verlieten. Dat gaf ze hun schier legendarische kracht; daardoor konden zij wat geen andere eenheid in de Quarry kon: een lange tijd intact blijven zonder dat ze zich aan gevaarlijke taken onttrokken. Eens, toen hij werd geprest om het griezelig hoge succespercentage van de  dantai   nader te verklaren, had Jake tegen Rodger Donovan gezegd:

'Vergeet niet dat het beroemdste Japanse drama,  Chushingura,  niet over één held gaat, maar over zevenenveertig.' Maar westerlingen stelden altijd directe vragen en verwachtten in ruil daarvoor directe antwoorden. Dus als ze dubbelzinnige antwoorden moesten interpreteren zaten ze met de handen in het haar. 

'Ze waren allemaal zo jong.' 

Het was net als in de oorlog, dacht David Oh. Dat zei je ook van de jongens in de voorste linies. Het was tijd om voort te ploegen. 'De staf denkt dat er een lek is geweest. Jij bent te goed. De  dantaiv/as   onze beste eenheid.' 

Marocs ogen waren roodomrand; ze accentueerden de blauwzwarte plekken op zijn wangen. 'Verraden? Maar door wie? Niemand in de  dantai zou een woord gezegd hebben.' 

'Maar misschien deugde jouw informatie niet.' 

Jake schudde zijn hoofd. 'Die bron is onverdacht.' 

'Dan vrees ik dat we elders moeten zoeken.' Er was iets bibberigs in David Ohs stem gekomen. Zijn taak trok hem niet aan. Hij zag het zweet parelen op het gezicht van zijn vriend en vermoedde dat zijn pols was versneld. Hij besefte dat hij niet veel tijd had. 'Je hebt ten minste geen geheugenverlies,' zei hij. 

Jake lag aan Nichirens gezicht te denken. Was hij verrast geweest? Had hij naar hen op de loer gelegen? Maar er waren nog meer mensen in het vertrek. Twee waren gedood. Een van hen, Kisan, was Nichirens enige vriend. Dat klonk allemaal niet alsof hij gewaarschuwd was. 'Jij was er niet bij, David. Ik wel. Ik geloof niet dat er een lek was.' Hij wilde overeind gaan zitten. 

David Oh legde een hand op zijn borst en drukte hem weer neer. Hij wilde dat hij kon zeggen: 'Kalmeer,' maar met wat hij Jake zou moeten vertellen zou dat een dwaasheid zijn. De regen kletterde tegen de kleine ramen, vlagen als boze vuisten. 

'Was Mariana van plan op reis te gaan terwijl jij weg was?' Hij dwong zijn stem effen te klinken, wetend dat Jake op elke verkeerde nuance zou afduiken. 

'Voor zover ik weet niet,' zei hij. 'Als jij straks weggaat, wil je haar dan naar binnen sturen ? Ze zal wel blij zijn als ze ziet dat ik weer bij kennis ben.' 

'Mariana is er niet, Jake.' David Oh sloeg de ander scherp gade. 'Ze is op Kai Tak gesignaleerd, vlak na het begin van jouw missie. Ze ging aan boord van een JAL-toestel naar Tokio.' 

In de drukkende stilte dwong hij zichzelf verder te spreken. 'Zoals je weet hebben we niemand in Japan, dus meer weten we niet. Ik heb in jullie flat gezocht naar een briefje of een verklaring. Er was niets. Helemaal niets.' 

'Wat?' Jakes gezicht was lijkwit. 'Wat is er met haar gebeurd?' Hij staarde naar David Ohs gezicht en zag iets. 'Vertel op!' 

'De staf is unaniem van mening dat het bericht van jouw inval op de een of andere manier aan Nichiren is doorgegeven voordat jij O-henro Huis bereikte. Alles bij elkaar hebben we tien doden. Dat is niet zo makkelijk te verklaren.' 

'David,' vroeg Jake bevend, 'in godsnaam, wat betekent dit allemaal?' 

'Op de avond van jouw inval is Mariana opgebeld. Uit Tokio. Vanochtend hebben de Conciërges vastgesteld uit welk district dat telefoontje kwam: Toshima-fcw.' 

En Jake dacht onmiddelijk, O-henro Huis is in Toshima-fcw. David Oh vervolgde: 'Binnen veertig minuten na dat gesprek was Mariana op Kai Tak Airport. En twintig minuten daarna ging ze met een JAL-vlucht naar Tokio.' 

'Waar is ze heengegaan?' 

David Oh haalde zijn schouders op. 'Je weet dat Tokio niet in onze invloedssfeer ligt,' zei hij nadrukkelijk. 

'Het kan niet,' fluisterde Jake. 'Mariana kent niemand in Japan. Helemaal niemand. Wat zou ze daar moeten doen?' 

'De staf dacht dat jij hen dat misschien kon vertellen.' 

'Nou, dat kan ik niet, verdomme!' 

David Oh boog zich naar voren. Zijn boosheid op Jake kwam tot een uitbarsting. 'Heb jij er wel enig idee van wat jouw inval heeft aangericht? 

Je hebt de hele handelspolitiek van de president in gevaar gebracht -' 

'De president kan doodvallen,' zei Jake. 'Nichiren is belangrijker dan -' 

'Je hebt de hele Quarry in gevaar gebracht!' David Oh liet dat even bezinken voordat hij verder ging. 'Wat moeten we uit Marianas verdwijning opmaken? Is het toeval dat ze van alle bestemmingen ter wereld juist die koos waar jij, onder een mantel van absolute geheimhouding, ook naar toeging? Vertel jij me dat maar.' Hij keek Jake aan. 'Beridien vermoedt dat we tegen een soort ijsberg aankijken.' 

'Denk jij dat ook?' 

'Ik weet het niet.' 

 'Amida,  David, wat ik deed, deed ik alleen. Als een druppel inkt op een leeg blad. Meer valt er niet over te zeggen. Beridien jaagt op papieren tijgers.' 

'Misschien, maar je weet hoe hij is. Als jij niet weet waarom Mariana 'm smeerde, weten wij het ook niet. Hij zal niet rusten voordat hij het helemaal uitgezocht heeft.' 

'Ik ook niet.' 

De regen kletterde nog steeds tegen de ramen. David liep weg van het hoge bed en staarde naar het beton, donker van de regen. 'Boeddha, wat een pestweer.' Een vrouw stapte uit een rode Nissan en rende door de stortbui naar de overdekte ingang van het ziekenhuis. Mooie benen, dacht David. Glanzende haren. Ze holde ook mooi, krachtig en soepel. Die vrouw wist precies wat ze wou. 

Hij draaide zich weer om. 'Jake, hoe slecht ging het tussen jou en Mariana?' 

'Daar wil ik niet over praten.' 

'Het spijt me dat ik me ermee bemoei, maar het antwoord kan van vitaal belang zijn.' 

Jake sloot zijn ogen even. 'Niet slecht. Ook niet goed.' 

'Ik ben bang dat Beridien daar niet tevreden mee zal zijn.' 

Hij keek David Oh strak aan. 'We hadden in geen zes maanden gevreeën. Is dat genoeg voor je?' 

'Hoe kwam dat?' 

'Weet ik niet. We dreven uit elkaar. We veranderden. Wie zal het zeggen ? 

Het is toch allemaal naar de knoppen.' 

'Dat was het nog niet toen jullie trouwden.' 

'Toen waren we anders.' Jake staarde voor zich uit. 

'Nou, jij bent in elk geval wel anders.' 

Jakes ogen richtten zich op David Oh. 'Wat bedoel je daarmee?' 

David Oh liep weg van het raam. 'Jij bent niet dezelfde als vroeger, Jake. Sinds je terug bent van het bloedbad bij de Sumchun ga je als een automaat door het leven. Je denkt maar aan één ding - Nichiren.' 

'Daar zie ik niks verkeerds in. Die vent is een moordmachine. Hij omhelst de dood alsof het zijn minnares is. Hij moet gestopt worden.' 

'En dat gebeurt ook heus wel. Maar dat kun jij misschien niet alleen.' 

Jakes ogen stonden zo fel dat David Oh er niet lang in kon blijven kijken. 

'Dat kan ik wel en ik zal het ook. Denk maar niet dat iets of iemand me kan tegenhouden.' 

'Ik begrijp het. Zelfs Mariana niet.' 

'Wat?' 

'Jake, Nichiren is de enige waar jij je druk om maakt. Voor haar heb je geen tijd, en voor mij of iemand anders ook niet. Nichiren heeft ons allemaal uit je leven gejaagd. Vroeger hadden we lol in onze vrije tijd. Tegenwoordig wil jij alleen nog maar praten over je nieuwste plan om Nichiren te grijpen. Ik weet niet meer wanneer jij voor het laatst gelachen hebt.' 

'Zolang hij rondloopt valt er niks te lachen.' 

David Oh wees naar hem. 'Helemaal fout jongen. Jij zegt dat Nichiren de dood omhelst als een minnares. Maar jij doet precies hetzelfde. Jij hebt niet geleefd sinds Sumchun; je bent steeds meer doodgegaan.' 

Er werd zacht op de deur geklopt. Beide mannen keken op toen hij openging. Tot zijn verbazing zag David dat de bewaker de vrouw binnenliet die hij over de parkeerplaats had zien hollen. Door de kier zag hij alleen haar ogen, een stukje van haar kleine neus, het midden van haar lippen. Ze was zo mooi dat zijn adem stokte. 

'Is Jake Maroc hier?' 

Hij knikte zwijgend, keek naar Jake. Hij voelde haar aanwezigheid dwars door de houten deur heen. 'Denk na over wat ik zei,  heyal   Het kan belangrijk zijn.' Hij liep langs de vrouw de gang op. 

Ze kwam de kamer in. Ze bleef met haar rug tegen de deur staan, stijf, haast alsof ze bang was verder te gaan. 

Jake had zich ingespannen om wakker te blijven. Hij was volkomen uitgeput. Hij voelde een aanwezigheid in de kamer en vroeg: 'Wie is daar?' 

Een zwartheid vol slaap gaapte als een afgrond voor hem. Zijn hele lichaam deed pijn en hij wilde eraan ontsnappen. Hij wilde alleen maar slapen. De aanwezigheid drong zich aan hem op, rukte met ruwe handen de sluimer weg. 

'Wie is daar?' vroeg hij nog eens, zachter ditmaal. 

'Herken je me niet?' 

De vrouw liep van de deur naar zijn bed. 'O Jake,' zei ze. Ze stak een hand uit en streelde zijn wang tussen de zwachtels. 

Zijn hand ging omhoog en pakte haar arm, tastte langs de huid. Hij probeerde zijn ogen te richten. 

'Wie?' 

'Bliss,' zei ze. 'Vroeger speelden we -' 

'Met de slangen op Ladder Street!' Zijn ogen vlogen open van verbazing. Zijn bloed ging sneller stromen. Hij probeerde zich op te richten, maar tevergeefs. 'Bliss, hoe is het mogelijk -?' 

'Dat was in de winter,' hernam ze.' 's Zomers gapten we vis uit de bazaars in West.' 

'En we aten saté en rijst uit kartonnen dozen bij de dokken van Centraal, het hele jaar door!' Een dodelijke sluimer overweldigde hem, maar hij weigerde zijn ogen te sluiten. 'Dat is heel lang geleden. Maar ik weet het nog.' Hij dronk haar gestalte in en vergeleek de realiteit met zijn herinneringen. Hoe vaak had hij zich niet afgevraagd hoe Bliss eruit zou zien als ze helemaal volwassen was? Nu wist hij het. Hij zuchtte. 

'Je was nog zo klein - nog maar een meisje. Heel lang geleden.' 

Hij hield haar arm vast en streelde haar alsof hij een blinde was. 

'Bliss,' fluisterde hij. 'Wat doe je hier? Na al die tijd. Het lijkt onmogelijk. Onmogelijk.' 

'Rust nu maar,' zei ze zacht. 'Er is nog tijd genoeg als je wakker wordt.' 

Net als alle grote hoofdsteden van de wereld was Washington gebouwd rond macht. De gewone stervelingen - de werkezels die zwoegden van negen tot vijf en naar huis gingen om hun piepers met vlees te eten, voor de tv en omringd door schreeuwende kinderen, voordat ze naar bed stommelden om zweterig op hun vrouwen te gaan liggen in een komische imitatie van intimiteit - hadden geen weet van de onzichtbare emanaties die de machtselite naar Washington lokten. 

Macht betekent overal iets anders. In New York, Amerika's financiële hoofdstad, betekent het datje in een nieuwe Volvo naar een Broadway-première rijdt; in Hollywood, Amerika's amusementshoofdstad, betekent het datje met Sylvester Stallone tennist. In Washington - waar, voor hen die het weten, de échte macht ligt - wordt het gedefinieerd in termen van wat je eraan overhield. De directeur van de Quarry hield er heel wat aan over. Verreweg het beste, vond Antony Beridien, was dit luisterrijke negentiende-eeu wse landhuis in Great Falls, Virginia. Gelegen in een kleine maar brede vallei tussen golvende smaragdgroene heuvels lag het nog geen uur van het hoofdkwartier van de Quarry in noordwest-Washington. Men zei dat Eisenhower en Dulles, en ook Wild Bill Donovan, in de tweede wereldoorlog van dit koele toevluchtsoord gebruik hadden gemaakt, maar dat waren natuurlijk maar praatjes. Dat Antony Beridien verkoos erin te geloven was misschien een maatstaf voor zijn liefde voor het huis. Beridien genoot zonder schaamte van deze bonus. Hoewel het huis uit Quarry-fondsen was bekostigd, hoewel zij het onderhielden, hoewel zij het hem mogelijk maakten het te onderhouden, beschouwde hij het als zijn eigendom. 

Hij was het die het zijn naam had gegeven. Greystoke, want in zijn vrije tijd was Beridien een gretig lezer van de vele korte verhalen van Edgar Rice Burroughs. Het was voor Beridien dat de president hier kwam, de minister van defensie, talrijke gezaghebbende persoonlijkheden. Macht stroomde door deze oude vertrekken als warm bloed. De macht van Antony Beridien. Hij had het volste recht Greystoke zijn eigendom te noemen. Op deze zonovergoten middag nuttigde hij en Henry Wunderman een lichte lunch - koude gepocheerde zalm met citroen-en dillesaus, een salade van witlof en worteltjes; Beridiens lievelingskost en, niet toevallig, een specialiteit van Greystokes  chef de cuisine. 

Vanwege de warmte - Beridien wilde geen airconditioning in het huishad hij besloten op de ruime veranda te lunchen. Vogels zongen in de gesnoeide heesters en het aangrenzende bos. Grote dansende hommels zoemden slaapverwekkend in de rozentuin. Beridien vulde hun glazen bij met Perrier. In werktijd werd er geen alcohol geserveerd, zelfs geen wijn. 

'Ik ben blij datje er bent, Henry,' zei Beridien na een poosje. Hij had zijn bord weggeduwd en spoelde zijn mond met de Perrier. Wunderman had zijn lunch al lang op. 

Een bediende haalde de borden weg. Er werd niets meer gezegd totdat hij twee metalen schaaltjes met perensorbet had gebracht. 

'Na mijn uitbarsting tijdens de vergadering vorige week -' 

'Dat is alweer voorbij, Antony,' zei Wunderman, alsof hij een stem in het kapittel had gehad. 'Het is vergeten.' 

'Goed, goed.' Beridien had zich op zijn dessert gestort, dus het was niet duidelijk of hij reageerde op Wunderman of dat hij commentaar op de sorbet leverde. Hij at mechanisch, maar zijn gezicht glom van genoegen. Na een poosje zuchtte hij en schraapte met zijn lepel het schaaltje uit. Hij schonk zich nog een kop koffie in uit een thermoskan. Wunderman had zijn dessert niet aangeraakt. 

'Vriendschap heeft natuurlijk haar plaats in de natuurlijke orde der dingen.' Beridien staarde langs Wunderman heen, zijn blik gericht op het harige lijfje van een hommel die rozenstuifmeel aan zijn pootjes verzamelde. 'Niettemin, ik denk vaak, dus jij moet het ook wel eens denken, dat wij niet volgens de natuurlijke orde der dingen leven. 

Jij en ik, Henry, leggen onze eigen orde op aan de anarchie van de wereld. Dat is een zware verantwoordelijkheid. We hebben al onze hersenkracht nodig om het glanzende web van onze keuze te weven, ondanks' - hij haalde zijn schouders op - 'o, boos weer, onbegaanbaar terrein, de tegenwerking van vijandig ongedierte. Je begrijpt vast wel wat ik bedoel, Henry.' 

'Ja, Antony.' 

'Wij zijn anders dan de meeste mensen op de wereld,' vervolgde Beridien, 

'en daar hebben we zelf voor gekozen. Misschien zijn we mislukkelingen. Maar met een burgermansbestaantje zouden we nooit tevreden zijn. Ik voor mij weet dat ik gek zou worden als ik met zo'n soort leven was opgezadeld. 

Nee, nee. Wat wij willen - waar we naar hunkeren - is dansen in de duisternis. We weten niet wat er in het verschiet ligt, en dat vinden we verrukkelijk. Wij willen extrapoleren, Henry. Wij zijn zieners. We kijken in de toekomst en voorspellen de strategische stromingen van de toekomst.' 

'Door onze handen in de ingewanden van geiten te steken,' zei Wunderman, 'zoals de Romeinen het deden.' 

Beridien schoot in de lach en zijn blik kwam terug naar zijn onmiddellijke omgeving. 'Heel goed gezegd, Henry. Ja. Daar zit een zekere analogie in.' 

Hij verschoof op zijn stoel. 'Maar de Quarry is door mij uit pure en simpele helderziendheid gecreëerd. Stromingen. Door stromingen zijn wij gevormd, zoals een schelp wordt gevormd in een constante waterstroom.' 

Hij pakte een rood dossier en opende het. Hij tikte erop. 'Realiseer jij je wat we met Israël hebben gedaan? Elk jaar geven we ze één-komma-zeven miljard dollar aan militaire hulp, ook al gebruikt het land de helft van zijn jaarlijkse budget voor militaire uitgaven. Bovendien geven we hun nog eens achthonderdvijftig miljoen aan economische hulp.' 

Wunderman was stomverbaasd. 'We weten allebei dat Israël onze enige stabiele bondgenoot in het Midden-Oosten is. Als wij hen niet steunen, wie dan wel? Ik kan me niet voorstellen dat jij ineens honderdtachtig graden bent omgezwaaid en nu op die hulp wilt snoeien?' 

'Nee, nee. Dat wil ik ook helemaal niet.' Beridien leek geërgerd, alsof hij een professor was wiens beste student voor zijn ogen in een zwakzinnige was veranderd. 'Over die hulp maak ik me niet druk, maar wel over wat die hulp met hen doet.' Hij tikte weer op het dossier. 'Ondanks onze steun is er een ernstige economische crisis in Israël. Een inflatie van meer dan tweehonderd procent per jaar! Stel je eens voor, man! Daarnaast daalt hun pond steeds meer in waarde. Er moet daar snel iets drastisch gebeuren om het land te stabiliseren.' 

Hij keek in het dossier. 'Hier: het industrieland met het hoogste groeiper-centage in de laatste twee decennia is Japan. Wat maak je daaruit op?' 

Wunderman oordeelde dat hij zich, gezien Beridiens huidige stemming, beter van de domme kon houden dan een verkeerd antwoord geven. 'Waar wil je naar toe, Antony?' 

'Luister,' zei Beridien. 'Israël, dat jaarlijks miljarden uitgeeft aan defensie, staat op de rand van een economische instorting. De economie van Japan daarentegen floreert.' Hij boog zich voorover, zijn ellebogen op het ingelegde tafelblad. 'Waarom? Alleen maar goed management? Hoe zou dat kunnen? De Israëlis zijn verre van achterlijk, dat weten we donders goed. In feite zouden wij er goed aan doen om op sommige gebieden eens wat van hen op te steken. Maar hoe komt het dan? 

De politiek van destructie,' zei hij, zijn eigen vraag beantwoordend. 'De stroming waaruit de Quarry werd gevormd. Mijn voorspelling, in de middeleeuwen, over het gezicht van de wereld in de toekomst. En die toekomst, Henry, is vandaag!' 

Beridien sloeg het rode dossier dicht, legde zijn vlakke hand erop. 'Hier staat het allemaal in. Het laat zien dat er een omgekeerde correlatie bestaat tussen militaire uitgaven en economische groei. De militaire uitgaven van Japan zijn vrijwel nihil vergeleken met die van Israël. Eén van Lenins meest geciteerde uitspraken is: "Imperialisme is de laatste fase van kapitalisme."' 

Beridien glimlachte. 'Wat zou een betere definitie van imperialisme zijn dan wapen verkoop, hmm? 

Toch doen de communisten er ook aan mee, en vaak op grote schaal. Hier heb ik een rapport van de Russische economische top van vorig jaar in Novosibirsk. Alle aanwezigen waren het erover eens dat de stijgende militaire uitgaven een grote rem op hun economische groei vormden. Vorig jaar leverde Noord-Korea voor achthonderdtachtig miljoen dollar aan wapens aan Irak, ook al zijn ze bondgenoten van Iran, de vijand van Irak. Dit jaar is dat bedrag vijftig procent hoger. De militaire uitgaven van eenendertig Derde-Wereldlanden zijn tussen 1965 en 1985 met honderd of meer procent gestegen. Iedereen weet dat natuurlijk van Egypte, Iran, Syrië

en Irak. Maar misschien zijn jij en ik de enigen die niet verbaasd zijn dat Honduras, Nigeria, Zambia, Zimbabwe en Koeweit ook in dat rijtje staan. Momenteel is de wapenindustrie de snelst groeiende component van de wereldhandel.' 

Wunderman schraapte zijn keel. 'En dat is grotendeels ons werk.' 

Beridiens ogen schitterden. 'Nou en of. Jij en ik weten dat. Of zijn motivaties ideologisch, religieus of puur politiek zijn, de leider van een land zal zich beslist veel veiliger voelen met een groter, beter uitgerust leger dan dat van zijn vijand. Maar we weten dat militaire uitgaven niet alleen destructief zijn voor de economische groei, maar ook voor de politieke stabiliteit!' 

Wunderman luisterde maar met één oor. Hij zat nog na te denken over wat Beridien had gezegd over vriendschap, over het anderszijn van Quarrymensen, die dit leven hadden gekozen juist vanwege dat verschil. Het burgermansbestaantje. 

Maar als Wunderman eerlijk tegen zichzelf was, wist hij dat hij niet bij de Quarry was gegaan om aan een negen-tot-vijfgevangenis te ontsnappen. Hij was er bijgegaan om zichzelf - en zijn vrouw - te bewijzen dat hij geaccepteerd kon worden in een club vol  Ivy   League-bollebozen. Wunderman kwam van een staatsuniversiteit. Zijn cijfers waren middelmatig geweest en toen hij door de Quarry werd gerecruteerd, hadden zijn professoren desgevraagd verklaard dat hij op zijn best een ongeïnspireerd student was. Sommigen hadden enige hulp nodig gehad om zich hem te herinneren; bij verscheidenen was zelfs dat tevergeefs geweest. Dat beviel de Quarry-wervers, die in deze onopvallendheid een talentvolle aanleg bespeurden. Het punt was dat geen mens zich Wunderman herinnerde. Hij bezat het speciale vermogen om zich onopgemerkt door de menigte te bewegen. 

Maar zijn vrouw, Marjorie, merkte hem wel op. Zij was  Homecoming Queen   op een van de  Seven   Sisters-universiteiten geweest en ze was mooi. Ze hadden elkaar ontmoet op een fuif van hem en een paar vrienden. Hij had er zo weinig op zijn plaats geleken dat ze meteen op hem viel. Wunderman had nooit begrepen wat ze in hem zag, maar hij snapte nooit iets van vrouwen en hun kijk op de wereld. 

Ze had in Wunderman een zachtheid bespeurd die anderen voor verlegenheid hielden. En toen ze de tijd nam om met hem te praten vond ze hem levendig, nieuwsgierig en flexibel, drie eigenschappen die ze nooit gedacht had in een man te zullen vinden. 

Bij hun tweede afspraakje wist ze dat ze met niemand anders meer uit wilde gaan. Bij het vierde was ze zeker van haar liefde. Toen had Wunderman al weinig aansporing meer nodig om te trouwen. Marjorie had hem overdonderd vanaf het eerste moment dat hij haar over de dansvloer naar zich toe had zien komen. Hij vond haar verliefdheid wonderbaarlijker dan dat hij een hoofdprijs in een loterij zou winnen. 

Daar was hij volkomen oprecht in. Zijn onzekerheid over haar liefde had hem een steeds terugkerende nachtmerrie bezorgd waarin hij op een ochtend wakker werd en merkte dat hij werkelijk met Marjorie was getrouwd, maar dat hij zelf iemand was geworden die Harris-tweed droeg, golf speelde zonder handicap en met een Bostons accent sprak. De droom eindigde er altijd mee dat Wunderman in de spiegel naar zichzelf staarde. Zijn gezicht was gebruind door zon en wind, blakend en onmogelijk knap. Dan legde hij zijn handen tegen zijn wangen en die versmolten als stopverf tot Wundermans echte gezicht. Als hij dat zag was Wunderman in zijn droom altijd doodsbang dat Marjorie wakker zou worden en zou zien hoe vreselijk ze zich had vergist. 

Hun huis in landelijk Virginia, niet ver van Greystoke, had gedurende hun eerste huwelijksjaren levenloos geleken. Toen had hij Marjorie al wel zoveel van zijn bezigheden verteld dat ze meer dan eens had gezegd dat het huis in haar verbeelding door schaduwen werd bevolkt. Jarenlang had hij haar het enige ontzegd dat voor haar wezenlijk van belang was: kinderen. De onzekerheid van zijn leven maakte hem onvermurwbaar. Hij had zijn vader - een zeeman - verloren toen hij zeven was. Hij wilde niet dat zijn ongeboren kinderen hetzelfde lot zou treffen. 

Marjorie had met een scheiding moeten dreigen voordat hij inzag hoe belangrijk een baby voor haar was. Ten slotte was hij gezwicht, doodsbang dat zijn nachtmerrie bewaarheid zou worden. Nu hadden ze, later dan al hun vrienden, twee kinderen in de tienerleeftijd, een jongen en een meisje. Er ging geen dag voorbij zonder dat Wunderman zich angstig om hen maakte. Maar dat was een gevoel dat hij ook ten opzichte van Marjorie had. Ze had volkomen gelijk gehad: als hij dit leven wilde, zou hij de angst erbij moeten nemen. 

'Politieke instabiliteit,' zei Beridien nu, 'is onze boterham, Henry. Dat zag ik vijfentwintig jaar geleden al. Kennedy was het met me eens. Zijn naam staat op ons handvest en daar ben ik verdomde trots op. Al dat revisionisme de laatste tijd over hem en zijn presidentschap is in mijn ogen walgelijk. Hij was een president met lef en daarom zag hij de noodzaak van ons bestaan in, helemaal los, apart en gescheiden van de CIA. Die CIA hebben we bij meer dan één gelegenheid als zondebok gebruikt, dat kan ik je wel vertellen. Van tijd tot tijd vinden wij het leuk om de wereld te laten zien wat een idioten dat zijn. Daar worden de mensen rustig van; dan voelen ze zich superieur.' Beridien gniffelde. 'En dat willen wij nu juist.' 

Hij wuifde met zijn hand. 'Toen kwam het schandaal. Ik denk dat zelfs jij niet weet dat ik daarachter zat. Een paar verslaggevers kwamen te dicht bij het vuur en dreigden achter ons bestaan te komen. De president en ik waren van mening dat een rookgordijn onze beste verdediging was.' Hij haalde zijn schouders op. 'Enfin, de CIA moest toch hoognodig uitgemest worden. Het ergste brandhout zijn ze nu wel kwijt.' 

Hij schraapte zijn keel. 'Over brandhout gesproken, Henry, ik zit erover te denken Stallings naar Japan te sturen, achter Mariana Maroc aan.' 

'Dat begrijp ik niet,' zei Wunderman. 'Stallings is heel goed in twee dingen: plannen maken en mensen afmaken.' 

'Ja, dat is zo.' Beridien legde zijn spitse vingertoppen tegen elkaar alsof hij dit feit voor het eerst overwoog. 'Dit is geen overhaaste beslissing, verzeker ik je.' Hij haalde een opgevouwen afschrift uit zijn zak en overhandigde het hem over de tafel. Wunderman vouwde het langzaam open. Hij had opeens het gevoel dat er een ijsklomp in zijn maag lag. 

'De laatste fase van het Conciërge-onderzoek naar het RlSS-telefoongesprek,' zei Beridien. In zijn stem lag die typerende afzijdige kalmte van rechters wanneer het hele land tegen executie was. 

Wunderman keek op. 'Het telefoontje kwam uit O-henro Huis.' 

'Waar Nichiren op Jake Maroc wachtte, ja.' Beridien nam de kopie weer in bezit. 'Het spijt me, Henry. Maar je moet niet vergeten wat ik over vriendschap zei. Voor mensen zoals wij is dat een luxe. En dikwijls een gevaarlijke luxe. Ik vrees dat dit zo'n moment is. 

Het contact van Mariana Maroc met Nichiren moet uitgezocht worden. We moeten onmiddellijk tot de wortel ervan doordringen. En, het belangrijkst, we moeten er een eind aan maken.' Hij zweeg even. 'Vind je ook niet, Henry?' 

Wunderman voelde zich als verdoofd. Hij herinnerde zich zijn bezoeken aan Hongkong. Als hij bij Jake logeerde. Mariana zorgde voor hem alsof hij een lievelingsoom was. Ze had hem alles over de Kroonkolonie geleerd, ze had hem overal mee naar toe genomen, de geschiedenis verklaard, de verschillende dialecten, religies, gebruiken. Ze had hem de residentie van de gouverneur laten zien, de triaden, de Royal Hongkong Jockey Club. Door haar had hij de uitbundige wereld van Chinees gokken, Chinees eten, Chinese architectuur leren kennen. En toen hij griep had gekregen was ze de hele nacht opgebleven om compressen te verwisselen en zijn hoge koorts te bestrijden. 

'Henry?' 

Mariana Maroc en Nichiren? Het klonk als het geraaskal van een krankzinnige. Het leek onmogelijk. Maar de RISS kon niet liegen en de Conciërges konden niet zó'n blunder maken. Hij moest de waarheid onder ogen zien. Op de avond van Jakes inval had Nichiren Mariana opgebeld. Het was onaannemelijk dat het iemand anders in O-henro Huis was geweest. Er was daar niemand die zich zelfs maar van haar bestaan bewust was. 

'Henry, ik wacht.' 

Verraad was een begrip waar Wunderman dagelijks mee leefde; het was een essentieel bestanddeel van de schaduwwereld die hij als de zijne had gekozen. Maar de bronnen van dat verraad deden hem altijd weer versteld staan. Hij leek in niets op de koele en berekenende spion uit de boeken, die verraad verwacht van zijn beste vriend, zijn vriendin, zelfs van zijn vrouw. Verraad deprimeerde hem hevig, de schok beroofde hem van zijn energie als de beet van een vampier. Hij voelde de verschrompeling, de onwillekeu-rige samentrekking van zijn scrotum - de eerste primitieve reactie van het mannetjesdier op onverwacht gevaar. Hij voelde zich triest en ontmoedigd. 

'Ik wil deze onherroepelijke stap niet nemen zonder jouw instemming,' 

zei Beridien. 'Ik vind dat dat je recht is.' 

'Duimen op of neer,' zei Wunderman zacht. 'Net als de Romeinen.' 

Beridien herinnerde zich Wundermans eerdere toespeling en knikte. 

'Net als de Romeinen.' 

Wunderman stond op van tafel. Er waren wolken aan de lucht verschenen. Alle heldere kleuren werden gedempt, alsof de bloemen hun gezichten voor hem verborgen. 

'Het zij zo,' zei hij. De golvende heuvels, diepgroen nu, leken heel ver weg. 

'Duimen neer.' 

Shi Zilin stapte uit de zwarte dienstauto op het moment dat deze stilhield, juist binnen de poorten van Xiangshan. Deze Geurige Heuvels, zoals ze genoemd werden, zo'n achttien kilometer ten noordwesten van Peking, waren in 1972 voor het publiek tot verboden terrein verklaard. Zilin kwam er graag. De rust was weldadig voor zijn steeds erger wordende pijn. Achter en links van hem lag het grote plein voor het gedeelte van het Zomerpaleis dat bekend stond als Yuanmingyuan. Het terrein daar was vanzelfsprekend een grote toeristenattractie. Zilin vond het maar een trieste bedoening. Nadat het in 1860 door de Engelsen en Fransen was geplunderd en in brand gestoken, was een poging tot restauratie in 1879 wegens geldgebrek doodgebloed. Daarna waren de nog resterende marmerplaten, beeldhouwwerken, met de hand geglazuurde tegels, en stenen verdwenen. Alle bomen, die in de loop der eeuwen zo zorgzaam waren gecultiveerd, waren omgehakt, de grotere bouwwerken gesloopt voor het ijzer dat ze bijeenhield. Van de Chinese bouwwerken - die helemaal van hout waren - was geen spoor meer te bekennen. Er stonden nog enkele muren en overblijfselen van een paar Europese paleizen, midden in de vlakke rijstvelden waar zich ooit de grote, kunstig aangelegde tuinen hadden uitgestrekt. Zilin had dat alles opzettelijk zijn rug toegekeerd en keek naar de Geurige Heuvels met hun purpergrijze hellingen. Daarnaast lag Yuquanshan, Jade-fonteinheuvel. Eeuwen geleden had een ontzaglijke eruptie een laag harde kalksteen over de heuvel uitgestort. Onder invloed van de natuurkrachten was de kalksteen in marmer veranderd, en dat was door de Qin gebruikt om paleizen, tempels en een park aan te leggen. Ooit waren er veel boeddhistische en taoïstische tempels geweest, en een groot aantal in de marmeren heuvel uitgehakte heiligdommen. 

Nu had Zilin er een militair terrein van gemaakt, zodat het niet door nieuwsgierige toeristen onder de voet zou worden gelopen, nu China zijn poorten opengesteld had voor het Westen. Officieren en infanteriesoldaten salueerden terwijl hij langzaam de heuvel opliep. Hij had een hekel aan de metalen beugel die hij om zijn rechterbeen moest dragen, maar zonder die steun functioneerden zijn spieren niet. 

In zijn villa vlak buiten Peking deed hij elke dag oefeningen met aquatonische en isometrische instrumenten en gewichten. Om de andere dag werd hij bezocht door een vermaard acupressurist, en eenmaal per week, met de regelmaat van de klok, kwam de acupuncturist zijn werk doen. 

Niets van dat alles, wist Zilin, kon zijn degeneratieve ziekte genezen, maar op zijn leeftijd, bijna zesentachtig nu, was dat niet belangrijk meer. Verlichting van de pijn was zijn enige doel, en die verschaften zijn lievelingen hem met bevredigende regelmaat. Zilin draaide zijn hoofd in de zomerbries. Rondom hem lagen de rijstvelden, vertroostend, zijn pijn verzachtend. Zijn ogen bleven rusten op de gebouwen van de Qinghua Universiteit, aan de overkant van het brede veld, blakerend in de zon. 

Dat was nog een reden waarom Zilin hier graag kwam. In de natuur voelde hij zich dichter bij de jonge mannen en vrouwen die letterlijk China's toekomst waren. Het was heel moeilijk zijn medeministers te doen inzien dat de jonge mensen China's waardevolste natuurlijke rijkdom vormden. Al zijn collega's wantrouwden de jeugd, vreesden de verraderlijke invloed van Westerse decadentie, en probeerden in alle opzichten de jonge generatie te dwarsbomen zoals zijzelf vijftig jaar geleden waren gedwarsboomd. Er heerste, dacht Zilin triest, meer dan weerstand tegen veranderingen in zijn land. Er heerste er een bijna xenofobische vrees voor. Weerstand was één ding. Maar vrees was een heel ander ding. Het was een onredelijke reactie. Vrees drong zich in de structuur der dingen en maakte ze ontoegankelijk, onbeweeglijk. Maar toch liet Zilin zich niet ontmoedigen. Als de rivier, in zijn eindeloze stroom, een voorwerp op zijn pad niet kon afslijpen, moest hij een nieuw pad kiezen en het voorwerp achterlaten in de brandende zon. En dan, zonder de bescherming van de rivier, zouden de natuurkrachten het weldra splijten en geheel vernietigen. 

Dat was het lot dat Zilin zijn vijanden, talrijk en machtig, had toebedacht. Samen waren ze misschien machtiger dan hij. Net als de cycli der eeuwen schenen ze zichzelf te vernieuwen en werden ze steeds listiger, steeds beluster op zijn val. 

Tweemaal in de afgelopen vijfjaar hadden ze een gezamenlijke poging gedaan om hem van zijn plaats te verdringen. De eerste keer hadden ze geprobeerd hem op dezelfde wijze aan de kaak te stellen als met de Bende van Vier was gebeurd. Dat was mislukt, en ruim eenjaar later had diezelfde qun,  een groep ministers, hem willen wegwerken op grond van zijn gevorderde leeftijd en ziekte. Vlak na die tweede mislukking waren twee van zijn felste opponenten in de  qun   binnen een maand getroffen door een betreurenswaardig en fataal ongeluk. Tenminste, volgens het officiële onderzoek waren het ongelukken. Misschien waren de resterende leden van de  qun   een andere mening toegedaan, want sinds die tijd had Zilin niets van hen te duchten gehad en de openstelling van China voor althans enkele kapitalistische vrije-marktmethoden had een aanvang genomen. Dat wilde zeggen, tot zes weken geleden. Uit een van zijn vele bronnen had hij vernomen dat een opkomende jonge - in Chinese terminologie betekent dat tweeën vijftig jaar oud - bureaucraat, Wu Aiping genaamd, die het afgelopen jaar tot hoofd van het Wetenschappelijk en Technologisch Instituut voor Nationale Defensie was benoemd, contact had opgenomen met een der  qun-leden.  Wu Aiping, wist Zilin maar al te goed, was een begunsteling van de leider van de communistische partij en de minister van defensie. Er werden reusachtige hoeveelheden geld in het instituut gepompt omdat ze het er allemaal over eens waren dat een moderne defensie van het allergrootste belang was voor het nieuwe China. En dat maakte hem inderdaad tot een machtig man, veel machtiger dan de afzonderlijke leden van de  qun,  die toch allen hooggeplaatste ministers waren. Wu Aiping leidde het gevecht tegen China's afglijden van de strikte marxistisch-leninistische ideologie. Aan weerskanten van Zilins pad lagen begraafplaatsen. Het was alsof de hele geschiedenis van China langs deze weg begraven lag, eindeloze geslachten die alles doorstaan hadden: het klimaat, nieuwe dynastieën, invasies van de Manchu's, de Japanners, en de  gwai loh   van zoveel naties. En nog altijd bestond China. Het land was gehavend en geslagen, gedecimeerd door de domheid van de Manchu-regering en, veel later, de militaire leiders als Tsjiang en de halfgoden als Mao. 

Zilin bedacht dat zijn geliefde land, ondanks zijn grote inspanningen, sinds het eind van de tweede wereldoorlog in bijna alle opzichten was achteruitgegaan. En achteruitgang dreigde nog steeds. 

Zou daar nooit een eind aan komen? vroeg hij zich af. 

De stille geesten van de doden om hem heen leken de lucht te vullen met eensgezind gemurmel. Jawel, leken ze in zijn oor te fluisteren.  China moet voortbestaan in de eenentwintigste eeuw. 

Tranen stonden in Zilins ogen toen hij bij de kruising kwam en rechtsaf sloeg. Om de bocht stond Wofosi, de tempel van de Slapende Boeddha. Deze plek, ooit in heel China vermaard wegens de zeldzame bomen, was een der oudste in de omgeving van Peking. De tempel zelf was gebouwd doot de Tang, en VvoeweV men zei dat et reeds een sandelhouten beeld van

&e Boeddha aaivwexi?,\jas, gebnukte deNuanm \2>1\ 500 000 pondkopei om een nieuwer en luisterrijker beeld te gieten. Bij die taak waren zevenduizend werklieden betrokken. Het vergde twee pogingen en tien jaar om te voltooien wat tegenwoordig onmogelijk zou zijn door de te hoge kosten. Getrouw aan het erfdeel van de plek had Zilin een uiterst moderne Bosbouwschool in het sinds lang leegstaande bijgebouw gesticht. Maar de tempel zelf was voor hem intact gelaten. 

Binnen ging hij helemaal op in de rust die er heerste. Er was geen deur, zodat vogels en kleine bosdieren van het inwendige gebruik maakten. De roep van vogels weerkaatste van de daksparren en leek melodieus te trillen op de dikke banen zonlicht. 

Er waren talloze plaatsen die Zilin voor zulke momenten van stille contemplatie had kunnen gebruiken. Maar nergens anders voelde hij de aanwezigheid van de Boeddha met zo'n doelgerichte kracht. Wat voor waarde heeft het communisme, dacht hij nu, in de aanwezigheid en macht van zo'n universele wet? 

Hij ging met enige moeite zitten op een van de twee vouwstoelen aan weerskanten van een stenen tafel die was ingelegd met een  wei  <ji-bord. Er stond een afgebroken spel op. Zilin richtte zijn ogen op de bekende patronen, maar zijn gedachten waren nog elders. 

Wu Aipings contact met de  qun   viel vrijwel samen met het begin van de laatste fase van Zilins plannen voor Hongkong. Dat was geen goed teken. Zilin was te oud om in toeval te geloven, ten minste niet op deze schaal. Hij was er zeer goed in geslaagd ze geheim te houden, maar de plannen liepen al jaren. Het zou dus dwaas zijn te veronderstellen dat er niets van was uitgelekt. 

Opnieuw richtte Zilin zijn aandacht op het  wei qi-bord.  Het bestond uit negentien verticale en negentien horizontale lijnen. Het spel werd gespeeld met kleine stenen, zwarte en witte. Ze werden gezet op een van de 361  lu   of snijpunten van lijnen. 

In dit complexe geheel van territoria, routes, verbindingen, sterke en zwakke lijnen, waarin de twee strijdende legers moesten toeslaan, zich aaneensluiten, oprukken, en zich herstellen, waarin elke speler gebieden moest afbakenen om aldus voordeel op de tegenstander te behalen, zag Zilin een microkosmos van de echte wereld. 

Er was beweging bij de ingang van de tempel, en toen Zilin opkeek zag hij een gestalte afgetekend tegen het schuin invallende zonlicht. Zilin kon hem nog niet goed onderscheiden, maar hij kon zich het gedrongen lichaam al voorstellen, bijna komisch zoals het was gehuld in zijn slechtzittende kreukelige pak. 

'Schiet op, schiet op, Zhang Hua,' zei hij. 'Je bent zo laat dat ik bijna zonder je was begonnen.' 

De ander scharrelde haastig naar de stoel tegenover Zilin. Hij veegde zijn brede Mongoolse gezicht af met een linnen zakdoek en snoot er toen zijn neus in. Hij drukte zijn stalen brilletje op zijn vrijwel afwezige, platte neusrug. 'Ik moet me voornemen niet te laat te komen,' zei hij verontschuldigend. 

'Dat zou ik maar eens doen.' Zilin lachte goedgeluimd. Toen hij de uitdrukking op het gezicht van de ander zag, zei hij: 'Hoor eens, Zhang Hua, we zijn niet alleen minister en onderminister, maar ook vrienden. We hebben samen aan officiële en clandestiene zaken gewerkt - hoe lang al ? twaalf jaar nu? Me dunkt, te laat komen is jouw enige ondeugd. Wel, het zij zo! Elk mens moet één ondeugd hebben - als het maar een kleintje is. Vind je ook niet?' 

'Ik wou dat ik er geen had, Shi Zilin.' 

'Maar mijn beste Zhang Hua, dat is je reinste onzin. Ik vertrouw iemand niet die beweert geen zwakheden te hebben. Dan denk ik: wat verbergt hij met die bewering? Nee, nee, je moet inzien dat kleine ondeugden ons tegen de grote beschermen.' 

Hij zette een zwarte steen op de  tian yuan,  de belangrijkste van de negen xing   of sterren, snijpunten die het slagveld in territoriale zones verdelen. Tian yuan   lag in de buik, in het midden van het bord. Deze nieuwe positie kon tot een hele reeks gevolgen leiden: tot nu toe verborgen strategieën traden aan het licht, nieuwe mogelijkheden werden geopend, andere afgesloten. Elk stuk had maximaal vier  qi,  of ademhalingen. Door een steen van de vijand aan alle kanten in te sluiten werd deze van al zijn gi'beroofd. Dat was de zet die Zilin zojuist had gedaan. De dode witte steen staarde op naar de strijdenden. 

'Je moet een slachtoffer begraven, Zhang Hua.' 

'Vanochtend kwam er een boodschap op uw kantoor,' zei de onderminister terwijl hij zijn steen wegnam en het bord overzag voor zijn volgende zet. Zowel in de linker-als in de rechterbovenhoek bespeurde hij een onvervalst mijnenveld van  huo yan.  Op het eerste gezicht zagen ze er uitnodigend uit, want het leken onschuldige  yan, 'ogen' te zijn. Maar Zhang Hua herkende ze als dodelijke valkuilen. De lastige  huo yan   waren een handelsmerk van Shi Zilin. 

'Aanstaande vrijdag om negen uur moet u voor de premier verschijnen.' 

Zilin bromde. 'Slecht nieuws. Stond er ook bij waarom, en of er nog iemand anders komt?' 

'Nee.' 

'Dat is nog erger.' Zilin keek op van het bord. Zijn ogen ontmoetten die van Zhang Hua. 'Mijn vriend, we moeten wel aannemen dat Wu Aiping achter deze oproep zit.' 

'Ik ben bang van wel.' 

Zilin keek weer naar beneden. 'Jij bent aan zet.' 

Zhang Hua had zijn blik niet van het gezicht van de minister afgewend. 

'Shi Zilin, ik ben bezorgd. Die man jaagt me angst aan.' 

'Dat begrijp ik,' zei Zilin. 'En het is goed dat hij je bang maakt. Dat betekent datje begrijpt hoezeer hij ons en alles waarvoor we lang gewerkt hebben, bedreigt.' Hij glimlachte vol zelfvertrouwen. 'Angst is een menselijke emotie, mijn vriend. Je moet leren er respect voor te hebben. Wanneer je een primitieve emotie als angst leert begrijpen, kun je er gebruik van maken.' Hij knikte. 'Ja, Zhang Hua, zelfs angst kun je gebruiken.' 

'Angst verlamt me.' 

'Toch,' zei Zilin op vertrouwelijke toon, 'kennen wij allebei de betekenis van echte angst. Het was al erg genoeg toen we alleen met de Russische marine en luchtmacht in Vladivostok en een paar andere havens in het Verre Oosten te maken hadden. Die dreigingen hebben, samen met de Sovjet-troepen in Siberië, sinds het eind van de tweede wereldoorlog als een zwaard boven ons hoofd gehangen.' 

Zilins zwarte ogen waren diep en glanzend, en Zhang Hua werd meegezogen door de draaikolk van macht die de oude man uitstraalde als hitte van een fornuis. 'Maar nu is er een reeks veel angstaanjagender ontwikkelingen. In de afgelopen driejaar hebben de Russen hun vijftig divisies langs onze grens gemoderniseerd, waarvan zeven pantserdivisies. In Oost-Siberië, waar wij uiterst kwetsbaar zijn, hebben ze bijna honderd Tu-22 bommenwerpers en honderdvijftig SS-20 raketten met nucleaire koppen gestationeerd. Tussen haakjes, die bommenwerpers, door de Amerikanen Backfire genoemd, hebben een bereik van achtduizend kilometer en hebben nucleaire bewapening: bommen of geleide projectielen. 

En dat is nog niet eens het ergste. In hun oneindige wijsheid hebben de Verenigde Staten vliegvelden en vlootinstallaties gebouwd in Cam Ranh Baai en Da Nang. Dat zijn de grootste in heel Zuidoost-Azië. Maar nu ze uit Vietnam zijn gevlucht, hebben de Russen die bases overgenomen. Van daaruit sturen de Sovjets mankracht en materieel rond; ze kunnen het hele gebied bestrijken. 

Aanvankelijk stegen vandaar alleen verkenningsvliegtuigen op. Maar zoals je weet hebben we kortgeleden foto's ontvangen van Tu-16 bommenwerpers voor de middellange afstand op die vliegvelden. En vanuit Cam Ranh Baai wordt ruim tweemaal zoveel gepatrouilleerd als in 1981. Nu kunnen de Sovjets ons uit het noorden én het zuiden aanvallen. Ze hebben een ring van militaire macht om China gelegd. We zitten in een strop, mijn vriend. 

En op mondiaal niveau hebben de Russen ook vat op de Straat van Malakka, als de oorlog in het Midden Oosten escaleert. Door die Straat varen alle olietankers naar de Zuidchinese Zee. Onder luchtdekking van zes uitgebreide en gemoderniseerde vliegvelden in Afghanistan kunnen de Russen slagschepen en torpedojagers naar de Arabische Zee sturen. Verder hebben ze potentiële hulptroepen in het Vietnamese leger, ruwweg een miljoen soldaten.' 

Zilin spreidde zijn handen boven de slagorde op het  wei qi-boró. 'Deze strop om China moet onze eerste zorg zijn, Zhang Hua. Hoe onbelangrijk is Wu Aiping niet, vergeleken bij die gepantserde vuist, zo briljant ontw pen en uitgevoerd door generaal Anatoly Karpov.' 

'Ik wilde dat ik uw zelfvertrouwen had, Shi Zilin.' 

Nee, dacht Zilin, ik geloof nooit dat jij deze verpletterende druk ; begeren, mijn vriend. Maar ach, hij wist dat iedereen wilde zitten waar niet zat. Ook dat behoorde tot de menselijke natuur. 

In zijn hart vroeg Zilin zich af of hij wel echt zoveel zelfvertrouwen l als de jongere man meende. Zeker, hij had al wel eerder aanvallen op  i persoon afgeweerd. Hij was de laatste gehavende soldaat uit de oude t Maar Wu Aiping verschilde van de rest. Dat kwam misschien omdat hij \

een andere generatie was. De gedachte dat mannen als Wu Aiping Chir toekomstige generatie zouden vormen, bezorgde Zilin de rillingen,  l anders was deze man dan de jeugdige legioenen van het platteland, Zilins eigen Bosbouwschool of de nabijgelegen universiteit, die zich vo bereidden op China's nieuwe ontwaken. 

Zeker, er bestond goede reden om Wu Aiping te vrezen. In heel Pek was hij wellicht de enige die de jaren van werk aan de plannen vi Hongkong ongedaan kon maken. 

En Zilin wist dat hij dat zou doen als hij er ook maar even de kans vi kreeg. 

Zhang Hua had een witte steen uit het schaaltje naast het bord gepakt de linkerbenedenhoek vond hij wat hij zocht en hij zette de steen op snijpunt. Een  zhang,  een verruiming, waardoor hij twee gi-bronnen ter gaf aan een van zijn stenen die bedreigd was geworden. 

'Waarom zou je je druk maken om Wu Aiping, mijn vriend,' zei Zilin, je zulke precieze en vermetele zetten doet?' 

'Omdat dit  wei qiis.  Als mijn steen van zijn vier ademhalingen is beroc hoef ik hem alleen maar van het bord te halen. Maar ik leef nog steedi Je vergist je, mijn vriend, zei Zilin in gedachten. En dat is het vers< tussen jou en mij. Jij ziet niet verder dan het bord groot is; jij begrijpt n: van de toepassingen in het leven van deze strategie. Daarom ben je wel i goede speler, maar geen Jian. 

Hij pakte een zwarte steen en wilde deze in de linkerbenedenhoek op 5-19 snijpunt zetten. Hij keek niet op en zijn scherpe oren hoorden gi geluid, maar zijn zesde zintuig ving Zhang Hua's stijgende spanning c Door zijn steen daar te zetten zou Zilin 'licht getroffen' hebben. Deze zou zes witte stenen van elkaar scheiden. Maar na ampele overweg besloot hij tot een andere zet. 

Zhang Hua nam niet de tijd voor zijn volgende zet, maar bezette meti het 5-19 snijpunt, zodat zijn tegenstander daar niet meer heen kon. slaakte onhoorbaar een zucht van opluchting. 

'Maar generaal Karpov is niet de enige over wie we ons zorgen moe maken, Zhang Hua,' zei Zilin nu. 'Achter en boven Karpov staat een and man. Op zijn manier is hij veel gevaarlijker voor ons. Yuri Lantin. Dat is man die de vernietiging van China beschouwt als de noodzakelijke eerste stap in het Russische streven naar wereldheerschappij. Als we Yuri Lantin niet kunnen neutraliseren zijn we gedoemd. Maar onze aanval op hem moet uiterst subtiel zijn. 

We moeten hem naar zijn ondergang voeren op een moment dat zijn gedachten op iets anders zijn gericht.' 

Zilin pakte zijn zwarte steen en zette hem op het 7-19 snijpunt, aldus  huo yan,  een beweeglijk oog, creërend. Hij had alle zes de stenen van Zhang Hua genomen. Dat zou hem nooit gelukt zijn als Zhang Hua niet op 5-19 had gespeeld. 

Ik zie de analogieën, dacht Zilin. Elk moment van elk uur van elke dag brengt verandering. Verandering jaagt de meeste mensen angst aan, maar ik zie in verandering de essentie van strategie. Als een artiest die kleuren op het doek zet, neem ik waar dat dikwijls louter de beweging al voldoende aanval is. Ik heb geleerd alles te gebruiken. Ook niet-bewegen kan soms een aanval zijn. Ik heb het zojuist bewezen. 

Ja,  wei  <jien het leven zijn niet te scheiden. Voor wie het kunnen zien. Voor wie er gebruik van kunnen maken. Voor wie voldoende moed hebben om het Licht te Stelen. Zoals Laotse schreef: de Jian blinkt uit in besparing; er is niemand nutteloos; er is niets verworpen. 

Jake achtervolgde schaduwen door een smalle, bochtige straat. Exotische vogels schreeuwden uit gevederde waaiers van duisternis. Dit werd het geluid van zijn moeder - die hem wenkte; hij boog zich naar haar toe en hoorde het dikke slijm dat haar keel verstikte, het verkillende vochtige gereutel toen ze stierf. 

Om haar met modder besmeurde hals. De talisman in zijn zachte zeemieren buideltje. Die had geen kracht genoeg om haar te redden. Licht en schaduw speelden er overheen. Hij hield hem in het licht, kon er bijna doorheen kijken. Bijna. De hemel was lavendelblauw. Hij zag wolken in het bewerkte oppervlak, een gespleten hoef aan de andere kant. De talisman voelde koel aan. 

Heel lang geleden, toen hij schaduwen achtervolgde. Door een smalle, bochtige straat. Bezaaid met afval en papieren slangen. Zie ze eens bewegen ! Ze draaien en kronkelen. Ze sidderen omhoog in de wind. Gekwetter van apen, hangend en zwaaiend in de bomen. Ze ontbloten hun gele tanden. Ivoor der mandarijnen. 

Het gekwetter werd gelach, licht en kabbelend. Hij zag het meisje in een parelgrijs veld. Volgde haar. Joeg haar schaduw naar de kust. De zee lokte. Golfjes sloegen tegen stapels rottend hout. De geur van zout, en fosfor. Visseschubben. Ingewanden drogend in de zon. Zeemeeuwen zwenkten. Krijsten. 

Op de pont raakte hij haar kwijt in de menigte. Schaduwen liepen dooreen. Zwart zonlicht. Een besef van beweging, van duwen, dringen. Hoorde haar lachen en volgde het geluid over de hele boot. Weer e< schaduw. De weerstand werd minder, de zuiging van de mensenmassa na af zodat hij merkte dat hij althans enigszins vorderde. Hij zag haar bij de boeg, lange haren wapperend in de wind, zach lippen half uiteen, glanzende ogen. De lichte welving van haar borsten, e«

been naar voren geplaatst. Haar smalle enkel en de puntige teen van ha; schoen. De onschuld van haar houding creëerde het erotische van d moment. Het werd zo intens dat hij het in zichzelf voelde. Niet alleen in zij kruis. Overal. Hij werd overweldigd door verlangen. Zijn penis was stijf e trilde. Alsof die zijn hele lichaam was. 

Haar gebruinde armen waren bloot. Ze stond in een natuurlijke houdin, maar de verschansing drukte in haar rug, zodat haar ribbenkast zie welfde. Haar borsten. 

Haar ogen waren vol belofte. 

Hij dacht alleen maar aan Mariana en toen hij naderbijkwam opende h zijn mond, haar naam op de punt van zijn tong. 

Het kloppen in de kwetsbare holte van haar keel verried haar begeert Hij trok haar naar zich toe. Het was alsof hij zijn hele leven van verre naa haar gestaard had zonder haar ooit te bezitten. Haar hitte zette hem in vui en vlam. Haar mond opende zich onder de zijne, lippen heel zacht, tong he< en zoekend, zich krullend om de zijne, strelend. Zijn penis was zo stijf ds het pijn deed. 

Hij verzonk kreunend in haar afgrond; eindelijk riep hij haar naam. Bliss. 

Rechtop in bed, als een vis uit het water. 

Zij was het eerste dat hij zag. 

'Bliss!' 

'Het is in orde, Jake. Hier ben ik.' 

Hij knipperde terwijl ze naar hem toekwam en met een handdoek hè

zweet van hem afveegde. Ze deed het alsof ze het vaker had gedaan. 

'Nu is het makkelijker,' zei ze, alsof ze zijn gedachten had geraden. 'J

hebt minder verband.' 

Hij sloeg haar gade met zijn versluierde koperkleurige ogen. Ze was eei Eurazische. Onder de  gwai loh   kon ze makkelijk doorgaan voor een zuiven Chinese, maar een paar subtiele trekjes verrieden haar afkomst aan hè

scherpziend oog. Was het haar grootvader of grootmoeder die een Oosten rijker was geweest? Hij was het vergeten. Maar in de staalgrijze spikkeltje: in haar zwarte ogen, de krachtige kaaklijn, de vorm van haar oren herkende hij het penseel van de Kaukasische artiest. 

Haar lange, dikke haar lag achter haar brede hoofd in een dikke glanzende vlecht. Haar grote ogen stonden scherp omhoog in de buitenhoe ken. Ze had hoge jukbeenderen, haar lippen waren dik en zinnelijk. Hi schrok toen hij de gelijkenis ervan met de lippen in de droom zag. Eer plotseling schuldbesef trof hem als een klap in zijn gezicht. 

'Mag ik wat drinken?' 

Ze draaide zich om naar de karaf, en hij legde zijn hand tegen zijn brandende wang. Nu was haar blote nek te zien en hij voelde de blos nog heviger worden. 

Ze droeg een eenvoudige mouwloze groenzijden blouse, zonder kraag, met een lage hals. Het vlees tussen haar sleutelbeenderen was roomkleurig. Daaronder droeg ze een blauwleren ceintuur om haar middel. Haar groene rok zag er fris en netjes uit. 

Terwijl hij het water dronk dat ze hem gaf, probeerde hij in deze oogverblindende vrouw het kleine meisje terug te vinden met wie hij zoveel jaar geleden had gespeeld. En opnieuw was daar het schuldbesef als een venijnige adderbeet. 

Waarom ben je teruggekomen, vroeg hij haar in gedachten. Waarom nu ? 

Waarom? 

'Wat is het vandaag?' 

'Donderdag,' zei ze. Ze hield haar hoofd schuin en nam hem taxerend op. 

'Je ziet er veel beter uit.' 

'Beter dan wat?' 

Ze schoot in de lach en hij zag haar kleine witte tanden. Alles aan haar maakte dat hij haar naar zijn droom mee terug wilde sleuren. 'Dan de  dim sum   van gisteren.' 

'Ik moet hier weg.' 

'Heb je honger?' 

'Als je wat dichterbij komt eet ik jou op,' zei hij; toen drong de tweede, seksuele betekenis tot hem door en hij werd verlegen. De droom. 'Ik bedoel dat ik verrek van de honger.' 

'Dan zul je hier heus wel wegkomen.' Als ze de onbedoelde dubbelzinnigheid had begrepen, liet ze daar niets van merken. Was het echt onbedoeld? vroeg Jake zich af. Een Freudiaanse verspreking leek een betere definitie. 'Ik bedoel nu meteen.' 

Bliss belde de verpleegster. 'Ik denk dat je beter eerst wat kunt eten.' 

Jake zuchtte. Hij was alweer rusteloos. De vier witte muren leken op hem af te komen. Hij dacht aan de  dantai,  de zwarte, lege ruimte in zijn binnenste. Was het het verlies van de  dan t ai dat   hij voelde, of zijn vervreemding van Mariana? Betekende het dat hij niet meer van haar hield, of had David Oh gelijk? Betekende het dat hij niet meer in staat was van iemand te houden? 

Wat was er met hem gebeurd op de duistere oevers van de Sumchun? 

Misschien wist hij het niet meer. Waarschijnlijk wilde hij het niet meer weten. 

Mariana. Vanaf de dag dat hij van de Sumchun was teruggekomen hadden ze elkaar niet echt meer aangeraakt. Ze hadden gekust, ze hadden gevrijd, ze hadden soms lieve woordjes gewisseld. Het had allemaal niets te betekenen. As in zijn mond, een smaak die hij nooit meer kwijtraakte.  Nou, jij bent in elk geval wel anders.  Had David dat niet gezegd ? En had Mariana dat niet bedoeld toen ze, nacht na nacht, uit het donker tegen hem had gefluisterd:  Jake, wat is er toch ? Wat is er gebeurd in het noorden ? Denk je niet dat ik je ermee kan helpen ? 

Hij had geen antwoord gegeven. Nooit. Hoe kon ze weten dat hij er al voor had gezorgd? Hij had het hete operatiemes in de wond gezet. Uitgebrand en weggebrand. Weg. Jake, weg van Mariana. 

Was dat met hen gebeurd? De Sumchun? 

Of was het Nichiren? 

Nu was ze weg en hij zocht in zijn innerlijk naar een antwoord. Maar vond er geen. Voelde alleen de adder in zijn maag en de adder beet naar hem. Waar was Mariana? Dat wilde hij uitzoeken. Wat was er met haar gebeurd? Dat wilde hij ook weten. Wat wachtte op haar in Tokio, in Toshima-fcu? O-henro Huis? 

Wie wachtte daar op haar? Nichiren? 

Zijn ergste nachtmerrie was bewaarheid geworden. 

Duisternis omhulde haar als een stolp. In deze raamloze ruimte voelde ze zich blind. De duisternis was volkomen. Tot zij op haar voorhoofd en ogen begon te drukken. Een poos lang had ze moeite met ademen. Dat was toen haar paniek het ergst was, toen ze ervan overtuigd was dat ze bedrogen was. Ze had gehijgd in het duister. 

Later, toen ze gekalmeerd was, toen ze in rustige, rationele zinnen tegen zichzelf praatte, was het zachte gezoem van de airconditioning tot haar doorgedrongen. Toen leek de ruimte wat minder op een graf waarin ze levend begraven was. 

Haar zintuigen kwamen terug en ze besloot de Zen-oefeningen te gaan doen die Jake haar had geleerd toen ze pas getrouwd waren. Ze stond op van de houten stoel en ging in de lotushouding op de kale vloer zitten. Eerst dreef ze zoveel mogelijk koolzuur uit. Steeds dieper ademhalen. Probeer een baby na te doen.  Ze kon Jakes stem horen, diep en krachtig. Een baby ademt diep, vol. Pas als we volwassen worden vergeten we hoe we moeten ademhalen. We ademen ondiep, alleen met onze longtoppen. Je moet opnieuw leren ademen. Zo diep mogelijk inademen, dan uitblazen met je mond open. Hoor jezelf zuchten. Doorgaan, ook als je voelt datje alle lucht kwijt bent. Doorgaan. Je gaat er heus niet dood van. Het was geen lolletje. Bij de eerste paar pogingen had Mariana zich vreselijk gevoeld en ze brak naar adem snakkend af. Nu ademde ze vol en voelde zich nog kalmer worden. 

Nu haar redeloze angst geweken was begon ze helderder te denken. Ze herinnerde zich het vreselijke lawaai. De schok tegen de muren van haar duistere wereld. Als een explosie. De vloer had een beetje getrild, dat wist ze zeker. Wat was er gebeurd? 

Ze had verwacht dat hij weer bij haar zou komen en alles zou verklaren. Maar er was niets gekomen. Stilte. Duisternis. En ten slotte de druk van haar stijgende angst. Alsof ze levend begraven was. 

Hij is de vijand van mijn man, dacht ze. Waarom heb ik hem geloofd? 

Maar ze kende het antwoord op die vraag. Het lag voor de hand. Hij had haar de waarheid van zijn woorden bewezen met een onthutsend en angstaanjagend voorbeeld. En in dat geladen moment had hij haar wereld ondersteboven gekeerd. Ze wist niet meer wie haar vijanden waren. Waar was Jake? Wat deden ze met hem? 

Een maand geleden zou ze zich nog hebben afgevraagd of het haar wel kon schelen. Ze waren zo ver uiteengedreven. Hij had een scherm om zichzelf opgetrokken, een muur die ondoordringbaar was voor al haar liefde. Totdat ze haat, afkeer voor die muur had gevoeld. Ze had gedacht dat ze Jake haatte. 

Maar het gevaar waarvan ze getuige was geweest bewees haar hoeveel ze nog van hem hield. Wat hem in het noorden ook was overkomen, ze wist dat hij daaronder niet was veranderd. Ze was voor altijd aan hem gebonden. Ze had haar huwelijksgeloften afgelegd in het volle besef van hun betekenis, de grote verantwoordelijkheid die ze meebrachten. In haar jeugd had ze gedacht dat die verantwoordelijkheden haar zouden afschrikken. Maar toen de dag van haar eigen huwelijk aanbrak wist ze zeker dat ze er gelukkig mee was. 

En dat was ze nog. Wat ze op die verschrikkelijke avond had gezien bewees haar dat het het scherm was waarvan ze een afkeer had gehad, niet de man erachter. 

'Jake, waar ben je?' fluisterde ze in de duisternis. Opeens voelde ze zich een miljoen kilometer van hem vandaan. Haar hand gleed onder haar jurk. Haalde het zeemieren buideltje uit de band van haar broekje. Trillende vingers trokken het koordje los. Schudden de inhoud op haar handpalm. Het jade was een beetje warm van haar lichaam. 

'Jake,' zei ze, terwijl ze haar hand om het voorwerp sloot. Nu voelde ze zich dichter bij hem, wetend hoe belangrijk deze talisman voor hem was. Waarom moest ik hem meebrengen ? Waarom is hij zo belangrijk ? Waarom willen zijn vijanden hem zo graag hebben? 

Er waren geen antwoorden op haar vragen. Alleen maar meer vragen die zich afrolden aan de horizon van haar bewustzijn. 

Wanneer zal hij me komen halen? vroeg Mariana zich af. Wanneer zal hij al mijn vragen beantwoorden, zoals hij beloofd had? 

Waar is Nichiren? 

Generaal Daniëlla Alexandrovna Vorkuta stopte juist de laatste paperassen in haar platte aktentas toen er beleefd op haar deur werd geklopt. Het kantoor van de generaal bevond zich op de vijfde verdieping van het enorme, vuile, okerkleurige gebouw op Dzjerzjinskiplein 2, dat ironisch genoeg in neorenaissancistische stijl was gebouwd, de basis van de  Komitet Gosoedarstvennoje Bezopasnosti. 

Ze vond zelf dat ze een beter kantoor verdiende. Het was niet meer dan een rechthoek van drie bij vier nieter met twee ramen van vier ruiten elk, die uitzagen over het plein dat werd gedomineerd door het bronzen standbeeld van Feliks Dzjerzjinski. Deze Sovjet held, een Pool van aristocratische afkomst die zich aan de zijde van de revolutionairen had geschaard, was het eerste hoofd van de Russische Geheime Politie geweest, die was opgericht in 1917, vlak nadat de bolsjewieken de tsaar ten val hadden gebracht. Generaal Vorkuta's kantoor leek in vrijwel alles op de kantoren van de andere hooggeplaatste functionarissen van deze machtige bureaucratie in de Sovjetunie. Het was klein, donker, slonzig, ingericht met een 'paar somber-zware houten meubels, broddelwerk uit Roemenië of Tsjechoslowakije. Het plafond was laag en kon wel een verfje gebruiken. Er zaten donkere kringen en vlekken op, het geaccumuleerde resultaat van sigareen sigaretterook, uitgeblazen gedurende eindeloze uren van vergaderingen, ondervragingen, en eenzame strategiesessies. In de afgelopen negen maanden had ze een hele reeks verzoeken om nieuw meubilair ingediend. Het was toegezegd. Het was nooit gekomen. Nog steeds stuurde ze, stipt op de eerste van elke maand, haar aanvraagformulieren op. 

Daniëlla Vorkuta drukte de peuk van haar zwarte sigaret uit in de lelijke ijzeren asbak die als een wrat op haar gehavende mahoniehouten bureau stond. Het was een zwaarbewolkte dag, donker van de regen die het weerbericht vanochtend had voorspeld. Als om deze somberheid te onderstrepen had ze maar één lamp aangedaan. Een bleek licht verspreidde zich over haar bureau, maar niet verder. De generaal zelf zat in de schaduw. 

'  Vchoditse,'  zei Daniëlla en de deur ging naar binnen open. Een geüniformeerde bode stapte met kwieke pas naar haar bureau. Hij droeg een kleine leren aktentas. 'Dit is zoeven voor u bezorgd, kameraad generaal,' zei hij op afgemeten toon. Hij keek naar een plek vlak boven haar hoofd. 

Generaal Vorkuta tekende voor de tas. Ze wachtte tot de bode weer weg was voordat ze hem opende met een kleine bronzen sleutel die ze aan een lange ketting aan haar riem droeg. Ze haalde er vier stijve vellen papier uit, bedekt met wat wel archaïsche hiërogliefen leken. In feite was het een geheimschrift dat ze een paar jaar geleden zelf had ontwikkeld. Daniëlla's hart ging sneller slaan. Het was het laatste rapport van

'Medea'. Ze concentreerde zich. Hier had ze op gewacht. Ze raakte opgewonden. Kon ze nu maar over deze nieuwe informatie gaan zitten nadenken. Donkere schaduwen stroomden door de deur, vulden het kleine kantoor. 

'Goedemorgen, kameraad generaal.' De woorden werden op diepe bastoon uitgesproken. Daniëlla begreep de wenk; ze glimlachte en beant-woordde de vriendelijke informele begroeting, zonder te letten op de ijzige prikkels in haar onderbuik. 

Anatoly Decidovitch Karpov kwam door de deur. Even verborg zijn beregestalte de man achter hem. Maar toen deed de lengte van de tweede man zich gelden. 

Onopvallend legde Daniëlla haar hand op de vier kostbare vellen papier. Generaal Karpov, hoofd van het Eerste Hoofddirectoraat, liep zwijgend over de kale, versleten vloerplanken en liet zich vallen op de harde zitting van de enige stoel die als een ineengedoken gargouille pal voor Daniëlla's bureau stond. Hij was niet lang, maar wel indrukwekkend. Hij had brede schouders en een borst als een bierton. Een en al spieren, ook al had hij onlangs zijn tweeënzestigste verjaardag gevierd. 

Karpovs dikke, sluike haar was pikzwart, maar Daniëlla wist dat dat kwam omdat hij tweemaal per week kwistig met een haarspoeling omsprong. Zijn krachtige gezicht zat vol lijnen en putten van ouderdom, en dikke wenkbrauwen bevederden zijn hoge, vooruitstekende voorhoofd. Zijn heldere bruine ogen straalden doordringend en intimiderend achter een bril met stalen montuur. Maar als hij glimlachte had hij iets openhartigs waardoor Daniëlla vertederd werd. 

Hij droeg een keurig donkerblauw kostuum. Op de linkerrevers zaten de legermedailles die hij aan het front had verdiend en waarop hij zo trots was. Ze zag met genoegen de zwarte onyx dasspeld, die ze hem vorige week voor zijn verjaardag had gegeven. 

Haar blik ging naar de andere man toen Karpov zei: 'U kent kameraad Yuri Vasilevitch Lantin.' 

'Ik heb van hem gehoord, natuurlijk,' zei Daniëlla behoedzaam. Lantin was lid van het Politburo en het Centrale Comité, één van een handvol Moskovieten die posities van immense macht in de zo gestructureerde Sovjethiërarchie bekleedden. 

Daniëlla kende haar baas goed. Ze wist dat hij niet zomaar hierheen was gekomen uit het moderne hoofdkwartier van glas en staal van het Eerste Hoofddirectoraat aan de Moskouse Ringweg. Zijn kantoor, op de bovenste verdieping van het halvemaanvormige gebouw, met uitzicht op de omringende bossen, was veel indrukwekkender, wist Daniëlla, dan haar eigen bekrompen en muffe hok. Dat Karpov Lantin naar het Dzjerzjinskiplein had meegenomen was belangrijk. Hier paradeerde de macht. Macht van onberekenbare omvang. En het was heel duidelijk aan welke kant van de kamer kameraad Yuri Vasilevitch Lantin stond. Ze zette zich schrap voor wat er komen zou. 

Kalm stak Karpov een sigaar aan met een massief gouden aansteker. Dat was geen uiting van imperialistische overdaad. Daniëlla kende Karpov lang genoeg om te weten hoe belangrijk die aansteker was. Karpov en Yuri Andropov hadden in Hongarije in 1956 aan het hoofd gestaan van het Rode Leger. Zonder mededogen, zonder vrees, zo had men Daniëlla verteld, waren deze twee de gecompliceerde en onzekere situatie meester geworden. 

Om dat heldenfeit te gedenken hadden de twee vrienden geschenken uitgewisseld. Dus telkens wanneer Karpov nu het vlammetje liet oplaaien, hield hij de herinnering aan Andropov levend. 

Karpov blies een wolk aromatische Cubaanse tabaksrook uit en tuurde naar de top van de sigaar; toen die even felrood opgloeide tuitte hij zijn dunne lippen. 

'Kameraad Lantin is hier vandaag omdat hij bijzondere belangstelling heeft voor bepaalde aangelegenheden die tot de werksfeer van Departement S behoren.' Zo wist Daniëlla dat hij KVR-belangen bedoelde die onder haar verantwoordelijkheid vielen. Maar zelfs de initialen KVR

werden nooit hardop uitgesproken, binnen noch buiten deze dikke muren, dus misschien was Karpovs tamelijke lompe omhaal van woorden wel begrijpelijk. 

'Met name Nichiren.' Dat waren Lantins eerste woorden en Daniëlla trachtte de toon te analyseren. Men kon, had ze geleerd, veel leren van de toon waarop iets werd gezegd. 

Lantin stond tegen de muur. Hij had zijn lange benen bij de enkels gekruist, zijn handen losjes op de rug gevouwen. Hij droeg een grijs kostuum, waarbij vergeleken Karpov er oud en stijlloos uitzag. Daniëlla keek naar zijn gezicht. Het was lang, een beetje saturniaans. Hij leek een jaar of vijfenvijftig, erg jong voor zo'n hoge post, maar het viel onmogelijk met zekerheid te zeggen. Zijn lange, dikke haar glansde in het zwakke lamplicht. Hij had een moedervlek op zijn ene wang die hem nog aantrekkelijker maakte dan zijn diepliggende ogen, kaaklijn en het bijna zwierige, uiterst verzorgde potloodsnorretje al deden. Alleen zijn lippen, dun en met iets wreeds, zelfs als ze niet bewogen, waren in tegenspraak met dit magnetisme. 

'Nichiren staat onder bevel van generaal Vorkuta,' zei Karpov, die de leiding in dit drierichtingsgesprek wilde houden. 'Het idee om een bekende terrorist te gebruiken om ons doel te dienen is van mij afkomstig. Op die manier konden we... eh... extracties verrichten waarmee we ons anders een zekere mate van internationale verlegenheid op de hals hadden kunnen halen.' Daniëlla wierp hem een scherpe blik toe terwijl hij vervolgde:

'Nichiren is heel wat efficiënter dan de Bulgaren en veel betrouwbaarder dan al onze Arabische contacten.' 

Daniëlla schoof de asbak naar hem toe. 'We hebben in korte tijd verbazingwekkend veel succes met hem gehad,' zei ze op haar zakelijkste toon. 'In Ghana, Tsjaad, Angola; in Libanon, Syrië, Egypte; in Nicaragua, Guatemala. In al die landen en meer hebben we hem ingezet om bepaalde revolutionaire leiders aan te trekken, haatgevoelens aan te wakkeren, de polarisatie te vergroten, de incidentele revoluties aan te wakkeren zodat ze op een dag -' 

'Ideologische ontvlambaarheid,' viel Lantin haar in de rede. 'Dat is, meen ik, de term die generaal Karpov gebruikt in zijn maandelijkse rapporten aan het Presidium. Het klinkt goed, moet ik zeggen. Mijn collega's zijn er zeer mee ingenomen.' Hij boog zijn lange, glimmende hoofd. 'Zoals ze ook /eer zijn ingenomen met het werk van uw opmerkelijke agent.' 

Nu moest ze zich tot het uiterste concentreren, wist Daniëlla. Complimenten werden zelden gemaakt in de  sluzhba,  of 'de dienst', zoals ze onder elkaar zeiden. Ze wist ook dat Karpov zich wel tussen haar en hun superieuren gedrongen zou hebben als het Politburo haar een pluim voor Nichiren had willen geven, om zich er zelf mee te tooien. Dat hij Lantin naar haar kantoor had meegenomen was een slecht teken. 

'Dank u, kameraad,' zei ze, een glimlach te voorschijn toverend. 'Ik werk hard voor de  sluzhba.  Het is goed te horen dat je werk in andere, hogere kringen wordt gewaardeerd.' 

Karpov bestudeerde de donkere punt van zijn sigaar, de askegel. 'Weet u, kameraad generaal, dikwijls hebben wij de neiging te geloven dat er buiten dit gebouw geen macht bestaat. "Wij zijn Rusland." Ik heb die zegswijze hier in de gangen dikwijls vernomen.' Hij knikte. 'En misschien schuilt er wel enige waarheid in.' Hij keek haar recht aan, zijn donkere ogen in de hare. 'Tot op zekere hoogte, kameraad.' Hij rolde de as van zijn sigaar. Hij hoefde niet uit te leggen dat Yuri Lantin de grotere macht buiten de muren van de  sluzhba   vertegenwoordigde. De werkelijke macht in Moedertje Rusland. Daniëlla begreep zijn impliciete waarschuwing. 

'Uw agent,' zei Lantin, 'werd bij een aanslag vorige week zelf bijna gepakt. Op zijn eigen terrein. Dat is zeer verontrustend.' Zijn wijsvinger streek langs de onderkant van zijn snorretje. 'Vooral omdat het een Quarry-team betrof onder leiding van Jake Maroc.' 

'Maroc, Maroc.' Karpov zong het bijna, alsof hij een nieuwe taal leerde. Hij staarde naar het plafond. Hij trok zwaar aan zijn sigaar, blies rook omhoog in een trage spiraal. 

'Nichiren doodde vijf leden van het team,' zei Daniëlla. 

'Maar niet Maroc.' Nu was Lantins toon hard, en Daniëlla spitste haar oren. Ze wilde weten wat dat betekende. 

'Beschadigd maar niet kapot,' zei Karpov op een toon die klonk als een aanklacht. 

'Gezien de staat van dienst van deze Nichiren vind ik het schrikbarend dat hij dit team, vijandig als het was, zo dicht bij zich liet komen. Op eigen terrein nog wel.' 

Daniëlla voelde Lantins ogen op haar huid branden en wendde haar blik van Karpov af. Ze zag daar iets, iets vreemds dat ze in haar geheugen opborg om later te bestuderen. Op dit moment wilde ze het toch al woelige water niet ook nog vertroebelen. 

'Je zou zeggen dat hij betere bronnen had moeten hebben,' vervolgde Lantin. Het leek wel alsof hij nooit knipperde. Daniëlla vroeg zich af of hij contactlenzen droeg. 'Goede prestaties zijn één ding. Maar de meeste ervan liggen in het verleden. Ik geloof, kameraad Vorkuta, dat het tijd is om uw Nichiren eens aan een soort test te onderwerpen.' 

Daniëlla wilde gaan protesteren, maar herinnerde zich Karpovs waarschuwing en slikte haar scherpe woorden in. 'Wat voor test hebt u in gedachten?' vroeg ze in plaats daarvan. 

'Iets afdoends.' Lantin had iets zwoels en het was haar onmogelijk dat niet te bewonderen. 'Er doet zich een mogelijkheid voor die even tijdbesparend als elegant is.' 

'En die is?' zei Daniëlla, op dezelfde toon als hij. 

Lantin maakte zich los van de muur. Zijn aura leek de kamer te vullen. Men móest naar zijn woorden luisteren. 'Dit zult u doen, kameraad,' zei hij zacht. 'Stuur agenten op hem af. Ze moeten in zijn buurt blijven, hem observeren. Zo nodig met behulp van audio en video. Ik wil absolute zekerheid dat hij nog altijd dodersinstinct bezit. En dan geeft u deze opdracht: Laat Nichiren Jake Maroc elimineren.' 

Generaal Karpovs sigaar was uitgegaan. Hij legde hem in de asbak op Daniëlla's bureau. 

Drie Eden Tsun staarde uit over de haven van Aberdeen. Leunend tegen de verschansing van zijn grote jonk keek hij naar de deining van het brakke water, de lage zwarte lucht die als een wade over de Zuidchinese Zee lag, de naweeën van de regen van die dag. Het weer interesseerde hem niet. In zijn linkerhand had hij een velletje dun rijstpapier dat zorgvuldig viermaal was opgevouwen. Ondanks die kennelijke zorg zaten er bruine vlekken aan de buitenkant, die de lange reis van de afzender naar ontvanger verrieden. Op het papier stonden vijf gekalligrafeerde tekens onder elkaar; het had Hakka kunnen zijn, maar was het niet. Net als ik, dacht Drie Eden Tsun. Onwillekeurig kneep zijn grote vuist zich samen, zodat het dunne papier kraakte. Zijn hart bonsde snel in zijn borst en zijn bloed zong in zijn aderen. Drakehart. Zo hadden ze het toen genoemd. Het had een bijzondere betekenis voor hen, een betekenis die niemand buiten hun kring kon bevroeden. 

Dus het is begonnen, dacht hij. Maar misschien is het al te laat. Drakehart. Dat stond boven aan de gecodeerde kalligrafie. Daarom was Drie Eden Tsun in actie gekomen. Daarom had hij Nummer Eén Zoon haastig weggestuurd om Geduchte Sung te halen. Het protocol vereiste zo'n eerbetoon voor iemand als Geduchte Sung. 

De talloze dobberende lichtjes in de haven maakten geen indruk op Drie Eden Tsun. Zijn gedachten gingen terug naar de dwingende eed die hij lang geleden had afgelegd. 

Drakehart. De oproep tot de definitieve actie was begonnen op het moment dat Nummer Twee Zoon aan boord was gekomen, met de smoezelige rijstpapieren boodschap als een opgerolde adder in een metalen koker, verzegeld met een klodder rode was. Of misschien, bedacht hij, was het eigenlijk al begonnen toen de koker was verzegeld, ver hier vandaan. Hij haalde zijn schouders op. Het deed er niet toe. Wat gebeuren moest, zou gebeuren. Maar de waarheid was dat het een loze overwinning zou zijn. Familie, dacht Drie Eden Tsun. Het leven is niets zonder familie. Op dat moment hoorde hij de zachte geluiden achter zich, voelde het nauwelijks waarneembare schommelen van de jonk toen ze aan boord kwamen. Stilte en het klotsen van het water, dat, wist hij, helemaal geen geluid was. Hij keek naar wat hij zo stevig in zijn vuist hield. De vingers van zijn linkerhand leken te stralen met abnormale kracht. Vuur van de woorden op het papier. 

'Bij de geest van de Witte Tijger, ik zal doen wat nodig is. Ik hou mijn verplichtingen in ere.' Krampachtig verscheurde hij het dunne papier zo'n vergankelijk medium voor woorden die de wereld konden veranderen. In de baai ermee, laat ze als spikkels maanlicht de trog van de Zuidchinese Zee indrijven, voor altijd verloren. Maar onuitwisbaar in zijn geheugen gegrift. Hij haalde driemaal diep adem en draaide het water langzaam zijn rug toe. Weldra, wist hij, moest hij weg, als hij zijn afspraak wilde nakomen. Niemand, zelfs zijn Nummer Eén Zoon niet, wist wie hij ontmoette in het doolhof van waterwegen stroomopwaarts. 

Sung Po-han, sedert enige tijd alleen bekend onder zijn triadenaam, Geduchte Sung, stond afgetekend tegen het maanlicht. Hij leek op een peer, met brede heupen, vrijwel geen nek, en benen zo krom dat het komisch zou zijn geweest als hij een ander was. Maar hij was Geduchte Sung. Hij was 489, het hoofd, van de 14K-triade. 

Nu naderde hij over het krakende dek en spoog een dikke klodder over de verschansing. 'De Drakebootrace zondag aanstaande,' zei hij. 'Mijn broer zegt: zetten, zetten, zetten op T. Y. Chungs boot. Nee, zeg ik, wij gaan geld verdienen met de boot van Drie Eden Tsun.' Hij bleef voor de ander staan, scherp kijkend, alle werkelijke emotie verborgen achter het masker van zijn gezicht.' Ik dacht, laat ik maar eens naar de bron gaan en kijken wat ik met mijn zuurverdiende taëls moet doen. Vorig jaar heeft Chungs boot ten slotte gewonnen.' 

Drie Eden Tsun vertrok geen spier. 'Bij de Hemelse Blauwe Draak, toen had T. Y. Chungs kapitein gesjoemeld. Dit jaar hebben mijn mannen opdracht hun vaargeul vrij te houden, onder alle omstandigheden.' 

'Dit verneukeratieve gedoe begint er nou toch wel heel ernstig uit te zien.' 

Geduchte Sung ging op een rol touw zitten. 'Zoals jullie tegen elkaar te keer gaan - op die manier blijft er voor de andere (ai pan-huizen niks over.' 

'Je overdrijft.' Drie Eden Tsun hield een brandende lucifer bij een ivoren pijpje. Hij nam een paar snelle halen. Toen zei hij bevredigd: 'Veten zijn een levenswijze hier. Vaak zijn ze heel goed om de concurrentie te stimuleren.' 

Hij zei het voorzichtig, omdat er zoveel emotie achter schuilging. Zakelijke veten waren één ding, en het was waar, die waren een levenswijze in Hongkong. Maar deze kwestie met T. Y. Chung was iets heel anders. Die was zuiver persoonlijk. Daar moest je helemaal niet aan denken. Geduchte Sung bromde. 'Jij neemt Donnelly and Tungs tankervloot over, T. Y.-Chung neemt Fan Man Metalworks over; jij koopt de Tang Shan  godown-keten,  T. Y. Chung koopt Southchina Electronics. Hoeveel geld zou hij ertegenaan hebben gegooid om jouw aankopen te verhinderen ? 

En jij om de zijne te verhinderen? 

Zelfs voor  taipan   zoals jij en T. Y. Chung moet er een grens zijn. Op een bepaald moment zullen jullie kasreserves gevaarlijk laag worden. Dat is vragen om rampen, nu de situatie zo hachelijk is door de toespelingen van de communistische mestvreters op de toekomst. En met al die haaien die om jullie heen zwemmen is het helemaal dodelijk.' 

'Haaien zoals Sawyer and Sons, Five Star Pacific, en Mattias, Ring, bedoel je.' Drie Eden Tsun nam zijn pijp uit zijn mond. Hij was maar al te blij de aandacht van het moeilijke onderwerp T. Y. Chung te kunnen afleiden. 

'Een pik in de reet van alle  gwai loh taipan,' zei   Geduchte Sung. 'Met de eerste twee zul je moeten vechten, dat is even zeker als dat een hond midden op straat kakt. Maar Mattias, King and Company - dat is een heel ander verhaal.' 

Drie Eden Tsun zei niets. 

'Ik heb een gerucht gehoord.' 

Hij vroeg zich af welke prijs de Kantonees voor zijn informatie zou willen hebben. Hij bukte zich. 'Een borrel?' Hij haalde een fles Johnnie Walker uit de schaduwen te voorschijn. 

'Je krijgt een bek als een woestijn van dit verneukeratieve weer,' zei Geduchte Sung, terwijl hij de fles bij de hals greep en er als een zeeman uit dronk. Hij gaf de Scotch terug aan zijn gastheer en sloeg hem gade toen deze de fles naar zijn mond bracht. 

Toen de formaliteiten afgehandeld waren, zei Geduchte Sung: 'Ik heb een derde neef die niet bij de triade zit. Hij is schipper van een handelsboot. Onlangs kwam hij bij me met een probleem. Namelijk dit: zijn lading wordt steeds gestolen. Niks ernstigs, zei hij, maar evengoed hebben zijn bazen gezegd dat ze de toekomstige verliezen van zijn loon zullen afhouden. Mijn derde neef verzekert me dat hij heeft gedaan wat hij kon om de dief of dieven op te sporen. Zonder resultaat. 

Dus kwam hij naar mij toe. Ik zei dat ik hem zou helpen, ook al waren het helemaal mijn zaken niet.' Geduchte Sung begon bulderend te lachen. 

'Geruchten,' zei Drie Eden Tsun, terwijl hij zijn pijp uitklopte op de verschansing. 'Vaak betaal je een hoge prijs voor iets dat in het volle daglicht niks waard blijkt te zijn.' Hij blies de tabaksresten uit de steel. 'Je moet zeer omzichtig te werk gaan, heb ik geleerd, als het geruchten betreft.' 

Geduchte Sung knikte deelnemend. 'Zonder betrouwbare bron is een gerucht net zo nuttig als verneukeratieve ratten op een schuit. Ik voor mij zou geen stuiver geven voor zo'n gerucht. Daarom kijk ik eerst naar de bronnen en dan pas naar de geruchten. En ik zou mijn vrienden hetzelfde aanraden. Dat is een regel waar ik niet van afwijk.' 

'Laten we nog maar wat drinken,' zei Drie Eden Tsun. 

Na het rondje zei Geduchte Sung: 'Ik heb gehoord dat Mattias, King and Company uit Hongkong weggaat, misschien dit najaar al.' 

'Gaat hij weg?' Dit interesseerde Drie Eden Tsun zozeer dat hij onverschilligheid voorwendde. 'Dat is bezopen.' 

'Misschien wel. Dat vinden jij en ik. Maar wij zijn geen  gwai loh.  Als de tai pan   van Mattias, King and Company zich voldoende bedreigd voelt door de communisten in onze toekomst, ondanks hun verzekeringen van vijftig jaar uitstel, vindt hij dat misschien de verstandigste handelwijze.' 

'Maar het zou hier veel te veel instabiliteit veroorzaken; zijn holdings zouden in gevaar komen. Bij de geest van de Witte Tijger, denk eens aan de gevolgen voor de Hang Seng! De markt zal instorten. Dan krijgen we hetzelfde als in het najaar van 1983.' 

Geduchte Sung knikte. 'De Hang Seng zakte bijna tweehonderd punten toen de communisten met hun paniekcampagne over onze toekomst begonnen. Hij heeft zich sindsdien natuurlijk wel wat hersteld, maar stel dat die  gwai loh tai pan   iets weet dat wij niet weten. Dat is mogelijk,  heyal   Als ik iets geleerd heb in mijn zevenenzestig jaren, is het wel dat alles mogelijk is. Stel dat die verneukeratieve communisten hun woord niet nakomen. Stel dat ze hier vóór 2047 binnenmarcheren. Waar blijven we dan?' 

Drie Eden Tsun dacht daar even over na. Zijn oudste zoon zou binnenkort naar Amerika gaan voor een goede opleiding. En om zijn groene kaart te krijgen. Dat was een van Drie Eden Tsuns barrières tegen de verneukeratieve communisten. Hij vroeg de Kantonees naar de naam van het schip van zijn derde neef en vond dat hij er het best afkwam met de ruil. Achter hem zochten luidruchtige  walla-walla's   hun weg tussen de jonken van de drijvende Hakka-stad. 

'Als het waar is wat jij hebt gehoord, moeten we onze aandelen van de hand doen.' 

'Maar langzaam,' zei Geduchte Sung. 'Anders krijg je paniekverkoop.' 

Hij stak een sigaret op, gooide de lucifer overboord. 'We kunnen ook geharrewar tussen Sawyer and Sons en Five Star Pacific verwachten.' Dat waren de twee machtigste f ai'pan-huizen na Mattias, King and Company, die in westerse handen waren. 'Jij weet net zo goed als ik dat Five Star Pacific zich onder dergelijke omstandigheden op Sawyer zal storten. Dat hebben ze vijfjaar geleden ook al geprobeerd. De oude man heeft hen toen maar net buiten de deur weten te houden.' Of ik dat niet weet, dacht Drie Eden Tsun. 'Wie zal zeggen of hij dat nu nog kan. Ik voor mij geloof dat hij kwetsbaar is.' 

Drie Eden Tsun zat haast te gapen. Maar zijn hart bonsde in zijn keel. 'O

ja? Hoe dat zo?' 

'Nutsbedrijven,' zei Geduchte Sung deskundig. 'Five Star heeft de New Territories helemaal gemonopoliseerd, nu ze op het punt staan de Pu Lo-overeenkomst te tekenen. Ze hebben bijna zeven maanden om dat gebied zitten touwtrekken. Behoudens een bliksemstraal van Boeddha kan Sawyer volgens mij worden opgeslokt, als het goed wordt aangepakt.' 

Drie Eden Tsun kruiste zijn armen over zijn borst, legde zijn hoofd tegen de kajuit. Het leek wel of hij sliep. Zo hoor je nog eens wat, dacht hij. 

'Maar dit doet allemaal niet ter zake, lijkt me,' zei Geduchte Sung. 'Heel interessant hoor,  a mi tuofo.  Maar daarvoor heb je me natuurlijk niet laten komen.' 

'Nee.' Drie Eden Tsun staarde uit over de zee. Een tanker, zwart als pek, onderbrak de zilveren streep van de Zuidchinese Zee terwijl hij langzaam voorbijtrok, misschien naar Japan. 'Ik heb eindelijk nieuws van onze Bron.' 

'Maar we zijn nog niet klaar,' zei Geduchte Sung. 

' Ik heb ook vernomen dat de volgende top een week is uitgesteld,' zei Drie Eden Tsun, schijnbaar van onderwerp veranderend. 

'Dat is niet zo best.' De 489 stond op, strekte zijn armen boven zijn hoofd. 

'Er moeten plannen en afspraken gemaakt worden.' 

'Zeker, het is betreurenswaardig. Maar ik vrees dat het onvermijdelijk is.' 

'Niet voor de 14K. Het is al verneukeratief genoeg dat ik met mensen uit Shanghai, Chiu-chow, en de rest van die meute zieke hyena's te maken heb. Dew neh loh moh,  moet ik soms ook nog door hoepels duiken? Dit idee is vanaf het begin waanzin geweest.' 

'Is het waanzin naar een toekomst voor onszelf te streven?' Drie Eden Tsuns ogen fonkelden. 'Dacht jij dat ik me aan het gewauwel van een waanzinnige zou storen?' 

'Natuurlijk niet, maar -' 

'Heb vertrouwen, Sung Po-han,' zei hij, de jongensnaam van de 489

gebruikend. 'Als we een veilige toekomst willen hebben, dan moeten wij allemaal op de Bron vertrouwen. Dat is het enige dat ons kan samenbinden, dat ons weer tot één geheel kan maken. Je bent getuige geweest van de macht die de Bron heeft. Zou jij zo'n kans vrijwillig je rug toekeren?' 

Geduchte Sung wendde zijn hoofd af en spoog over de verschansing. 'Op wie moet ik zondag mijn taëls zetten?' zei hij bij wijze van antwoord. 

'Mijn boot zal winnen.' 

Geduchte Sung bromde en liep weg, terwijl hij dacht: misschien moet ik ook op T. Y. Chungs boot zetten. Voor alle zekerheid. 

Toen Drie Eden Tsun het portier hoorde dichtslaan van de auto waarmee Nummer Eén Zoon de Kantonees naar huis zou brengen, scharrelde hij naar de verschansing van zijn jonk. Hij wreef over zijn been. Er kwam ander weer, vertelde zijn wond hem. 

Hij dacht aan Geduchte Sung. Proberen hen bij elkaar te houden is net zo iets als proberen de vier winden bij elkaar te houden, dacht hij. Vooral nu. Het is allemaal zo kwetsbaar als een huis van stro. Drakehart. Het kon door één onverhoedse windvlaag uiteenvallen, en weg is het. Zomaar. Bij de Acht Dronken Onsterfelijken, dat mag niet gebeuren. Hij klauterde met enige moeite van de touwladder en ging in de kleine walla-walla   zitten die Nummer Zes Zoon aan de jonk had vastgelegd. In de schaduwen, onzichtbaar voor iedereen. Met name voor Geduchte Sung. Tijd, dacht Drie Eden Tsun. Ik heb net genoeg tijd voor de afspraak. 

'Waar is hij ?' 

'Waar is wie?' 

David Oh keek toe terwijl de vrijwilligster het bed opmaakte. Iemand had haar geleerd hoe ze de dekens moest omslaan. 'Hij is niet naar een andere kamer; hij is niet ontslagen.' Hij keek Bliss aan. 'Je weet donders goed over wie ik het heb. Jake Maroc.' 

'Die is er niet.' Bliss lachte liefjes. 

'Dat weet ik ook wel. Zijn kleren hangen niet meer in de kast. Waar is hij heen?' 

 De   f u i's  weg.  Dat was ze hem komen vertellen. Weg? had   Jake gevraagd.  Wat bedoel je? 

 Hij is niet meer in je flat,  zei ze.  Mariana heeft hem meegenomen. Maar waarom ? 

Dat wist Bliss niet; daarom was ze hier. De  ju   was belangrijker dan elk mensenleven, behalve dat van Jake. 

De  fu   was geen geheim voor haar. Jake had haar ermee laten spelen toen ze kinderen waren. Toen was hij ook al waardevol geweest, maar om andere redenen. 

 Je moet hem terugvinden,  had ze gezegd. 

Hij had haar aangestaard.  Daarom ben jij teruggekomen. Hij is in Japan. Toshima-ku. 

Yakuza- terrein. 

 En Nichirens terrein. 

 Wil je me niet vertellen wie je bent?had   hij gevraagd. Je weet wie ik ben. 

 Ik wil weten wie je bent geworden. 

Daar had ze om gelachen, misschien uit zelfbescherming.  Ik ben Bliss. Hier ben ik. 

Maar hij had zijn hoofd geschud.  Ik ken alleen een klein meisje. Als je een goed geheugen hebt, Jake, weetje wie ik ben. Bliss -

 Voorlopig moet je geloven dat ik een vriendin ben. Ik denk niet dat ik anders iets van de   fu  zou weten. 

 Als Nichiren ervan weet, als hij hem nu heeft... 

 Daarom moetje naar Japan. Nu meteen. 

 En David Oh dan ? 

 Daar zorg ik wel voor. 

Hij staarde haar strak in haar ogen en Bliss wist dat hij zich afvroeg of hij haar moest vertrouwen.  Wat heb je te verliezen? had   ze gevraagd. 

'Ik heb je alles verteld wat ik weet,' zei Bliss tegen David Oh. 

'Je hebt me helemaal niks verteld.' 

'Dan weetje meteen hoeveel ik ermee te maken heb. Jake en ik zijn samen opgegroeid. We waren jeugdvrienden.' 

'En nu ben je teruggekomen. Van de ene dag op de andere.' 


'Ik zal jou eens iets droevigs vertellen, meneer Oh,' zei ze ernstig. 'Dood en letsel overschrijden de grenzen van de tijd. Ze laten ons onze sterfelijkheid zien. Het leven is eindig. En dat geldt ook voor de vruchten van vriendschap. Het is jammer dat er tragiek voor nodig is om ons dat te laten zien.' 

'Ik ben achterdochtig van aard,' zei hij, terwijl hij een sigaret opstak. 

'Daar ben ik mee geboren. Mijn excuses.' 

Bliss glimlachte. 'Ik ben niet beledigd, hoor.' 

'Dus je weet niet waar Jake heen is?' 

'Ik kwam net voor jou binnen.' Ze spreidde haar handen. 'Dit is wat ik aantrof.' 

David ondervroeg de vrijwilligster, maar die wist al helemaal niets. Hij verontschuldigde zich en stevende naar het verpleegstershokje. Ze wisten niet eens dat Jake zijn kamer, laat staan het ziekenhuis, had verlaten. Iemand belde de arts van de afdeling om hem op de hoogte te stellen. Niets. Het leek alsof Jake van de aardbodem was verdwenen. David Oh liep terug en zag Bliss uit de lege kamer komen. Ze glimlachte naar hem en haalde haar schouders op. 

Hij zette de krachtige zender-ontvanger aan, een helder licht in de ether, dat langs de kromming van de aardbol flitste. Geknetter en ruis in zijn oren en hij verschoof de koptelefoon. 

Toen alles op de juiste wijze was ingesteld, begon hij met de gecompliceerde herkenningscode voor uur, dag, week, maand, jaar. Hij wachtte geduldig tot de getallenreeks werd teruggeseind. 

Contact! 

'Nichiren,' vroeg Bron, 'heb je Mariana Maroc in handen gekregen?' 

'Ja.' 

'Waar is ze?' 

'Nog in Tokio.' 

'Daar moet ze weg. Te veel potentiële lekken in zo'n grote stad. Als je haar van de ene plaats naar de andere brengt wordt ze beslist gezien.' 

'Dan weet ik wel een betere plek.' 

'Goed. Zorg daarvoor.' Een storend geknetter.'... haar?' 

'Zeg dat nog eens. Ik miste het eerste stuk.' 

'Is alles goed met haar?' 

'Ik neem aan van wel.' 

'Heb je niet met haar gesproken?' 

'Ik ben niet lang bij haar geweest.' 

'Is daar een reden voor?' 

Nichiren aarzelde, en de stem ving het meteen op. 'Je moet hier geen persoonlijke gevoelens mee laten spelen.' 

'Dat is onmogelijk. Ze is zijn vrouw.' 

'En wat dan nog? Je hebt discipline of je hebt geen discipline.' Er viel een pauze, waarin Nichiren in zijn nek het zweet voelde uitbreken. 'Vertel me hoe je over haar denkt. Als je liegt zal ik het weten.' 

'Keu Kisan is dood. Dat is de schuld van haar man. Ik kan het niet verdragen met haar in een kamer te zijn.' 

'Des te meer reden om dat juist wel te doen.' De stem was niet terechtwijzend; dat was een van de redenen waarom Nichiren nooit tegen zijn Bron loog. 'Blijf bij haar totdatje weerzin over is. Je hebt geleerd niets te voelen dan het spel, wanneer je  wei qi   speelt. Dit is precies hetzelfde. Denk aan het spel.' 

De  usagigoya   lag twee blokken van Yasukuni-dori. Hij was klein, zoals de naam, konijnehok al zei, maar hij zag uit over de Sumida-rivier waar die werd gekruist door de Ryogoku-bashi. 

Dit was Kamisaka's toevluchtsoord, en de enige andere persoon ter wereld die van het bestaan ervan op de hoogte was, was Nichiren. Kamisaka, die, althans volgens Nichiren, een verrukkelijke mengeling van verlegenheid en agressiviteit was, had maanden gewikt en gewogen voordat ze eindelijk gezwicht was. Toch aarzelde ze nog steeds toen ze hem bij de hand nam en over de trap naar de deur leidde. Ze liet de sleutel niet los; ze stapte als eerste over de drempel. Toen draaide ze zich om, boog zoals het een goede gastvrouw betaamde, en verzocht hem in vormelijke bewoordingen binnen te komen. Het was overduidelijk dat ze de huur van deze  usagigoya   nooit alleen had kunnen opbrengen. En er was geen sprake van dat ze haar vader om geld kon vragen; ze had juist zo'n toevluchtsoord nodig gehad om aan zijn autocratische heerschappij te ontsnappen. 

Kamisaka was een intelligente vrouw, ook al was ze pas negentien. Ze was naar haar oudere broer gegaan, een zeer geslaagd advocaat. Hij stelde geen vragen. In ruil voor zijn financiële ondersteuning werkte ze drie dagen per week als onbetaalde stagière op zijn onderbezette kantoor terwijl ze haar school afmaakte. Ze hoefde nog maar een jaar. Hoe zwaar het ook was, toch klaagde ze nooit. 

Haar grootste vreugde - toen ze eenmaal gewend was aan de aanwezigheid van een ander menselijk wezen in haar toevluchtsoord - was bittere groene thee voor Nichiren te zetten. Ze had de kunst van  chano-yu,  de theeceremonie, al vroeg geleerd - daar had haar moeder voor gezorgd. Als Kamisaka thee zette voelde ze zich als een karper in een glinsterende vijver. Dan, zei ze, ervoer ze een diepe vrede. En met Nichiren was het wel bijzonder verrukkelijk. Hij was een mysterieuze figuur in haar leven, meer dan twintig jaar ouder dan zij, kennelijk welgesteld - ze had een scherp oog voor kleren en de manier waarop mensen hun geld uitgaven - en, misschien wel het allerbelangrijkst, hij had het voorkomen van een oude upper-class traditionalist. Soms vond ze zichzelf vreselijk bourgeois in zijn aanwezigheid, alsof ze een koopmansdochter uit de achttiende eeuw was die door een of andere culturele aberratie in contact was gekomen met een  samurai. Maar bij de theeceremonie verdwenen zaken als geld en klasse-onderscheid. Dan golden enkel de gedetailleerde voorschriften der hoffelijkheid. Aan de andere kant was Kamisaka gek op zijn lichaam. Zijn harde spieren tegen haar zijden zachtheid waren balsem voor haar uitgeputte zenuwen. De pijn in haar onderbuik, die brandde als een felle en meedogenloze zon toen ze zich nog voor de tyrannieke grillen van haar vader moest buigen, werd geheel uitgebannen door de wolk die haar minnaar was. Hoewel ze sinds kort verloofd was, was ze alleen met Nichiren naar bed geweest. Haar aanstaande was niet haar eigen keus, maar was haar opgedrongen door de ijzeren wil van haar vader. Het moest een huwelijk tussen families worden.  'Keibatsu,'  was haar vaders reactie op haar voor de hand liggende bezwaren geweest, 'zal beide families sterker maken. Jouw huwelijk met Shizuki-san zal alle betrokkenen ten goede komen.' Als laatste redmiddel had Kamisaka het geprobeerd met een aanval van hysterie, maar daar had haar moeder snel een eind aan gemaakt. Ze had haar dochter terzijde genomen en haar vermaand dat 'een beschaafde vrouw van hoogstaande cultuur en afkomst er nooit aan zou denken zich zo te gedragen tegenover haar vader en haar aanstaande echtgenoot'. 

Maar nu hoefde Kamisaka niet meer bang te zijn voor dat huwelijk. Shizuki-san  's   afschuwelijke dood in de ondergrondse, een week geleden, had haar hele familie in rouw gedompeld. In haar hart had Kamisaka haar karma   gezegend, en in stilte dankte ze de  kami   van haar voorouders, tot wie ze om verlossing had gebeden. 

Schemering in Tokio. De neonlichten wierpen de aansluipende duisternis terug; hun hoekje van de hemel kreeg de bleekgestreepte tint van de binnenkant van een oesterschelp. 

Wanneer Nichiren bij haar was, deed ze alleen het bedlampje aan. Het zwakke peertje in het rijstpapieren lampekapje gaf een gloed die hen allebei verwarmde. Maar nu was ze alleen en moest alle lampen laten branden, ook al was het midden op de dag. En wat ze ook deed, ze had het koud. In de afgelopen week was Kamisaka bang voor haar eigen gevoelens geworden. Op school, tijdens lessen of tentamens, betrapte ze zichzelf erop dat ze aan Nichiren zat te denken. Hij leek zich om haar geest gewonden te hebben als wilde kamperfoelie. Zonder hem voelde ze zich weliswaar niet levenloos, maar toch wel sloom en richtingloos. 

Maar dat waren de zorgen van haar ziel; ze wist dat ze er nooit tegen hem over moest spreken. En daarom was het met een vreselijke huivering van angst dat ze zijn nieuws aanhoorde. 

'Kamisaka-san,' zei hij zacht. 'Ik moet weg. En ik zal een hele poos wegblijven.' 

Kamisaka's hart stond stil en haar tong kleefde aan haar verhemelte. Dit had hij wel eerder gezegd - hij moest altijd weg voor een van zijn geheimzinnige reizen. Maar nu ze in zijn buitengewone ogen staarde, zag Kamisaka dat het deze keer anders was. Op de een of andere manier kon zij door al zijn lagen van metalen misleiding heen dringen. Ze wist dat 'een hele poos' wel eens heel goed 'voor altijd' kon betekenen. 

Ze voelde haar hart in haar keel kloppen en ze vocht tegen de aandrang om haar ogen wijd te openen, als een dier in paniek. Ze werd zo geëmotioneerd dat ze opeens misselijk werd. Ze wilde haar ogen sluiten; ze wilde huilend aan zijn voeten vallen en tegelijkertijd als een feeks tegen hem kijven. Maar ze deed geen van die dingen, indachtig de woorden van haar moeder dat zulk gedrag een beschaafde vrouw van hoogstaande cultuur en afkomst niet betaamde - en dat was Kamisaka immers. 

Dus boog ze haar hoofd en mompelde: 'Ik wens je veel geluk.' 

Nichiren keek haar aan. 'Kamisaka-san...' Hij zweeg even, en in de stilte hoorde hij het klaaglijke getoeter van een schuit op de Sumida boven het gedempte geraas van het spitsuur uit. Het geluid maakte Nichiren melancholiek; hij verlangde naar het platteland waar hij was opgegroeid. 

'Zeg iets tegen me. Kamisaka-san -' 

Ze schudde haar hoofd. De waterval van haar lange, dikke haar golfde over haar schouder, bedekte ten dele de voorkant van haar kimono. 

'Maar ik moet -' 

Haar lange, spitse wijsvinger tegen haar vooruitgestoken lippen bracht hem tot zwijgen. Ze kwam tegen hem aan liggen op het bed. Haar lichaam was warm onder de dunne zijde, een barrière voor hun ontwakende begeerte. 

Nichirens eeltige handen kwamen omhoog en rustten licht op haar schouders. Heel voorzichtig gingen ze weer naar beneden en namen de kimono met zich mee. 

Nog steeds wachtten haar lippen op de zijne; zijn tong likte de holte van haar hals, haar blote borsten. Die waren klein en hoog, met uitzonderlijk gevoelige tepels. Onder zijn tedere liefkozingen leken ze te groeien tot de lengte van een vingerkootje. 

Kamisaka kreunde met open mond. Haar ogen knipperden en vielen dicht. Ze had een zwanehals. Haar strakke huid glansde in het lamplicht. Toen Nichirens mond naar beneden ging, deed ze haar ogen open. Ze keek graag naar hem als ze vrijden. Haar genot scheen te stijgen als ze zijn spieren zag rollen. De aanblik van zijn naakte lichaam was zo'n erotische prikkel voor haar dat ze dikwijls rood en nat van opwinding werd wanneer hij zich aankleedde, zich schoor of onder de douche stapte. 

Hij had het lichaam waarvan Kamisaka had gedroomd. Op school had ze de mannelijke atleten aan het werk gezien in hun uniform van korte broek en mouwloze netshirts: lange, platte spieren als van een  kenjutsu sensei   of een lange-afstandsloper, mooier dan die van een worstelaar of bodybuilder. 

Ze hield ervan haar vingers in Nichirens spieren te begraven en met gedetailleerde precisie, haast als een dokter, te voelen tot hoe ver ze meegaven en op welk punt ze haar absoluut weerstonden. Als ze verenigd waren vond ze niets heerlijker dan hem te bijten. Door de dubbele bevrediging van zijn warme zwaard in haar schede en zijn stevige vlees tussen haar ontblote tanden ontvouwde haar orgasme zich altijd weer als een grote bloem in haar, en werden haar ledematen en haar bonzende hart helemaal week. 

Hij mocht haar alleen met zijn mond beminnen als zij zijn dikke staf tussen haar geopende lippen kon nemen. Ze was vol verrukking over de geluiden die hij maakte als ze zijn overvolle kroon, nat en sidderend, uit haar lange kus bevrijdde en haar hete adem erover blies. En ze vond het heerlijk om de verstrakking van zijn scrotum te voelen bij het begin van de storm. Dan plantte ze haar vingers in zijn billen, en likte met schroeiende tong rond de purperen kop tot hij wild schokte op het bed, zodat ze allebei in de gebloemde lakens verstrikt raakten. Hij besproeide haar met kralen van warm zweet uit zijn haar als zijn hoofd heen en weer rolde in de kussens, alvorens terug te keren naar zijn plaatsje hoog tussen haar schaduwrijke dijen. 

En ze voelde zijn flitsende tong tegen haar koortsig hete inwendige vlees, dat voor hem openstond als de blaadjes van een asagao. De hitte omgaf haar alsof ze in een  furo,  een heet bad, was gestapt, en ze liet hem los, nam zijn staf tot de wortel in haar mond, terwijl de schokgolven door hem heen sloegen en zich vermenigvuldigden tot ze opgingen in haar eigen vloedgolf van lust. 

Kamisaka was geen passieve minnares, en ze minachtte vrouwen die dat wel waren. Ze vond dat ze niet hoefde te wachten op de dingen van het leven

- met name niet op genot. Hoewel ze degelijk was grootgebracht en dus voor een gay in op het eerste gezicht gedwee en inschikkelijk kon lijken, was niets meer bezijden de waarheid. 

Het was precies die zekerheid die Nichiren had aangetrokken. Vóór Kamisaka had hij zich niet kunnen voorstellen dat hij de nacht met zo'n jong meisje zou doorbrengen, laat staan haar regelmatig zou zien. Maar Kamisaka had hem herinnerd aan een levensprincipe, en wel dat alles veranderlijk was, zoals ook alles mogelijk was. 

Deze nacht waren haar liefkozingen nog tederder dan anders, haar gefluisterde woordjes zoeter dan ooit. In het midden van zijn vurige hartstocht, in de ban als hij was van haar vingers en bedrijvige lippen, tong en verhemelte, voelde Nichiren een heel andere emotie in zich opwellen. Maar in plaats van erdoor uit zijn extase gerukt te worden, werd hij er nog dieper in gestort. Hij voelde meer hartstocht, meer genot dan hij ooit eerder had ervaren - meer dan hij ooit voor mogelijk had gehouden. Kamisaka's slangetong flitste en kronkelde om de zware kroon van zijn lid. Onuitsprekelijke zachtheid gleed om hem heen, voerde zijn hartstocht naar een top zonder dat hem de climax werd gegund. 

Haar zachtste vlees vulde zijn mond. Hij werd overweldigd door haar geur, scherp en fris tegelijk. Bij elke ademhaling snoof hij haar in, zodat hij niet wilde uitademen. 

Haar fluwelen dijen rezen aan weerskanten van zijn hoofd op als de zuilen van Boeddha. Steeds dieper at hij zich in haar door - hij verzwolg haar zoals zij hem verzwolg. 

Met het opwellen van deze nieuwe emotie ging Nichiren op een heel andere manier bij Kamisaka naar binnen dan hij gewend was. Nu was hij in haar zonder dat hij in haar was gedrongen. Hoe was dit mogelijk? Het gebeurde niet vaak dat Nichiren zichzelf een vraag stelde, omdat hij vertrouwde op zijn ontwikkelde instincten om hem de antwoorden te verschaffen op zijn weg door het leven. 

En in deze totaal open staat was haar angst even tastbaar voor Nichiren alsof hij in het midden van een donker bos een vogel met gebroken vleugel had gevonden. Hij hield haar in het licht, keek ernaar als de curiositeit die ze was. 

Hij doorzag de aard van die vogel op hetzelfde moment dat het begrip van zijn eigen emotie door hem heen stroomde. Toen ontlaadde zich het onweer dat hij en Kamisaka hadden opgebouwd, en verdreef, voor een poosje, alle gedachten uit zijn hoofd. 

Naderhand sliep Kamisaka, uitgeput. Ze lag op haar rechterzij, een beetje opgerold, met haar gezicht naar Nichiren. 

Heel lang lag hij wakker naast haar. Hij keek onafgebroken naar haar, volgde met zijn ogen de lijnen van haar lichaam, voltooide ze in gedachten waar het licht te vaag was. Hij voelde haar ademhaling alsof hij uitgestrekt in de branding van een zee lag, overgeleverd aan de genade van het zuigend en trekkend getij. In de glans van haar lange haar lag de mysterieuze schittering van zonlicht op de oceaan aan de einder. 

Hij wilde haar aanraken, maar deed het niet. Hij was bang dat hij haar wakker zou maken, en hij kon het niet over zijn hart verkrijgen een eind aan dit moment te maken. Hij stelde zich tevreden met het gevoel van haar warme adem op zijn pols. 

Maar dat gevoel kon niet lang duren. De tijd raasde snel voort. Langzaam, voorzichtig, zodat hij haar niet zou wekken, stond hij op. In absolute stilte kleedde hij zich aan. Buiten, op de Sumida, toeterde de schuit, of een andere, en het klonk als de kreet van een kind. 

Even later was hij weg. 

Opgaand in de anonimiteit nam Jake de bus van Narita Airport. Hij was zonder moeite door de douane gekomen onder zijn paspoortnaam, Paul Richardson, een handelsreiziger voor een Newyorkse verzekeringsmaatschappij die in Japan op vakantie ging. De regen droop langs de ruiten toen de bus vrijwel geruisloos naar Tokio suisde. 

Vreemd, om hier zo snel na de explosie terug te komen. De herinneringen aan de  dantai   leefden nog sterk in hem. In de afgelopen dagen had hij hun afwezigheid een paar maal zo scherp gevoeld dat hij soms even gedesoriënteerd was geraakt. In Tokio nam Jake de ondergrondse naar Toshima-fcw en nam een kamer in een klein, goedkoop hotel. Hij kende het; het lag volkomen buiten de normale verkeersstroom. Hoewel het in westerse stijl was, was er maar een wc per verdieping en niet één douche. Jake vond het best; hij had besloten dat de beste plek voor hem een  sentö   was. 

Zoals met de meeste goedkope  hoteru   het geval was, lag dit hotel vlak bij een openbaar badhuis. Hij ging door de glazen schuifdeur met het opschrift HEREN, kocht een kaartje en een kleine, dunne handdoek. Hij liep naar een betegelde ruimte, waar een vrouw hem een rieten mandje voor zijn kleren gaf. Dat werd op een open plank gezet. De mogelijkheid tot diefstal kwam hier bij niemand op. 

In de volgende ruimte waren de open douches en, lager langs de witbetegelde muur, twee rijen waskranen. Het was belangrijk je hier helemaal te wassen alvorens in het bassin te stappen. 

Naakt stapte hij naar de rij kranen en boende zich voorzichtig af. Hij betastte de plekken waar zijn lichaam nog pijnlijk en gezwollen was. Al het verband was weg, en tevens de ergste verkleuringen, maar hij maakte een complete inventaris van wat hem nog mankeerde. 

In geestelijk opzicht was hij de kluts kwijt, haast alsof hij rondliep in het lichaam van een ander. Maar zo was het ook: sinds de inval in O-henro Huis had hij het gevoel alsof hij het leven van iemand anders leidde. Wat was er met zijn eigen leven gebeurd ? Zijn vrouw was weg - misschien wel naar zijn aartsvijand, hoe onverklaarbaar dat ook was; zijn  fu   was verdwenen; een meisje - nee, herstel, een vrouw! - die hij in geen jaren had gezien was teruggekomen in zijn leven, en dat was ook al onverklaarbaar. En de  dantai-v/eg,  weg, weg. Enkel en alleen zijn schuld. Ze hadden hem blindelings gevolgd en hij had hen de dood ingedreven. De schok en de angst lagen als de smaak van kruit in zijn mond. Mandy Choi had hem van de dood gered. Wie had hem uit het puin gesleept? Wie van de  dantai   was gestorven om hem te bevrijden? Hij zou het nooit weten en om de een of andere reden leek dat ene feit hem afschuwelijker dan alle andere. Hij kromp ineen toen hij zijn slaap inzeepte. Dat was de gemeenste plek. Hij betastte hem, heel voorzichtig, om te voelen hoe diep het zat. Hij sloot zijn ogen. Hij moest zichzelf inhameren waar hij was, wat hij hier deed. Mariana. 

Mariana vinden. De  fu   vinden. 

Hij ging naar de volgende ruimte. Die was veel groter. Hier werd ondraaglijk heet water door een open buis in de bodem van een bassin gepompt. Aan de andere kant stroomde koud water uit een kraan. Daar verzamelden zich alleen de zwakken van hart. Natuurlijk dachten ze dat alle  gaijin   bij het koude water gingen zitten. Jake koos een plaats halverwege het bassin en liet zich naakt in het stomende water zakken. Hij kreunde zacht toen zijn stijve spieren op de hitte reageerden. 

Rechts van hem was een muur waarop een badman in een stoel zat. Hij overzag als een magistraat het mannenbad waarin Jake lag te weken, en het vrouwenbassin aan de andere kant van de muur. 

Zweet druppelde door zijn dikke haar, gleed langs zijn vochtige wangen en kin. Hij was zich door de stoomnevel die opsteeg van het bijna stille oppervlak van het bassin, maar vaag bewust van de overige baders om zich heen. Als hij van houding wilde veranderen moest hij dat, gedwongen door de temperatuur van het water, met de overdreven traagheid van een dronkeman doen. En hij voelde zich door de intense hitte licht in het hoofd worden. 

Helemaal bevrijd, behalve van de hitte. Die volgde hij, door de tunnels van zijn geheugen ... 

Toen hij zes jaar oud was hadden hij en een paar vriendjes, in een buitengewoon hete lente, een vrije dag aangegrepen om 'm te smeren van het Eiland. Het was Ta Chiu, Geestverzoenfeest, en ze waren met de pont naar het visserseilandje Cheung Chau gegaan. 

Jake en zijn vriendjes stonden nog niet op de oude, gammele steigers, of ze waren er alweer afgesprongen. Terwijl mannen met blote ruggen de grote bamboe afdaken voor het feest opzetten, hadden de kinderen een kanonskogelwedstrijd gedaan: ze keken wie het verst in het water kon springen. Na het eten waren ze over de stoffige paden naar de rij bamboe afdaken gelopen. Binnen werden drie meter grote papier-maché poppen van de drie belangrijkste goden van het feest vervaardigd. In het midden stond de wijze met de witte baard. Hij werd links geflankeerd door de woest uitziende duivel-god, en rechts door de dreigende oorlogsgod in volledige gevechtsuitrusting. De papier-maché modellen werden zo knap gemaakt dat de kinderen als betoverd toekeken hoe ze voor hun ogen tot leven kwamen. In de heilige schemering werden vuren en toortsen aangestoken. Een stoet vrouwen kwam met de lange staken waaraan de versgebakken broden werden gebonden. Onder veel geschreeuw en gejuich werden de staken hoog opgetild zodat de broden in de donkere lucht opstegen om daar verorberd te worden door de hongerige zielen der dode eilandbewoners, slachtoffers van negentiende-eeuwse piraten. 

Steeds meer kinderen verzamelden zich aan de voet van de staken. De climax van Ta Chiu naderde. De dode zielen hadden zich gevoed, nu waren de levende zielen aan de beurt. 

Op een sein van een van de oude mannen klauterden de kinderen tegen de staken op en bemachtigden wat er van de broden over was, als ze zo hoog konden komen. Dat aten ze op als beloning, en zo verwierven ze geluk voor het komende jaar. 

Jake en Bliss klommen naast elkaar omhoog. Het vuur fonkelde en knetterde rondom hen alsof ze midden in een vuurwerk zaten. In de verte gaf de glinsterende oceaan ze een besef van de wereld buiten  hunjuksaan, hun bamboe bergen. 

Bliss was lenig, maar Jake had kracht en, belangrijker nog, uithoudingsvermogen. Boven in  de juk saan   greep hij het brood, rukte het van de staak. Hij klemde het tussen zijn tanden en liet zich naar beneden glijden. Op de grond werd hij omringd en gelukgewenst. Maar Bliss viel niet zo'n welkom ten deel. Op een kwart van de top had haar kracht het begeven. Jake maakte zich los uit de menigte en brak zijn brood doormidden. Met tegenzin aanvaardde Bliss het stuk dat hij haar gaf. 

'Dat betekent datje maar de helft van het geluk krijgt datje voor dit jaar hebt verdiend.' 

Jake haalde zijn schouders op. 'Misschien moet je geluk wel delen,' zei hij, terwijl hij het baksel in haar handen stopte. 'Misschien wordt het op die manier wel meer.' 

Blij met die gedachte hapte Bliss in haar deel. Ze peuzelden het samen op. Later, toen ze de laatste pont naar het Eiland hadden gemist, belde Jake naar huis en vertelde zijn moeder de namen van alle kinderen die bij hem waren, zodat zij hun ouders kon inlichten. Haar stem had kalm geklonken, maar zelfs door de telefoon had Jake haar bezorgdheid opgevangen. Hij zei dat ze niet ongerust hoefde te zijn. 

Het was zulk mooi weer dat ze geen onderdak hoefden te zoeken. Het feest was voorbij. Alleen de grote goden staarden onder de bamboe af daken uit, niets ziend en onbeweeglijk. De kinderen zochten een ligplaats en maakten het zich gemakkelijk. 

Jake en Bliss vielen tegelijk in slaap, maar een paar uur later schrok hij wakker. Het was diep in de nacht. De vuren waren gedoofd en alleen de toortsen gloeiden nog, knetterend en soms even oplaaiend. Jake keek om zich heen alsof hij verwachtte een herhaling te horen van het geluid dat hem had gewekt. Of had hij gedroomd? Hij wist het niet. Iedereen sliep. Hij staarde omhoog. De sterren, hard als diamanten, straalden op hem neer met de etherische gloed van drake-ogen. Een geluid. 

Hij keek om. Het leek alsof het uit de schaduwen van het bamboe afdak was gekomen. Bliss had haar arm om zijn middel gelegd. Jake duwde hem weg en stond op. Behoedzaam liep hij naar het afdak. 

Binnen liep hij om de voet van de beelden heen, tuurde in alle hoeken. Misschien een hond, dacht hij. Maar hij zag niets. Het was alsof hij de enige wakende was op heel Cheung Chau. 

Toen zag hij iets bewegen en hij keek op. Had een van de beelden bewogen? Maar dat kon niet. Ze waren van papier-maché. Jake had zelf gezien hoe ze gemaakt werden. Maar toch... had de oorlogsgod niet gedurende de hele Ta Chiu recht voor zich uitgekeken? Nu was zijn blik naar beneden gericht, haast alsof hij recht naar Jake staarde! 

'Je kijkt naar me alsof je me kent.' 

Jake maakte een sprongetje. De oorlogsgod had gesproken! 

'Heb je geen tong, jonge kikker?' 

'Ik -' Jake tuurde naar boven. 'Jij kunt niet leven. Ik heb zelf gezien dat je gemaakt werd.' 

'Je hebt mijn beeld gezien. Nu woon ik in dat beeld.' 

'Jij bent van lijm en papier gemaakt,' hield Jake vol. 

'O, pragmatisch kind. Is er geen plaats meer voor wonderen in deze wereld?' Bij die woorden bewoog de rechterarm van de oorlogsgod. 'Nou, zie je wel?' 

Jake ging op zijn tenen staan en trok aan de vingers van de rechterhand van de oorlogsgod. Hij trok tot de arm afbrak en naast hem neerviel. 'God, god,' zei Jake. 'Wat voor god? Er is maar één God.' 

De schaduwen bewogen toen de pantserplaat van het beeld openzwaaide. Een man stapte uit het holle inwendige. 'Eén God ?' Hij keek verbijsterd. 

'En wie heeft je dat dan wel geleerd, jonge kikker? Het is zeker geen Chinese gedachte.' 

'Mijn ouders.' 

De man klauterde naar beneden tot hij op de papier-maché voet van de god zat. Hij had een smal gezicht en een hoog voorhoofd. Het weinige haar dat hij nog had was heel lang en piekerig. Dat had Jake wel eens in een plaatjesboek gezien, en hij wist dat het uit een andere tijd dateerde. 

'Ik heet Jake,' zei hij. 'Jake Maroc.' 

'Joden,' zei de Chinees zacht. 'Jouw familie is joods.' 

Jake knikte. 'Heb jij een naam?' 

'Fo Saan.' 

Jake keek de man strak aan. 'Fo  saan   betekent "vulkaan".' 

'O ja?' zei Fo Saan. 'Wat betekent jouw naam?' 

'Weet ik niet.' 

'Nou, dan wordt het misschien tijd dat je daar achter komt.' 

Nu hing zijn kin op zijn borst onder de last van de hitte en zijn gedachten. Hij voelde zich verstrikt in een groot web waarvan het patroon hem ontging. Hij bewoog zich moeizaam van de ene dunne, glanzende draad naar de andere zonder iets van het totaal te bevatten. Hij wist dat hij gedoemd was, tenzij hij dat patroon kon onderscheiden. Pas dan kon hij het dwingen voor hem te werken in plaats van tegen hem. 

Jake sloot zijn ogen en zonk weer in het verleden weg. Fo Saan was een kunstenaar, maar hij had nooit meer zo'n kunstenaar ontmoet. Fo Saan wist bijvoorbeeld alles van de oceaan. Hij had Jake laten zien wat er onder de oppervlakte lag, en wat het veranderen der kleuren teweegbracht; hij had de samenhang tussen zee en kust beschreven, de geleidelijke stijging van gesteenten, veroorzaakt door de hevige beroeringen van de aardkorst. Dat waren, had Jake al gauw ontdekt, de bronnen van Fo Saans macht. Hij kon de natuurkrachten aanwenden, hij kon ze benutten als hij ze nodig had. 

'Vind je zulke dingen interessant?' had Fo Saan hem die eerste warme nacht gevraagd. 

Jake had eraan gedacht hoe moeilijk het soms was om als  gwai loh   in Hongkong op te groeien. Natuurlijk was Bliss zijn vriendin. Zij was een Eurazische. Wie zou er anders met haar spelen? 

Hoeveel omwegen had Jake niet gemaakt om de steeg te vermijden waar hij zijn eerste pak slaag van de Chinezen had gekregen ? 

Wat bood Fo Saan hem eigenlijk aan? 

'Als je een wapen opneemt,' had Fo Saan een tijdje later gezegd, 'moetje het eerst kennen.' Hij had een lang zwaard getrokken, met zo'n scherpe snede dat Jake hem niet kon zien. Dat was het eerste dat Fo Saan hem had geleerd. Er volgde nog veel meer voordat hij Jake toestond zijn handen om het gevest te slaan. 

Jake kreeg, voordat hij een wapen mocht aanraken, oefeningen in ademhalen, evenwicht, voetenwerk. Hij moest leren zijn lichaam te beschouwen als een leger. Hij moest de zwakke en sterke kanten leren kennen, de beperkingen en de grenzen. 

Hij werkte dagelijks met Fo Saan na schooltijd, en zijn lichaam werd gevuld, richtte zich op en hardde zich, de spieren bouwden zich op rond soepele botten en taaie pezen. Zijn ouders merkten de veranderingen in hem wel degelijk op. Maar zijn moeder, die in angst zat sinds zijn eerste onvermijdelijke straatgevechten, zag een ander mens in hem groeien en weerhield zich wijselijk van commentaar op zijn vorderingen. Dat dit misschien een a-typische reactie van een ouder was, is niet zo verbazingwekkend, want zij was verre van een typische moeder en had vanaf de eerste dag de kern van uniekheid in Jake gezien die ze nu elke dag meer tot ontplooiing zag komen. 

'Als je bondgenoten hebt,' zei Fo Saan, 'verenig je dan met hen. Als je je op vijandelijk gebied bevindt, blijf er dan niet. Als je gevangen bent, moet je je lichaam stil houden en je gedachten concentreren tot zich een uitweg aandient. Als je op het veld van je dood staat, moetje vechten tot het einde. Maar bij dit alles moet je nooit vergeten dat er wegen zijn die je niet moet volgen, vijanden die je niet moet aanvallen, steden die je niet moet belegeren, en gebieden die je niet moet proberen te veroveren.' 

Jaren later had Jake zich gerealiseerd dat Fo Saan Sun Tzu's  De Kunst van het Oorlog voeren   in eigen woorden had weergegeven. En hij vroeg zich nu af of hij een van de verboden wegen trachtte in te slaan. Als dat zo was wist hij waar hij onherroepelijk zou uitkomen: op het veld van zijn dood, waar je slechts kon vechten tot het einde. 

Jake voelde een beweging in het brandende water, keek naar links. Hij zag een jonge Japanner met een wezelgezicht. Tatoeages bedekten zijn borst, schouders, bovenarmen en rug als een fantasiehemd. 

'Ik zou hier helemaal niet moeten zijn,' zei Wezelgezicht. 'Niet na die puinhoop in O-henro Huis. Dat was kostbare informatie.' Hij loerde om zich heen, al was er geen mens in hun onmiddellijke nabijheid. 'Je had me moeten vertellen waarom je Nichiren wilde vinden. Ik wist niet datje hem halverwege naar Hiroshima wou laten vliegen.' 

'De explosieven waren van hem.' 

Wezelgezicht lachte bulderend. 'Boeddha, ik zou ook explosieven gebruiken als jij achter me aanzat.' 

'Je moet me nog een keer helpen,' zei Jake. 

Wezelgezicht keek de andere kant op. 'JVe/j. Vergeet het maar.' 

'Het is belangrijk, anders zou ik niet zo snel weer hier gekomen zijn. Ik weet dat je me helpen kunt.' 

'Jij weet niks. Helemaal niks. Waar haal je het vandaan?' 

Jake voelde hoe nerveus de Japanner was en besloot wat gas terug te nemen. 'Zie je,' zei hij voorzichtig, 'het is persoonlijk geworden.' 

'Verbaast me niks,' zei Wezelgezicht. 'Wat wou je dan nadat je Nichirens beste vriend hebt gedood? Die zal jou voorlopig heus niet vriendschappelijk gezind zijn.' 

Daar wist Jake niets tegenin te brengen. 'Tienduizend dollar.' 

'Flikker op.' 

'Als het om geld gaat -' 

'Gaat het niet,' viel Wezelgezicht hem in de rede. 'Het gaat om mijn nek, snap je?' Hij snoof. 'Ik kan niks meer voor je doen. Je hebt geluk dat ik je nog eens wilde ontmoeten. Dat is alles.' 

'Zelf kan ik het niet.' 

'Lullig voor je. Daar had je aan moeten denken voordat je hem door je vingers liet glippen.' 

Jake dacht even na. Als de bron van de Japanner Nichiren éénmaal had kunnen opsporen, kon dat nog eens gebeuren. 'Nou, dan garandeer ik dat jij erbuiten blijft. Jij krijgt vandaag tien mille in je mandje. Je loopt naar buiten en klaar ben je.' 

Wezelgezicht draaide zijn hoofd naar hem toe. 

'Je bent al hier,' zei Jake, die voelde dat hij er bijna was. 'Zover ben je al gekomen. Verder vraag ik niks.' 

'O nee? En wat vraagje dan wel?' 

'De naam van je informatiebron.' 

'Over Nichiren ?' 

'Over Nichiren.' 

'Jij denkt zeker dat ik leip ben.' 

'Nee. Maar jij kunt over tien minuten een heel stuk rijker wezen.' Jake haalde zijn schouders op. 'Wat heb je te verliezen? Ik kan toch niet naar jouw bron gaan. Ik kan jou er op geen enkele manier bijsiepen.' 

'Vijftienduizend.' 

Hebbes! 'Tien. Hoger ga ik niet.' 

'Oké.' Wezelgezicht wist dat hij nooit meer zo gemakkelijk zoveel geld zou verdienen. 'Mijn info kwam uit de Komoto-clan.' 

'Wie uit die clan?' 

'Nou vraagje te veel. Die naam heeft geen prijs.' 

Jake knikte. Hij wist waar de grens lag, en ook waar hij de volgende man kon vinden. 

Bijna twee uur nadat hij de  sentö   was binnengegaan kwam hij er weer uit, met op zijn minst een vastberadener gevoel. Dit gebied, hij wist het in zijn hart, moest veroverd worden. Als dat betekende dat hij voor de eerste keer in zijn leven Fo Saans lessen in de wind zou slaan, wel, het zij zo. Wat de prijs ook was, hij moest hem nu accepteren, nu hij nog terug kon.  Zijnjoss   was zijn  joss,  net zoals zijn besluit zijn besluit was. Hij maakte het zelf. Het plensde nog steeds. De sombere middag had plaatsgemaakt voor een doffe, nevelige schemering. De neonverlichting viel in banen over stoepen en straten, maar de gestage regen wiste alle kleuren uit. Met een pijnlijke schok herinnerde Jake zich het moment dat de  dantai   de straat naar O-henro Huis waren overgestoken. 

Hij passeerde de Biggu Makku van de plaatselijke McDonald, maar hij keek met enige nostalgie naar de Amerikaanse teenagers die zich ondanks het slechte weer voor de bekende geel-rode gevel hadden verzameld. Ze leken zo zorgeloos; ze lachten rauw, en de jongens flirtten onhandig met de meisjes. 

Hij nuttigde  sushi   met Kirin-bier, en daarna de dampend hete, naar vis smakende thee die altijd in stw/ii-bars wordt geserveerd. Toen was het donker geworden, laat genoeg voor hem om te beginnen. Het kostte niet veel tijd om het te vinden. Het wemelde van zulke gokhuizen, maar ze waren alleen toegankelijk voor wie ze wist te vinden. Omdat hij geen bekende was, en misschien ook omdat hij een  gaijin   was, moest hij een forse toegangsprijs betalen. 

Binnen baande Jake zich een weg door de deinende sluier van sigaretterook vermengd met de zure stank van zweet en, in het geval van de verliezers, angst. 

Rondom een lage cipressehouten tafel zaten de gokkers geknield als boetelingen voor het altaar. Het was heet en benauwd in het vertrek, maar niemand scheen er last van te hebben. 

De croupiers hadden de borst ontbloot; hun spectaculaire  irezumi   golfden als ze met snelle bewegingen geld naar zich toeharkten of uitbetaalden. Jake vocht tegen een gevoel van  déjd vu;  hij vond een plaatsje aan de tafel en begon te spelen. Hij begon voorzichtig en stond na een uur op lichte winst. 

Maar toen meenden de Japanners om hem heen dat hij door de gokduivel werd aangestoken, want in een poging om zijn winst te vermeerderen begon hij zwaar en zonder overleg te gokken. Binnen drie uur was hij uitgeschud, maar nog wist hij van geen ophouden. 

Trillend stond hij op en sprak zacht in het oor van een serveerster. Ze verschoof haar dienblad met hete  sake   en wees naar een gordijn achter in het vertrek. 

De  sarakin   zat maar drie blokken verder; de lichten van zijn kantoortje werden weerkaatst door de natte straat. 

Het was een os van een man. Vet hing aan zijn kaken en zijn ogen leken verdwaald in de zware plooien van zijn brede, ronde gezicht. Hij had korte worstvingers die ineengestrengeld over het bolle uitspansel van zijn buik lagen. 

'Kan ik u van dienst zijn?' vroeg hij in het Engels. 

'Ik wil geld lenen,' zei Jake in het Japans. 

De  sarakin,  die Fujikima heette, bromde diep. Zijn bruine oogjes gingen half dicht toen hij fronste. 'Wat hebt u als onderpand?' 

'Ik heb geld zat op de bank,' loog Jake. Hij trok een verontschuldigende grijns. 'Maar op dit uur kan ik daar niet bijkomen. Vannacht krijg ik geluk. Ik weet het zeker.' 

'Aha,' zei Fujikima, 'een gokker.' Hij glimlachte. 'Ik heb grote genegenheid voor gokkers.' De glimlach verdween als bij toverslag. 'Hebt u uw bankpapieren bij u?' 

'Ik ben bang van niet.' 

'Hm. Woont u hier? Hebt u een permanent adres? Een baan?' 

'Ik kom hier vier-of vijfmaal per jaar,' zei Jake. 'Daarom heb ik hier een rekening.' 

'Bij welke bank?' 

Jake noemde een bank. 

De  sarakin   schudde zijn hoofd. 'Te link. U kunt me niets geven. Het zou niet verstandig van me -' 

'Mijn paspoort,' zei Jake, en hij graaide in zijn jaszak. Hij legde het document op Fujikima's gehavende bureau. Hij pakte een stuk papier en een potlood. 'Dit is mijn hotel. Ik garandeer dat ik morgenochtend om tien uur hier ben met het geld.' 

De dikke Japanner staarde naar het paspoort en het adres. 

'Hoor nou eens.' Jake legde een smekende klank in zijn stem. 'Ik kan nergens heen zonder dat paspoort. En u zei zelf dat u een zwakke plek voor gokkers had.' 

'Het gaat heel wat kosten.' 

'Dat snap ik.' 

Fujikima's hand bedekte het paspoort, veegde het van de tafel. 'Morgenvroeg tien uur precies.' Hij keek Jake aan. 'Nou, hoeveel hebt u nodig?' 

Tien minuten later zat Jake weer aan de tafel. Een tijdje lang, zagen zijn medegokkers, wist hij zich te beheersen en deed hij een aantal verstandige inzetten. Toen werd hij iets te enthousiast, volgde een winnaar, en verloor alles wat hij van de  sarakin   had geleend. De doorgewinterde spelers om hem heen zagen dat hij bleek en trillend wegging en ze begonnen over hem te kletsen, totdat ze er door de croupiers aan herinnerd werden waarom ze er zelf waren. 

Het gokken werd hervat, in nog razender tempo dan tevoren, en Jake werd door bijna iedereen vergeten. 

Maar hij werd niet vergeten door Fujikima, en toen hij om kwart over elf nog niet was verschenen pakte de  sarakin   de telefoon. Hij draaide een bekend nummer en toen hij het'  'Moshi-moshF   aan de andere kant hoorde vroeg hij naar Mikio Komoto. Komoto was de man voor wie Fujikima werkte. Hij was ook de eigenaar van het gokhuis waarin Jake de afgelopen nacht zoveel geld verloren had. 

Mikio Komoto was een  yakuza oyabun.  Hij had een reputatie op te houden, net als de  sarakin.  Op grond van de door Fujikima geleverde informatie stuurde hij meteen twee van zijn mannen naar Jakes hotel. En zo ontwaakte Jake uit een diepe en droomloze slaap met de loop van een automatisch pistool, voorzien van geluiddemper, tegen zijn slaap. 

'Opstaan,' zei een van de mannen in grof, hees Japans. 'En snel.' 

De weg die hij niet moest volgen. Nu stond hij erop, en hij kon niet meer terug. 

De Quarry had een aantal uitgestrekte bezittingen in Virginia. Ze dienden verschillende doeleinden, van gevechtstraining tot wat de dienst bij voorkeur 'recuperatieve reoriëntatie' noemde, waar agenten werden behandeld voor alles van shock tot verrekte ruggen. 

Het Movie House, waar lastige knapen werden opgeborgen als ze recalcitrant waren, leek nog het meest op een vakantie-ranch. Om het grote terrein stond een houten hek in wildwest-stijl. Er waren stallen, twee pistes met hindernissen en een overvloed aan bochtige, lommerrijke rijpaden door de omliggende heuvels. 

Door al deze ruiterparafernalia zou men het lage, raamloze betonnen bouwwerk dat als een bunker in een helling was aangelegd, en waaraan het oord zijn naam te danken had, haast over het hoofd zien. Gerard Stallings verzuimde echter nooit naar de betonnen monstruositeit te kijken als hij zijn kastanjebruine hengst uit de stal dreef. Het Movie House herinnerde hem voortdurend aan de meer duistere kant van zijn professie. Het joeg hem schrik aan en stelde hem tegelijkertijd gerust. Het was een symbool van de oppermacht van de Quarry, en het bewijs dat het goede altijd zegeviert over het kwade. En dat gaf Stallings een heel goed gevoel. 

Tot enkele maanden geleden was paardrijden zijn enige ontspanning geweest. Het was een passie die hij als kind in Texas had opgedaan. Hij reed beter paard dan auto, en hij was een ongeëvenaarde bestuurder van elke auto, hand-of machinegemaakt, niet alleen in zijn eigen ogen, maar ook in die van de Quarry-staf. 

Onlangs was Wunderman begonnen Stallings te leren met een computer te werken. Aanvankelijk was Stallings op zijn achterste benen gaan staan. Hij had een principiële afkeer van activiteiten die zich niet buiten, in de frisse lucht, afspeelden. Maar Wunderman had doorgedrukt; hij had erop gewezen dat Stallings zijn capaciteit tot het oplossen van problemen kon verviervoudigen door bepaalde gecompliceerde verrichtingen aan de computer te delegeren. Hij had Stallings een demonstratie gegeven, en Stallings ging voor de bijl. Nu gebruikte hij de computer als intellectueel speelgoed en sloeg nieuwe wegen in naar schijnbaar onoplosbare problemen. Niettemin had Stallings plechtig bezworen geen minuut minder bij zijn paarden door te brengen; dus toen Rodger Donovan hem wilde spreken moest hij naar het Movie House rijden, een paard huren, en achter de agent aanrijden. 

Donovan zat niet graag op een paard. Hij had er als kind nooit mee te maken gehad. Toch wilde hij het op deze manier afhandelen en niet een pieper gebruiken om Stallings op te roepen. Donovan wist heel goed dat dat een laffe houding zou zijn; bovendien zou in Stallings ogen, zijn toch al geringe waarde daardoor nog verder dalen. Volgens Stallings was je pas een kerel als je reed, en dan nog goed ook. 

Ten slotte vond hij Stallings languit liggend in de schaduw van een forse eik, met zijn cowboyhoed over zijn gezicht. Hij scheen te slapen, zonder op zijn paard te letten, dat tevreden liep te grazen. 

Donovan maakte van het onbespiede moment gebruik om af te stijgen, wat in zijn geval meer weg had van een onhandige glijtoer. Hij nam zijn paard bij de teugel en liep ermee naar Stallings hengst, waar hij bukte en ook die teugels pakte. Hij begon met de paarden naar de boom te lopen. 

'Dat moetje niet doen.' Donovan bleef stokstijf staan. 'Hij houdt er niet van vastgebonden te worden.' Stallings schoof zijn hoed omhoog, staarde Donovan aan. 'Waarom blijf je niet gewoon van hem af?' 

Donovan liet de teugels van Stallings paard vallen. Omdat hij niet wist wat hij doen moest, klopte hij zijn eigen rijdier op de nek. Het dier brieste van schrik en zwaaide zijn kop zo hard tegen Donovan aan dat hij achteruit wankelde. 

'Je moetje paard altijd laten weten waar je bent,' zei Stallings, terwijl hij langzaam overeind kwam. 'Ze zien niet op dezelfde manier als mensen. Daar moetje aan denken, anders krijg je op een goeie dag een schop voor je kont. En dat vergeet je nooit meer - zes weken in het ziekenhuis met een gebroken dijbeen.' 

Donovan stond nu op enige afstand van zijn paard. De gedachte dat hij er straks weer op moest, vervulde hem met ontzetting. 'Je gaat op reis,' zei hij, blij om van onderwerp te kunnen veranderen. 

'Waarheen?' 

'Tokio.' 

'Japan, huh?' Stallings spoog. 'Nou, daar ben ik in geen zes jaar geweest. Kan ik mijn Japans weer eens ophalen.' Hij liep het zonlicht in en gaf zijn hengst een suikerklontje. Het paard tilde zijn kop op en hinnikte. 'Wat is er aan de knikker?' 

'De vrouw van Jake Maroc, Mariana.' 

Stallings stond zo stil als een standbeeld. Het paard duwde de neus tegen zijn arm. Misschien -w\\de \\et nog een VAontje, maar Sta\\vngs metste V\eX

niet. 'Wees eens wat duidelijker. Het gaat over iemand van de Quarry.' 

'Het is niet zo aangenaam, dat weet ik,' zei Donovan, die het zo makkelijk mogelijk wilde maken. 'Het is een beslissing van de Uil. Dat telefoontje dat ze die avond kreeg kwam uit O-nenro Huis.' 

'Nichiren?' 

Donovan haalde zijn schouders op. 'Maroc zelf heeft aan David Oh verteld dat zijn vrouw geen vrienden in Tokio had. Trekje eigen conclusies maar.' 

'Het zijn alleen maar aanwijzingen.' 

Donovan zag wel dat Stallings niet overtuigd was. 'De situatie is te gevaarlijk om risico's te nemen. Je weet nog wel wat de Uil over een ijsberg zei. Hij heeft vastgesteld dat die bestaat. Daar hebben de computers ons mee geholpen. Mariana Maroc moet geëlimineerd worden.' 

'Als we worden aangevallen, schiet ik terug.' Met een sprong zat Stallings op zijn hengst. Hij gaf een ruk aan de teugels, zodat de kop omhoog kwam. De neusgaten waren wijd geopend. Zelfs Donovan, die geen verstand van paarden had, kon zien dat het een prachtig exemplaar was. 

'Het reisagentschap heeft je instructies plus alle gewone spullen: paspoort, visa, deviezen, documenten.' 

'Wie ben ik deze keer?' 

'Gooi die cowboyhoed maar weg,' zei Donovan. 'Die zal niet passen.' 

Generaal Vorkuta had vooral een hekel aan Moskou omdat het aan alle zijden door land werd ingesloten. Zij was geboren in de bedrijvige havenstad Odessa, aan de uiterste noordwestrand van de Zwarte Zee. Haar vader was kapitein geweest van een vissersvloot van zestien vaartuigen die werden gebruikt om te vissen, en vier die alleen door de KGB werden gebruikt voor wat ze bij voorkeur 'externe veiligheid' noemden, maar wat gewoon spionage was. Hun invloedssfeer strekte zich uit tot Roemenië, Bulgarije en Turkije. 

De Commissie voor Staatsveiligheid had Nikita Makarovich Vorkut benaderd kort nadat zijn vloot door zijn scherpe zakeninstinct van acht tot zestien boten was uitgegroeid. In het begin had hij de  KGE-apparatchiks leren varen en vissen als echte vissers. Daarna hadden ze hem alleen nog van tijd tot tijd om advies gevraagd. Strikt gesproken was hij geen KGB, maar hij werd wel als zodanig behandeld. Ze vertrouwden hem, zeiden ze. Maar al die tijd was zijn dochter in hun macht. 

Dus het was niet zo vreemd dat ze graag naar deze  dacha   kwam. Hij stond aan het water, zij het niet in Odessa zelf. De  dacha   met zijn zeeblauwe dakpannen stond vlak buiten Yalta, op de Krim, het schiereiland in de Zwarte Zee. Het lag ongeveer even ver van Boekarest, Istanbul en Rostov, hetgeen generaal Vorkuta het gevoel gaf dat ze zich op een soort knooppunt bevond. Maar misschien was dat alleen een gevolg van haar jeugd. Vergeleken met Moskou was het klein en geïsoleerd. Telkens als ze er kwam, leek het wel, genoot ze meer van de rust en de zilte lucht. Maar op deze ochtend, toen ze uit de zwarte Zil limousine stapte die haar van het militaire vliegveld in Odessa had gehaald, verwenste de generaal het veranderlijke weer op de Krim. 

Het regende, een gestage stortbui. De hemel zat potdicht en was zo grauw als leisteen; huizen en bomen waren onduidelijk in de natte mist. Alles in de dacha   was klam; er hing een onprettige, levenloze sfeer. De generaal liet de ramen wijd openzetten, ondanks de regen. Ze gaf opdracht de verwarming aan te zetten om de alles doordringende vochtigheid enigszins te verdrijven. Toen stapte ze naar buiten, de brede beschutte veranda op die uitzag over de zee. 

Wind en regen hadden het water opgezweept; wit schuim bekroonde de golven. De zee was ook al grauw, niet te onderscheiden van de lucht. Toen ze naar het zuiden staarde, in de richting van Turkije dat op vierhonderdvijftig kilometer afstand lag, zag ze hoog in de lucht een meeuw. Hij kwam naar beneden door de regen. Hij krijste, dook tot vlak boven de woelige zee. Een hoge golf spatte tegen hem aan. Meteen steeg de vogel op en verdween in de grauwe wasem die de lucht moest voorstellen. Generaal Vorkuta staarde hem na; ze was er zeker van dat ze hem had zien huiveren op het moment dat het kille water hem raakte. 

'Kameraad generaal.' 

'Ja.' Daniëlla Vorkuta draaide zich om. 

Generaal Karpov stond in het midden van de donkere woonkamer. Hij droeg het bruin-rode legeruniform waarin hij zich kleedde buiten het Dzjerzjinskiplein 2. In deze ruimte zag hij er machtig, magnetisch uit. Hij vulde de kamer zoals Yuri Lantin haar kantoor had gevuld. 

'Fijn je hier te zien.' Hij glimlachte.  'Danushka.' 

Hij stak zijn armen uit en zij stapte erin. Zijn lippen sloten zich over de hare. Haar lichaam smolt weg in het zijne. 

In 1971 had Daniëlla op Departement S gewerkt, een grote afdeling binnen het Eerste Hoofddirectoraat, waar KGB-agenten werden gerekruteerd en getraind voor stationering in het buitenland. Ze stond aan het hoofd vande Weerwolven, de sectie die geloofwaardige dekmantels voor de agenten creëerde. 

In dat jaar liep Oleg Lyalin over. Hij was een hoge functionaris van Departement V, waar sluipmoord en sabotage werden beraamd, een afdeling die kort daarvoor in Departement S was opgegaan. Hij vluchtte naar Londen met een aantal van de meest duistere KGB-geheimen. Dat kwam al hard genoeg aan op het Plein, maar toen Daniëlla een maand of twee later op een reeks onbeduidende maar opmerkelijke feiten in Lyalins dossier stuitte, begon ze dieper te graven. 

Misschien had alleen zij, een Weerwolf die geleerd had een bepaald soort leugens te spinnen en dus ook in staat was ze te ontdekken, de discrepanties kunnen opmerken. Na drie weken koortsachtige activiteit kwam ze tot een onontkoombare conclusie. Ze verzamelde haar vernietigende bewijsmateriaal en ging met het hele dossier naar generaal Karpov, het toenmalige hoofd van Departement S. 

Binnen twaalf uur trad hij resoluut en meedogenloos op. Daniëlla had ontdekt dat Lyalin al ruim twee jaar voordat hij overliep, voor de Engelsen aan het wroeten was geweest. 

Er ging een storm van echt Russische xenofobische paranoia door Departement S, die zich concentreerde op de hooggeplaatste officieren van Departement V. Voor een deel werden ze kortweg geëxecuteerd en voor een deel gedegradeerd. 

Kameraad Karpov zorgde ervoor dat er niets van Departement V overbleef, en voor zijn heroïsche diensten aan de Staat kreeg de generaal er een ster op zijn schouders bij, plus de zetel van het Eerste Hoofddirectoraat. Natuurlijk nam Karpov alle eer en roem voor de ontdekking van Lyalins verraad in ontvangst. Maar hij vergat niet waar zijn informatie vandaan kwam. En zodra hij een mogelijkheid zag plaatste hij kolonel Vorkuta in het nieuwgevormde Departement 8, dat de taken van het nu opgeheven Departement V overnam. Maar Karpov werd niet alleen door dankbaarheid bewogen. En ook niet alleen door onderkenning van haar talenten. Hij had haar begeerd vanaf het moment dat een lid van zijn staf zijn aandacht op haar had gevestigd. Toen was ze negentien geweest. 

Ze had zijn hoofd op hol gebracht met haar dikke blonde haar, koele grijze ogen en zachte, uitnodigende lippen. Tot die tijd was Karpov zijn vrouw nog nooit ontrouw geweest. Hij was al zo'n dertig jaar getrouwd en in al die tijd was het nog nooit bij hem opgekomen een affaire aan te gaan. Toen hij Daniëlla Vorkuta had gezien veranderde dat allemaal. Maar de generaal was een veel te slimme carrièremaker om zich door lustgevoelens te laten leiden. Zijn ambitie zwaaide de scepter. Alleen in dienst daarvan zou hij Daniëlla Vorkuta de zijne maken. 

Van tijd tot tijd liet hij zich door zijn adjudanten over haar vorderingen op de hoogte stellen. Hij wist het toen ze naar Europa werd gestuurd om recruten voor het Eerste Hoofddirectoraat te werven. Ze had het talent en de energie om op eigen kracht de ladder te bestijgen, maar zo nu en dan achtte de generaal het dienstig hier en daar een woordje te laten vallen, zodat hij het was die haar naar believen van de ene dienst naar de andere schoof. Binnen zes maanden had hij ervoor gezorgd dat ze werd teruggeroepen. Hij zag haar niet graag zo ver van zich vandaan. Bovendien genoot hij van de manier waarop ze de rotte appels en stromannen in haar werkomgeving opspoorde. Ze was een pistool, en dat bewonderde hij. In zekere zin vormde hij haar naar zijn eigen beeld, hoewel noch zij, en hoe vreemd ook, noch hijzelf, dat besefte. 

Daniëlla's coup maakte de weg naar boven vrij. Hij zette haar in een ondergeschikte maar - en in zijn gedachtengang was dit het cruciale element - concurrerende positie naast de man die hij als het nieuwe hoofd van Departement 8 had gekozen, hoewel hij er helemaal niet zo zeker van was dat deze de baan aankon. 

Binnen achttien maanden bevond kolonel Vorkuta zich in de positie om het nieuwe hoofd van Departement 8 te worden, precies zoals Karpov wilde. Ze had haar grote waarde voor hem al bewezen en, beter nog, ze zat op de juiste plaats om hem nog hogerop te helpen. Het Politburo was niet gek op zijsprongen in de carrière van een  apparatchik,  en Karpov had er geen behoefte aan in dit stadium hun aandacht te trekken. En zo riep Karpov haar op een ochtend in zijn kamer en zette zijn plan voor haar uiteen. Hoofd van Departement 8. En dat was natuurlijk nog maar het begin. 

Als... 

De generaal had zijn kans afgewacht om haar te krijgen. Nu was het moment aangebroken, geheel en al in dienst van zijn carrière. Hij wilde er zoveel mogelijk van profiteren. 

Daniëlla weigerde. 

Hoe meer ze tegenstribbelde, des te meer ontstak de generaal in vuur en vlam. Zijn blik flitste heen en weer tussen die pruillippen en die koele grijze ogen. Ze leek wel een wilde merrie, verbijsterend sterk en lenig. Hij moest haar temmen. Hij merkte tot zijn verrassing dat hij nog nooit in zijn leven iets zo hevig begeerd had. Hij merkte feitelijk dat hij aan niets anders meer dacht dan aan haar, toen ze zijn kantoor verlaten had. Voor een man in zijn positie kon dat desastreus zijn. 

Ik moet haar hebben, dacht hij. Ik móet. 

Hij had haar natuurlijk kunnen dwingen. Maar hij moest toegeven dat hij al gauw genoeg zou hebben van zo'n volkomen onderworpen vrouw. Hij wist dat Daniëlla veel te belangrijk voor hem was om zo'n situatie te riskeren. 

In zijn hart wilde hij dat ze uit vrije wil ja zou zeggen. Die dag zei hij al zijn afspraken af, haalde haar dossier uit de Bibliotheek en nam het mee naar zijn flat. Zijn vrouw was twee weken bij haar zuster in Riga. Karpov had het rijk alleen. 

Hij schonk zich een borrel in, ging in zijn kleine, gezellige werkkamer in de leren stoel zitten en werkte het hele dossier door. Drie uur en twee borrels later meende hij het antwoord gevonden te hebben. 

Daniëlla was geboren en getogen in Odessa. Toevallig lag haar  dacha daar vlakbij, aan de Zwarte Zee. Een reisje naar huis. Dat is precies wat ze nodig heeft, dacht hij. 

Daniëlla van haar kant was zeer beslist van plan met generaal Karpov te slapen zodra zich een gelegenheid voordeed. Ze vond zijn kracht, zijn omvang en zijn manieren zeer aantrekkelijk. Maar haar vader had haar geleerd datje nooit moet weggeven watje kunt verkopen. Karpov was een hoge bieder. Ze had wel doof en blind moeten zijn om de hartstocht in zijn blik niet op te merken. 

Dat streelde haar, meer dan ze wilde toegeven. Want ook Daniëlla werd gedreven door ambitie, en ze wist maar al te goed dat persoonlijke passies de discipline makkelijk konden verstoren. Als Karpovs inktzwarte ogen over haar heen gleden sidderde ze van binnen. Het was bepaald een prikkelende gedachte dat deze man, die zowel binnen als buiten Rusland zoveel absolute macht belichaamde, smolt wanneer hij haar zag. 

'Odessa,' had hij op een vrijdagmiddag gezegd, met een wijds gebaar. 'Ik ben al heel lang niet bij het water geweest.' 

Daniëlla, die schik had in deze wending in het gesprek, zei: 'Mijn  dacha kijkt uit op de Zwarte Zee.' Ze haalde haar schouders op. 'Maar ik heb zelden tijd genoeg om erheen te gaan.' 

'Wat zou je zeggen van dit weekend?' vroeg Karpov, alsof het nu pas bij hem opkwam. 

Daniëlla zuchtte. 'Jammer genoeg heb ik het veel te druk.' 

'Nou,' zei hij, 'dan neem je je werk toch mee?' 

Daniëlla schoot in de lach. 'Bedoel je dat je me uitnodigt voor een weekend met jou in mijn  dachaT

Karpov, die nog steeds niet zeker was van haar persoonlijke voorkeuren, was voorzichtig, en dus oprecht, met zijn antwoord: 'Is datje te revisionistisch?' 

Ook daarom had ze smakelijk gelachen. 

Op zondagochtend had hij haar Departement 8 aangeboden. Daniëlla wilde de KVR én promotie tot generaal. Ze maakte hem duidelijk dat ze met minder geen genoegen zou nemen. 

Maar dat hoefde ook niet. In zijn jeugd, toen hij de ladder besteeg, hadden heel wat vrouwen hun benen voor Karpov gespreid. Maar geen van hen had hetzelfde effect gehad op hem als Daniëlla. Hij had zichzelf nooit beschouwd als een lomperik in bed. Zijn vrouw had in elk geval nog nooit geklaagd; en de meisjes uit zijn jeugd ook niet. 

Daniëlla liet hem echter zien dat hij nog heel wat te leren had van de kunst der liefde. Ze zette hem niet voor gek; integendeel, ze vervulde hem met ontzag. Het was alsof ze hem bij de hand had genomen en met hem naar een bekende deur was gegaan, waarachter ze hem een geheel nieuw universum had laten zien. Het genot dat hij met haar ervoer scheen grenzeloos. Ze liet hem ook zien hoe hij hetzelfde met haar kon doen. 

Daarna gaf hij haar alles wat ze wilde en beschouwde dat nog als een voorrecht ook. Ze was briljant in haar nieuwe werk en briljant in bed. Karpov was in de wolken. 

Toen werd Maansteen, Karpovs plan voor de insluiting van China, goedgekeurd, en hij kreeg beperkte jurisdictie over bepaalde selecte elementen van de GRU om het directief uit te voeren. Yuri Lantins welsprekendheid in het Presidium had Karpov geholpen de overwinning te behalen. Nu werkten de twee nauw samen, want Lantin was verbonden aan de GRU en had persoonlijk de weg vrijgemaakt voor de 'generaal en zijn Maansteen-plan. 

'Kameraad generaal,' zei Karpov nog eens. Hij fluisterde het grinnikend in Daniëlla's mond. Hij vond het leuk geheimpjes voor Lantin te hebben. Dat was een van de voornaamste redenen geweest om hem mee te nemen naar Daniëlla's kantoor. Hij wilde dat de ander door die onderstroom werd omspoeld. Hij wilde Daniëlla 'kameraad generaal' noemen terwijl hij Danushka   dacht. Hij wist het; Daniëlla wist het. Yuri Lantin met al zijn ontzagwekkende macht wist het niet. Dat gaf Karpov een mate van controle tegenover een macht die hij, het zij gezegd, anders overweldigend had kunnen vinden. 

Hij draaide Daniëlla naar zich toe en keek naar haar gezicht. Het grauwe licht viel in haar koele grijze ogen. Haar strogele haar was strak weggetrokken uit haar bleke gezicht, zodat haar vlakke wangen en haar smalle, krachtige kin goed uitkwamen. Ze droeg geen oorbellen, hoewel ze wel gaatjes in haar oren had. 

'Nu heb je de andere kant van Maansteen ontmoet,' zei hij tegen haar. 'Ik deed het haast in mijn broek toen hij bij je binnenkwam, kameraad generaal.' 

Daniëlla vond het niet zo leuk als hij. 'Maansteen is één ding,' zei ze. 

'Nichiren is iets heel anders. Wat heeft Yuri Lantin met de KVR te maken ?' 

Karpov gniffelde en zwaaide haar heen en weer in zijn verstrengelde vingers op haar rug. 'Yuri Lantin heeft met alles in de  sluzhba   te maken.' 

'Jij bent het hoofd van het Eerste Hoofddirectoraat,' zei ze, hem scherp opnemend. 

'Mijn lieve  Danushka,  je snapt toch zeker wel dat er nog een autoriteit boven het Eerste Hoofddirectoraat uitgaat ? Vergeet niet wat ik gezegd heb. De  sluzhba   is een wereld op zichzelf, maar tot een bepaald punt. Het is belangrijk dat je onze grenzen kent.' 

Ze wendde zich af, trok zijn vingers los, staarde naar de zee. Ze voelde zich daas bij de gedachte dat er iemand over haar schouders meekeek. Ze rilde even. 

Karpov kwam vlak achter haar staan en drukte zijn warmte in haar rug. 

'Wat is er? Waarom zou je hier zulke zwarte gedachten hebben, zo ver van Moskou?' 

'Maar niet ver van het Politburo,' zei ze. 

'Is dat het?' Hij trok aan haar schouders zodat ze weer met haar gezicht naar hem toe kwam staan. Ze zag de bezorgdheid op zijn gezicht. 'Gaat het om Lantin? Danushka, die is er altijd al geweest. Is het niet beter dat je je nu van hem bewust bent?' 

'Ik wil niet dat hij zich met mijn agenten bemoeit.' 

'Maar Nichiren is van heel Rusland, liefje. Zijn moed en bekwaamheid zijn zo algemeen bekend geworden dat jij hem niet meer voor jezelf kunt houden. Snap je niet dat hij zowel buiten als binnen de  sluzhba   een soort beroemdheid is geworden?' 

'Agenten mogen geen beroemdheden worden,' hield Daniëlla vol. 'En zeker mijn agenten niet.' 

'Je zult ermee moeten leren leven,' zei Karpov. 'Net als met je kennismaking met Yuri Lantin.' Zijn handen kwamen omhoog, legden zich om haar borsten. Hij begon te knijpen tot hij haar tepels hard voelde worden. Ze werd graag aan haar borsten gestreeld. 

'Ik wil niet meer over hem praten,' zei Karpov met een dikke stem. 

'Over wie?' fluisterde Daniëlla. 

Hij maakte haar blouse open en schepte haar borsten eruit. Hij rolde haar tepels tussen zijn vingers tot hij haar door haar geopende lippen hoorde hijgen. 

Hij liet zich op zijn knieën zakken en Daniëlla trok haar rok op. Hij streelde haar nylonkousen. Hij likte en zoog aan het naakte vlees van haar bovendijen. Zijn brede duim streelde haar heuvel, op en neer. Ze begon te kreunen. Toen ze haar bekken naar hem toestak pakte hij haar broekje bij de band en trok het op haar dijen. 

Zijn hoofd kwam omhoog en zijn mond bedekte haar kern. Daniëlla hield haar adem in. Eerst voelde ze alleen zijn hete adem, een gekietel in haar haartjes. Toen werd ze zich langzaam maar zeker bewust van zijn actieve tong die haar ontsloot, blaadje na blaadje. Toen hij de binnenste laag bereikte, was ze al drijfnat. 

Haar vingers woelden door zijn dikke haar terwijl ze zijn hoofd tegen zich aantrok. Ze deinde heen en weer, ze voelde het genot stijgen in aderen en spieren, de extatische zwelling van haar weefsels. Haar dijen begonnen te trillen en de harde spieren van haar onderbuik schokten toen haar orgasme kwam opzetten. Ze hijgde, haar neusgaten waren wijd geopend. Ze rolde met haar heupen. 

Op het laatste moment, ze was er bijna, de samentrekkingen begonnen al, trok hij zijn tong en lippen weg. Daniëlla slaakte een zucht van frustratie. Hij ging nog dieper; zijn tong flitste naar haar andere gaatje. Daniëlla gromde diep en trok haar billen uiteen. Ze voelde haar genot verdubbelen, verviervoudigen. 

'O ja,' stootte ze uit. 'O ja!' 

Ze had het gevoel alsof een vuur haar lendenen verteerde, een erotische kieteling in haar ingewanden. Ze moest zichzelf aanraken; ze stak haar vingertoppen in haar plooien, zocht naar het juiste plekje... Ze gilde, een korte, hoge kreet, toen Karpovs wild makende tong haar vingertoppen verdrong. Toen werd ze door zijn hele tong bedekt en ze voelde hoe ze in hem werd opgezogen. 

Ze schreeuwde op het ritme van haar lichaamskrampen terwijl golf na golf van extase haar overspoelde. Haar heupen drukten in brandend contact tegen hem aan. 

Ze zakte ineen, halfbewust, en stak haar hand in zijn broek. Zijn lid was zo hard als ijzer. Hij sidderde toen haar hand zich eromheen sloot. Ze zocht naar zijn scrotum, streelde zijn lid. Toen ze de eikel aanraakte hoorde ze hem zwaar kreunen, voelde een waarschuwende schok van zijn penis. Vlug trok ze alleen de eikel uit zijn broek, nam het zijdeachtige vlees tussen haar lippen. Net op tijd. Op die aanraking schokte hij omhoog en vulde haar mond en keel terwijl haar tong hem zacht bleef geselen. Naderhand sloeg ze zonder erbij na te denken haar armen om hem heen. 

'Laat dat!' zei hij, terwijl zijn ogen openvlogen. 'Je weet dat ik daar niet tegen kan!' 

Daniëlla vroeg zich af waarom hij haar liefdevolle omhelzing niet verdroeg. Ze keek naar hem terwijl hij in een diepe sluimering viel. Ze dacht aan liefde - triest dat ze die zuivere emotie niet meer had gevoeld sinds de laatste keer dat haar moeder haar op de wang had gekust. Karpov begon te snurken en ze ging overeind zitten. Ze staarde over zijn harige schouder naar de Zwarte Zee. Maar het was alsof ze naar as keek. Misschien krijg ik genoeg van hem, dacht ze. Of was het het gewicht van Medea, de scherpe snede van het vreselijke, dodelijke spel dat ze voor zichzelf had opgezet? 

Ze draaide zich om en liep naar haar werkkamer. Ze ging naast een ingelegde stenen tafel zitten die ze clandestien uit Peking had meegenomen, een paar jaar geleden, toen Medea was begonnen. Het blad was een ingelegd  wei   qn-bord. Ze pakte een zwarte steen en zette hem weloverwogen op het bord. Daarna zocht ze naar een tegenzet voor wit. Maar het spel van oorlogvoering was al gecompliceerd genoeg wanneer je je alleen op je eigen strategie concentreerde. Ze had nog nooit een spel afgemaakt waarbij ze met zwart en wit tegelijk speelde; het spel dat ze nu voor zich had was hetzelfde dat ze ruim drie jaar geleden had opgezet. 

Er liep een rilling over Daniëlla's rug. Lantin. Ze zag hem voor zich, in haar kantoor, met die nonchalante, haast achteloze houding van hem. Wat school er achter die zwarte ogen? Als hij al zo ver in de  sluzhba   was doorgedrongen, zou het dan nog lang duren voordat hij lucht van Medea kreeg? Daniëlla wist dat ze dan wel kon inpakken. 

Ze nam een handjevol stenen, schudde ze in haar hand. Ze waren koel. Ze leunde achterover en sloot haar ogen. Seks had vaak een interessante uitwerking op haar: het bevorderde haar concentratievermogen. Wat moest ze met Lantin aanvangen? Er moest een manier zijn om hem te neutraliseren. Het was een probleem, gezien zijn absolute macht. Maar op alle problemen bestond een antwoord. Je hoefde het alleen maar te vinden. Met Lantin moest ze doen, wist ze, wat haar vader haar had geleerd.  De kracht van een vijand is sneller te vinden dan zijn zwakte,  had hij eens gezegd. Als de tijd dringt kun je niet naar zijn zwakte op zoek gaan. Dus je moet vaststellen waar zijn kracht ligt en dan een manier zoeken om die tegen hem te gebruiken.  De grauwe lucht trok op. Door de ramen werden stukken blauwe hemel zichtbaar toen het wolkendek begon te breken. Even later deed Daniëlla haar ogen open. Ze staarde naar het bord, zich afvragend of ze het antwoord had gevonden. Ze stak haar hand uit en deed de laatste zet van wit. Bij de volgende beurt, de honderdtweeënzestigste zet, zou zwart met vijf punten voorsprong winnen. Het spel was eindelijk voorbij. 

En een nieuw spel was begonnen. 

De minuten tikten langzaam weg. Jake maakte er gebruik van om zijn ademhaling te verdiepen en vertragen. Hij concentreerde zich en verzonk in een diepere bewustzijnslaag waar, zoals Fo Saan hem had geleerd, alle zes de zintuigen actief waren. Als men in die toestand zijn ogen gebruikte, bijvoorbeeld, kon men de hele kamer in zich opnemen. Men kon ook sneller bewegen en reageren. Het was een toestand die hij in alle potentieel gevaarlijke situaties trachtte te bereiken. 

Dit was zo'n situatie. Er had een auto op de twee  yakuza   staan wachten. Ze brachten hem naar het noordwesten, verder Toshima-feu in. Ze gingen door het drukke Ikebukuro, lieten de grote Rikkyo Universiteit links liggen. Een eindje over de Yamate-don'. En toen linksaf Kaname-c/io in. Meteen werden de blokken groter, de huizen ruimer. Er verschenen grasvelden, stenen poorten, hoge bamboe schuttingen. Vlak bij het honkbal veld van de universiteit waren ze door een ijzeren poort in een drie meter hoge bamboe schutting gereden. Buksen en ceders kwamen boven de schutting uit. Ze waren oud en goed verzorgd. 

Jake had een glimp van een huis opgevangen voordat het achter dik gebladerte schuilging. Ze stapten uit en hij liep over ronde tegels van verschillende grootte in een veld keurig aangeharkte okergele kiezelstenen. Hij passeerde een compositie van drie rotsblokken, eveneens van verschillende afmetingen. Hij was het huis ingedreven alsof hij te laat was voor een afspraak. Een smalle gang met grijs en wit behang. Hij passeerde verscheidene/wsuma aan weerskanten, maar ze zaten allemaal dicht. Voor de drempel van een vertrek moest hij zijn schoenen uittrekken. Hij ging door een open  shöji   en betrad een zes- tatami- vertrek. De wanden waren beschilderd in de traditionele kleikleur. Het plafond werd gevormd door cederplanken. In de rechterwand was een  tokonoma,  een alkoof. Op het verhoogde platform stond een smalle aardewerken vaas met mauve glazuur; er zat een wit-rode lelie in. Aan de wand erachter hing een perkamentrol. Erop was gekalligrafeerd:  Waar de banier van de generaal wappert, daar is zijn leger; waarheen de generaal wijst, daarheen rukt zijn leger op; wanneer de generaal een misdadiger straft, ligt het hart van het leger in een strenge hand. Aldus worden veldslagen gewonnen. 

Jake vroeg zich af of hij de generaal zou ontmoeten. 

In de linkerwand ging een  shöjiopen   en een van de yakuza   verscheen. Hij hield hem open en iemand anders kwam de kamer in. Deze man stapte met korte, uiterst atletische passen over de drempel. Hij ging voor Jake staan met zijn benen iets uiteen en wist zo een gewone kamer in een rechtszaal te transformeren. Hij bezat een onmiskenbare uitstraling van macht. Jake nam hem op. Hij had dikke schouders en een smal middel. Zijn massieve borst ging met tegenzin over in een dikke stierenek en een nors vollemaansgezicht met een waas van stoppeltjes op zijn geschoren schedel. Hij had kleine oren die plat tegen zijn hoofd lagen, donkere driehoekige ogen onder onthutsend dikke wenkbrauwen. Zijn mond was breed en vrijwel liploos. 

Hij was keurig gekleed in een donker kostuum van fijne Europese snit, een rode streepdas en zachtroze overhemd. Een kleine gouden dasspeld was de enige opsmuk die Jake kon ontdekken tot de man een hand optilde. Een gouden spiraal in de vorm van een draak omcirkelde de ringvinger van zijn linkerhand. 

'Mijn naam is Mikio Komoto,' zei de man zonder inleiding. 'De  sarakin van wie u geld hebt geleend werkt voor mij. U komt mij op een zeer ongelegen tijdstip lastigvallen. Ik heb erg weinig op met lieden als u, meneer Richardson.' Hij wapperde Jakes paspoort heen en weer alsof het een waaier was. 'Wat moet ik met u doen ? U vraagt een gunst en hebt vervolgens de ongemanierdheid die gunst te vergeten. Al die gokkers zijn hetzelfde. Net veelvraten; jullie ogen zijn altijd groter dan je maag.' Hier had hij het woord  hara   gebruikt, dat zowel maag betekende als een soort levensinstelling die bij de Japanners in hoog aanzien stond. Jakes hart klopte snel. Hij had gelijk gehad. Voor deze man was hij gekomen.  'Oyabun,' zei   hij, met een traditionele  yakuza-buigmg. 'Staat u mij toe u en uw  sarakin   mijn verontschuldigingen aan te bieden?' 

Mikio Komoto zei niets, en daarom begon Jake naar de andere man toe te lopen. De  yakuza   bij de  shöji   kwam in beweging. Komoto maakte een scherp gebaar met zijn vlakke hand. Zijn zwarte ogen keken naar Jake alsof hij een hagedis op een steen was. 

Jake haalde zijn portefeuille uit zijn borstzak. Zorgvuldig telde hij genoeg yen uit om de  sarakin   terug te betalen, plus de woekerrente. Toen deed hij er nog eens honderdduizend yen bij. Deze stapel bankbiljetten legde hij voor Komoto neer. 

'Ik bied mijn excuses aan voor het ongemak dat ik u bezorgd heb, oyabun,' zei   hij, terwijl hij opnieuw boog als een  yakuza. 'Maar naast het geld dat ik vannacht in uw gokhuis heb verloren en de afbetaling van de lening, ligt hier misschien genoeg voor een minuut van uw tijd.' 

Komoto gaf zijn man een teken en deze pakte het geld. Toen zei de oyabun:  'Toshi-san, laat deze  iteki  uit.' Hij liet Jakes paspoort op de  tatami vallen waar Jake het geld had neergelegd. Hij draaide zich om. 

'Ik weet wie u bent,  oyabun,'  zei Jake. 'Het is belangrijk dat ik met u spreek.' 

Komoto draaide zich half om. 'Denkt u dat ik onder de indruk ben omdat u onze taal beheerst? Of omdat u een paar van onze gebruiken kent? 

U bent  iteki.  Een barbaar. Ik praat niet met barbaren. Ik neem hun geld, als ze net zulke zwakkelingen zijn als u.' 

'Ik ben hier in verband met Nichiren,  oyabun.'' 

'Ik weet niets van Nichiren.' 

'Keu Kisan was  yakuza oyabun.  U bent  yakuza oyabun.  Uw clan en Kisans clan zijn bittere rivalen in Toshima-fcw. Zou u niet beter naar me kunnen luisteren?' 

Mikio Komoto's ogen schoten vuur, en Jake voelde dat zijn energie zich gevaarlijk ophoopte. Toen de  oyabun   weer sprak, was zijn stem koud genoeg om de kamer te bevriezen. ' Yafcwza-zaken zijn j>afcuza-zaken. Misschien vindt u uzelf heel slim omdat u hier gebracht bent. Laat mij u van die illusie verlossen. Het was heel dom van u. In uitzonderlijke gevallen heb ik wel eens meer van een domme barbaar genomen dan alleen zijn geld. Als een  iteki   me voor de voeten loopt, dood ik hem.' De laatste zin spoog hij bijna uit. 

Hoon stond op zijn gezicht geschreven.'  Iteki,'  herhaalde hij. 'Toshi-san, zet deze barbaar met zijn paspoort buiten de deur. Er hangt hier een lucht die me niet bevalt.' 

Zijn verwarrend hoge stem leek precies te zijn afgesteld op de afstand die nodig was om haar te bereiken. De modulatie was perfect. Ze was een paar maal naar een andere plaats gebracht, steeds geblinddoekt. Als gevolg daarvan was haar desoriëntatie nog erger dan de duisternis. 

'Waar ben ik?' zei Mariana. In tegenstelling tot Jake sprak ze geen Japans en maar een heel klein beetje Kantonees. 

'Heb je vandaag al gegeten? Ben je goed verzorgd?' 

'Ja op beide vragen,' zei ze. 'Maar ik heb niet veel eetlust.' 

Het was enige tijd stil. 

'Ik voel me als een rat in een kelder,' zei ze. 

'Ik begrijp je niet.' 

'Ik heb al een hele tijd geen licht meer gezien.' 

'Neem me niet kwalijk.' 

Een lichtschijnsel als een zon, en Mariana sloeg haar arm voor haar ogen. Ze hoorde hem van de deur weglopen. Door de spleetjes van haar ogen zag ze niets dan haar eigen arm. Zoveel vragen maalden door haar hoofd. Ze wilde er niet één van stellen voordat ze goed kon zien. Het was angstwekkend hoe kwetsbaar ze zich voelde zonder haar gezichtsvermogen. 

'Uiterste geheimhouding is vereist,' zei Nichiren. 'Dat is de reden voor alle verplaatsingen, de raamloze kamers. Het gevaar was erg groot.' 

'En nu?' 

'Nu nog.' 

Wat deed hij? Er klonk geen geluid meer. 'Waar ben ik?' vroeg ze weer. 

'Dat doet er niet toe.' Zijn stem was vlak. 'Ergens in Tokio.' 

Nu hoorde ze hem dichter bij zich. 'Ik begin er spijt van te krijgen dat ik naar je geluisterd heb.' 

'Dat begrijp ik niet,' zei hij in zijn zwaar geaccentueerde Engels. 'Je leeft. De/ü is veilig.' 

'Ik heb dagenlang opgesloten gezeten in pikzwarte duisternis, zonder gezelschap of verklaring,' zei ze fel. 'Hoe zou ik er anders over kunnen denken?' 

'Daar heb ik eerlijk gezegd nooit over nagedacht,' zei hij op bijna verbaasde toon. 'Ik heb gedaan wat ik moest doen om je tegen je vijanden te beschermen.' 

'En als je nu eens tegen me liegt?' 

'Die avond heb ik niet gelogen. Je hebt gezien watje gezien hebt. Dat is de waarheid.' 

'Ik weet niet meer wat de waarheid is,' zei ze hard. 

'Ga je nu huilen?' 

Haar hoofd kwam omhoog. De gloed was nu bijna helemaal verdwenen. 

'Dacht je dat ik je die lol zou gunnen?' 

'Dat doen vrouwen toch als ze onder druk staan ?' Hij was gekleed in een dofgrijs linnen pak van voortreffelijke snit. Het stijve boord van zijn sneeuwwitte overhemd leek ingesneden in de spieren van zijn hals. Zijn zwarte haar was dik, recht naar achteren geborsteld, van zijn brede voorhoofd af. Hij had een katachtig, bijna driehoekig gezicht. Afgezien van die van Jake had hij de meest opvallende ogen die Mariana ooit had gezien. Wat zij in hun diepte traag zag zwemmen joeg haar angst aan, hoewel ze dat nooit zou toegeven. Hij zag er netjes en verzorgd uit. Ze kon zien dat hij kerngezond was. 

Ondanks haar angst, of misschien juist daardoor, voelde ze woede in zich opwellen. 'Je bent een idioot,' snauwde ze. 

Toen zag ze zijn handen. Op de zijkanten ervan zat zo'n dikke eeltlaag dat ze geel waren als oud ivoor. Dit was in scherp contrast met zijn vingers die zo lang en fijn waren dat ze jaloers werd toen ze ernaar keek. Nichiren staarde haar met verontrustende kalmte aan. 'We moeten gaan,' zei hij na een poosje. 

'Gaan?' zei ze. 'Waarheen?' 

'Uit Tokio weg,' zei hij, alsof hij daarmee alles had verklaard. Jake kon niets anders doen dan afwachten. Hij had een paar blokken gelopen tot hij bij een winkel in schrijfbenodigdheden kwam. Daar had hij een blocnote en een balpen gekocht. Vlak daarbij vond hij een  nawanoren. Hij tilde het kralengordijn op, ging naar binnen en koos een tafeltje in de hoek. Naast hem zaten een paar oude mannetjes bier te drinken en vol vuur go   te spelen. Het was de tijd tussen lunch en avondeten; verder was er niemand. 

Jake bestelde een  shioyaki.  Hij pakte blocnote en pen en begon een schets van Mikio Komoto's huis te maken. Voordat hij op zoek was gegaan naar de winkel was hij er helemaal omheen gelopen, dus hij kende ruwweg de omvang en vooral vorm van het huis. Hij tekende de gangen en kamers waar hij doorheen was gekomen. Toshi had hem door de voordeur uitgelaten. Hij kende elk vertrek een functie toe. Daarna begon hij te gissen naar de rest van het huis. 

Dat was niet zo'n onmogelijke taak als het leek. Traditioneel Japanse huizen werden volgens een strak systeem gebouwd. Ruimte was peperduur; zelfs de rijkste zakenman werd in zijn mogelijkheden beperkt door het beschikbare land. Verder was de grootte van elke kamer een veelvoud van de afmetingen van een  tatami,  dus was het niet zo moeilijk om een interieur op te splitsen; vreemd gevormde kamers of verrassingen zouden er niet zijn. Bovendien waren vloeiende lijnen de norm in Japan. Op grond van deze absolute gegevens waren de mogelijkheden vrij beperkt. Een ander punt in Jakes voordeel was dat Komoto's vertrekken zich in een afgescheiden vleugel van het huis zouden bevinden. Daar zou geen vrouw in toegelaten worden, of het moest de werkster zijn. Dat was het gedeelte dat Jake het meest interesseerde. 

Toen hij zijn schets af had, zat hij er een poosje naar te staren. Hij vroeg zich af of het allemaal de moeite wel waard was. Stel dat Komoto niet wist waar Nichiren te vinden was? Maar kennelijk had hij het de vorige keer wel geweten; dus waarom nu niet? 

Het was zinloos daarover te dubben, besloot Jake. Hij zou er gauw genoeg achter komen. Hij stond op en rekende af. Toen hij naar buiten liep keek hij naar het spel van de twee mannetjes. Hij zag de weg naar de overwinning die zij niet zagen. Hij wenste dat het in het echte leven ook zo simpel lag. 

Het was nog licht buiten. Hij liep tot hij de winkels vond die hij zocht. Daar deed hij verschillende aankopen. Toen hij de laatste winkel verliet, zag hij dat hij vlak bij een bioscoop was. Hij ging naar binnen en zag een film over de laatste grote Japanse  tatoeage-sensei,  die de huid van zijn vrouwelijke cliënte kennelijk ontvankelijker voor zijn naald achtte als ze gemeenschap had terwijl hij zijn magie op haar beproefde. Het deed Jake denken aan het verschil tussen schijn en werkelijkheid. 

'Fraai klinkende woorden,' had Fo Saan eens gezegd, 'zijn niet waar. Hoed je voor de man die praat als een redenaar; hij is een leugenaar. Kunst daarentegen, is waarheid. Kunst begint met niets - een blanco vel, een wit doek - en maakt daar iets ontroerends van. Kunst kan alleen gedefinieerd worden door de emotie die bij de toeschouwer wordt opgewekt. Ze kent geen vooronderstellingen; ze tracht niet te overtuigen. Kunst is een der Vorsten van de Ravijnen, net als de grote zeeën en rivieren van de wereld. Ze verheft zich niet en daaruit vloeit haar macht voort.' 

Jake had verwacht dat Fo Saan op een dag wel met inkt en penseel op de proppen zou komen, maar dat was niet het geval. Maar toen Jake vroeg of kunst, als die zo belangrijk was, dan geen deel van zijn training moest zijn, zei Fo Saan: 'Je training is kunst.' 

Het had een hele tijd geduurd voordat Jake dat kon begrijpen. Dat gaf niets. Je leerde immers bij stukjes en beetjes. Dat was de bedoeling van chahm hai,  inzinken. Het absorberen van lessen, beweerde Fo Saan, was de enige manier om te leren. 'Men denkt,' had hij op een ochtend gezegd,' "Ik leer met mijn ogen; ik leer met mijn oren; ik leer met mijn neus; ik leer met mijn handen." Men denkt zelfs, zeer eigenwijs: "Ik leer met mijn verstand." ' Hij wees. 'Ga naar de helling. Daal af.' 

Dat deed Jake. De mist was zo dicht dat hij al gauw alle gevoel voor richting verloor. Hij voelde de bodem onder zijn blote voeten in droge, losse stenen veranderen, toen in dun, stroachtig gras en ten slotte in zand. En ook dat zand veranderde naarmate hij afdaalde van grof naar fijn. Met een schok merkte hij dat hij in het water stond. Hij snoof diep; hoe kwam het dat hij de zee niet had geroken voordat hij erin liep? Toen keek hij op en zag zich omringd door een opaalwitte werveling. Hij zag geen hemel, geen wolk, geen zon. Hij draaide zich om en kon het land niet meer zien. De mist. 

Hij riep Fo Saan, eerst aarzelend en toen luider, met zijn handen komvormig om zijn mond. Zijn stem klonk vreemd en gedempt, een onwezenlijk geluid dat hij zich herinnerde uit nachtmerries, wanneer hij probeerde te schreeuwen en alleen een rauw gefluister kon voortbrengen. Met zijn voeten en onderbenen onder water kon hij niets voelen. Gezicht, reuk en gehoor waren onbetrouwbaar en daarom concentreerde hij zich op zijn tastzintuig. Maar al gauw merkte hij dat hij zelfs niet kon zeggen hoe hoog het water rondom hem was gestegen, totdat het boven de band van zijn korte broek uitkwam. Hij hijgde van schrik. Hoe had hij zover in het water kunnen komen? Hij had er geen idee van. Tot dat moment was hij er zeker van geweest dat hij er maar een eindje was in gelopen. Dan moest de stroming hem hebben meegetrokken. Maar waarom had hij dat dan niet gevoeld? 

Paniek welde in hem op. Beroofd van zijn zintuigen voelde hij zich verloren en geïsoleerd, in de meest absolute zin. Hij probeerde zichzelf te kalmeren door nuchter na te denken, maar zijn verstand, dat afging op de normale aanvoer van zintuiglijke gegevens, scheen zich afgesloten te hebben. Hij kon niet denken. Hij wist niet wat hij moest doen. Hij riep om Fo Saan. 

Het rare geluid van zijn stem maakte hem bang. De daaropvolgende stilte maakte hem nog banger. Hij begon met armen en benen te trappelen in een poging de kust te bereiken. Maar de stroming had hem al te ver meegesleurd en liet hem nu niet meer zo gemakkelijk gaan. Hij voelde zich in drijfzand gevangen. 

De oceaan klotste om zijn borst, om zijn hals. Toen hij het water boven zijn kin voelde stijgen, schreeuwde hij zo hard hij kon. 

'Je kunt niet leren met je ogen,' zei een stem in zijn oor, 'omdat je niet kunt vertrouwen watje ziet.' 

'Fo Saan?' riep hij. 'Waar ben je?' 

'Je kunt niet leren met je oren,' ging de stem voort, 'omdat je niet kunt vertrouwen wat je hoort.' 

'Fo Saan, ik verdrink!' 

'Je kunt niet leren met je neus of met je handen, omdat je niet kunt vertrouwen wat je ruikt of aanraakt. Daarom moet je niet denken.' 

 'A mi tuofo,  Fo Saan!' 

 'Ba-mahk!'  Voel de pols! 

Welke pols ? dacht Jake terwijl hij zout water uit zijn neus blies. Zijn ogen staken en hij voelde zich zwaar onder het water, in de greep van de stroming. Ik ga eraan, dacht hij. 

 'Ba-mahkr

Toen ging hij kopje-onder, alsof een tentakel van een zeemonster aan zijn benen had getrokken. Wanhopig schopte hij om zich heen, terwijl hij zijn adem inhield. Hij wentelde in de stroming. Het was donker. Een aanzwellend gebulder in zijn oren klonk als absolute stilte. Hij wilde ademhalen en kon het niet. Hij was in een vreemde wereld, vijandig aan het leven. Zijn leven. 

Op dat moment voelde hij de balans van leven en dood. Het was alsof hij tussen twee enorme entiteiten hing. Ze hadden geen fysieke vorm, alleen een psychische gedaante. De duisternis en het licht. Hij wist van welke kant dat redeloze gebulder kwam. Met de duisternis wilde hij niets te maken hebben, en daarom wendde hij zich er vanaf. 

 Ba-mahk.  Voel de pols. 

Niet met een van zijn zintuigen, niet met zijn verstand. Met zijn hart. Hangend in de zwoegende oerduisternis had hij al zijn zintuigen losgelaten. Hij was opgehouden te denken en was begonnen te voelen. En had de pols gevonden. 

Die was als een rivier van zilver in de duisternis, als een brug over een kolkende bergstroom. Zonder te denken volgde hij hem en deze bracht hem thuis. 

Hijgend op het strand had hij Fo Saans aanwezigheid vlak naast zich gevoeld. Hij had de deken gevoeld die over zijn schouders werd gelegd en had zijn huiverende zelf er dankbaar ingewikkeld. 

'Je hebt de pols gevonden.' 

Jake wilde wel antwoorden, maar zijn tanden klapperden te erg. 

'Nu weetje waar je moet zoeken om de waarheid te vinden,' zei Fo Saan. En nu, omgeven door de nacht, sloop Jake om het domein van Mikio Komoto. 'Als je andermans huis binnendringt,' had Fo Saan gezegd, 'moet je op geen enkel zintuig vertrouwen.  Ba-mahk.' 

De pols die Fo Saan hem had gedwongen te vinden was, natuurlijk,  qi. Als men het wilde aanduiden, zou men kunnen zeggen dat het de niet in woorden uit te drukken combinatie van i, de wil, en  qi,  intrinsieke energie was. 

Fo Saan had Jake willen laten kennismaken met  hao ran zhi qi,  de immens grote kracht. 

Nu zocht Jake de pols en vond hem, toen betrad hij Mikio Komoto's domein. 

De elementen waren met hem. De maan was een bleke schim die beurtelings werd vervaagd en verduisterd door laag overvliegende wolken die nog meer regen beloofden. De oude bomen leken hun takken uit te breiden om hem welkom te heten in de diepe duisternis. Ineengedoken in de schaduwen bond Jake een stukje dun zwart katoen om zijn neus en mond om zijn ademhaling onhoorbaar te maken. Hij smeerde lampzwart onder zijn ogen, op zijn voorhoofd, op zijn neusrug. Hij deed zijn schoenen en sokken uit. 

Hij luisterde naar de wind in de wilgen en ceders. Hij kwam uit zijn schuilplaats met  seuhn-fiing   of 'stappen met de wind', zoals Fo Saan hem had geleerd. Hij probeerde niet zich geluidloos te bewegen, iets wat toch niet zou lukken, maar hij klonk als het zuchten van de wind door de bomen. Zo kwam hij aan de westkant van het huis. Daar hadden ze hem eerder die dag heen gebracht. Mikio Komoto's vleugel. Hij passeerde de zijingang na er even naar gekeken te hebben. Die baadde in het licht. Dat was zelfmoord. 

Hij sloop verder, langs de gesnoeide hagen. Daarachter zag hij wat hij

's middags niet had gezien: een prachtige verscholen tuin, klein maar veel langer dan de vleugel. Aan het eind ruisten hoge, volwassen cederbomen. Jake liep door de tuin, over de tegels om het grind te vermijden. Dit pad eindigde bij een platte, hellende steen, die de overgang vormde naar de engawa,  een cederhouten veranda. Jake kroop erop. In de muur recht tegenover hem was een  fusuma.  Ernaast zat een raam. In dit vertrek waren alle lichten uit, maar elders in het huis brandden ze. Met een  mimikaki,  een Japans oorlepeltje, streek Jake wat siliconenkit uit een potje op de boven-en benedenrichel van de schuifdeur. Hij stak een mes tussen de deur en de wand, vond de klink en drukte hem omhoog. Voorzichtig schoof hij  defitsuma   een eindje open. De maan kwam achter een wolk vandaan en hij bleef onbeweeglijk staan tot het fletse, waterige licht weer was verdwenen. 

Toen hij de deur ver genoeg had geopend glipte hij naar binnen en deed hem achter zich dicht. Hij ging met zijn voeten omhoog zitten en veegde met een lap het vocht van zijn zolen. Toen trok hij een paar nieuwe  tabi   aan, Japanse huissokken. Zo zou hij geen voetafdrukken achterlaten. Hij knipte een penlantaarn aan. In de winkel waar hij hem had gekocht had de verkoper hem gemaand hem niet te vaak te gebruiken. Deze cultuur, de schepper van miniaturen, van de portable, van het kleine elektronische wonder, maakte zich steeds meer zorgen over de geaccumuleerde fall out: de vervuiling van weggeworpen batterijen. 

Jake liet het smalle straaltje door de kamer flitsen. Hier was niets voor hem te halen. Dat zou ook te mooi zijn geweest. Hij zou de gang op moeten. Hij liep geluidloos over de  tatami.  Met zijn hand op de  shöji   haalde hij diep adem. Concentreerde zich. Zocht nogmaals de pols. Hij vond hem en trok het scherm open. 

En stond oog in oog met een Japanner: een klein mannetje met een rimpelig gezicht. Zijn ogen vlogen open. Toen parodieerden zijn lippen zijn ogen. Voordat hij een geluid kon uitbrengen greep Jake hem bij zijn overhemd en sleurde hem over de drempel de kamer in. Hij schoofde  shöji achter hem dicht. 

Zijn duim, die veel effectiever was dan het mes dat hij bij zich had, schoof onder de kin van het mannetje. Hij vond de slagader en drukte. De ogen van het mannetje puilden uit. 

'Naam?' vroeg Jake in het Japans. Iets minder druk met zijn duim. 

'Ka - Kachikachi.' 

'Dossiers.' 

'Weet ik nie - urgh!' 

De muis van de duim was in zijn vlees verdwenen. Jake drukte een redelijk poosje door. 

'Dossiers,' herhaalde hij. 

Kachikachi's bovenmaatse hoofd knikte hevig. Hij kromp ineen van de pijn. 

'Breng me erheen.' 

Samen gingen ze de gang op. Die was donker en verlaten. Jake betwijfelde of Komoto op dit uur zelf nog hier was. Hij was er maar twee kamers vandaan geweest. Hij haalde een eind nylon draad te voorschijn en bond Kachikachi aan handen en voeten. Hij knevelde de Japanner met de katoenen lap. Toen ging hij op zoek naar alles wat hij over Nichiren aan de weet kon komen. 

Het was niet veel. Dat risico bestond altijd. Hij had geweten dat de informatie over Nichiren zeer schaars was. De kans was aanwezig dat die alleen mondeling door de clan-leden werd doorgegeven. 

Met stijgende teleurstelling las hij de spaarzame notities door: Nichiren liep achter de vrouwen aan; hij verliet Japan vaak, met onregelmatige tussenpozen; hij vertoefde veel in Kisan-territorium en met name in Keu Kisans huis. Uit dat laatste bleek in elk geval dat Nichiren er niet woonde of er de nachten doorbracht. Dat kon hij dus schrappen als potentiële schuilplaats. 

Toen kwam hij bij een met de hand geschreven aantekening. De andere waren getypt. Met moeite ontcijferde hij de kriebelige  kanji.  Nichiren was tweemaal waargenomen toen hij uit de Japanse Alpen, ten noorden van Tokio, kwam. Het scheen dat hij de eerste keer volkomen toevallig was ontdekt. Een van Komoto's  yakuza   had hem vanuit een wegrestaurant waargenomen toen Nichiren stopte om te tanken. 

Toen had de gewiekste Komoto iemand op wacht gezet en zowaar, elf dagen later was Nichiren op dezelfde weg gezien. Ditmaal hadden ze vastgesteld dat hij uit Tateyama kwam. Maar verder was Komoto kennelijk niet gekomen. Nichiren was gedurende drie weken verdwenen en toen hij weer in Japan was teruggekeerd, bleef hij in de omgeving van Tokio. Ten slotte had Komoto het schaduwen opgegeven omdat het hem te veel tijd en mankracht kostte. 

Toch was dit precies de spleet in Nichirens pantser waar Jake naar gezocht had. Hij zette het dossier terug, en verliet het huis zoals hij erin was gekomen. Kachikachi bleef gebonden op de  tatami   achter. Hij had zijn schoenen en sokken juist op tijd weer aan. Het begon te regenen. 

Overal stonden soldaten in uniform. Daar was de premier gek op. Volgens Zilin was het een fixatie. Het was de premier geweest die had bevolen de Bende van Vier ten val te brengen. Zilin wist het nog goed. De premier had toegekeken terwijl de soldaten hun werk deden. Sinds hij naar de top was gestegen had hij ervoor gezorgd dat iedereen wist dat hij het voorgevallene niet vergeten was. 

Macht is vergankelijk. De premier had zijn pretoriaanse lijfwacht, als een Romeinse keizer. Ongetwijfeld, dacht Zilin, beschermde de premier zich tegen het lot dat zijn voorgangers had getroffen. Wat eens was gebeurd in China kon nogmaals gebeuren. 

Zo was het immers? Als het aan Wu Aiping lag zou er nog meer ideologisch bloed vloeien op het Tian An Menplein. Het mijne, dacht Zilin. Tai He Dian, de Hal van Hoogste Harmonie, de hal van de premier, was zo groot dat het er zelfs nu kil was, in het midden van de zomer, nu het overal elders in China heet en benauwd was. Het plafond was zo hoog dat het niet te zien was. De mist der eeuwen scheen in de lucht te hangen en bedekte het hardhouten meubilair als het ware met een nieuw laagje citroenolie. Er hing een vreemde, kenmerkende geur die iets wakker riep in Zilins geheugen iets uit het verleden, zijn verleden. Maar op dit moment wilde het hem niet te binnen schieten. 

Toen hij door de zaal liep, zag hij dat Wu Aiping er al was. De minister zat opgevouwen op een bewerkte ebbehouten stoel, als een bidsprinkhaan, een en al hoeken en scherpe lijnen. 

De premier daarentegen, dik en rond, zat achter een hoog houten bureau dat eruitzag als een westerse rechtersbank. Deze verhevenheid was de persoonlijke manifestatie van zijn macht. Het was in de puurste zin, overwoog Zilin, een anti-communistisch gebaar. We mummelen elkaar het woord 'kameraad' toe terwijl we dat zeer beslist niet zijn. De hiërarchieën van de macht zijn alomtegenwoordig; ze zullen ons ten slotte te gronde richten als we niet heel goed oppassen. 

Arme Karl Marx. Wat zal zijn geest het moeilijk hebben met alle vrijheden die zijn volgelingen zich met zijn stelregels hebben veroorloofd. Terwijl Zilin op een kale ebbehouten stoel ging zitten, bedacht hij dat de communisten en de rooms-katholieken nog nooit zo dicht bij elkaar hadden gestaan, niet in de geest maar in de interpretatie van hun stelregels. In historisch opzicht waren beide ideologieën gecorrumpeerd in naam van de zuiverheid door degenen die naar de macht haakten. Beide brachten dood en vernietiging. Beide waren bastions van schijnheilige macht. En voor mij, dacht Zilin, voor mij geldt hetzelfde. Een vlaag van wanhoop overviel hem met de intensiteit van pijn. Al heb ik geen hand opgetild, toch ben ik net zo schuldig. Ik heb zwijgend toegekeken toen het bloed wreed werd vergoten op de straten waarover ik nu loop. Ik hield mijn mond toen stemmen van gerechtigheid opgingen; ik noemde het bloedvergieten juist en noodzakelijk om het moderne China van ideologische ziektekiemen te vrijwaren. Dood in naam van de heilige zuiverheid! Dat is onze kruistocht, al zoveel jaren lang. Wij zijn een arm volk dat zichzelf misleidt. 

Op dat moment overwoog hij de  ren   op te geven, het plan dat hij als zijn oogst beschouwde. Wanhoop was een machtige emotie; ze kon het werk van tientallen jaren ongedaan maken. En Zilin wist dat de mogelijkheid daartoe hier en nu aanwezig was, tenzij hij zich erdoorheen kon slaan. O, hij had eerder wanhoop gekend. Zhang Hua wist dat hij ten prooi was aan hevige aanvallen van melancholie en zou dat wel toeschrijven aan Zilins gemis van een gezin. Want hij wist dat Zilin niemand had. Toen herinnerde Zilin zich, als altijd, dat hij het aan zijn stilzwijgen te danken had dat hij zover gekomen was. Als enige van al de oude leiders was hij nog in leven; als enige van al de oude mannen uit zijn jeugd had hij nog vat op de gladde teugels van de macht. 

Niet handelen is handelen. Dat had hij lang geleden beseft, toen hij  wei

«fileerde spelen. Stilzwijgen is een stem die ergens gehoord wordt, die door iemand geïnterpreteerd wordt. Zonder stilzwijgen zou zijn  ren   nooit vrucht kunnen opleveren. Het zou hem persoonlijke beloningen en zijn land blijvend voordeel schenken. Hij kon zich door geen mens laten tegenhouden. Zelfs niet door Wu Aiping. 

'Ministers,' neuzelde de premier, 'ik begroet u in naam van China en de Revolutie. We zijn hier vandaag bijeen om een zaak te bespreken die zowel van vitaal belang als gecompliceerd is.' Hij schraapte zijn keel en rommelde tussen zijn papieren. 

'Shi  tong zhi,'  vervolgde hij, 'Wu  tong zhi   heeft om een formele hoorzitting verzocht betreffende uw Hongkong-politiek. Liever dan te herhalen wat hij mij heeft voorgelegd, verzoek ik hem zelf het woord te nemen.' 

Langzaam verhief Wu Aiping zich van zijn stoel. Hij was lang voor een Chinees, bijna een meter tachtig. Hij had een merkwaardig uitstekende borstkas die, althans in dit deel van de wereld, als een misvorming kon worden beschouwd. Zijn grote ogen waren als flitsende bakens in de nacht. Hij was minstens dertig jaar jonger dan de twee andere aanwezigen, maar dat deed geen afbreuk aan de kracht van zijn persoonlijkheid. Het tegendeel was echter eerder waar, want slechts weinigen in China zouden zo'n intelligentie verwachten van iemand van zijn leeftijd. 

'De openbare aankondiging van onze compromispolitiek - de term is afkomstig van Shi Zilin - ten opzichte van de  faan-gwai-loh   Engelsen betreffende de toekomst van Hongkong is een bron van grote zorg voor mij en de gezaghebbende leden van mijn academie. 

Zoals u weet, waren wij gekant tegen elke vorm van capitulatie voor de buitenlandse duivel. Dit zogenaamde compromis getuigt van dezelfde kortzichtigheid die de Manchu-dynastieën kenmerkte en die de invasie van het Rijk van het Midden mogelijk maakte. Ik, en mijn collega's met mij, zijn van mening dat hoe langer we de overneming van Hongkong uitstellen, des te meer we ons gezicht zullen verliezen en des te onwaarschijnlijker het wordt dat we nog zullen slagen in de overneming. Het verliezen van het gezicht tegenover een beschaafd mens is al erg genoeg, maar tegenover faan-gwai-loh   is het onverdraaglijk. 

Kameraad premier, sinds u de formulering van de Hongkong-politiek aan Shi Zilin hebt toevertrouwd, hebben wij het Westen niets dan verwarde signalen gegeven. Het ophanden zijnde vertrek van Mattias, King and Company is het laatste van vele voorbeelden. Ik meen dat wij ons een dergelijke besluiteloosheid niet kunnen veroorloven. Als wij Hongkong weer tot ons eigendom willen maken, moeten we er zo snel mogelijk toegelaten worden, om te zorgen dat de zaken soepel verlopen wanneer onze troepen er binnentrekken en er een speciaal administratief controledistrict van maken. 

De partijvoorzitter en de minister van defensie zijn dezelfde mening toegedaan.' Hij haalde verzegelde documenten te voorschijn. 'Dit zijn hun ondertekende verklaringen.' 

De premier nam de tijd om beide documenten door te lezen. Ten slotte tilde hij zijn hoofd op. 'Shi  tong zhiT

Met moeite stond Zilin op. Hij had zijn wandelstok niet mee naar binnen willen nemen, dus hij moest zich met beide handen aan de leuningen van de ebbehouten stoel vasthouden. 

'Kameraad premier, met alle verschuldigd respect voor de minister, Wu tong zhi   weet niets van de politiek in Hongkong. Hij weet niets van de miljoenen Chinezen die daar onder het kapitalistische systeem geboren en getogen zijn. Hij heeft geen idee van de moeilijkheden die ons te wachten staan met die miljoenen, als we zouden besluiten hen een volkomen andere sociale en economische structuur op te leggen. We zouden -' 

'Bedoelt u dat we van Hongkong geen deel van China kunnen maken?' 

Wu Aiping had zich naar Zilin toegekeerd. 'Wij allen zijn een bepaalde levenswijze toegewijd, Shi  tong zhi.  Wij allen. Er is geen ruimte voor een compromis als het om Hongkong gaat. Dat deel van China is ons ontstolen door de barbaren. Ze hebben het nog steeds in hun macht tot op de huidige dag.' 

'Met alle respect,' zei Zilin, 'Hongkong is reeds van ons.' 

'Nonsens!' barstte Wu Aiping uit. 'Het is een broeinest van kapitalistische ondeugd en corruptie!' 

'Dat ons jaarlijks miljoenen oplevert. Kapitaal dat we maar al te hard nodig hebben voor onze zware industrie. Kapitaal, mag ik eraan toevoegen, dat voor een niet onaanzienlijk deel naar Kam Sang gaat.' 

'Ideologie, Shi  tong zhi,'  siste Wu Aiping. 'Zuiverheid van doel. Al dit gepraat over geld riekt naar ketterij en ideologisch recidivisme. U hebt mij in deze zaak tegengewerkt zoals u ook hardnekkig hebt geweigerd het Kam Sang-project te steunen. Ik - en velen met mij - vind uw standpunten uiterst verwerpelijk.' Zijn ogen schoten vuur. 'Om die reden heb ik de premier verzocht u van uw post als hoofd van de beleidspolitici voor Hongkong te ontheffen. Huang Xiao is meer dan voldoende gekwalificeerd om uw plaats over te nemen.' 

Huang Xiao, dacht Zilin bij zichzelf, is een van de  qun. 

'Kameraden ministers,' zei de premier, 'deze kwesties hebben de laatste tijd veel opschudding binnen de regering teweeggebracht. Zo is er een gevaarlijke verdeeldheid ontstaan. 

Wu ïongzftiheeft gelijk. Ik zie een terugkeer naar de dagen van 1900, toen de Manchu's aan de macht waren. De feodale heren zaten elkaar in de haren en de militante Boxer- 1  owgsteeg op sterke vleugels naar een voordien onvoorstelbare macht. 

Intussen stalen  defaan-gwai-loh   ons land. 

Dit mag niet nog eens gebeuren. Dat staat vast. Hoewel het werk van Shi tong zhivoor   de staat in de loop van vele decennia bewonderenswaardig is, kenmerkt Wu  tongzhi's   verzoek zich door bijzondere verdiensten. Daarom is het volgende besluit genomen: Shi  tong zhi   krijgt een periode van dertig dagen om de problemen op te lossen die inherent zijn aan de huidige Hongkong-politiek. Na die periode wordt een nieuwe hoorzitting belegd. Als het huidige werk van Shi  tong zhi   niet bevredigend of ontoereikend wordt geacht, zal Huang Xiao de plaats van Shi  tong zhi   overnemen. Zo luiden de besluiten.' 

Toen hij de Tai He Dian verliet, zag Zilin het tevreden lachje op Wu Aipings gezicht. Zilin voelde hoe de strop werd aangehaald. Hij wist dat hij belaagd werd, even zeker als wanneer Wu Aiping een granaat onder zijn bureau had gegooid. 

Op dat moment voelde Zilin het gewicht van zijn jaren. Hij vroeg zich af of zijn twee vijanden, de tijd en de nabijheid van macht, op het laatst hadden samengespannen om hem ten val te brengen. Hij had zo lang met die twee geleefd. Wu Aiping kon hun handlanger wel zijn. Misschien is mijn tijd gekomen, dacht hij. Als dat zo is, was mijn  ren,  mijn oogst, enkel de droom van een stervende. 

De Japanse Alpen lopen vrijwel over het midden van het eiland Honshu. In tegenstelling tot de Europese Alpen, waarvan de huidige flora grotendeels door de ijsbedekking in de Ijstijd is bepaald, zijn de smalle V-vormige ravijnen van de Japanse Alpen gevormd door zware regenval en smeltsneeuw. Vandaar de uiterst gevarieerde flora, rijk aan breed gebladerde loofbomen als eik en beuk. 

Aan de noordkant van de Japanse Alpen ligt de Hida-keten. In het zuiden, waar de bergen uitlopen in de Japanse Zee, ligt een van de verraderlijkste gebieden in heel Azië. De keten bestaat uit twintig pieken, waarvan er zes hoger zijn dan drieduizend meter. 

Eén daarvan is de heilige Tateyama, die in het noorden wordt begrensd door Shiroumayama en in het zuiden door het reusachtige vijfpiekige massief van Hotaka, of Hoogkam, een Matterhorn-achtige geweldenaar. Ook de Tateyama heeft veel toppen. Op één daarvan, Oyama, bevindt zich een eeuwenoud boeddhistisch heiligdom. Een andere staat bekend als Tsurugi, het Zwaard, zo genoemd wegens de acht scherpe pieken. Japanse bergbeklimmers kennen de uitdrukking 'het Zwaard beklimmen', hetgeen hetzelfde is als de Rubicon oversteken. Van Tsurugi, zegt men, is geen terugkeer mogelijk als je eenmaal bent begonnen. 

Tegenwoordig is het Zwaard gedeeltelijk toegankelijk per auto, bus en kabelbaan. Maar toch is het nog altijd een afgelegen en volgens velen onvriendelijk oord. Geen der toeristen die dagelijks tegen de enige smalle kronkel weg worden opgereden om de reeks panorama's te bewonderen zou erover piekeren daar de nacht door te brengen, laat staan er een huis te bouwen. 

Om deze en andere redenen had Nichiren van Tsurugi zijn wooneiland in de wereld gemaakt. Wat betekende dat het zijn enige thuis was. Het was naar zijn stenen hut aan de noordkant van het Zwaard dat hij Mariana nu bracht. Hij had die plaats gekozen omdat er geen toeristenroutes langs liepen. Het was ook de meest onherbergzame plaats. De winters brachten wervelwinden, zware sneeuwval en gierende stormen. In januari en februari kon er al snel twee meter sneeuw liggen. Maar de heldere dagen waren van een parelend blauw dat nergens ter wereld werd geëvenaard. En als de zon de ruige hellingen van het Zwaard bestraalde, zwol zijn hart op bij het zien van de regenbogen boven de sneeuw en het ijs. Wanneer hij gewond was door de wereld moest Nichiren hier van tijd tot tijd terugkeren om te genezen, om zichzelf terug te vinden. 

's Zomers was het een droom. Het drukkende weer dat Japan kwelde, lag ver beneden hem in dalen die schuilgingen onder vochtige hitte. De felle zon was op deze hoogte bijzonder heet, maar het was een klare, doordringende hitte, als de eerste stap in  eenfiiro   men voelde zich erdoor gereinigd. En in de gespikkelde schaduw van de eike-en beukebosjes op de hellingen heerste zelfs in het midden van augustus een frisse koelte. Nichiren had thee gezet. Die dronk hij uit een ruwe aardewerken mok terwijl hij op de rand van zijn  engawa   zat. Zo'n loggia-achtige veranda was een traditioneel onderdeel van elk Japans huis. Op precies zo'n plek had hij als kind gespeeld. De  engawa,  die maar één trede hoger lag dan de tuin, diende vele doeleinden, 's Zomers werd hij opengelaten voor de warme briesjes die, in lager gelegen streken althans, het inwendige van het huis verkoelden, 's Winters werd hij afgesloten en vergrootte aldus de vloeroppervlakte. Maar hij had ook nog een verdergaande, meer sociale functie. Het getuigde van slechte manieren iemand - de postbode bij voorbeeld - te laten passeren zonder hem een kop thee of een stuk koek aan te bieden. Wanneer men een oppervlakkige kennis zou vragen binnen te komen, zou men zich een hele reeks formaliteiten op de hals halen. Dat betekende een grove en ongepaste schending op de privacy van het huis. De  engawa   deed dus dienst als een soort tussengebied of neutraal terrein waar men met terloopse beleefdheden kon volstaan. 

Aan deze dingen dacht Nichiren terwijl hij naar de vorstelijke bergen in het noorden zat te staren. Af en toe doopte hij een paar eetstokjes in een pot zelfgemaakte  umeboshi,  zachte ingemaakte pruimen, rood van de fermentatie door de muntachtige sftiso-bladeren. Hij legde ze op een bedje van witte rijst en verkreeg aldus  hinomaru bento,  de 'maaltijd bij opgaande zon', die hij met snelle, flitsende bewegingen van zijn eetstokjes verorberde. Een tweede schaduw viel over de glanzende houten vloer van de  engawa en vermengde zich met de zijne. Hij draaide zich niet om, maar zei: 'Heb je honger? Ik heb hier eten voor je.' 

'Ik ben moe,' zei Mariana Maroc. Ze droeg een kimono die Nichiren in een kast voor haar had gevonden. Omdat ze klein van stuk was, paste hij haar goed. Aan haar voeten droeg ze sneeuwwitte  tabi   en donkere houten geta. 

Ze bewoog en Nichiren draaide zich om. Hij nam haar op. 

'Lang ben je niet,' zei hij. 'Je loopt niet als een Kaukasische.' 

'Is dat een compliment?' 

'De vaststelling van een feit, meer niet.' 

Ze ging naast hem zitten, waarbij ze zorgvuldig haar kimono tussen haar knieën plooide. Tussen hen in stonden de kommen met rijst en  umeboshien de theemokken. 

'Drink toch wat,' zei Nichiren zacht. 'Je zult wel dorst hebben.' 

'Ik wil naar Jake.' 

Mariana's doorschijnende schoonheid werd ontsierd door de donkere kringen onder haar ogen, loodkleurig als kneuzingen. De combinatie van zorgen en slaapgebrek had haar natuurlijke aantrekkelijkheid aangetast. Nichiren wees. 'Zie je die grote piek in het noorden? Die heet Shiroumayama. Witpaardpiek. 's Winters heeft hij een paardevorm, maar daar heeft hij zijn naam niet aan te danken. In het begin van mei smelt de sneeuw op zijn flank en als de boeren dan naar boven kijken zien ze een stuk rots dat op een paard lijkt. Elk jaar zien ze die natuurlijke voorjaarswijzer en dan weten ze dat het tijd is om hun rijst te planten. 

Lang geleden gaven ze er de naam Berg van het Rijstpaard aan. Je zult het wel niet weten, maar er worden twee fcan/i-tekens met  shiro   geassocieerd. Het ene betekent "rijstveld", het andere "wit". Lang geleden heeft een schrijver zich vergist en daarom noemen we de berg bij een naam die hij nooit had moeten hebben.' 

Schouderophalend nam Mariana een slokje thee. 'Ze kunnen het toch gemakkelijk weer veranderen?' 

'Niets in het leven is gemakkelijk.' Nichiren zette zijn kom weg. 'Vooral pogingen om fouten recht te zetten niet.' 

Mariana keek hem aan. Ze had het gevoel dat hij het over iets heel anders had. Ze voelde in hem een vreemdsoortige melancholie die haar een lichte huivering, een ondefinieerbare pijn bezorgde, zoals wanneer men een uil hoort krassen op een zilveren herfstavond. 

'Wanneer kan ik naar Jake?' vroeg ze, terwijl ze haar armen om haar knieën sloeg. 

'Overal loert het gevaar,' zei Nichiren ontwijkend. 

In de tijd die ze met hem had doorgebracht, was Mariana aan zijn vreemde manier van spreken gewend geraakt. Ze had al snel geleerd datje niet door zijn mystificaties kon heendringen; je moest leren ze te interpreteren. 

'Dat zei je ook toen je voor het eerst contact met me zocht in Hongkong.' 

' Het was de waarheid,' zei hij, terwijl hij thee bijschonk. 'Vijanden komen uit de onwaarschijnlijkste hoeken. Zowel in  wei qi   als in het leven is dat een moeilijke les om te leren. Je hebt er verstandig aan gedaan mijn aanwijzingen op te volgen.' 

'Ik had niets te verliezen.' Mariana klemde haar armen om haar benen. 

'Maar Jake zal wel krankzinnig van ongerustheid zijn.' 

'Misschien is dat niet zo erg.' 

Mariana's hoofd zwiepte naar hem toe. Ze staarde hem aan, met in haar ogen alle woede, verdwazing en angst die ze had doorstaan sinds zijn telefoontje haar in deze nachtmerrie had vastgeklonken. Nichiren had zeker iets gevoeld, want hij schoof heen en weer alsof hij zich niet erg op zijn gemak voelde. 'Als je je verstand zou gebruiken in plaats van je emoties, zou je de wijsheid van mijn woorden inzien.' Hij wachtte opzettelijk even, om haar tot haar eigen conclusies te laten komen. 'Als je man niet weet waar jij bent, weten zijn vijanden het ook niet.' 

Mariana zweeg een poos. Zijn logica was onmogelijk te weerleggen. Nichiren legde zijn hoofd tegen de vierkante houten paal, een van de zes die de  engawa   stutten. Gefilterd zonlicht speelde over zijn gladde gezicht. Hij was heel knap, dacht Mariana. Zijn gezicht was trots; geen mens had recht op zulke zuivere trekken. 

'Ik wil iets weten,' zei ze. 'Was jij bij de Sumchun toen Jake er was?' 

Hij nam een slokje thee. 'Is dat belangrijk?' 

'Misschien,' zei ze. 'Het zou een heleboel verklaren.' 

Hij zette de mok tussen hen in. 'Als ik ja zei, zou je een gemakkelijk antwoord op al je vragen hebben.' 

'Niets in het leven is gemakkelijk,' zei ze. Ze probeerde hem te bespotten maar het lukte haar niet. Ze was boos omdat hij zo onverzoenlijk was, maar hij hield haar scherpe tong in toom op een manier die ze niet kon bevatten. Ze wilde hem begrijpen, alsof ze daardoor Jake beter zou kunnen begrijpen. 

'Je hebt een goed geheugen,' zei hij, 'en een goed verstand.' 

'Waarom wil je me niets vertellen?' zei ze, opeens geïrriteerd. 

'Volwassenen vertellen hun kinderen ook niet alles wat ze willen weten.' 

'Dus ik ben een kind,' viel ze uit. 'Bedoel je dat?' 

'Als je zo doorgaat met conclusies trekken,' zei hij geduldig, 'zal ik helemaal niet meer met je kunnen praten.' In de stilte bewoog  dejürin   aan de rand van de  engawa   in de bries. Het zwakke getinkel golfde langs hen heen. 

'Woorden zijn maar woorden,' zei hij na een poosje. 'Je kunt ze geloven of niet.' 

'Wat wil je daarmee zeggen?' 

'Dat je mijn antwoorden op je vragen toch niet zou geloven.' 

'Waarom probeer je het niet?' 

'Ik heb er geen behoefte aan,' zei hij, 'een leugenaar genoemd te worden.' 

Jake, dacht ze, waar ben je in terechtgekomen? 

Rechts van hen bewoog  defürin   weer in de plotseling opgestoken wind. De drie metalen staafjes raakten elkaar onder het ovaalvormige klokje in een tinkelende cascade die zacht over de  engawa   en door de tuin weerkaatste. In de verstikkende hitte was dit etherische geklingel een klank waarop men zich kon concentreren. Het was een geluid uit een andere wereld, een steeds herhaalde  mantra,  een ontsnapping aan de lethargie. Rondom hen zong  dejürin   zijn zomerlied. 

De airconditioning in de Nissan was niet sterk genoeg. Jakes colbert lag al lang als een uitgeputte soldaat op de achterbank. Op zijn overhemd met open boord zaten donkere zweetplekken onder de armen, op borst en rug. Rond het middaguur, al ver ten noorden van Tokio, stopte hij bij een eettent en kocht paling- teriyaki,  de traditionele zomerkost; het stond in de maag. Al etend strekte hij zijn benen. Hij bevond zich op een smalle weg met houten huizen aan weerskanten. De meeste deuren stonden open in een poging de hitte te verdrijven. Oude mannen zaten in hun ondergoed op de engawa   en waaierden zich met trage, automatische bewegingen koelte toe terwijl ze in gedachten  go   speelden. Onder een grote buks, waar hij stopte om even uit de brandende zon te zijn, hoorde hij/ün'n-klanken. Ze vervulden de lucht met melodie, verlichtten de drukkende vochtigheid. Naar algemeen gebruik urineerde hij in de bosjes aan de kant van de weg voordat hij weer in de Nissan stapte. Het was er niet koeler op geworden in de auto. Hij had hem zorgvuldig in de schaduw geparkeerd, maar het was verstikkend heet toen hij wegreed. Nog altijd naar het noorden. De Japanse Alpen domineerden de horizon voor hem. Jake zag het laagland in verschillende tinten groen langs zich heen flitsen. Op hetzelfde moment dat de felle kleuren dof werden voelde hij de hitte abrupt minder worden. Achter hem waren wolken komen opzetten en verduisterden nu de hemel. 

Jake wist dat hij een vreselijk risico nam. Als Komoto's informatie onjuist of achterhaald was, zou hij Mariana hier niet vinden. Als Nichiren zich ergens anders schuilhield, zou hij haar hier niet vinden. Maar hoe meer hij erover nadacht, des te logischer leek deze schuilplaats in de bergen hem in de huidige situatie. Hij was afgelegen en dus beter te verdedigen dan een plek in Tokio. Bovendien, na de inval in O-henro Huis was het logisch dat Nichiren op zijn hoede was voor een herhaling. 

Hij hoopte dat hij gelijk had. Maar hij was zich er ook van bewust dat zijn wanhoop hem dwong onmiddellijke keuzen te maken die in normale situaties enige bezinning zouden hebben gevergd. Hij was, wist hij maar al te goed, op het verkeerde terrein voor dit soort spontane acties. Dus het gevaar was acuut. 

Nu verhieven de bergen zich rondom hem. Hij moest een paar maal woest toeterend de vluchtstrook op om de tragere toeristenbussen te passeren die steeds vaker verschenen naarmate hij hoger in de Hida-keten kwam. 

We krijgen regen, dacht hij, en hij zette de gierende airconditioning af. Hij zat al boven de duizend meter en er was een voelbare verandering in vochtigheid en hitte. Dankbaar opende hij het raampje, ondanks de dreiging van een stortbui. Koele lucht streek langs zijn gezicht en hij voelde zich meteen verkwikt. 

De eerste druppels vielen.  Potsu-potsu,  dacht Jake. Men zei dat de Japanners gevoelsmensen waren, en dat hun taal meer beschreef hoe de dingen voelden dan hoe ze geurden of smaakten.  Potsu-potsu   was één van die uitdrukkingen; het betekende 'hier en daar een paar druppels'. Als het erger werd zou hij moeten stoppen. Bij glibberig weer kon je niet rijden op deze weg. Veel vluchtstroken liepen pal langs de afgrond. Hij bromde en keek naar het voortjagende wolkendek. De lucht was verduisterd, laag en woelig. Even later begon het hevig te rommelen. 

 'Shit,' zei   hij. 

Opeens leek hij tegen een muur van water te botsen. De wereld werd grijsgroen en vaag. Hij zette de ruitewissers in de hoogste snelheid. Zaa-zaa, zei   hij bij zichzelf. Het plenst van de regen. Zoek maar een schuilplaats. 

Na een paar kilometer bereikte hij een dorpje. Kennelijk hadden anderen hetzelfde idee gehad, want de straat stond propvol zilveren toerbussen en auto's, netjes geparkeerd of zomaar verloren in de neerstromende regen. Jake vond een plaatsje tussen een Toyota en een dure Mercedes. Hij zette de motor uit en draaide zijn raampje net genoeg dicht om niet doorweekt te worden. 

De zomer, dacht hij, naar de lucht kijkend. Wat was ik daar als kind gek op. Nu is het wel anders. Hij haalde berustend zijn schouders op. Tja, het is geen seizoen voor volwassenen. 

Hij keek zonder belangstelling toe terwijl de deur van de Mercedes openzwaaide. Een jonge blonde vrouw in een witte mouwloze blouse en blauwe linnen rok onder een elegante blauw-groen gestreepte paraplu liep met haar evenbeeld, een meisje van eenjaar of zes, over de natte straat naar een theehuis met beslagen ramen. 

Het bliksemde weer, van links naar rechts als letters op een papier. Twee wagens voorbij de geparkeerde Mercedes stapten vier mannen uit hun gehuurde Subaru. Ze waren lang, en kennelijk moesten ze even hun benen strekken. Ze gaven elkaar een goedkope paraplu van zwart nylon door terwijl ze wat oefeningen deden. Het konden wel bergbeklimmers zijn, of... 

Jake voelde de spanning in zich opwellen. Hij veegde zijn voorruit droog. Hij zette de motor aan. Meteen gingen de wissers heen en weer en maakten de voorruit verder schoon. Nu wist hij het zeker, en zijn hart sloeg snel. 

Hij had een van de mannen uit de blauwe Subaru herkend. Ze waren allemaal weer ingestapt. Het regende minder hard en de auto begon achteruit te rijden. 

KGB. Eerste Hoofddirectoraat. KVR. 

Uren achtereen hadden ze nu al het diepe gerommel horen opstijgen uit de donkerblauwe wolken onder hun arendsnest. Het onweer vulde de spleten en dalen als een vloedgolf en alleen de hoogste pieken van de Alpen waren niet aan het gezicht onttrokken. 

Nichiren was naar binnen gegaan en had zich over de drie  wei   gi-spelen gebogen die hij had opgezet. Ze bevonden zich alle in het ingewikkelde middenstadium en na een vluchtige blik had Mariana eventuele pogingen om er iets van te begrijpen opgegeven. Trouwens, de borden en stukken herinnerden haar aan Jake. 

Ze ging weer naar de  engawa,  hoewel de lucht nu koeler en, in de lange schuine schaduwbanen, zelfs kil was. 

De vuurrode zon leek vastgespietst op een van Tsurugi's bloedbevlekte toppen. Ze leunde tegen een der houten zuilen en staarde in de donkerte van het onweer. Na een tijdje besefte ze dat het omhoogkwam uit het dal, langs de gekartelde flanken van de piek. Weldra zouden ze door regen omspoeld worden. 

De Nissan draaide door een haarspeldbocht en begon te slippen in de richting van de leegte voorbij de rotswand, die zich tweeduizend meter boven het dal verhief. 

Meesturend met de slip wist Jake de auto weer op het asfalt te krijgen. Hij zat doodstil omdat hij het wankele krachtenspel niet met zijn gewicht wilde verstoren. 

Terug op de weg trapte hij het gaspedaal in en joeg de Nissan omhoog. In zwaar weer als dit, wist hij, was er grote kans op modderlawines en vallend gesteente. 

Hij had wat tijd verloren en zag de Subaru niet meer. Het onweer leek hem te volgen, werd weer heviger naarmate het langs Tsurugi omhoogtrok. De avond was vroeg gevallen en omhelsde hem zwaar en benauwend. De neergutsende regen was te veel voor de wild zwiepende ruitewissers. Maar hij wist ten minste dat ze niet konden afslaan. Er was maar één weg naar de reeks uitkijkpunten. Hij kon hen niet kwijtraken. Met gierende banden rondde hij nog een haarspeldbocht; zijn maag kromp samen van de middelpuntvliedende kracht. In dit weer zouden ze hem nooit zien, zelfs niet als ze zouden vermoeden dat ze gevolgd werden. Hij vloekte toen hij bijna weer uit de bocht vloog. Het weer wordt steeds slechter. Hij zat bijna hardop te praten. 

Hij zette zowel de binnen-als de ruitverwarming aan om de voorruit schoon te houden. 

'De regen komt omhoog.' 

Mariana stond in de deuropening en keek naar Nichiren die over het middelste bord gebogen zat. Hij pakte een zwarte steen, nam een besluit. Hij zette hem neer, haalde een witte steen van het bord. Toen keek hij haar aan. 

'Onweersbuien zijn op deze hoogte altijd nogal hevig,' zei hij. 'Maar je hoeft niet bang te zijn. Hier zitten we veilig.' 

Mariana lachte zacht. De ironie ontging haar niet: hij stelde haar gerust over een onweer, na wat ze had doorgemaakt. Onweer kon haar niet doden. 

'Als kind hield ik al van de bliksem,' zei ze. 'Mijn vader moest me vaak uit het veld halen, midden in een onweer. Als ik dan de flits nog niet had gezien waarop ik wachtte, begon ik te huilen. Mijn broer zei altijd dat ik een moedig kind was.' 

'Dan was je meer op de natuur afgestemd dan hij,' zei Nichiren op zo'n neutrale toon dat Mariana niet wist of hij het als een compliment of een verwijt bedoelde. 

'Nichiren,' zei ze. Hij keek haar aan alsof ze een hinde op een open plek in het bos was. De stilte duurde voort en nog steeds zei ze niets. Hij drong niet aan. Ze bedacht zich een paar maal voordat ze zei:' Misschien is het tijd om weg te gaan.' 

Hij schudde zijn hoofd en de moed begaf haar. 

'Ik kan dit gedwongen isolement niet meer verdragen. Ik moet er niet aan denken wat Jake nu doormaakt.' Haar ogen smeekten hem. 'Ik wil bij hem zijn. Begrijp je dat niet?' 

Zijn hoofd draaide weg in de schaduwen van de kamer, maar niet voordat ze een glimp van zijn ogen had opgevangen. Er was een gordijn gevallen, zo zwaar en ondoordringbaar als lood. Wat denkt hij? vroeg ze zich af. 

'Als je hier nu weggaat, zul je je leven verliezen.' Ze kon zijn mond niet zien bewegen, zo donker was het in het huis. 

'Ik begrijp het niet. Waarom is mijn leven belangrijk voor jou? Ik ben de vrouw van je vijand.' 

'Ik heb mijn instructies.' Hij zat geknield op de  tatami.  Schaduwen stroomden om hem heen. Hij keek naar de deuropening, zag het silhouet van haar kleine gestalte in kimono en  geta.  Met enige verbazing besefte hij dat zijn afkeer was verdwenen. Daarbuiten was ze misschien de vrouw van Jake Maroc. Maar dit was Tsurugi en hier was ze iets anders. Hij wist niet wat. 

'Instructies?' herhaalde ze. 'Misschien ben jij wel geen man. Misschien ben je gewoon een marionet. Als iemand aan jouw touwtjes trekt, spring je.' 

Ze nam hem koel op. 'Op school, bij biologie, kreeg ik eens een kikker. Hij was dood, maar als ik er met een scherp voorwerp in prikte kon ik zijn spieren laten bewegen. Dat ben jij. Een dode kikker.' 

'Woorden,' zei hij, en keek weer naar het bord. 'Woorden betekenen niets. Daden zijn alles.' Hij deed een zet. 

'Jij speelt dit spel. Jake speelt het ook. Ik begrijp niet waarom. Het leven is er om geleefd te worden, niet om er spelletjes mee te spelen. Je kunt mensen niet heen en weer schuiven zoals je met die zwarte en witte stenen op het bord doet. Zo werkt het niet in het leven.' 

Nichiren keek op. 'Maar toch is dat precies wat iemand aan het doen is. Jouw dood, de roof van  de ju.  Zo was het beraamd.' 

'Maar het is niet gelukt.' 

'Dank zij een verstandige tegenzet.' 

Mariana kreeg last van claustrofobie. 'Jakes^ü, wat is dat precies?' 

'In het oude China,' zei Nichiren, 'liet de keizer  eenfii   vervaardigen. Hij werd gesneden uit jade of ivoor, met een patroon naar zijn keuze. Dikwijls werd er meer dan een gemaakt.  De Ju   was een vorstelijk zegel dat in hoge mate keizerlijke almacht verleende. Hij gaf ze aan zijn meest vertrouwde ministers zodat zij de uitvoerder van zijn wil werden. Op die manier werd zijn macht tienduizendvoudig verbreid.' 

'En Jakes./w?' 

'Alle/M worden in macht vervaardigd. Degenen die ze hanteren krijgen de macht. Ik neem aan dat het met deze ./M net zo is.' 

'Neem je dat aan? Dus je weet het niet zeker!' 

'Hoe kan ik dat weten?' zei hij, zijn blik afwendend. 'Ik ben een dode kikker.' 

Stallings had Jake in Tokio opgepikt. Toshima-fcu. Het logische beginpunt. Daar stond O-henro Huis, waar de botsing van de _yafcwza-clans van Kisan en Komoto tot hevige uitbarstingen leidde, waar Nichiren het meest beschermd en het machtigst was wanneer hij in Japan verbleef. Stallings was wel een beetje verbaasd geweest over Jakes aanwezigheid. Hij had niet beter geweten of Jake lag nog in een ziekenhuis in Kowloon. Maar hij had het niet vreemd gevonden hem juist hier aan te treffen. Hoewel het de grootste meevaller was waar Stallings op had kunnen hopen, had het hem ook voor een probleem gesteld. Stallings was niet zo dom om Jake te onderschatten en hij had zich afgevraagd hoe lang het zou duren voordat Jake hem in de gaten zou krijgen. 

Dat was een bron van zorg geweest, totdat hij zich realiseerde onder wat voor verpletterende druk de ander moest werken. Zijn vrouw was verdwenen, met zijn vijand misschien nog wel, en dat was een last die Stallings niet graag op zijn schouders had willen dragen. 

Het was een vreemd gevoel nu eens niet aan dezelfde kant als Jake Maroc te staan. Het verontrustte hem. Meer nog, het maakte hem bang. Maar die angst, vond hij, was een gezonde emotie. Zijn angst zou hem tegen vergissingen beschermen als het om Jake ging, en daar was hij blij om. Hij had het eventjes te kwaad gehad toen Jake stopte in dat stadje. Het was er zo druk dat hij had moeten parkeren op een plek vanwaar hij alleen een stukje van de achterkant van de Nissan kon zien. Maar dat was genoeg geweest om Jake weer te zien wegrijden. 

Nu volgde hij Jakes Nissan de Alpen in en hij grijnsde van louter plezier. Hij scheurde door een scherpe bocht. Hij reed met gedoofde koplampen. Het zou veiliger zijn geweest ze aan te doen, maar die weelde kon hij zich niet veroorloven. Jake reed als een gek. Soms was Stallings hem een hele tijd kwijt met al die zigzagbochten. Als Jake opeens langzamer ging rijden, zouden zijn eigen koplampen in Jakes achteruitkijkspiegel schijnen. Dan kon hij net zo goed een waarschuwingssignaal afschieten. De smalle weg, het gladde asfalt, de berghellingen, de toenemende kans op een modderlawine, het slechte zicht - het jutte Stallings allemaal op. Zijn grijns verbreedde zich. Hij dacht alleen maar aan het schot. Buiten was het heel stil tussen de donderslagen. De wind was gaan liggen uit respect voor het snel naderende lagedrukgebied. 

'Ik vroeg -' 

'St!' Het scherpe sisgeluid snoerde haar de mond. Ze zag hoe hij zich geluidloos ontrolde, als een dodelijk dier. In een oogwenk stond hij naast haar. Ze keek naar zijn ogen, die in de verte schenen te staren. Na een poosje besefte ze dat hij ingespannen stond te luisteren. 

'Soms,' fluisterde hij, 'worden de zachtste geluiden door de rotsen omhooggedragen. Ik kan dieren horen rondsluipen of vogels horen roepen, driehonderd meter onder me.' 

Ze was er zeker van dat hij daar nu niet naar luisterde. 'Wat hoor je?' 

'Een auto,' zei hij, terwijl hij de schemering instapte. 'Ik hoor een auto waar geen auto moet zijn.' 

Zodra de Nissan stilstond sprong Jake eruit. Hij raakte meteen doorweekt. Hij beklom de rotsige helling naar de Subaru, die op de uiterste rand van het laatste en hoogste uitkijkpunt stond. Er zat niemand in. Ze zijn de berg op, dacht Jake. Dat is de enige mogelijkheid. Op deze hoogte lag hier en daar nog sneeuw, die nu door de regen begon te smelten. Stormvlagen gierden om hem heen. Natte sneeuw striemde in zijn gezicht. De temperatuur was sterk gedaald en zijn doorweekte overhemd plakte aan zijn ijskoude huid. Jake was nu wanhopig. Als Mariana bij Nichiren was, zou het KGBteam haar vinden. Hij kon zich voorlopig niet druk maken over de vraag waarom de KGB Nichiren zou willen doden. Hij dacht alleen aan Mariana. Hij kroop naar boven, zijn kleren scheurend, struikelend en vallend. Leisteenschilfers brokkelden af onder zijn trappende zolen, rolden van de berghelling met een gekletter dat werd overstemd door het hevige onweer. Ten slotte kwam hij op een soort plateau en stopte zo abrupt dat hij bijna voorover in de leegte was gestort. 

De grote inspanning, gecombineerd met zijn angst om Mariana's veiligheid, begon hem te verzwakken. Hij had nog in het ziekenhuis moeten liggen. Hij haalde een paar maal diep adem en begon weer te klimmen, langs de rand van een ondiepe spleet aan zijn linkerhand. Hier was de bergwand niet zo steil en leek uit vaster gesteente te bestaan, zodat het hem weinig moeite kostte de helling te bestijgen. 

Het was nu veel donkerder, maar het was weer gaan bliksemen. Het weerlicht verlichtte het landschap seconden achtereen met de felle gloed van woeste drakeadem. 

Het bonkte in Jakes hoofd en zijn schouder begon hem te kwellen met korte, scherpe scheuten als elektrische schokken. Hij dwong zichzelf diep te blijven ademen, al voelde hij een verontrustende aandrang met korte, ondiepe stoten te hijgen. Dat beangstigde hem meer dan iets anders in zijn snel verslechterende toestand, omdat het betekende dat hij niet voor de volle honderd procent op zijn lichaam kon vertrouwen. Als hij dat niet in zijn macht had, was hij verloren. En Mariana ook. 

Zo moetje niet denken! vermaande hij zichzelf. Maar toen hij het vuur in zijn borst voelde, toen hij moest blijven vechten tegen de neiging hortend te ademen om meer zuurstof binnen te krijgen, begon hij het vertrouwen in zichzelf te verliezen. Ik ben te oud, dacht hij. Tien jaar geleden, of zelfs vijf, zou dat gedoe in het ziekenhuis weinig betekend hebben. Maar nu ... Niet denken, zei hij nijdig tegen zichzelf. Zorg dat je boven komt. Doorgaan! Niet omhoog kijken! Concentreer je alleen op de volgende stap! En de volgende! Zo, ja! Volhouden, ouwe lul! Ouwe lul! Ouwe lul! 

Ouwe lul! 

En met die aansporing als een litanie in zijn hoofd, waarmee hij alle woede en trots in zichzelf losmaakte, verzamelde hij zijn energiereserves en sleepte zich de laatste meters omhoog. 

Jake wierp zich over het laatste uitsteeksel en rolde in de natte sneeuw en ijzel op een vlakte die een eindeloze wei leek. Hij drukte zich tegen de grond en tuurde in de duisternis, zoekend naar schaduwen. Daar waren de Russen, pikzwarte geestverschijningen tussen een paar struiken vlak bij de rand van de wei, die op dat punt bijna loodrecht afbrak. Reeds verkild tot op het bot kroop hij op buik en knieën in hun richting. Hij trok zich voort op zijn ellebogen zonder zijn lichaam te verheffen. Het gras was hier wel dik, maar beslist niet hoog genoeg om hem helemaal te verbergen. 

Hij was op dertig meter van de Russen toen hij een reeks schoten hoorde. Met een ruk keek hij naar rechts en zag vaag, op de steile wand aan de overkant van de kloof, de omtrekken van een huis. Iemand rende door het gras. Wie was dat? De sneeuwval maakte herkenning onmogelijk. Toen klonk een geweerschot; de knal rommelde als de donder die hoog in de lucht hing. 

Nichiren had haar naar binnen geduwd met het uitdrukkelijke gebod daar onder alle omstandigheden te blijven. Mariana had gezien hoe hij door de tuin en de wei naar de rand van de diepe kloof was geslopen, een afstand van driehonderd meter. 

Ze probeerde zijn route te volgen toen hij in de sneeuw en duisternis verdween, en ze liep behoedzaam naar de rand van de  engawa   om hem tot het allerlaatste moment in het oog te houden. 

Toen ze helemaal alleen was, draaide ze zich om en ging, zijn instructies opvolgend, weer naar binnen, waarna ze de grendel voor de deur schoof. Huiverend stond ze in het midden van de kamer, alleen met de drie niet afgemaakte  wei   gi-spelen. 

Om de een of andere reden wenste ze nu dat ze iets van het spel begreep. Jake had haar verteld dat de strategie van een speler in het spel gelijk was aan zijn strategie in het leven. Ze liep langzaam om de borden heen, terwijl ze zich concentreerde. 

Dus toen de fusillade door het hout van de achterdeur dreunde, maakte ze een sprong van schrik. Ze gilde het uit. Haar nuchtere verstand, verdoofd van angst, liet het afweten, zodat het dierlijk organisme de teugels kon overnemen. Om zichzelf te beschermen sloeg het op de vlucht. Met een rauwe kreet van angst rukte Mariana de grendel van de voordeur, zo heftig dat hij ratelde. Ze struikelde in haar  geta   en schopte ze jammerend van haar voeten. Op haar  tabi   rende ze het onweer in, geleid door haar blinde instincten in dezelfde koers die ze Nichiren een paar minuten tevoren had zien nemen. 

De KGB-jagers, die haar in het oog kregen, volgden kalm en ongehaast, de pistolen in hun rechterhand losjes langs hun zij. 

Aan de overkant van de kloof maakte het onweer nog steeds veel lawaai, maar zelfs als het een stille avond was geweest zouden ze Jakes nadering niet hebben gehoord. 

Door de angst en de adrenaline die door hem heen stroomden waren zijn lippen weggetrokken als in een vreselijke doodsgrijns. Hij bereikte hen op de rand, waar ze op hun knieën zaten. 

De zwaargebouwde man het dichtst bij hem draaide zich om op het moment dat Jake  irimi   nageinzette, de aanvalspositie. Ze botsten op elkaar. De Rus torende boven hem uit; zijn illusoire kracht verleende hem vals zelfvertrouwen. 

Jake gaf mee in plaats van zich te verzetten. Deze beweging ging onmerkbaar over in een beweging van samentrekking waarin de  irimi nage de energie van de tegenstander begon te beheersen, zodat deze op Jake werd overgebracht. 

De Rus wierp zijn volle gewicht van tweehonderd pond in de strijd. Jake, die zich volgens eeuwenoude leidraden liet gaan, maakte gebruik van de energie die hem zo als een golf toevloeide. Hij boog zijn bovenlichaam en kwam in de golf van energie omhoog, terwijl hij zijn rechterarm om de romp van de Rus klemde. Daarmee bracht hij de Rus uit zijn evenwicht en diens bovenlichaam begon achterover te buigen, machteloos tegen de combinatie van Jakes kracht en zijn eigen tegen hem gekeerde energie. Op het toppunt van zijn opwaartse beweging hield Jake zijn romp recht, maar zakte razendsnel door zijn knieën, waarna hij opveerde als een pijl die van de boog schiet. 

De Rus was volkomen uit balans. Zijn benen schoten nog vooruit terwijl Jake zijn bovenlichaam pijnlijk naar achteren drukte. Toen hij languit naar de grond zeilde gaf Jake hem een venijnige mep op de onbeschermde lever, en nadat de Rus met een doffe smak op de grond beland was, stond hij niet meer op. 

Jake wervelde rond, kreunend van de pijn. Zijn linkerhand vloog omhoog en sloeg het schietklare wapen van de tweede Rus door de lucht. Met beide handen greep hij de uitgestoken rechterhand van de ander. Op hetzelfde moment stapte hij met zijn linkerbeen achteruit, zodat de Rus met hem meedraaide. De Rus, die langzamerhand van de schrik herstelde, haalde zijn linkervuist naar achteren om Jake een klap op zijn hoofd te geven. Maar Jake had zijn linkerhand vrijgemaakt en die tilde hij op het laatste moment op om de klap te blokkeren. 

De Rus wist niet wat hem overkwam. Jake rukte zijn rechterarm naar beneden, gebruikte zijn rechterbeen als draaipunt en stapte met zijn linkerbeen naar voren, een terugcirkeling waardoor de Rus voorover tuimelde. 

Jake draaide zich snel om en hakte in de blote nek. De Rus viel alsof hij over een steen was gestruikeld. Hij kwakte met zijn gezicht in het met stenen bezaaide gras. Jake rende al in de richting van een grijzige gedaante die ineengedoken bij de rand van de kloof zat. 

Nichiren voelde iemand achter zich. Hij was zo geconcentreerd op de gestalten aan de overkant van de duistere kloof dat hij enige tijd nodig had om te geloven wat zijn zintuigen hem vertelden. 

Hij was vlak bij de rand, na langdurig oponthoud in de struiken die als haren op de helling groeiden. Hij had de Russen niet gevonden, en hij had juist besloten zich terug te trekken naar een groepje cederbomen toen hij de schoten hoorde. Het liefst was hij naar het huis teruggegaan, maar hij zat in de val. Eén openlijke beweging en ze zouden hem zien. Hij was bezig zich langzaam van de rand terug te trekken. 

Mariana bracht daar verandering in. Toen zij in paniek naar buiten vluchtte kwam hij onwillekeurig overeind. Als gevolg van zijn intense concentratie had hij haar pas opgemerkt toen ze vlak bij hem was. Nu vreesde hij dat ze alle besef van waar op de helling ze was, had verloren en dat ze zich in haar uitzinnige angst in de afgrond zou storten voordat ze zichzelf tot stilstand kon brengen. 

Toen zag hij hen, twee beren in haar spoor, in de bekende halfgebukte houding. Ze waren gewapend. Eén van hen droeg iets dat eruitzag als een geweer. 

Er was geen tijd te verliezen. Nichiren wierp twee  shuriken,  kleine stalen messen, en de Russen gingen onderuit, één, twee, als kartonnen soldaatjes in een schiettent. 

Hij keerde zich om en rende achter Mariana aan. Ze was een heel eind voor hem uit; ze werkte zich door de struiken. Nu en dan werd ze door lugubere bliksemstralen verlicht. Nichiren was sneller dan zij, en hij kende het terrein. Hij haalde haar met verbijsterende snelheid in. Nu was hij vlak bij haar en hij wist dat hij haar nog zou kunnen redden. Op dat moment hoorde hij de knal van het geweer en - scheen hem later toe - op exact hetzelfde moment zag hij hoe Mariana naar opzij werd gesmeten en krakend in het struikgewas viel. Boeddha, dacht hij, dat schot kwam van de overkant van de kloof! 

De sneeuw kleurde zich roze. De koude regen op de boezem van Mariana's kimono droop in rode stroompjes. Nichiren zag waar ze getroffen was en even sloot hij zijn ogen. Haar hals trilde snel. Ze deed haar ogen open, staarde hem intens aan. 

'Mariana-san.' Het was de eerste keer dat hij haar naam had uitgesproken. Ze opende haar mond om iets te zeggen, maar op dat moment begaf de door de regen in modder veranderde aarde het onder haar gewicht. Instinctief tilde Nichiren een arm op en sloeg zijn vingers om de stam van een dofwitte beuk. Mariana was op een stenen richel gevallen, anderhalve meter onder hem. Met zijn vrije hand probeerde hij haar te bereiken. Ze duwde iets in zijn vingers. Hij staarde naar haar. Die ogen. In de diepte van haar ogen werd hem haar geest geopenbaard, een dansende kleur in de duisternis. Haar hevige emotie rukte aan zijn hart als de wind aan een blad. Hij stak zijn hand naar haar uit, wetend dat hij haar dood niet wilde. 

'Nee!'bulderde Jake. 

Als een razende sprong hij op Stallings af en wrikte het wapen uit zijn natte handen. Hij probeerde de stalen loop in de keel te stoten om het strottehoofd en kraakbeen te verbrijzelen. Maar hij had het gevoel alsof hij een week lang met een knuppel was afgetuigd. Zijn bewustzijn was beneveld, zijn reflexen dood. Stallings gaf hem een stomp in zijn maag en daarna een gemene klap in zijn nek zodat Jake door zijn knieën zakte. Zijn ogen liepen vol modder. Hij graaide blindelings naar zijn tegenstander. 

Stallings, die geen tijd had voor zulke dingen, zwaaide het geweer op zijn schouder en draafde de brokkelige helling af. Christus, dacht hij, wat een troep. En wat doen die vuile Russen hier eigenlijk? 

Maar er was niemand om zijn vraag te beantwoorden en trouwens, hij had zijn werk gedaan. Dit was niet het moment om problemen op te lossen. Zo dadelijk was Jake weer op de been en hij had geen enkele behoefte aan nog een vechtpartij. 

Hij haalde diep adem en rende de helling af. Even later was hij in sneeuw en regen verdwenen. 

Jake hoestte en gaf bloed op. Hij hijgde en was duizelig. Het gonsde in zijn oren. Als een gewond dier viel hij tegen een boomstam aan. Toen hij weer enigszins op krachten was gekomen ttond hij op en strompelde naar de rand van de kloof. Hij hoorde een gedreun, zag een deel van de tegenoverliggende bergwand losscheuren. 

Het onweer werd minder en langzamerhand werd het zicht beter. Hij zag de vrouw in de besmeurde kimono naar beneden tuimelen, trappelend met armen en benen. Na anderhalve meter kwam ze terecht op een uitsteeksel en bleef liggen in de ijskoude regen, met het gezicht omhoog, de armen wijd uiteen alsof ze het onweer omhelsde. 

Jakes hart brak in zijn borst, en zijn darmen veranderden in water. Mariana! 

Hoe wenste hij nu dat Komoto's informatie niet had geklopt. Hij zag haar, bebloed, langzaam het bewustzijn verliezend, vastgepind op de rots, stervend voor zijn zonden, zijn nalatigheden, zijn zelfzucht. Al de dagen sinds zijn terugkeer van de Sumchun drukten op hem. Al die tijd die ze samen hadden kunnen doorbrengen, al de liefde die ze hadden kunnen delen, al het leven dat ze hem had willen schenken en dat hij niet had aangenomen. 

Zijn liefde voor haar was vergaan op hetzelfde moment dat zijn liefde voor zichzelf was vergaan. Bij de Sumchun was het begonnen, en hier eindigde het. Mariana ging dood en hij kon haar niet helpen, gescheiden als hij van haar was door een afgrond, zoals hij de laatste drie jaar door een afgrond van haar gescheiden was geweest. Hij was niet bij haar, maar iemand anders wel. Wie? 

Hij zag een hand die naar haar uitgestoken werd. Om haar over de laatste rand te duwen? Hij zag haar een eindje verder naar de leegte toeglijden. Als ze maar eenmaal opkeek en hem zag. Toen hoorde hij een geluid als van een geweldige stormvlaag. 

'Mariana!' 

Zijn schreeuw weerkaatste in het wegtrekkende onweer, verstierf in de afgrond. En werd gevolgd door Mariana's lichaam in de diepe duisternis, niet meer dan een stipje in de lucht, zwevend op de ijlende wind. Jake hief zijn betraande gezicht op van de afschuwelijke lege ruimte die onder hem gaapte. Zijn vingers klauwden in de modderige aarde. Hij gleed uit terwijl hij zijn ogen richtte op de tweede gestalte, die als een aap wegklom van een overhangende beuk. 

De gestalte onderbrak zijn vlucht naar de veiligheid en hun ogen ontmoetten elkaar over de eeuwigheid van de kloof tussen hen in. Jake en Nichiren. 

Suzhou/Shanghai
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In 1895, precies vijfjaar voor Shi Zilins geboorte, smeekten de Chinezen om vrede met de fanatieke, voortreffelijk gedisciplineerde Japanse strijdkrachten. Krachtens het Verdrag van Shimonoseki bedong Japan het bezit van het eiland Formosa en onafhankelijkheid voor Korea. Door het Chinese keizerrijk te breken was Japan uit de oorlog te voorschijn gekomen als een machtige natie, waarmee de hele wereld nu rekening moest houden. Door de interventie van Rusland, Duitsland en Frankrijk moest Japan zijn zo hard bevochten steunpunt op het Liaodong-schiereiland, niet ver van Peking zelf, weer prijsgeven, maar misschien verwierven ze iets dat veel belangrijker was. Op grond van een bepaling in het verdrag mochten de Japanners in een aantal vastgestelde havensteden langs de Chinese kust industrieën vestigen. 

Zelfs de doorgaans geslepen Engelse  tai pan   die in Shanghai zeer winstgevende maatschappijen hadden opgezet, waren daar niet opgekomen. De  tai pan   hielden zich bezig met de handel: ze kochten goederen van het reusachtige Aziatische continent en verscheepten die naar de rest van de wachtende wereld terwijl zij zelf geweldige winsten in de wacht sleepten. Fabrieken in Shanghai! Het was een fantastische gedachte, want afgezien van een paar zijdespinnerijen die in buitenlandse handen waren, was industrie volkomen onbekend in de Internationale Nederzetting. Gesanctioneerd door de 'meest begunstigde natie'-clausule van het Engels-Chinese verdrag van 1842 volgden de  tai pan   van Shanghai het voorbeeld van de slimme Japanners snel na en sloegen met grote ijver aan het industrialiseren. Dus de Japanners waren zeer belangrijk in China's geschiedenis, en dat zouden ze ook in Zilins leven worden. Hij en zijn twee broers waren in Suzhou geboren (of Soe-tsjou, zoals westerlingen toen schreven), maar hij was naar Shanghai verhuisd toen hij een jaar of twaalf was. Maar Suzhou was altijd in zijn gedachten. Het was een stad met zeer spectaculaire tuinen. Hij was vlak bij een der beroemdste geboren, en was ernaar vernoemd: het Woud van Leeuwen. 

Tegenwoordig behoorden die tuinen natuurlijk allemaal aan het volk. Maar in Shi Zilins jonge jaren waren ze door particulieren aangelegd, onderhouden en betreden. In die tijd waren ze eigendom van mandarijnen die zich hadden teruggetrokken uit de zenuwslopende conflicten die het leven aan het hof in het noorden kenmerkten, of gewoon van rijke functionarissen uit de streek. Hoe dan ook, ze hadden in Suzhou grond gekocht en hadden hun tuinen aangelegd. Deze  yuan lin   waren natuurlijk veel meer dan tuinen. Het waren villa's. Maar dergelijke villa's stonden in het hele land. Wat de villa's van Suzhou hiervan onderscheidde waren de  yuan,  de tuinen. De tuinen waren meer bestemd voor contemplatie dan om ermee te pralen. De boeddhistische leerstellingen die de Zuidchinese Zee overstaken naar Japan en bijdroegen tot de vorming van de Zen-tuinen waren hier al aan het werk. 

De tuin die Shi Zilin zich het best herinnerde lag aan het eind van een overschaduwd laantje, zo smal dat twee mensen elkaar ternauwernood konden passeren. Men betrad hem door een houten deur in de stenen muur die de  yuan lin   omringde. 

Grote  yuan   waren zeldzaam. De  Jian   van zo'n tuin moest architect, dichter, schilder en beeldhouwer zijn, allemaal tegelijk. Zulke mannen waren schaars, zelfs in China. In de loop der eeuwen had de  termjian   veel betekenissen gehad. In andere tijden betekende het 'generaal van het leger', 

'grote kampioen van  wei qf, 'hemelse bewaker'. In deze periode van China's geschiedenis betekende het 'schepper'. 

In de  yuan   moesten binnen de beperkte ruimte zoveel mogelijk verschillende perspectieven worden aangebracht. De  yuan   uit Zilins herinnering werd op het eerste gezicht overheerst door een  ting,  een zomerpaviljoen van delicate schoonheid aan de westkant. Het leek, had Zilin wel eens gedacht, op een contemplerend jong meisje. En als een natuurlijk en daarom onvolmaakt weerkaatsend oppervlak, zoals een meer, onthulde het méér van de onderliggende geest van de beschouwer dan een door mensen gemaakte spiegel ooit kon doen. 

Maar naarmate men meer tijd in deze  yuan   doorbracht, begon men de t ing   niet als een geïsoleerd element te zien maar als een van vele manieren om de diepe vrede van deze plek te ondergaan. 

Zilin had vaak het refrein gehoord:  Shang you tian tang, xia you Su Hang.  In de hemel is het paradijs; op aarde zijn Suzhou en Hangzhou. Niet ver van het zomerpaviljoen lag een heuveltje vanwaar af men een ander - en volkomen verschillend - perspectief van de  yuan   kreeg. De  Jian, had Zilin gemeend, had wel bijzonder veel geluk gehad dat hij een stuk grond met zo'n heuveltje had gevonden, want Suzhou lag op een vlakte en was verder volkomen plat. Pas later had hij begrepen dat het een kunstmatig heuveltje was. Er waren stenen aangevoerd, en die waren met aarde en begroeiing overdekt zodat het er volkomen natuurlijk uitzag. Deze verrassingen vormden een deel van de bekoring van de  yuan   en tevens een deel van zijn ontwikkeling. Dat gold ook voor  hu shi.  Deze

'stenen van de vijver', zo fraai door de inwerking van natuurlijke erosie, waren ook al niet wat ze leken. De  Man   had ze eigenhandig op de bodem van de Tai Hu-vijver gelegd toen hij jong was. 

Uren achtereen placht Zilin bij dat vijvertje tussen dwergbamboe en citroenboompjes te zitten. In het water zwommen gevlekte karpers lui heen en weer, en in die rust begon hij door de gekunsteldheid heen te kijken en naderde tot het heilig, inwendig hart van de wereld. 

Hier werden zowel zijn levensfilosofie als zijn toekomstige zakelijke inzicht gevormd, al zou hij dat pas jaren later beseffen. Als de  Jian   van de yuan   had geweten dat zijn schepping zo'n proces in gang had gebracht, zou zijn vreugde schier eindeloos zijn geweest. 

Maar het zou niet geheel en al onbillijk zijn te zeggen dat hij toch wel enig besef had van de veranderingen die zich in de jonge Zilin begonnen te voltrekken. 

Op een hete middag in de lome zomer stapte hij uit de schaduw van zijn ting   en liep door zonlichtvlekken naar de rand van de karpervijver, waar Zilin zat. De cicaden zongen hun schrille lied. De vogels zaten op de takken, suf van de verstikkende hitte. Zelfs de hoge schapewolkjes hingen onbeweeglijk in de hemel. De Jian betrad het roodgelakte bruggetje dat hij met veel zorg en moeite met de hand had gemaakt en liep over het eilandje waarop hij de vijver had aangelegd. 

In de verte, heiig in de hitte, zag hij de rij  hua chuang.  Deze veelhoekige ramen waren zijn trots. Ze waren van aardewerk, dat gedroogd was en gebakken en zorgvuldig witgelakt. Aan elk raam had hij negen maanden gewerkt. Elk was hem dierbaar als een kind. Misschien kwam dat omdat hij geen nakomelingen had. Jaren geleden was zijn vrouw bij een miskraam gestorven. Hij was nooit hertrouwd. 

'Iedereen die hier nu komt,' zei hij, 'gelooft dat de  yuan   volkomen natuurlijk is. In vroeger jaren probeerde ik mijn kunst wel eens te verklaren, maar de reacties bevielen me niet erg.' Hij glimlachte naar het opgeheven, open gezicht van de jongen. 'Ze geloofden liever in de volmaaktheid van de natuur.' Hij nam Zilins kleine hand in de zijne. 'Alleen jij niet, natuurlijk.' 

Er verschenen rimpels in zijn gezicht. 'Hoe zou dat komen, hm?' 

Zilin dacht na. Hij keek naar de kronkelende karpers in het donkere water en wenste dat hij zich zo door het leven kon bewegen. 'Misschien, Oudere Oom,' zei hij, de eretitel gebruikend, 'komt dat omdat ik liever in de volmaaktheid van de menselijke geest geloof.' 

Toen staarde de  Jian   hem een hele poos aan. De jongen sprak méér als een geleerde dan veel geleerden die de Jian kende. 

'Ik denk,' zei hij ten slotte, 'datje zult merken dat volmaaktheid in deze wereld nimmer te vinden is, Jongere Broer.' 

Zilin tilde een hand op. 'Maar is deze  yuan   dan niet volmaakt, Oudere Oom?' 

De  Jian   glimlachte. 'Voor jou misschien wel, Jongere Broer.' Hij kneep in Zilins hand. 'En dat doet me veel genoegen.' Hij schudde zijn hoofd. 

'Maar wat mij betreft, ik heb hier langer gewandeld dan jouw tien jaar. Daarom is het mogelijk dat wij verschillende opvattingen hebben over wat volmaaktheid is.' 

'Bent u dan niet tevreden?' 

De  Jian   glimlachte weer. 'Wel tevreden, Jongere Broer. Maar niet voldaan. Daar bestaat een groot verschil tussen.' 

Hij liet Zilins hand los en pakte een gladde kiezel, die hij in de vijver liet vallen. De karpers schoten hongerig toe, maar kronkelden traag weer weg toen ze niets te eten vonden. 'Misschien zul je na een poosje merken dat het leven een onafgebroken zoeken is.' 

'Een zoeken naar volmaaktheid?' 

'Voor sommigen wel, ja. Anderen begrijpen dat volmaaktheid op deze wereld niet bestaat en dus onmogelijk te bereiken is.' 

'Moetje daarom het zoeken opgeven, Oudere Oom?' 


'Dat geloof ik niet, nee.' Hij hief een vinger. 'Maar er zijn mensen mensen als ik, dunkt me - die geen volmaaktheid wensen te vinden.' 

'Waarom niet?' 

'Omdat het leven alleen kan bestaan in een staat van voldaanheid. Soms denk ik dat de dood de enige staat van volmaaktheid is die we kunnen bereiken.' 

'En de Boeddha dan?' 

'Ik ben de Boeddha niet,' zei de  Jian   peinzend. 'En jij, Jongere Broer, ook niet.' Nu leek hij bedroefd, alsof duisternis hem bedekte als de mantel van de nacht. 'Je zult fouten maken als je ouder wordt. Dat doet iedereen. Maar je moet altijd doorgaan en leren van je fouten. Alleen als je ze herhaalt ben je een dwaas, niet als je ze maakt.' 

De rest van de middag zaten ze in de brandende zon. Geen van beiden sprak in die lange uren; elk verkoos de zwijgende contemplatie waarvoor deze  yuan   was aangelegd. 

De zomer werd herfst, en weldra werden Zilins dagen volledig door de school in beslag genomen. En bovendien was er in de familie sprake van dat ze in de winter naar het zuiden zouden gaan, misschien wel naar Shanghai. Toen hij weer eens kans zag naar het smalle laantje te gaan, merkte Zilin dat de houten deur naar de  yuan   op slot zat. Dat was heel ongewoon en met kloppend hart liep hij helemaal om de muur naar de hoofdingang van de villa. 

Een vreemde man deed open. Hij was gekleed in de gewaden van een priester van het plaatselijk klooster. 

'Ja?' 

'Neem me niet kwalijk, Oudere Oom,' zei Zilin, terwijl hij probeerde langs de dikke buik heen te gluren, 'maar ik zoek de  Jian   van deze villa.' 

De priester glimlachte. 'Daar kijk je naar.' 

Zilin was stomverbaasd. 'Ik snap het niet. Ik kwam hier heel vaak. Ik -' 

'O, je bedoelt zeker de vorige eigenaar.' 

'De vorige?' 

De priester knikte. 'Hij gokte nogal graag, heb ik begrepen. Hij verloor zijn  yuan lin   bij een spelletje  fan tan.  Daarna is het aangekocht door het klooster.' Hij ging een stap achteruit. 'Maar jij bent hier toch wel welkom, Jongere Broer.' Hij glimlachte sluw. 'Misschien valt hier voor jou meer te leren dan op school.' 

Zilin was volkomen van zijn stuk. 'Maar de  Jian,'  vroeg hij klaaglijk. 

'Waar is hij?' 

De priester haalde zijn schouders op. 'Geen idee.' Opnieuw verscheen er een glimlach op zijn ronde gezicht. 'Nu, komen we binnen? Er zijn altijd lessen te leren ...' 

Maar Zilin rende al over de stoffige straat, een blaffende hond op zijn hielen. 

Ondanks al zijn inspanningen had hij de  Jian   nooit kunnen vinden. Dat was misschien maar beter ook. De  Jian   hoorde in zijn  yuan,  en Zilin gaf er de voorkeur aan zich hem daar voor te stellen, tussen zijn bamboeplanten en citroenboompjes, zijn lelies en oleanders. Hij had het lange, magere gezicht van een wijze, maar er zat altijd bruine aarde onder zijn nagels en de knieën van zijn broek waren altijd vochtig. 

Als kind had Zilin het jammer gevonden dat hij niet iets tastbaars had meegenomen als aandenken - al was het maar iets kleins als de kiezel die de Jian   op die hete augustusmiddag in het vijvertje had laten vallen. Nu was hij blij dat hij dat niet gedaan had. Wat de  Jian   in de yuan had geplant moest er blijven. Bovendien had hij iets dat veel waardevoller was dan een kindersouvenir: hij had zijn ideeën. 

Gevoed door het concept van de  yuan   hadden deze ideeën Shi Zilin tot een zeer rijk man gemaakt. In zijn  yuan   had de  Jian   bekwaam gebruik gemaakt van kunstgrepen om iets te scheppen dat machtiger en duurzamer was dan illusie. Dat hadden de meeste mensen niet ingezien; daarom waren ze zo teleurgesteld als hij zijn geheimen onthulde: nu zagen ze alleen illusie. Maar Zilin had de waarheid gezien. Met zijn kunstgrepen had de  Jian stemmingen en gevoelens gecreëerd. Wie de  yuan   betrad zonder kennis van zijn geheimen werd ontroerd en daardoor veranderd. 

De jonge Zilin leerde begrijpen dat hij dezelfde kunstzinnige methode op zijn hele leven kon toepassen. Als je de mensen gaf wat ze wilden, had hij vastgesteld, gaf het geen zier of het allemaal namaak was. Wanneer ze aan hun lot werden overgelaten geloofden ze wat hen het beste uitkwam. Al deze gedachten kwamen goed van pas toen de tijd voor hem kwam om Suzhou te verlaten. 

Shanghai was misschien wel de meest gunstig gelegen stad in heel China. Het was de enige grote haven in Midden-China die niet door bergen van het binnenland was afgesneden. Zo was de stad de poort naar de vruchtbare Yangzi-vallei, een van de rijkste gebieden van het hele continent. Het was ook gunstig dat Zilins vader, een briljant werktuigbouwkundig ingenieur, uit Suzhou was overgeplaatst naar de enige stad waar zijn bekwaamheden volledig tot hun recht zouden komen: Shanghai. Vóór het Verdrag van Shimonoseki was de vraag naar werktuigbouwkundig ingenieurs natuurlijk beperkt geweest, en men zou misschien kunnen zeggen dat Zilin zijn eigenschap om zijn tijd vooruit te zijn, van zijn vader had meegekregen. 

Hoe dan ook, de economische revolutie die de Japanners in 1895 in gang hadden gezet, stelde de Shi's in staat uit het landelijke Suzhou te verhuizen naar de bedrijvige, gemoderniseerde Oosterse metropool, ook toen al China's dichtstbevolkte stad. 

Naast meer geld en prestige voor zijn vader bood Shanghai Zilin en zijn broers een voortreffelijke opleiding. Hij en zijn jongste broer gingen naar de Futan Universiteit, terwijl de middelste broer de voorkeur gaf aan de Shanghai Universiteit voor Wetenschap en Technologie. 

Zilins horizon werd aanzienlijk verruimd; hij leerde Engels, maakte talrijke vrienden, kwam in aanraking met buitenlandse duivels en de opvattingen niet alleen van zijn meerderen, maar vooral ook van zijn gelijken. Niets van al deze informatie ging echter het geleerde in de  yuan van de  Jian   te boven. Maar het gaf er wel een nieuwe impuls aan. De Chinezen heersten niet over heel China, en dat was al enige tijd zo. Zilin vond de opvattingen van zijn medestudenten over de buitenlandse indringers even waardeloos als die van zijn hoogleraren. De ouderen geloofden in een soort Confuciaanse lijdzaamheid. Het Rijk van het Midden was van de Chinezen, was hun overtuiging, en op een dag zouden de Chinezen weer het hele land beheersen. In de tussentijd pleitten zij voor verdraagzaamheid in de betrekkingen met de buitenlanders. Zilins leeftijdgenoten daarentegen waren vrijwel zonder uitzondering militant. Zij wilden de buitenlandse duivel treffen met hun wraak voor werkelijke en ingebeelde vernederingen. 

In zijn hart beschouwde Zilin hen allemaal als kortzichtige dwazen. Hij dacht er heel anders over. De  Jian   had hem geleerd niet bij fouten te blijven stilstaan, maar ze als historische lessen te beschouwen. En naarmate hij ouder en wijzer werd, was dat precies wat Zilin deed met de recente geschiedenis van zijn volk. 

Hij werd al dadelijk getroffen door het feit dat de Chinezen door eigen zwakheid de macht over hun land aan de buitenlandse duivel waren kwijtgeraakt. De westerlingen waren wel zo handig geweest alle onenigheden binnen het in talloze klieken onderverdeelde Chinese politieke systeem uit te buiten en aldus de Chinezen voor hun eigen karretje te spannen. In het midden van de achttiende eeuw beleefde het Keizerrijk een periode van ongekende bloei. In veertig jaar groeide de bevolking met ongeveer honderddertig miljoen zielen. Landbouwhervormingen kwamen tot stand en nieuwe gewassen, zoals maïs en tabak, werden ingevoerd. Zowel de staat als particuliere ondernemers begonnen gebruik te maken van enorme massa's gesalarieerde arbeiders in de zijdespinnerij, metaalbewerking, pottenbakkerij, en dergelijke. 

Maar met de welvaart kwam het verlangen naar expansie, en zo voerde het Keizerrijk oorlogen in het zuidwesten tegen de Burmanen en in Centraal-Azië tegen de Kalmukken. Voor niet-geïndustrialiseerde naties - zelfs als ze gedijen, zoals China deed - hebben oorlogen vaak meer negatieve dan positieve effecten. In dit geval werd de macht van de heersende Manchu's ernstig aangetast. En als reactie daarop nam de kracht van de tegenstanders van hun regime toe. De geheime genootschappen kwamen tot bloei. 

Maar China had met meer te kampen dan binnenlandse conflicten alleen. Kort daarvoor was de Russische tsaar Siberië binnengevallen. In het zuiden zaten de Engelsen in India en de Nederlanders in Oost-Indië. Beide gebieden, die eeuwenlang een toevluchtsoord waren geweest voor emigranten die de armoede van de Chinese provincies Fujian en Guangdong wilden ontvluchten, werden nu, als gevolg van de recente bevolkingsexplosie, overspoeld door Chinezen. 

Door deze emigranten en via andere bronnen waren China's nieuwe buren zich scherp bewust van de moeilijke positie van het land en ze waren gereed om toe te slaan. 

De Engelsen, die in 1839 al lange tijd in Kanton waren, hielden zich driftig bezig met de illegale opiumexport, waarvan de winsten de tekorten op hun handelsbalans wegwerkten. 

In dat jaar besloot Lin Zexu, een mandarijn, de buitenlandse duivel aan de kaak te stellen, in de hoop de snel verzwakkende greep van de Manchu's op het land te verstevigen. De Engelsen, doorkneed in oorlogvoering, lieten er geen gras over groeien. Westerse kanonneerboten voeren de Xijiang op en maakten de Chinese forten bij de monding ervan met de grond gelijk. In juni 1842 hadden de Engelsen Shanghai en Nanking ingenomen. Het daaruit voortvloeiende verdrag ontsloot vijf strategische havens voor de Engelse handel en, nog belangrijker misschien, leverde de Engelsen Hongkong op. Volgens Zilin had de regering op dit punt in hun geschiedenis aan de buitenlandse duivels moeten vragen hun strijdkrachten in China in te zetten om de politieke stabiliteit in het land te doen terugkeren. De Manchu's hadden de Engelsen kunnen gebruiken, net zoals de Engelsen hen hadden gebruikt, maar het hof had nooit veel aandacht aan buitenlanders geschonken en zag daar ook nu geen aanleiding toe. Het had het veel te druk met het neerslaan van de islamitische opstanden die tegen het eind van het decennium in Yunnan en Turkestan uitbraken. En niet veel later moest het zich teweerstellen tegen een nog ernstiger bedreiging van zijn bestaan. 

De macht van de Tai Ping, een Chinese groepering, nam snel toe. Ze werden zo goed geleid dat ze al gauw de provincie Guang-xi in handen kregen en in 1852 had het geweld zich tot in Hankou verbreid. Nauwelijks een jaar later riep de leider van de Tai Ping, Hong Xiuquan, Nanking uit tot hoofdstad van de Tai Ping Tian Guo, het Hemelse Rijk van Grote Vrede. Hij begon edicten uit te vaardigen en marcheerde weldra naar het noorden om Peking in te nemen. 

Terwijl de Manchu's hun handen dus vol hadden, maakten de Engelsen en de Fransen, die al hadden besloten hun handelsroutes in China uit te breiden, van de inwendige beroering van het land gebruik om een nieuwe militaire campagne in te zetten. 

Het hof in Peking had de Tai Ping nog niet afgeslagen, of ze stonden oog in oog met de geladen geweren van de buitenlandse duivels. In het zuiden bereidde de Tai Ping zich alweer voor op een nieuwe aanval. In oktober 1860 marcheerden de Britse en Franse troepen naar Peking. Nog steeds hadden de Chinezen geen besef van de ernst van de Europese dreiging. En zo kregen de legers van de buitenlandse duivels opdracht de zomerpaleizen te brandschatten. Een vriend van Zilin was erbij geweest en vertelde hem later wat er van moment tot moment was gebeurd. De kostbaarste kunstvoorwerpen en gebeeldhouwde meubelstukken werden systematisch apart gezet om, zoals later bleek, naar koningin Victoria en Napoleon de Derde verscheept te worden. Toen dat gebeurd was kregen de soldaten vrij spel om de rest te plunderen. Maar de roofpartij liep enigszins uit de hand en om de razernij te bedwingen lieten de Engelse officieren de gebouwen in brand steken. 

Daarna moest het hof alle eisen van de buitenlandse duivels inwilligen. Ze waren er eindelijk met hun neus op gedrukt dat hun heilige hoofdstad, in het hoge noorden, ver van alles wat er in Hongkong, Shanghai en Kanton gebeurde, even kwetsbaar was als de steden in het zuiden. Op grond van het Verdrag van Peking werden elf nieuwe havens voor buitenlandse handel opengesteld. Verder verkregen buitenlandse ingezetenen bepaalde privileges, zoals het recht op concessies, vrije toegang voor missionarissen, en extraterritoriale rechten. 

In ruil hielpen de Europeanen de regering tegen de Tai Ping-opstand. In juli 1864 was Nanking weer in handen van de Manchu's. Maar de greep van de regering op het land was ernstig verzwakt. 

Opnieuw, zo was Zilins overtuiging, kon men de Manchu's aanwrijven dat ze hun vijand niet hadden begrepen. Als ze maar genoeg spionnen op de Tai Ping hadden afgestuurd zouden ze hebben bemerkt dat de groepering na de nederlaag bij de poorten van Peking door onderlinge rivaliteit was verbrokkeld. Dan zouden ze hebben ingezien dat ze de buitenlandse soldaten niet langer nodig hadden. 

Sun Tzu heeft geschreven dat iemand die oog in oog met zijn vijand staat, maar die, als gevolg van de arrogantie waartoe verheven positie en eerbewijzen leiden, of om een paar honderd goudstukken uit te sparen, nalaat geheime agenten te gebruiken, geen generaal is, en geen meester der zege. De Manchu's waren kennelijk geen volgelingen van Sun Tzu. Intussen werd het hof geconfronteerd met de opmars van de Fransen in een naburig land, Annam. In 1883 brak de oorlog uit in de zuidwestelijke provincies van China. Twee jaar later verwierven de Fransen handelsrechten in twee grenssteden. Nu was de ontleding van het eens zo grote land vrijwel voltooid. De Europeanen drukten in toenemende mate hun stempel op het land. Ze hadden land in pacht en in Peking hadden ze toestemming voor de aanleg van een spoorwegnet afgedwongen. De laatste stap was de verdeling van het land in 'invloedssferen'. Dat gebeurde vlak voor de eeuwwisseling. De Russen kregen het noorden, de Duitsers Shandong, de Britten de Yangzivallei, en de Fransen het zuidwesten. Maar de Yi He Tuan, de machtigste en meest xenofobische der Chinese geheime genootschappen, was in opkomst. Door de westerlingen werden ze

'Boxers' genoemd. Hun opstand in Peking aan de vooravond van de eeuwwisseling had tot gevolg dat het Keizerlijk Paleis voor het eerst door buitenlandse troepen werd bezet. Dat leidde weer tot de Revolutie elf jaar later en de stichting van de Republiek China. 

Zilins opvattingen verschilden radicaal van die van zijn medestudenten. Hij haatte de buitenlandse duivels niet, maar hij kroop ook niet voor hen. Want hij zag hun aanwezigheid in zijn vaderland anders dan alle anderen. De Europeanen konden gebruikt worden, precies zoals zij de Chinezen hadden gebruikt. Dat had Zilin geleerd in de  yuan   van de  Jian,  waar hij had kennisgemaakt met de grote macht van menselijk ingrijpen. Waarom, dacht hij, zou ik hen kwijt willen, als ze zo nuttig voor mij en mijn land kunnen zijn? 

Nadat de Boxersopstand was neergeslagen, beleefden de Europeanen in China een tijd van grote voorspoed. Maar in 1906 kwam daar onherroepelijk verandering in. De Japanse overwinning op Rusland klonk als het luiden van een grote tempelklok. De nagalm werd gehoord in China en schonk nieuwe geestkracht en vastberadenheid aan de revolutionairen aldaar. De belangrijkste van hen was Sun Zhongshan, die in het Westen bekend werd als dr. Sun Yat-sen. Hij was geboren in Kanton en genoot de steun van de Zuidchinese bourgeoisie. Maar wat belangrijker was, hij had Chinese studenten achter zich die in het Westen waren opgeleid, en voorts uitgeweken Chinezen die rijk genoeg waren om hem en het door hem opgerichte genootschap, de Tong Meng Hui, en later zijn partij, de Kwomintang, van geld te voorzien. Toen de Qing-keizerin, Cixi, in 1908 stierf, stond de regering er slechter voor dan ooit. Er was geen volwassen Qing aan wie ze de macht kon overdragen. In plaats daarvan wees ze de tweejarige Puyi als haar opvolger aan. 

Het was onvermijdelijk dat deze ondoordachte stap hevig gekrakeel aan het hof veroorzaakte. De volgelingen van de regent, de vader van de kleine Puyi, voerden bittere strijd met die van de machtigste generaal aan het hof, Yuan Shikai. 

In augustus 1911 besloot de regering, of wat daar nog van over was, de spoorwegen te nationaliseren. Dat was een slag in het gezicht van de Chinese kapitalisten, die prompt tot opstand leidde. De oproeren waren zo wijdverspreid en zo hevig dat het hof gedwongen was de hulp van generaal Yuan Shikai in te roepen. Maar de generaal, die begreep dat de wind uit een andere hoek ging waaien, schaarde zich liever aan de zijde van de revolutionairen. Hij wist wat hij deed, want in december van dat jaar kwam een delegatie van functionarissen uit alle provincies bijeen en koos Sun Zhongshan tot president. Maar dertig dagen later trad deze vrijwillig terug ten gunste van de generaal. De gebeurtenissen schenen hem gelijk te geven, want een maand later slaagde Yuan Shikai erin de troonsafstand van de laatste der Qing-keizers te effectueren. In ruil daarvoor werd hij tot voorlopig president van de nieuwe republiek benoemd. Maar toen verried de dappere generaal de Revolutie. Hij kon geen weerstand bieden aan de fantastische verlokking om zelf de keizerlijke troon te bestijgen en een nieuwe dynastie te vestigen. Hij ontbond de Kwomintang en het in het begin van 1913 gevormde parlement. Maar de weer oplaaiende interne conflicten verhinderden zijn troonsbestijging en hij stierf in 1916, nog altijd niet meer dan een onbehouwen soldaat. In Peking werd een papieren regering gevormd. Opnieuw kon deze als gevolg van het geharrewar weinig uitrichten. Een paar maal trachtte Sun Zhongshan in Kanton een, wat hij noemde, 'nationale regering' te vormen. Ten slotte slaagde hij erin de provincie Guangdong achter zich te krijgen, zodat althans daar de situatie zich stabiliseerde. 

Dit alles vormde het decor voor Zilins liefdesgeschiedenis met de wilde Mai. Op die avond, l juli 1921 volgens de westerse tijdrekening, ontmoette hij haar in Shanghai op de oprichtingsbijeenkomst van de Chinese Communistische Partij. Maar zelfs het feit dat er overal om hem heen geschiedenis werd geschreven verdreef haar beeld niet uit Zilins ogen. Ze was vlak bij hem en toch onbereikbaar tussen de toehoorders. Hij werd hevig verliefd op deze revolutionaire vrouw met haar eigenaardig wilde inborst. Ze was nog erg jong, nog geen twintig, en een wees - wat volgens Zilin haar bepaald onvrouwelijke houding verklaarde. Maar in plaats van haar te mijden, zoals de meeste andere mannelijke partijleden deden, merkte Zilin - die meer uit nieuwsgierigheid dan uit ware revolutionaire geest de bijeenkomst bezocht - dat hij zich tot haar aangetrokken voelde. Hij was eenentwintig en in vrijwel alle opzichten wereldser dan zij, maar hij had een upper-class leven geleid dat rijk was aan cultuur. Zij niet, en misschien werd veel van de band tussen hen gevormd door haar vermogen om op eigen benen te staan. Ook zij kende de kracht van menselijk ingrijpen. 

Op die avond had Zilin nog geen vermoeden van de werkelijke rol die de communisten in de toekomst van zijn land zouden spelen. Maar zijn scherpe neus voor historische gebeurtenissen had hem hier gebracht, en al was hij op dat moment dan ook meer getroffen door Mai dan door de geest van het communisme, hij was er niettemin. 

Naderhand, toen hij genoeg moed had verzameld om haar te benaderen, zag hij haar voor het eerst van nabij. Ze was klein, met een tanige soepelheid die hem meer aan een jongen dan aan een vrouw deed denken. Ze was niet zozeer onvrouwelijk; het was meer dat er zoveel kracht in haar school. En kracht was voorbehouden aan mannen. Ten minste, dat had Zilin tot die avond gemeend. 

'Ben jij lid ?' vroeg hij, toen hij zich naar haar toe had gedrongen. Hij wist niets beters te zeggen; hij had weinig ervaring met vrouwen. 

'Ik ben assistent van Sun Zhongshan.' Haar ogen glansden door de hitte van de bijeenkomst, maar zonder die fanatieke gloed die Zilin tot nu toe kopschuw had gemaakt voor hen die de revolutionaire geest bezaten. 

'Ik heb hem niet gezien,' zei Zilin. 'Maar er waren wel veel Russen.' 

Ze hield haar hoofd schuin. 'Vind je dat zo vreemd?' 

'Ik vind het belangwekkend. Ik zou er meer van willen weten.' Hij lachte vlug en nerveus. De zaal stroomde snel leeg; alleen de zure geur van zweet en verhitte opwinding bleef achter. 

'Zullen we ergens gen praatje maken?' stelde Mai voor. 

'Binnenkort,' zei ze, met haar handen om een grote porseleinen theekop, 

'zal de Kwomintang opgaan in de Chinese Communistische Partij. Dat zal ons sterk maken. Het zal ons onweerstaanbaar maken.' 

De tafel lag vol met de resten van rijst, gebakken garnaal, kip met champignons. 

Opeens begon Mai te lachen toen ze naar de rommel keek.' Dit is het beste dat ik in jaren gegeten heb.' Ze klopte op haar smalle middel. 'Ik zit propvol.' 

'Is dat geen fijn gevoel?' zei Zilin. 'Na een goed maal voelt men zich voldaan.' 

Ze keek hem aan; de lach was verdwenen. 'Ik weet niet of het wel zo'n fijn gevoel is. Voldaanheid leidt tot zelfgenoegzaamheid. En daarvoor is er veel te veel mis in China.' 

'Had je dan liever niet gegeten en de kok beledigd? Het is zijn handwerk waarover je nu een vonnis velt.' 

Even dacht Mai dat hij serieus was en een vinnig antwoord lag op haar lippen. Maar toen ze zijn gezicht bestudeerde zag ze zijn verborgen olijkheid en moest ze wel lachen. 

'Misschien heb je wel gelijk, Zilin,' zei ze. 'Alles heeft zijn tijd. Maar als je gedwongen bent geweest je vaderland te ontvluchten, zoals ik met Zhongshan heb moeten doen, wordt humor een broze en bijna vergeten eigenschap.' 

'Ik zou menen dat er geen betere tijd voor humor is dan een tijd van tegenspoed.' 

Ze knikte met stilzwijgende instemming. 'In Japan, waarheen we de wijk moesten nemen toen Zhongshans bittere strijd met de verrader generaal Yuan slecht verliep, was weinig humor te vinden. We vonden de Japanners een vreemd en vreselijk koud volk.' 

'Maar toch verleenden ze jullie asiel toen jullie eigen mensen dat niet durfden. Dan moeten ze op zijn minst toch moedig zijn.' 

'Hoe komt het,' zei Mai, 'dat jij overal een antwoord op hebt?' 

Zilin schoot in de lach. 'Niet overal op. Dan zou ik allang een  taipan   van enorme macht en rijkdom zijn, en dat ben ik niet.' 

'En wat ben je wel?' 

Hij keek van haar mooie gezicht naar de deinende lichtjes op de drukke kade. 'Gewoon iemand met een heleboel vreemde ideeën.' 

Voor beiden waren de wolken en de regen een ervaring van volmaakte intimiteit. Zilin had nooit een vrouw bemind, maar hij merkte dat hij niet bang was. Bij Mai voelde hij zich op zijn gemak, alsof de heftigheid die ze over hem uitstortte, groot genoeg was voor hen beiden. Zij was vurig, hij was teder, en deze mengeling, deze  yin-yang,  bracht haar in vervoering. Voordien had zij met haar gedrag in bed haar mannelijke partners - die geen van allen gewend waren aan zo'n agressiviteit bij een vrouw - tot onmacht gedreven, of ze hadden juist geprobeerd haar vuur te evenaren met een doorzichtigheid die ze weerzinwekkend vond. Dus hoewel Mai eerder seks had ervaren, was ze voor die nacht nog nooit opgestegen tot de extase van de wolken en de regen. Door haar kreten verloor Zilin alle zelfbeheersing en hij werd vervuld van het meest goddelijke genot. Later, in eikaars armen, spraken ze op de eerlijkste manier, vrij van iedere gekunsteldheid, waarvan ze nog nooit vrij waren geweest, zelfs niet bij mensen die ze als intieme vrienden hadden beschouwd. 

Het zou daarom niet onjuist zijn om te zeggen dat ze op hetzelfde moment de betekenis van ware liefde leerden kennen: Mai, die vanaf de dag dat ze Sun Zhongshan ontmoette alleen had gehouden van het begrip van de Revolutie van de Drie Beginselen van het Volk - nationalisme, democratie, voedsel voor allen - en Zilin, die als enige liefde het begrip van het kunstmatige had gekend. 

In die warme zomernacht zagen ze beiden dat hun begrip van de wereld en het leven bekrompen was geweest, dat er in plaats van slechts één brandende, overheersende liefde een hiërarchie van liefdes kon bestaan, alle in harmonie met elkaar. Voor twee zo eigenzinnige mensen was dit een openbaring van de hoogste orde. 

Binnen drie maanden was Zilin geïntroduceerd in de wereld van Sun Zhongshan; binnen zes maanden waren hij en Mai getrouwd. Voor Zilin was Zhongshan een nieuwe openbaring. Deze medicus had zijn opleiding onder meer genoten op een Anglicaanse jongensschool in Honolulu en een medische faculteit in Hongkong. Het was duidelijk dat hij op eerstgenoemd instituut onder de invloed van het westerse denken en het christendom was gekomen. 

In dat stadium kende Zilin hem niet goed genoeg om openlijk over zijn eigen plannen omtrent de buitenlandse duivels te spreken. Maar in verhitte discussies tussen hen drieën - hoewel er soms ook andere partijleiders als Hu Hanmin en Wang Chingwei aanwezig waren - verdedigde Zhongshan vaak het westerse standpunt. Bij die gelegenheden zoog Zilin zijn woorden als een spons op. Hij vond het uitermate fascinerend westerse filosofie en economische en politieke theorieën te vernemen door het filter van een oosterse geest, vooral zo'n briljante geest als die van de dokter. Dus het was niet verrassend dat Zilin al snel in zijn ban kwam. 

Maar deze discussies verliepen niet zonder botsingen. Als de Russische communisten ter sprake kwamen stonden Zhongshan en Mai recht tegenover elkaar. Misschien had het Anglicaanse onderricht hem wat dat betrof

'gecorrumpeerd', zoals Mai zei. 

Het punt was dat ze deze emotionele kwestie volkomen verschillend benaderden. Zhongshan beschouwde de communisten bijna vanuit een religieus standpunt. Mai daarentegen bezag hen louter in historisch perspectief. De Russische communisten, betoogde ze steeds opnieuw, bezaten de ware revolutionaire geest. Ze waren perfect georganiseerd, ze hadden onberekenbare macht, en ze waren bereid de Kwomintang door de pasge-vormde Chinese Communistische Partij heen te loodsen. Er was nooit bitterheid tussen de twee; daarvoor hadden ze te veel respect voor elkaar. Maar de dokter was vaak ergerlijk star in zijn houding. Dan citeerde hij de opinie van zijn adjudant, Tsjiang Kai-sjek, die fel gekant was tegen wat hij beschouwde als communistische interventie in de interne aangelegenheden van China. 

Op een avond laat in de herfst, toen de regen tegen de ramen kletterde en sterren en maan onzichtbaar waren, wierp Mai ten slotte vol afkeer haar handen in de lucht. 'U bent onmogelijk!' riep ze boos. 'Zelfs Zilin heeft het licht van het communisme gezien.' 

De dokter nam Zilin met zijn heldere ogen op. 'Zo? Vertel me dan eens, jongeman, watje ziet in die goddeloze beweging.' 

Zilin dacht weer aan de kunst van het menselijk ingrijpen. 'Wel, me dunkt dat de Russische communisten twee waardevolle dingen bezitten die de Kwomintang volgens mij nergens anders kunnen krijgen.' 

'En dat zijn?' vroeg Zhongshan kil. 

'Ten eerste kunnen zij de Kwomintang organiseren, iets waar geen Chinees toe in staat is. Uw organisatie zal daardoor efficiënter en gestroomlijnder worden. Ik weet dat er geld van overzee binnenstroomt, maar elke bezuinigingsmaatregel kan ons alleen maar van pas komen.' Hij schraapte zijn keel. 'Ten tweede, en ik denk dat dat nog belangrijker is, kan het communisme de armen aanzuigen. U bent geboren in Kanton, dus ik hoef u niet te vertellen hoe erbarmelijk de economische toestand in de zuidelijke provincies is. Hongkong, Annam, Burma, India worden overspoeld door emigranten uit China die op zoek zijn naar middelen van bestaan. Dat is al tientallen jaren zo. 

Als de Kwomintang zou opgaan in de Chinese Communistische Partij zou u de meerderheid van het land voor uw zaak kunnen winnen. Eerlijk gezegd geloof ik niet dat u op een andere manier de macht in handen kunt krijgen.' 

'Ik was trots op je vanavond.' 

'Trots?' Zilin begreep niet wat Mai bedoelde. Ze waren thuisgekomen na hun bezoek aan Zhongshan en Mai had meteen willen vrijen. De wolken en de regen waren zeer indringend, en Mai was zeer wild. 

'Ja, schat.' Ze streelde zijn wang. 'Ik keek naar hem terwijl jij aan het woord was, ook al was ik haast net zo verbaasd als hij. Volgens mij heb je hem op de knieën gekregen.' 

'Gelukkig,' zei Zilin. 'Ik ben op hem gesteld; ik geloof dat hij het beste met China voorheeft. Ik hoop dat hij slaagt.' 

Mai lachte en omhelsde hem. 'Ik wist wel dat ik je zou overhalen. Achter jouw fa9ade ben je een ware communist.' 

Zilin was ernstig geworden. 'Begrijp me niet verkeerd, Mai. Ik heb geen binding met het communisme. Ik sta er volkomen neutraal tegenover. Maar als een middel tot Zhongshans doel meen ik dat de Russen uitermate nuttig kunnen zijn.' 

Mai begon te pruilen. 'Dus je kletste maar wat. Het was gewoon een stukje van jouw theorie over het menselijk ingrijpen.' De tranen stonden in haar ogen. 

Zilin ging rechtop zitten, trok haar tegen zich aan. 'Luister goed, Mai. Wat maakt het uit hoe ik erover denk? Het gaat erom dat Zhongshan inziet dat de communisten hem kunnen helpen. Dat is de enige realiteit.' 

Na een hele poos fluisterde Mai, half lachend, half huilend tegen zijn borst: 'En ik dacht dat ik je al kende.' 

Later, toen ze over zijn woorden had kunnen nadenken, zei ze in het donker:

'Het werkelijke obstakel voor het samengaan tussen de Kwomintang en de Chinese Communistische Partij is niet Zhongshan zelf, maar Tsjiang Kai-sjek.' 

Daar dacht Zilin over na. Hij had Tsjiang een paar maal ontmoet, had tweemaal langdurig met hem gesproken, en had daar beide keren een onprettig gevoel aan overgehouden. 'Wat weetje van hem ?' vroeg hij zacht. 

'Hij is vierendertig,' begon ze. 'Hij is opgeleid aan een Japanse militaire academie en heeft ervaring opgedaan in een Japans frontregiment. Hij was op tijd in China terug om deel te nemen aan de opstand tegen de Manchu's. Hij vocht naast Zhongshan tegen generaal Yuan. Ze zijn zeer goed bevriend. Te goed, als je het mij vraagt.' 

'Waarom zegje dat?' 

'Omdat,' zei Mai bedachtzaam, 'ik een andere loyaliteit in hem bespeur naast de trouw die hij voor Zhongshan aan de dag legt.' 

'Denk je dat hij in dienst staat van een vijand van de Kwomintang?' 

'Nee, ik weet zeker van niet.' 

'Zou hij Zhongshan verraden?' 

'Niet bij Zhongshans leven,' zei Mai. 'Ik denk dat Tsjiang in Japan naast de kunst van oorlogvoering vooral geleerd heeft dat hij trouw moet zijn aan Tsjiang Kai-sjek. Ik denk dat zijn ambitie veel verder reikt dan deze revolutie. In zijn hart geeft hij niets om Zhongshans idealen voor het volk, al zegt hij van wel. Hij is een sterke man, met de inzichten van een sterke man.' 

'Zhongshan heeft op dit moment behoefte aan een sterke man. Hij zal er een nodig hebben zodra hij aan de macht komt. Hij zal altijd beschermd moeten worden, Mai.' 

'Ja.' Mai knikte en haar donkere haar golfde over haar gezicht, bedekte een wang. 'Maar door wie? Dat vraag ik me voortdurend af.' 

Daarna probeerden ze te slapen, maar zonder succes. Na een hele poos draaide Zilin zich naar haar toe. 'Mai?' 

'Ja, liefste.' 

'Als mijn woorden de deur op een kier hebben gezet, zoals je zei, dan moet jij ervoor zorgen dat hij openblijft.' 

'Je weet best dat ik dat zal proberen.' 

'Goed,' zei hij. 'Want ik heb een idee waardoor Zhongshan van Tsjiang verlost kan worden en tegelijkertijd misschien een andere koers zal inslaan.' 

 'Dew neh loh moh!  Hoe dan, bij alle goden?' 

Zilin begon te lachen. 'Als Zhongshan eenmaal inziet dat het verstandig zou zijn de Russen te gebruiken, moet jij opperen dat hij zijn naaste adjudant, Tsjiang Kai-sjek, naar de USSR stuurt om kennis van militaire organisatie op te doen. Borodin zal hem met open armen ontvangen. Als Tsjiang bezwaar maakt, en dat zal hij natuurlijk doen, zou de dokter tegen Tsjiang kunnen zeggen dat hij beter zelf de nieuwe organisatie kan gaan bestuderen om die daarna hier in te voeren, dan dat de Russen hier komen en het voor hem doen.' 

Mai kon haar lachen niet beheersen. Het ging onverminderd door tot de tranen over haar wangen rolden. Ze wierp haar naakte lichaam op dat van haar man en omhelsde hem. 

En lachte weer, een geluid als donderslagen tegen de wanden van hun kleine kamertje. 

In 1923 stuurde Zhongshan, gebruik makend van Zilins argument, Tsjiang Kai-sjek inderdaad naar Rusland om zich in hun organisatiemethoden te verdiepen. En een jaar later liet hij de Kwomintang opgaan in de Chinese Communistische Partij. 

Met behulp van Sovjet adviseurs en materieel werd een nieuw, beter uitgerust leger op poten gezet, uitsluitend bestaand uit partijleden. De revolutionaire geest hing in de lucht en er heerste hernieuwd optimisme. Omdat Mai het steeds drukker kreeg met haar werk voor Zhongshan ging Zilin zijn licht opsteken bij andere vooraanstaande leden van de Kwomintang. Zijn eigen werk als klerk van de havenmeester liet hem veel vrije tijd, dus had hij er alle gelegenheid toe. 

Het duurde niet lang voordat hij bevriend raakte met Hu Hanmin. Hu was al tweeënveertig, veel dichter bij Zhongshans leeftijd dan de meesten van zijn volgelingen. Hij was een lange, slanke man met een vriendelijk gezicht en een doorgaans zachte stem, die echter kon aanzwellen tot redenaarskracht wanneer dat nodig was. Hu Hanmin was een advocaat die Zhongshan en Mai had ontmoet toen hij in Japan studeerde. Zijn scherp, analytisch verstand was onmiddellijk gegrepen door Zhongshans revolutionaire geest en ze hadden snel vriendschap gesloten. Om die reden, en omdat hij zo goed met mensen kon omgaan, was Hu snel opgeklommen in de Kwomintang. 

Vari alle medestanders van Zhongshan leek Hu het meest op de dokter. Net als Zhongshan was hij in wezen een humanist. Hij hield van het volk van China en geloofde erin. Zijn gebrek, als men het zo kon noemen, was dat hij de campagne tot de zege niet in militaire termen zag. Om die reden werd hij vaak bespot door Tsjiang Kai-sjek die, misschien terecht, in hem zijn grootste rivaal zag. 

Zilin had grote bewondering voor Hu's snelle verstand. Hij was vaak de enige op de langdurige politieke bijeenkomsten die door de verstikkende webben van verschillende argumenten kon heen waden om tot de kern van de zaak te komen. Maar wat hem onbewust het meest in Hu trof was diens openheid van geest. 

Zilins vader had maar weinig tijd voor zijn gezin gehad; de snel verwesterende stad Shanghai nam zijn tijd steeds meer in beslag. Hij was jaren lang de enige Chinees met voldoende opleiding of deskundigheid voor veel belangrijke projecten. In de eerste driejaar na de verhuizing van hem en zijn gezin naar Shanghai deden ook de Japanners en Europeanen voortdurend een beroep op hem. 

Dus hij ging vroeg van huis en kwam pas laat weer terug, vrijwel altijd na het eten. In dat opzicht was het een zeer ontraditioneel gezin, want hij had zijn vrouw met klem verzocht om niet met eten te wachten tot hij er was. Maar toch at zijzelf pas als hij thuis was. Ze vond het al erg genoeg dat de kinderen niet wachtten. De oude Shi zag dat niet als gebrek aan eerbied, maar als een teken van de veranderende tijden. 

Hoe dan ook, Hu had wel tijd voor de jonge Zilin. Ongetwijfeld zag hij in hem de vonk van genialiteit die al duidelijk begon te worden. Zo kwam het dat de twee 's avonds dikwijls door de kronkelende straten liepen en over de lange, bochtige kade die bekend stond als de Bund, om alles te bespreken wat er te bespreken viel. 

Op een namiddag tegen het eind van 1924 brak Hu hun gesprek af. Hij was somber voor zijn doen en staarde naar de donkere masten, rondhouten en touwwerken in de haven. Het was koel en tamelijk droog, maar veel warmer dan in Peking, waar de winter heerste. In het noorden viel sneeuw die afkomstig was uit de Siberische toendra's, maar hier lagen de schepen als puntige silhouetten in de gezwollen rode zon. Bij de mond van de haven waren de reusachtige baggerschuiten nog aan het werk. Noodgedwongen was de scheepvaart voor ze stilgezet. Maar geen der  taipan   liet een woord van protest horen. Jaarlijks werden kapitalen uitgegeven om de slibafzetting te verwijderen die de haven ontoegankelijk zou maken voor de oceaanstomers die zo belangrijk waren voor de Chinese handel. Zilin keek naar de oudere man. Zijn genegenheid voor Hu was gegroeid sinds hun eerste ontmoeting en hij zag hem niet graag zo neerslachtig. 

'Oudere Oom,' zei hij na een poosje. 'Zhongshan heeft me verteld dat het een westerse gewoonte is een probleem met je vrienden te delen.' 

Hu glimlachte, maar er was iets grimmigs in zijn houding, waardoor Zilin verkilde.' Het is best mogelijk, Jongere Broer, dat men in andere, meer barbaarse culturen zo weinig respect voor de gevoelens van een vriend heeft dat men zijn pijn met hem deelt.' Hij haalde zijn schouders op. 'De wereld zit vreemd in elkaar.' 

'Toch kan ik misschien van dienst zijn,' drong Zilin aan. 'In zaken van interne Kwomintang-politiek kan het nuttig zijn zich tot iemand van buiten te wenden, iemand die een eerlijke en onpartijdige mening kan geven.' 

Nu moest Hu lachen. 'Bij alle goden, Zilin, jij bent een opmerkelijke jongeman. Je hebt toch geen rechten gestudeerd? Je zou een prima advocaat zijn met jouw overredingskracht.' 

'Ik wil graag helpen, Oudere Oom,' zei hij ernstig. 

De baggerschuiten staakten hun werk. De schemering was over de stad neergedaald. Boven de Bund hing een opaalachtige gloed van de nachtverlichting en de kookvuurtjes van de woonboten. Er hing een dikke rookwalm die de net opgekomen maansikkel blauwpaars schilderde. Ze liepen verder. 'Er schuilt waarheid in je woorden,' zei Hu ten slotte. 

'Maar ik wil je niet betrekken bij -' 

'Wees daar maar niet bang voor,' hield Zilin vol. 'Dat heeft Mai al gedaan.' 

'Goed dan,' zwichtte Hu. 'Hoe goed ken je Ling Xichu?' 

Zilin haalde zijn schouders op. 'Zo nu en dan praten we met elkaar. In mijn ogen is hij nogal een bullebak. Hij gebruikt geweld en is niet eerlijk. Maar hij heeft zich de methoden van de bolsjewisten snel eigen gemaakt, schijnt het. Dus hij leert ten minste snel.' 

'Hij verbeeldt zich ook dat hij mijn grootste rivaal is. Jij en ik weten dat Tsjiang dat is, maar Ling gelooft niet dat Tsjiang voldoende steun kan krijgen om leider van de Kwomintang te worden.' 

'En u wel.' 

'Wat denk jij?' vroeg Hu. 

'Volgens mij is Tsjiang gevaarlijk. Maar ik moet toegeven dat ik misschien bevooroordeeld ben. Mai haat en wantrouwt Tsjiang. Zij is bang dat hij in staat is de revolutie te verraden.' 

'Tsjiang,' zei Hu, als een echo van Mai, 'denkt enkel aan Tsjiang.' Hij haalde zijn schouders op. 'Maar daar is hij ook militair voor. Een generaal in oorlogstijd kan niet te veel aan zijn mensen denken, anders zou hij ze nooit naar het slagveld sturen om te sneuvelen. 

Ling heeft geen enkele reden om er zo over te denken. Maar hij doet het wel. Momenteel werkt hij me tegen in het centrale comité van de Kwomintang. Samen met Tsjiang dringt hij aan op een grote militaire campagne naar het noorden om Peking in te nemen. 

Het leger is sinds Tsjiangs terugkeer uit Rusland wel veel beter georganiseerd maar volgens mij zijn we nog lang niet ver genoeg om de regering aan te vallen. En als we nu falen, na zoveel nederlagen in het verleden, vrees ik dat het met ons gedaan is. Zhongshan teert op zijn reserves. Hij werkt vierentwintig uur per dag; hij vergt meer van zijn uithoudingsvermogen dan een veel jongere man zou kunnen opbrengen. Wanneer hij nu een belangrijke militaire campagne gaat leiden, overleeft hij het niet.' 

Ze werden gepasseerd door een stel hollende en schreeuwende jongens. Grote zakken rijst werden geladen om te worden overgezet in een der grote, snelle stoomschepen van een  tai pan.  Ook thee stond op de kaden te wachten om Shanghai te verlaten. En ergens in die kisten zat ongetwijfeld voor een fortuin aan opium. 

Zilin sloeg deze bedrijvigheid gade terwijl hij snel nadacht over alles wat zijn vriend hem had verteld. 'U moet hen blijven tegenwerken in het comité,' zei hij. 'Geen retoriek, maar koele woorden die uw gezond verstand bewijzen.' Hij keek Hu aan. 'En u moet onder vier ogen met Zhongshan spreken. Vertel hem precies wat u mij verteld hebt. Als hij deze campagne onderneemt, vóórdat het leger gereed is, voordat allen zich verenigd hebben, en als hij omkomt op de lange mars naar het noorden, zal zijn droom van revolutie samen met hem sterven. Want als hij aan de mars begint en hem niet tot een goed einde kan brengen, zullen zijn soldaten alle moed verliezen en zal de macht van de Kwomintang wegebben. Zhongshan kent de wijsheid van geduld.' 

Hu staarde naar de theekisten alsof hij nog nooit zo'n lading had gezien. Toen zei hij grimmig: 'Vanavond had ik een comitévergadering moeten voorzitten. Maar op het laatste moment werd die afgelast. Alle goden zijn mijn getuigen: dat was een goed teken. Anders zou ik nooit met jou hebben kunnen praten.' 

Verder hoefde er niets gezegd te worden. Zilin glimlachte en ze wandelden een bocht om, uit het zicht van de talloze schepen die voor anker lagen. Een week voor het Chinese nieuwjaar - in het begin van 1925 - maakte Mai hem wakker. Het was midden in de nacht. De straat baadde in het blauwe licht van de volle maan. Een dronkaard zong een lallend lied en verder weg klonken twistende stemmen. 

'Zilin!' 

'Ja? Wat is er?' Hij probeerde de slaap te verdrijven. 

'Ik maak me zorgen om Zhongshan.' 

'Door Hu's verstandige tussenkomst heeft hij van de lange mars afgezien. Wat is er dan nu weer gebeurd?' 

'Hij is ziek.' Haar ogen waren vochtig. 'Ernstig ziek.' 

Nu schrok Zilin. 'Maar daar heb ik niets van gehoord. Zelfs van Hu niet.' 

Ze schudde haar hoofd. 'Dat kan ook niet. Hij heeft het voor iedereen verzwegen, behalve voor mij. Nu heb ik het jou verteld. Wat moeten we toch doen?' 

'Mai,' zei hij, terwijl hij haar vastpakte. 'Jij bent geen arts. Je moet hem naar een dokter brengen; dat is het enige dat je kunt doen.' 

'Dat is allemaal al gebeurd.' Ze keek hem aan, en in de koele schemering zag hij hoe bleek ze was. 'Ze kunnen niets doen.' 

'Is hij stervende?' 

Ze knikte. 'Zilin, ik ben zo bang. Als Hu Hanmin de leiding niet overneemt, vrees ik voor de revolutie. Tsjiang is een beest. Hij zal alles doen wat in zijn macht ligt om de Communistische Partij te vernietigen zodra Zhongshan hem niet meer onder de duim houdt. Ik moet er niet aan denken.' Toen werd het haar te veel en ze klemde zich snikkend aan hem vast, trillend als een blad in de storm. 'Binnenkort is hij dood,' fluisterde ze. 

'Ik kan het niet geloven. Het is te snel. Te snel.' 

Zilin kon haar alleen maar vasthouden en haar zo goed mogelijk proberen te troosten. Na een poosje werd ze kalmer en hij zei: 'Dan moet jij ervoor zorgen dat Hu de benodigde steun krijgt om de macht te grijpen. Niet alleen Tsjiang ligt op de loer, maar Ling Xichu ook.' 

Mai huilde weer; ze schudde haar hoofd. 'Ik weet het niet, Zilin. Ik geloof niet dat ik er nog de kracht voor heb. Zonder Zhongshan ...' 

'Denk toch na, Mai,' fluisterde hij scherp. 'Wat zou hij zeggen als hij zulke anti-revolutionaire woorden hoorde? Hij zou je beslist op je nummer zetten. Zijn kracht stroomt door jou heen. Ik weet het. Ik voel het. En de anderen ook. Daarom zijn ze zo jaloers op je. Nu is de tijd gekomen om die kracht ten volle te gebruiken.' Hij staarde in haar bleke, betraande gezicht, terwijl hij besefte dat hij meer dan ooit van haar hield. Hij vond het een wonderbaarlijk gevoel. 'Je vijanden wachten tot je wankelt. Ze zullen zeggen datje ten slotte toch niets waard bent. Als alle vrouwen ga je bij de eerste crisis door je knieën. Je barst in tranen uit, iets dat een man nooit zou doen, en knielt snikkend en gebroken voor Zhongshans nagedachtenis. Die koers heeft hij niet voor je uitgezet, Mai. Daarom heeft hij je niet tot zijn assistente gekozen, daarom heeft hij zijn diepste gedachten niet met je gedeeld, daarom heeft hij je niet meer dan alle anderen vertrouwd, zelfs meer dan zijn dierbare Tsjiang. Snap je niet dat Zhongshan evenveel op jou steunt als jij op hem ? En misschien is het nu jouw kracht diehemopde been houdt. Misschien zou zijn ziekte hem anders allang geveld hebben.' 

'Ja,' zuchtte Mai. Ze drukte haar vochtige voorhoofd op zijn schouder. Ze leek op een lange-afstandsloper die op de rand van de uitputting in zichzelf de moed begon te vinden om door te gaan, om te vertrouwen op haar overtuiging zodat ze kon voltooien waaraan ze zo vermetel was begonnen. 

'Dank je, mijn echtgenoot,' fluisterde ze. 'Ja.' 

In april van dat jaar werd Zilin bevorderd tot eerste klerk van de havenmeester. Na zijn werk haastte hij zich naar huis om zijn geluk met Mai te delen. Hij had een deel van zijn salaris belegd, in plaats van het aan de Partij te schenken zoals Mai vaak had voorgesteld. Samen met zijn twee broers had hij grond gekocht in braakliggende stadsdelen. Op die manier hadden ze binnen zes maanden al twee percelen verkocht, zodat hun aanvangskapitaal was verdrievoudigd. Met de winst van een derde bouwterrein, plus zijn salarisverhoging, wilde Zilin een aandeel van vijfentwintig procent in een stoomschip kopen. Volgens zijn broers was het niet haalbaar, maar Zilin had al een plan in zijn hoofd. Mai was er nog niet toen hij in de schemering thuiskwam. Hij ging onmiddellijk aan zijn bureau zitten, pakte pen en inkt, en begon opnieuw te rekenen. Hij maakte een schatting van de potentiële winst die het deelbezit van een grote oceaanvaarder zou opleveren. Hij was zo ingespannen bezig dat hij Mai niet meteen hoorde toen ze thuiskwam. Maar ten slotte dwong de absolute stilte hem zijn hoofd op te heffen van de staatjes die hij in zijn nette handschrift had gemaakt. 

'Mai?' 

Haar gezicht was wit, haar lichaam verkrampt. Zilin kwam achter zijn bureau vandaan en pakte haar handen in de zijne. Ze waren zo koud als ijs. 

'Bij alle goden, wat is er gebeurd?' 

Haar ogen zochten de zijne, en er lag zo'n diepe bedroefdheid en wanhoop in dat hij wist dat Zhongshan dood was. 

'Hij is alleen naar Peking gegaan,' zei ze moeilijk, na een hele tijd. 'Ik wilde met hem mee. Ik smeekte hem, maar hij was onvermurwbaar.' Toen zag Zilin de weergaloze moed in haar, de vaste wil om niet te huilen. 'Het was alsof hij daarheen ging om te sterven, alsof hij de dood voelde naderen en niet hier bij zijn familie wilde sterven.' 

Zilin voelde een verlies in de kern van zijn wezen. Het was alsof een helpende hand waaraan hij in de loop van de jaren gewend was geraakt opeens was verdwenen. 'Misschien dacht hij aan de revolutie, als altijd,' zei hij nadenkend. Mai keek hem aan. 'Onze herinneringen aan hem zijn des te krachtiger, lijkt me, omdat we niet geconfronteerd zijn met zijn laatste zieke momenten, zijn onvermijdelijke laatste zwakheid. Zoals we nu aan hem denken was hij sterk en gezond en strijdlustig.' 

'Maar toch,' fluisterde Mai, 'vrees ik voor ons allen.' 

Na Sun Zhongshans dood ontbrandde in de gelederen van de Kwomintang de onvermijdelijke strijd om de opvolging. Hu Hanmin kwam naar voren als de sterkste kandidaat. Zijn stem, in het forum van het centrale comité, sprak van redelijkheid, geduld en gezond verstand. Natuurlijk zat Ling Xichu hem voortdurend dwars en pleitte voor onmiddellijke mobilisatie van de strijdkrachten. Maar vreemd genoeg deed Tsjiang Kai-sjek, die het daar toch mee eens moest zijn, er het zwijgen toe. Hij zat stil en onaangedaan op zijn stoel, omringd door zijn aanhangers, en sloeg als een rechter de twee rivalen bij hun voortdurende debatten gade. 

Zhongshans weduwe had natuurlijk geen stem in het kapittel, maar Zilin was verontrust door deze zeer onkarakteristieke houding van Tsjiang. Hij was ten slotte een man van de daad en Zilin, Mai en Hu hadden verwacht dat de generaal meteen zou toeslaan. 

Maar er waren andere gebeurtenissen die Zilins aandacht van de interne strijd in de Kwomintang afleidden. De onderhandelingen met de Amerikaanse  taipan   Barton Sawyer over een investering in zijn vloot stoomschepen waren van start gegaan. Aanvankelijk hadden de Shi-broers het oog laten vallen op een van de Britse  taipan,  die over het algemeen machtiger waren omdat ze het langst in China zaten. Maar op zijn werk had Zilin gemerkt dat één  taipan   in de afgelopen zes maanden voortdurend te laat was geweest met zijn havengelden: Barton Sawyer van Sawyer and Sons. Dat was, betoogde hij tegen zijn broers, de zwakke plek die ze zochten. Ten slotte werden de drie het eens en ze lieten de onderhandelingen aan Zilin over. 

En zo zat Zilin, terwijl in de Kwomintang hevig gedebatteerd werd, in zijn beste kleren in de vestibule van het kantoor van Sawyer and Sons in de Amerikaanse Legatie. 

Achter een bureau zat een betweterige jonge westerling gewichtig te doen om de barbaarse Chinees van zijn belangrijke positie te overtuigen. Na een passende wachttijd verwees de jongeman, die niet gekleed was op het klimaat, Zilin naar binnen. 

Barton Sawyer was een breedgeschouderde man met een vlezig gezicht. Hij had zo'n rode gelaatskleur dat Zilin even schrok. Zilin boog, pakte schielijk de uitgestoken hand van de Amerikaan zoals hij de westerlingen zo vaak had zien doen, en kneep erin - want zoals hij na zorgvuldige waarneming had vastgesteld was dat de juiste reactie op de druk die hij voelde. Zijn broers zouden ontsteld hun hand hebben teruggetrokken als er zo in geknepen werd. 

Sawyer glimlachte. 'Nou, een hand geven kunt u in elk geval al.' Hij had een harde brulstem die Zilin nogal van zijn stuk bracht. Maar hij liet niets merken. 'Ik kom uit Virginia, en daar herken je een man aan zijn handdruk. Mijn vader deed geen zaken met iemand als hij geen stevige hand van hem kreeg.' 

De Amerikanen verbeeldden zich dat iedereen met wie ze in aanraking kwamen wist waar hun geboorteplaats zich bevond. Alsof een continent aan de andere kant van de wereld een open boek was. 

'Kom,' zei Sawyer joviaal, 'laten we het ons gemakkelijk maken.' Hij leidde Zilin naar een sofa die kennelijk uit het westen was ingevoerd. Zilin zat er uiterst ongemakkelijk op, maar hij was vastbesloten er het beste van te maken, hier in deze wereld van de buitenlandse duivels. Hij moest leren zich aan te passen, hield hij zichzelf voor. 

'Wel,' zei Sawyer, nog steeds met bulderende stem, hoewel ze vlak naast elkaar zaten, 'hoe kan ik u van dienst zijn?' 

Geen thee, geen beschaafde conversatie om de relatie te stabiliseren, om de geest van de ander af te tasten. Zilin was even de kluts kwijt. Maar toen herstelde hij zich en hij zwoer dat dit de laatste keer was geweest dat de lompheid van een buitenlandse duivel hem zo van zijn stuk had gebracht. 

'Ik heb vastgesteld dat bepaalde, eh, maandelijkse heffingen van de stad Shanghai nog niet door uw firma zijn voldaan. Ik -' 

'Nu herken ik u!' Sawyer knipte met zijn vingers. 'U werkt op het kantoor van de havenmeester.' Zijn gezicht verstrakte. 'Sinds wanneer sturen de mandarijnen klerken om hun geld te innen?' 

'Ik ben hier niet,' zei Zilin zacht, 'in officiële hoedanigheid.' 

'Niet?' De Amerikaan begon hem eens goed te bekijken. 'U bedoelt dat u hier niet komt voor de havengelden?' 

'Nee, meneer.' 

Sawyer boog zich naar voren en pakte een sigaar uit een geparfumeerde koker. Hij beet er de punt af, spoog hem op het kleed en streek een lucifer aan. Hij pafte even vol overgave, genietend van de tabak. 'Nou jongeman, dan hebt u wel lef om hier te komen.' Hij stond op. 'Ik heb geen tijd om -' 

'U zult helemaal geen tijd meer hebben,' zei Zilin, 'als u de havengelden van volgende maand niet kunt betalen.' 

'Daar hebt u niets mee te maken,' zei Sawyer koud. 'Ik bespreek de zaken van Sawyer and Sons niet met een Chinees.' 

'Westerlingen noemen dit trots,' zei Zilin kalm. Hij had zich niet verroerd. 'Of misschien is het een vooroordeel. Ik had gehoord dat de Amerikanen wat minder provinciaals dachten dan hun Britse broeders.' 

'De Britten zijn mijn broeders niet,' zei de Amerikaan haastig. 

'Nee,' hernam Zilin, 'dat zal wel niet. De Engelse  taipan   met hun nieuwe, snellere stoomschepen zijn u in alle opzichten de baas. Als gevolg daarvan zijn uw winsten de afgelopen jaren zo drastisch gekelderd dat de bank u al zes maanden geleden krediet heeft moeten verlenen voor uw bedrijfskosten. Momenteel hebt u problemen met de aflossing van uw leningen.' 

Sawyer keek hem met toegeknepen ogen aan. 'U weet een heleboel voor zo'n klein Chineesje.' 

'Ik mag dan klein van stuk zijn,' zei Zilin, 'maar dat geldt zeer beslist niet voor mijn verstand.' 

Sawyer staarde hem met open mond aan en kreeg toen een lachbui waar zijn gezicht zo rood van aanliep dat Zilin vreesde dat zijn bloedvaten waren gesprongen. 

'Ah, oeh.' Sawyer veegde de tranen uit zijn ogen en ging weer naast Zilin zitten. 'Wel, wel, wel,' zei hij. 'Ik geloof dat we hier een zeldzame vondst hebben. Een Chinees met gevoel voor humor.' 

Zilin knikte. 'Dank u,' zei hij. 'Maar ik zou het op prijs stellen als u me bij mijn naam noemde.' Het viel waarachtig niet mee om als een buitenlandse duivel te denken en spreken, dacht hij. 

'Zoals u wilt.' De Amerikaan tikte de as van zijn sigaar. 'Wat doet u eigenlijk, meneer Shi? Ja, u bent klerk, maar wat nog meer?' 

'Mijn broers en ik hebben enig kapitaal,' begon Zilin, maar hij stopte meteen weer om adem te halen.  Dew neh loh moh,  dacht hij, mijn hart bonst zo hard dat het nog zal barsten. 'Daarmee zouden wij ons willen inkopen in uw scheepvaartlijn.' 

Heel even was Zilin ervan overtuigd dat Sawyer hem een klap zou geven. Alle kleur trok weg uit zijn gezicht. 

'Zeg, hoor eens even, meneer Shi -' 

'Natuurlijk,' zei Zilin vlug, 'zijn mijn broers en ik bereid tot bepaalde garanties als eerste bijdrage aan de firma... en als bewijs van onze goede wil.' 

'Geen sprake van,' zei Sawyer. 'Sawyer and Sons is een Amerikaanse firma, en daarmee uit. Als ik aandelen ga verkopen blijft er niets voor mijn zoon Andrew over, en voor zijn zoon na hem.' 

'Als u nu geen afstand van een deel van uw firma doet, meneer Sawyer, vrees ik dat uw schulden de zaak zullen opslokken lang voordat de jonge heer Andrew de leiding op zich neemt. Wat voor erfenis is een failliete firma?' 

'Het is uitgesloten.' 

'Als compensatie voor het aandeel in Sawyer and Sons,' vervolgde Zilin, 

'zijn mijn broers en ik bereid de maatschappij meer te geven dan het broodnodige kapitaal. In de eerste plaats kunnen wij garanderen dat de communisten en de revolutionairen van de eigendommen van de firma zullen afblijven. De komende jaren zal er in het hele land een soort uitbarsting plaatsvinden. Het spreekt vanzelf dat die onrust zich allereerst op de buitenlandse belangen zal richten. 

In de tweede plaats heb ik recht op inzage van alle papieren van de havenmeester. Sawyer and Sons zal op de hoogte worden gesteld van elke lossing en lading in de haven van Shanghai. Anders gezegd, u zult weten wie wat verscheept - en hoeveel, en waarheen - lang voor uw concurrenten. In de derde plaats, wij garanderen de veiligste en snelste methode om opium uit het binnenland van China via Shanghai naar Hongkong te brengen, vanwaar u het verscheept.' 

Sawyer drukte langzaam zijn sigaar uit. Toen hij weer sprak waren zowel de schertsende toon als de woede verdwenen. 'Om bij het laatste te beginnen, meneer Shi, hoe kunt u zoiets garanderen?' 

Zilin glimlachte. 'Momenteel is mijn jongste broer schipper op een rivierjonk. Hij kent alle rivieren, hij kent de planters, de beste velden, en hij weet hoe we er de beste prijs voor kunnen maken.' 

'Hoeveel geld bent u bereid in de zaak te steken?' 

Zilin noemde het bedrag. Sawyer maakte een paar snelle berekeningen, met kloppend hart. Zilin wist dat het niet genoeg was. Het was hoogstens voldoende voor twee maanden bedrijfskosten, rente en havengelden. Dus Sawyers antwoord was voorspelbaar. 'Het spijt me, meneer Shi. Voor een deel klinkt het goed. Maar het is niet voldoende kapitaal. Over dertig dagen zal ik er weer net zo voorstaan als nu, maar dan armer, omdat ik een percentage van de firma aan u heb overgedragen.' 

'Niet,' zei Zilin, 'als u binnen de eerstvolgende tien dagen de baggerconcessie krijgt.' 

'Nu praat u onzin,' zei Sawyer. 'Mattias and King, het oudste en grootste tai   pan-huis, heeft die concessie al zo lang als ik me kan herinneren. Dat moet u maar vergeten.' 

'Liever niet. Ziet u, ik heb toegang tot informatie die zelfs  tai pan   niet bezitten.' 

Sawyer ving Zilins toon op en knikte. 'We zijn in uw land, meneer Shi. Ik begrijp uw bedoeling. Gaat u door.' 

'De baggerwerkzaamheden zijn nog niet voltooid. Morgenochtend, als de Engelse schippers wakker worden, zijn hun baggeraars verdwenen. Geen man meer aan boord.' 

'Dat zal hen niet lang tegenhouden. Mattias and King kennen uw landgenoten. Een koelie doet een moord voor een Engelse shilling, meneer Shi.' 

'Ja, dat is waar,' gaf Zilin toe. 'Dus de schippers zullen een nieuwe bemanning bij elkaar scharrelen, en daar zal ook een aantal jonge revolutionairen bij zijn, wier doelbewuste vernietigingsdrang angstaanjagend is. Kortom, er zullen brandjes uitbreken aan boord. De baggerschuiten gaan verloren of zullen hun werk moeten staken.' 

'Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, meneer Shi, maar dit plan zal niets anders opleveren dan wat ergernis. Natuurlijk, de  tai pan   zal geld en tijd verliezen.' Hij haalde zijn dikke schouders op. 'Maar wat dan nog? Vroeger of later krijgen ze die schuiten wel weer aan het werk.' 

'Tenzij het vroeger is - maar dat lukt hen nooit - gaat de baggerconcessie terug naar de havenmeester. Ziet u, er is een tijdslimiet in het contract opgenomen. Die is met wederzijdse instemming van Mattias and King en de stad in het eerste contract vastgelegd. Het werk moet in de volgende zes dagen voltooid zijn, anders kost het te veel. 

Zodra de concessierechten terugkomen op mijn kantoor kunnen de geïnteresseerde  tai pan   bij de havenmeester offerte doen. Met mijn hulp kan de concessie Sawyer and Sons niet ontgaan. Omdat het werk onmiddellijk afgemaakt moet worden ontvangt u binnen twee weken uw eerste betaling.' 

De  tai pan   staarde naar Zilin alsof hij opeens vleugeltjes had gekregen. 

'Nou, ik mag barsten als u niet aan alles hebt gedacht!' Hij verzonk in gepeins. 

Toen Zilin oordeelde dat de Amerikaan tijd genoeg had gehad, zei hij: 'Er is één voorwaarde.' 

'Als ik het niet dacht,' zei de Amerikaan. 'Het addertje onder het gras.' 

'Helemaal niet,' zei Zilin. 'Ik wil alleen dat u mijn middelste broer in de firma opneemt. U kunt met hem spreken en zo bepalen op welk niveau u hem wilt laten beginnen. Daarna kan hij alleen op eigen kracht opklimmen in de firma. Maar als hij voldoet wil ik dat hij binnen twee jaar wordt overgeplaatst naar uw kantoor in Hongkong.' 

'Dat kan,' zei Sawyer. 'Maar als hij lijntrekt of het vak niet kan leren of met zijn vingers in de kas zit of informatie naar de concurrentie doorspeelt, vliegt hij de laan uit. Dat is mijn besluit, als  tai pan   van Sawyer and Sons.' 

Zilin glimlachte. 'Ik leg zijn lot in uw deskundige handen, meneer Sawyer.' Hij stond op. 'Een laatste voorwaarde is dat de firmanaam ongewijzigd blijft. Wij zullen stille vennoten van Sawyer and Sons zijn.' 

Nu kon de Amerikaan zijn lachen niet meer inhouden. 'Hé, meneer Shi, laten we in het duurste restaurant gaan eten dat we kunnen vinden!' Hij wist dat Shi dat op prijs zou stellen, want zo bezegelden Chinezen een geslaagde zakelijke overeenkomst. Hij lachte, en Zilin vond dat het al veel minder luid en lomp klonk. 'Het zou best eens kunnen dat u de beste compagnon bent die een mens zich kan wensen.' 

Zilin keek op van zijn werk op het kantoor van de havenmeester toen hij lawaai bij de voordeur hoorde. Er werd geroepen. Toen hij Mai zag legde hij zijn pen neer. Ze holde naar hem toe. Ze was buiten adem, alsof ze een heel eind gerend had. 

'Zilin,' hijgde ze, 'onheil! Groot onheil! We zijn allemaal verloren!' 

Hij pakte haar trillende lichaam vast. 'Mai, wat is er gebeurd?' Het hele kantoor stond hen aan te gapen. 

'Vannacht hebben ze Ling Xichu gevonden - vermoord. Vanochtend is Hu Hanmins eerste neef gearresteerd. Hij wordt beschuldigd van politieke moord.' 

'En Hanmin?' 

'Je weet hoe hij is. Hij had net het centrale comité toegesproken. Ik was ervan overtuigd dat ze hem deze week tot president zouden kiezen. Nu heeft hij zich teruggetrokken.' 

Er viel een ademloze stilte. 'En verder?' 

Mai huilde. 'Het ergste is gebeurd. Tsjiang heeft het zwijgen verbroken. Hij heeft alle politieke moorden veroordeeld. Hij heeft zich uitgesproken voor een sterk leiderschap. Niemand, zelfs Hu niet, heeft een woord van verzet laten horen. Vanavond stemt het comité. Ze willen een president en, o Zilin, ik weet zeker dat Tsjiang het wordt!' 

Natuurlijk had Mai gelijk. Het centrale comité van de Kwomintang koos de generaal en daarna kwam hij aan het hoofd van de nationale regering te Kanton. 

Zoals hij steeds van plan was geweest, consolideerde hij zijn positie en kondigde in juni 1926 de expeditie naar het noorden aan. Zowel Mai als Hu trachtten zich tegen hem te verzetten door aan te dringen op voorzichtigheid, maar Tsjiangs militarisme had de beweging een impuls gegeven die snel om zich heen greep. Zo begon de lange mars naar, zoals velen hoopten, vrijheid voor het Chinese volk. 

In dat jaar en het begin van het volgende marcheerde Tsjiangs nationalistische leger door de centrale provincies, groeiend tijdens de mars. In het begin van 1927 werden nog eens drie oostelijke provincies ingenomen. Al die tijd probeerden Mai, Hu en de Communistische Partij ervoor te zorgen dat Zhongshans idealen niet verloren zouden gaan in het groeiende imperialisme van het zegevierende leger van de generaal. Zilin daarentegen baadde in zijn groeiende rijkdom. Met het oog op de toenemende onrust in het land haalde hij zijn broers over al hun grond te verkopen, en al waren hun winsten misschien niet zo groot als wanneer ze daarmee hadden gewacht, hij voelde zich een stuk veiliger met hun geld ergens anders. 

Dat 'ergens anders' was een steeds groter aandeel in Sawyer and Sons. Met de hulp van de Shi-broers was het de Sino-Amerikaanse maatschappij voor de wind gegaan: ze werden alleen nog in glans overtroffen door twee firma's van Britse  taipan. 

Zilins broer in de maatschappij klom zelfs nog sneller op dan Zilin had verwacht. Sawyer wilde al gauw dat de jonge man direct onder hem kwam te werken. En toen Zilin hem herinnerde aan zijn belofte hem naar Hongkong te sturen, had de Amerikaan daar niet veel zin in. 

'Ik kan hem hier niet missen, meneer Shi,' zei hij. 

'Bedenk dan eens,' zei Zilin, 'hoe onmisbaar hij zal zijn aan het hoofd van het kantoor in Hongkong.' 

In de lente van 1927 keerde Tsjiang in triomf terug naar Shanghai. Maar daar kwam hij tot de ontdekking dat de Kwomintang tijdens zijn afwezigheid een nieuwe president had gekozen. Tsjiangs macht was echter zo groot geworden dat zijn terugkeer de Kwomintang in tweeën spleet. Mai zag met lede ogen hoe de bloem van Zhongshans droom verscheurd werd en deed alles wat in haar macht lag om de twee strijdende partijen tot elkaar te brengen. Tevergeefs. 

Kort na het Chinese nieuwjaar werd Zilin midden in de nacht wakker. Hij had gedroomd, maar wist niet meer wat. Hij baadde in het zweet. Hij draaide zich steunzoekend naar Mai, maar ze was er niet. Hij sprong uit bed, schoot een kamerjas aan en liep door de kamers. Bij de voordeur vond hij haar. Twee soldaten en een officier van het nationalistische leger waren bij haar. 

'Wat betekent dit?' 

'Dat gaat u niet aan,' zei de officier aanmatigend. 'Generaal Tsjiang wenst mevrouw Shi te spreken.' 

'Ze is mijn vrouw,' zei Zilin, op de uitdrukking in Mai's ogen reagerend. 

'Wat haar aangaat gaat ook mij aan.' 

'Dit is een zaak van het centrale comité van de Kwomintang.' De officier dreunde gewoon een lesje op. 'In naam van de generaal verbied ik u tussenbeide te komen.' Hij draaide zich om. 'Mevrouw Shi, u gaat met mij mee.' 

'Ik wil met mijn vrouw spreken voordat ze -' 

Maar de soldaten hadden haar al beetgepakt en de woning uitgetrokken. 

'Zilin.' Hij hoorde Mai's stem. 'Zilin!' 

'Wacht!' riep hij. Maar de officier richtte een pistool op zijn borst. 'Gaat u maar weer slapen, meneer Shi,' beval hij. 'Uw vrouw komt weer thuis als de generaal met haar klaar is. In onze handen is ze veilig.' Hij trok de deur achter zich dicht. 

Even later viel de verlamming van hem af en rende Zilin naar het raam. Buiten op straat zag hij de soldaten; ze sleurden Mai de duisternis in. Vlak voordat ook de officier uit het gezicht verdween, keek hij omhoog. Zijn witte tanden blikkerden in het lantaarnlicht. Hij zwaaide met de loop van zijn pistool, bij wijze van groet of waarschuwing. Toen was hij verdwenen. Zilin was in paniek. Zijn hart kneep zich samen toen hij naar de andere kamer rende om zich haastig aan te kleden. Hij was zo in de war dat hij het gebons op de deur pas hoorde toen hij weer in de voorkamer kwam. In de veronderstelling dat het ten slotte allemaal een vergissing was en dat de officier Mai terugbracht, sprong hij naar de deur en rukte hem open. Het was Hu Hanmin. Zijn gezicht was zo wit als rijstpapier. 'Ik kom van het partijgebouw. Tsjiangs leger staat bij de voordeur. Ze verrichten arrestaties en schieten de mensen neer als ze vluchten. Executies, noemen ze het. Tsjiang heeft met de Partij gebroken. Hij heeft zich aan het hoofd van de Kwomintang gesteld. Mai's grootste angsten zijn uitgekomen.' Hij keek langs hem heen. 'Waar is ze, Zilin? Ik vrees dat ze gevaar loopt.' 

'Boeddha!' riep Zilin. 'Het leger heeft haar meegenomen!' Hij pakte zijn vriend beet. 'Kom mee, Hanmin. We moeten hen tegenhouden voordat Mai bij Tsjiang is!' 

Ze holden de trap af en de straat op. Een stem uit de schaduwen bracht hen tot staan. 

'Gaat u ergens heen, heren?' 

Zilin herkende de stem nog voordat hij de gestalte van de officier naar voren zag komen. Zijn pistool wees naar een punt tussen de twee mannen. 

'Ook in dit opzicht heeft generaal Tsjiang gelijk gehad. Hij was er zeker van dat Hu Hanmin zijn gezicht hier zou laten zien.' Hij glimlachte. 'En kijk, daar is hij.' Hij blafte een bevel en zijn mannen verschenen. Ze hadden Mai tussen zich in. 

'Laat haar los,' zei Zilin. Hij zette een stap in hun richting, maar de officier richtte zijn pistool op hem en hij stopte. 

'Laat haar los,' herhaalde Hu. 'Laat haar los, dan zal ik vrijwillig met jullie meegaan.' 

'Zo luiden mijn bevelen niet,' zei de officier, die kennelijk genoot van zijn machtspositie. Hij lachte. 'Trouwens, het kan me niets schelen of u vrijwillig of onvrijwillig met me meegaat.' En tot zijn mannen: 'Hou haar vast!' 

Ze gehoorzaamden en verstevigden hun greep om Mai's polsen. Ze gingen een eindje van haar vandaan staan en opeens begreep Zilin dat de officier geen moment van plan was geweest haar naar Tsjiang te brengen. 

'Nee!' schreeuwde hij, en hij sprong naar voren op het moment dat de officier het schot loste. 

Mai's ogen waren op hem gericht, en er lag geen angst in toen de kogel door haar hart ging. Zilin dacht dat ze zuchtte. 

'Nee!' schreeuwde hij nogmaals en hij rende struikelend naar haar toe. De officier deed geen poging hem tegen te houden; daarvoor genoot hij te zeer van Zilins verdriet. 

Daarom zag hij niet dat Zilin op het laatste moment van richting veranderde en op hem afkwam. In zijn razende woede rukte Zilin het pistool uit zijn hand en haalde meteen de trekker over. De explosie weergalmde in Zilins oren en hij voelde de zware terugslag. Toen staarde hij naar de overblijfselen van het gezicht van de officier, een rauwe rode moes. Spieren stuipten in zinloze reflexen toen het lichaam op de grond viel. 

Met de onbewuste precisie van een dier dat in de hoek is gedreven, draaide Zilin zich om en vuurde nog tweemaal op de soldaten, die hun dode gevangene loslieten om hun commandant te hulp te komen. Nadat ook zij waren gevallen schoot Zilin het wapen in hen leeg. 

Toen ging hij naar Mai en knielde naast haar in het stof. Haar ogen waren dicht en er was erg weinig bloed. 

Als hij zijn gedachten buitensloot, kon hij zich verbeelden dat ze alleen maar sliep. 

BOEK TWEE

WU-WEI

[Zich onthouden van strijd]

Hongkong/De Krim/Peking/Tsurugi/Tokio/Washington

ZOMER, HEDEN

Andrew Sawyer werd wakker met de droom nog in zijn gedachten. Hij ging rechtop in bed zitten, staarde wezenloos naar zichzelf in de grote spiegel in de marmeren lijst aan de wand. Hij zag een lang gezicht, de blauwe ogen van zijn vader. De verzorgde snor was net zo sneeuwwit als het dunne haar op zijn hoofd. 

Afwezig streek hij met een gevlekte hand over zijn gezicht. Wanneer, vroeg hij zich af, was hij zo kaal geworden ? In dezelfde tijd dat zijn snor wit was geworden? Die was zijn hele volwassen leven donkerblond geweest. Waar waren de jaren gebleven? 

Hij rolde over de satijnen lakens en tastte naar de porseleinen waterkaraf op het nachtkastje. Hij schonk een glas in en dronk dorstig. Ik moet meteen Peter Ng bellen, dacht hij al drinkend. Peter weet vast wel een goede  Sam Ku. 

Sawyer zette het glas weg. Daarbij viel zijn blik op de rug van zijn hand. Wat zag de huid er broos uit, zo door de tijd getekend. Wat klopten de aderen vlak onder de oppervlakte. 

Normaal gesproken dacht hij niet aan zijn sterfelijkheid. Als  taipan   van Sawyer and Sons gedurende meer dan veertig jaar, was hij altijd druk geweest met het leiden van de familiezaak. Zelfs de dood van zijn eerste vrouw, Mary, in de tyfoon van '48 had hem daar niet lang van afgehouden. Vandaag, nu hij zeventig was, zou hij ook niet aan het verstrijken van de tijd hebben gedacht als hij die droom niet had gehad. En als Miki niet was doodgegaan. 

Hij was achtentwintig toen Mary van hem werd weggenomen.  Joss.  Zo kon je het noemen, maar Miki was pas achttien maanden toen ze stierf. Jaren lang was het niet bij hem opgekomen te hertrouwen. Als Peter Ng, zijn comprador,  zijn belangrijkste en naaste adviseur, er niet op had aangedrongen, zou hij er waarschijnlijk ook nooit meer over nagedacht hebben. Maar Ng had op de belangen van de familie gewezen. Een  tai pan   moest een erfgenaam hebben aan wie hij de teugels van de macht kon overdragen. Maar pas tien jaar geleden had hij iemand ontmoet voor wie hij iets voelde. Susan Welles was dertig jaar jonger geweest dan hij, en hun huwelijk had een schandaaltje veroorzaakt in de Kroonkolonie. Dat deed Sawyer denken aan het potentiële schandaal waarvoor Shi Zilin hem had gespaard, jaren geleden in Shanghai. 

Van al zijn talrijke vertrouwelingen in de zaak was alleen de trouwe Peter Ng oprecht gelukkig voor hem geweest. Maar het huwelijk had weinig geluk gekend. Een jaar later stierf Susan tijdens een zware bevalling. De baby, een meisje dat Sawyer Miki had genoemd, leefde achttien maanden voordat ze bezweek aan de reeks kwalen waarmee ze was geboren. En van Miki had hij gedroomd. 

Sawyer pakte de telefoon en draaide een vertrouwd nummer. 

'Sorry dat ik je zo vroeg stoor, Peter,' zei hij in de hoorn, 'maar ik moet je onmiddellijk spreken.' Hij luisterde even. 'Nee, op kantoor.' Toen, nijdig op zichzelf omdat zijn somberheid hem zijn manieren had doen vergeten, voegde hij eraan toe: 'Hoe is het met Jocelyn? En de kinderen? Mooi zo. Dus over vijfenveertig minuten?' 

Gedoucht, geschoren en bepoederd, onberispelijk gekleed in een linnen met zijden kostuum met de kleur van café au lait, wachtte Sawyer tot zijn chauffeur de achterdeur van de Rolls opende. Hij stapte uit op Sawyer Place, de enige straat in Hongkong die naar een Amerikaan was genoemd. Om de hoek lag Connaught Road Central, de brede hoofdstraat waarop het zelfs op dit vroege uur al druk was. 

Sawyer keek op naar het gebouw van Sawyer and Sons. Rechts aan de overkant stond Connaught Tower, links was het gebouw waarin de firma van Mattias, King and Company huisde, Sawyers rivalen vanaf de stichting van Hongkong door het westen. Terwijl hij de roze marmeren treden naar de met koper beslagen, solide mahoniehouten dubbele deur opliep, was Sawyer zich meer dan ooit bewust van de veranderlijkheid van het leven. Toen hij jong was, had hij onsterfelijk geleken. Tegenwoordig leek het alsof alleen de zaak onsterfelijk zou zijn. Hij had zich zo goed als niets aangetrokken van al het hysterische geklets over de Chinese overname in 1997. 

Net als de rest had hij de klap geïncasseerd toen de Hang Seng in 1980

in tijd van vierentwintig uur honderd punten zakte. Maar in tegenstelling tot veel andere  tai pan,  die in de daaropvolgende dagen doorgingen met verkopen, had Sawyer zijn firma opdracht gegeven om te kopen. Hoe verstandig dat was bleek een jaar later, toen de Hang Seng weer omhoogschoot en Sawyer and Sons als grootste aandeelhouder in een tiental nieuwe ondernemingen uit de strijd te voorschijn kwam, die allemaal weer begonnen te bloeien na de door de communistische aankondiging veroorzaakte economische terugval. In zijn hart was Sawyer ervan overtuigd dat het allemaal poeha was van de Chinezen. Ze wilden hun prestige opvijzelen en dat pakten ze zo goed aan dat zelfs de koningin voor hen in het stof moest kruipen. Nu, dat was allemaal goed en wel - voor wat het waard was. Maar in werkelijkheid konden de communisten evenmin een gecompliceerde zakenwereld als Hongkong runnen als dat ze op de maan konden lopen. Als de Kolonie gesloten zou worden, zou China jaarlijks een onvoorstelbare hoeveelheid geld mislopen. En wat de communisten verder ook waren, gek waren ze niet. 

Sawyer had gelijk gekregen. De aankondiging dit jaar dat aan de Kolonie een interimperiode van vijftig jaar was verleend, waarin alles zou blijven zoals het was, was voor hem niet als een verrassing gekomen. Toch was de paniek in de Kolonie sinds de tweede aankondiging gestegen en niet afgenomen zoals Sawyer had verwacht. 

Veel zakenmensen geloofden de communisten niet, vertrouwden hen niet op hun woord. Zelfs de nieuwe, ondertekende overeenkomst stelde niets voor. Ten slotte, zo redeneerden zij, wat belette de Chinezen om de concessieperiode van vijftig jaar te negeren en op l januari 1997 op slag van twaalf uur naar binnen te marcheren? 

Anderen waren gekalmeerd door het uitstel van vijftig jaar. Wat er na die tijd met de Kolonie zou gebeuren, meenden zij, zou hen niet deren. Dat was een valse hoop, wist Sawyer. Hongkong had altijd gebloeid op de ruggen van familiebedrijven. Dat betekende dat volgende generaties steeds voortbouwden op wat er in het verleden tot stand was gebracht. Dit hiaat van vijftig jaar kon zijn angst voor de toekomst van Hongkong niet wegnemen. 

Als het waar is dat Mattias, King uit Hongkong weggaat, dan mag God ons allemaal bijstaan, dacht hij - inclusief de communisten. Het vertrek van het oudste en aanzienlijkste (ai pan-huis uit de Kolonie zou de investeerders alle vertrouwen doen verliezen. Sawyer opende de deuren naar zijn kantoor, dat bijna de helft van de bovenste verdieping van het gebouw besloeg. Heel Kowloon lag aan zijn voeten, in een vochtige, grijze mist. 

Op het horen van zachte voetstappen in de antichambre draaide Sawyer zich om. Even later kwam Peter Ng binnen. Het was een kleine, kwieke Chinees met een breed gezicht en scherpe ogen die alles zagen. Zoals gewoonlijk droeg hij een donkergrijs kostuum en zwarte lakleren schoenen. 

'Goedemorgen,  taipan,'  zei hij, met zijn hoge, zangerige stem. 'Ik heb ons ontbijt meegebracht.' 

'Goedemorgen, Peter. Bedankt.' 

Ng zette een paar schuimplastic doosjes op Sawyers rozehouten bureau. Hij haalde er plastic eetstokjes uit en ze gingen tegenover elkaar zitten. Snel aten ze hun rijst, jus en mals varkensvlees. Ze dronken thee uit plastic bekers. Dit was een ritueel. Hun aanwezigheid op kantoor op zo'n vroeg uur betekende dat er een crisis op handen was, en Sawyer had geleerd dat kalm en ordelijk denken de beste manier was om een crisis te lijf te gaan. 

'Slecht nieuws,  tai pan,' zei   Ng, toen hij zijn lege doos wegschoof. Chinezen spraken nooit over zaken onder het eten. 'Ik heb net gehoord dat Mattias, King vanmiddag zijn verhuizing naar Bermuda bekend zal maken.' 

Sawyer sloot zijn ogen. Hij zat heel stil, maar zijn hoofd tolde van de mogelijkheden die nu voor hem openlagen. 

'Maandag zal de Hang Seng scherp dalen, dat staat wel vast,' zei Ng. 'De vraag is: hoe ver zal hij kelderen en moeten wij maandagochtend verkopen?' 

Sawyers ogen vlogen open. 'Nooit verkopen, Peter. Nooit. De Kolonie is ons hartebloed. Mattias, King heeft de zenuwen. Het is ongelooflijk, zo'n overdreven reactie, maar het is niet anders. Ze kunnen enorme belastingvoordelen krijgen op Bermuda, als dienaren van Harer Majesteits Regering, dus wat dat betreft zullen ze er niet op achteruitgaan. Maar verder, mijn God! Denk eens aan de kans die het ons biedt. Als Mattias, King weg is, zal Sawyer and Sons het grootste en aanzienlijkste van de westerse  tai pan-handelshuizen zijn.' 

'Ze zullen natuurlijk zeggen dat de verhuizing hun toekomstige zaken hier in geen enkel opzicht zal beïnvloeden.' 

'Denk na,' zei Sawyer koud. 'Jij en ik en elke handelaar in de Kroonkolonie weten dat ze buiten de deur staan zodra ze hun biezen pakken. De beste zaken zullen aan hun neus voorbijgaan.' 

'Vergeet de Chinese huizen niet,' merkte Ng op. 'T.Y. Chung en Drie Eden Tsun hebben het expeditie-en entrepotverkeer bijna helemaal in handen. En Five Star Pacific bezit vrijwel alle nutsbedrijven, zowel hier als in de New Territories.' 

'Ik vermoed dat de fluctuerende markt Tsun te pakken zal nemen. Hij zit flink in de financiële problemen. Hij heeft geld in de Kam Sang-kerncentrale in China gestoken, samen met Mattias, King. Nu die zich terugtrekt zit hij in een precaire positie.' 

'De communisten ook,' zei Ng, 'als de Hang Seng maandag keldert.' 

'O, maar dat gebeurt heus wel. Daar hoefje niet aan te twijfelen. En wij moeten klaarstaan om er ons voordeel mee te doen. De oorlog tussen T.Y. Chung en Drie Eden Tsun kan voor ons voordelig uitpakken. Oorlogen - van welke soort ook - putten de middelen van de strijdende partijen uit.' 

'PakHanmin?' 

'Tsuns nutsbedrijf, inderdaad. Met Pak Hanmin en Kam Sang wil Tsun zich van een positie in China verzekeren. Dat kan alleen maar met een project van de omvang en duurzaamheid als Kam Sang.' Sawyers ogen schitterden. 'Misschien hebben we de achilleshiel in onze machtige vijand gevonden.' 

'Zouden Chung en Bluestone niet op hetzelfde idee komen?' 

Sawyer nam de laatste hap van zijn ontbijt. 'Laten we maar afwachten, hm?' 

Peter Ng begon de resten van de maaltijd van het bureau op te ruimen. 

'Wat zijn die communisten toch dom, om zo te weifelen. Een concessieperiode van vijftig jaar stelt niets voor. De onroerend-goedprijzen zullen er in elk geval niet door stijgen.' 

'Ik denk,' zei Sawyer, 'dat ze niet goed raad weten met de situatie. Het is voor hen iets nieuws, en de Chinese communisten hebben nooit tegen nieuwe situaties opgekund. Moeten ze troepen sturen of niet, moeten ze de Kolonie na 1997 zelf gaan runnen of niet, moeten ze op den duur alle bedrijven nationaliseren of niet? Als je het mij vraagt zitten ze met hun handen in het haar. 

Maar ze vinden er wel wat op. Het zijn ten slotte grote pragmatici. Ze hebben ons net zo hard nodig als wij Hongkong nodig hebben. Aan het land hebben ze geen behoefte; ze zijn niet deskundig in bedrijfsvoering en wat nog erger voor hen is, ze kunnen niet met de rest van de wereld overweg. Nee, voorlopig hebben ze in elk geval nog tussenpersonen nodig om hun zaken voor hen te doen. Op die manier redt iedereen zijn gezicht. Dus als de pacht afloopt wordt Hongkong een nieuw administratief district. De Britten zullen hun gouverneur naar huis moeten halen. Wat geeft dat? De gouverneurs hier hebben toch niets te zeggen. De Chinezen hebben alle macht. Maar Hongkong is China's enige kanaal naar de rijkdom en industrie van het westen. 

Het besluit van Mattias, King moet een regelrechte ramp voor hen zijn.' 

'Het gaat er alleen maar om dat wij als winnaar uit de strijd naar voren komen.' 

Er viel een stilte. Om hen heen hoorden ze het kantoor tot leven komen. Zacht rinkelende telefoons, knipperende lichtjes op PBX-consoles, gedempte stemmen, deuren die zachtjes gesloten werden, hoge hakken in de gangen. 

 'TaipanT

Sawyer had zijn ogen weer gesloten. 'Ja, Peter?' 

'Waarover wilde u me spreken?' 

Sawyer zuchtte. 'Over Miki.' 

'Miki?' 

'Vannacht verscheen ze me in een droom. Haar geest heeft een andere geest ontmoet met wie ze wil trouwen.' Miki was weliswaar een baby geweest toen ze stierf, maar geesten hadden natuurlijk geen leeftijd. In de Chinese opvatting werden ook geesten eenzaam; ze verlangden naar geluk, streefden naar vervulling. Dat bedoelde Sawyer met zijn woorden. 

'Maar dat is geweldig,  taipan,'  zei Ng, zich naar voren buigend. Dergelijke dromen kwamen in China bij ouders die hun kind hadden verloren, vrij algemeen voor. Ng vond het interessant maar nauwelijks bevreemdend, dat de  tai pan   zo'n droom had gehad.  Gwai loh   stonden zelden in contact met zulke etherische emoties, maar Sawyer, wist Ng, was zeer gevoelig voor de Chinese cultuur. 'Haar geest zal nu gelukkig zijn. Heeft ze gezegd met wie ze wil trouwen?' 

'Hier heb ik zijn naam,' zei Sawyer, terwijl hij een stukje papier over het bureau schoof. 'We zullen een  Sam Ku   moeten raadplegen voor het adres van de familie en om voorbereidingen voor het geestenhuwelijk te treffen.' 

'Dit is een gunstig teken,' zei Ng, het papiertje pakkend. 'Zeer, zeer gunstig,  taipan.  Ik weet precies de juiste Sam KM. Met een beetje geluk is de familie van deze dode man al bij haar gekomen om over Miki te praten. Dat gebeurt wel eens. Dan treedt de droom gelijktijdig op bij leden van beide families.' Hij stond op. 'Ik zal haar meteen bellen.' 

Toen hij alleen was legde Sawyer zijn handen plat op het glanzende rozehout. Toen hij ze weer optilde zag hij hun afdrukken, een deel van hem dat langzaam vervloog in de lucht. Net als Miki. 

Sei An, zijn secretaresse, stond in de deuropening. Blijkbaar was ze net binnen gekomen. 

 'Taipan,  hebt u mij nodig?' 

Langzaam schudde Andrew Sawyer zijn hoofd. 'Nee.' 

Het was zo stil in de  dacha   dat ze het water en de wind kon horen. Het was al laat, maar nog niet donker. Een vogel krijste; het geluid weerkaatste als een donderslag door de wijdse hemel. 

In de kelder haalde ze haar aantekenboekje uit zijn schuilplaats achter een paar stenen in de muur. In zo'n donker nisje verborgen Russen vaak hun ikonen. Daniëlla's moeder was praktizerend Russisch-orthodox geweest, iets dat ze nooit aan haar man had durven onthullen. Het ontging Daniëlla niet dat zij precies hetzelfde deed als wat ze haar moeder zoveel jaar geleden had zien doen; het was geen toeval dat ze juist zo'n schuilplaats voor haar kostbaarste bezit had gekozen. 

Het gevaar was ook hetzelfde als dat waaraan haar moeder had blootgestaan in haar lange jaren met Daniëlla's vader. Nooit mocht ze hem haar diepste overtuiging vertellen. Nu bestond er in zekere zin een identieke situatie tussen Daniëlla en Karpov. 

Ze ging aan de lange reftertaf el zitten, legde het bronnenboek en de code naast elkaar en begon te ontcijferen. Een lamp met een groenmetalen kap boven haar hoofd zette haar in een bundel fel licht. 

Ze werkte snel en efficiënt. Omdat ze de code zelf had ontworpen, had ze maar weinig tijd nodig. Opnieuw moest ze denken aan haar moeder die zich uitsloofde voor de Kerk, zo clandestien dat ze zelfs haar man om de tuin wist te leiden. In de ondergrondse religieuze beweging ijverde ze met anderen voor de installering van een patriarch die onafhankelijk zou zijn van de wil van de Communistische Partij, om aldus de Russisch-orthodoxe Kerk weer een machtige positie te bezorgen. 

Soms had Daniëlla's moeder haar meegenomen naar bijeenkomsten. Dit religieuze stempel, een geheim dat moeder en dochter deelden, smeedde een band tussen hen. Het was alsof haar moeder haar had meegenomen naar de opera of het Russisch Ballet. Langzamerhand was Daniëlla de religie gaan waarderen. Misschien werd ze ook op die leeftijd al gefascineerd door de enorme macht die van een idee kon uitgaan. Kapitalisme, en communisme misschien ook, waren voorbijgaande dingen; God niet. 

Dat had haar moeder haar niet hoeven te vertellen. Ze had het op eigen houtje ontdekt. En was het nooit vergeten. Omdat de geschiedenis het bevestigde. Alle politieke stelsels waren tijdelijk omdat het creaties van de mens waren. Volgens haar was God dat niet. 

Toen ze klaar was met de decodering deed ze het aantekenboekje dicht en verborg het weer in zijn schuilplaats, erop lettend dat ze de stenen weer precies op hun plaats legde. Toen ging ze weer aan tafel zitten en verdiepte zich in dit nieuwste Medea-spionagerapport. 

Het Medea-project liep nu ruim drie jaar. De voornaamste deelnemer eraan was een man die Daniëlla zelf had gerecruteerd. Ze was met hem in contact gekomen in de loop van een ander, veel routinematiger project. Dat was bevredigend verlopen. In die tijd had ze alle leden van de oppositie aan een onderzoek onderworpen. Eén van hen, Zhang Hua, een hooggeplaatste Chinese communist, bleek een jongere broer in Hongkong te hebben. Daniëlla stelde hem meteen onder surveillance. Binnen tien dagen had ze een volledig, gedetailleerd overzicht van het doen en laten van zijn gezin. Met die kennis in haar achterhoofd nam ze contact op met Zhang en wierp het aas uit. Hij hapte niet toe. Dat was geen verrassing. Vervolgens liet Daniëlla de vrouw van Zhangs broer ontvoeren. Zhang hield het achtenveertig uur uit voordat hij doodsbang capituleerde. Daniëlla had de vrouw pas laten gaan toen ze het eerste spionagerapport had ontvangen en geëvalueerd. Maar ze was sceptisch gebleven. Dat was niet meer dan natuurlijk. Toen had Zhang haar, met tussenpozen van ongeveer een maand, nog drie rapporten geleverd. Die bleken alle van zeer hoog gehalte. 

Eerst had Daniëlla de neiging gevoeld om met haar triomf naar Karpov te hollen en zo een medaille te verdienen. Maar ze had zich bijna onmiddellijk bedacht. En hoe meer ze erover nadacht, des te meer raakte ze ervan overtuigd dat ze zowel roem kon oogsten als haar privé-pijpleiding naar Peking behouden. Ze ploos de Medea-rapporten nauwgezet uit elkaar en gaf er alleen kleine brokjes van door. 

De dag van haar inval in de zwaar-waterinstallatie in Sinkiang was haar vuurproef. Haar mensen arresteerden drie ingenieurs die naar de Chinezen waren overgelopen. Daarmee vestigde ze Karpovs aandacht op zich. Hij wilde natuurlijk weten waar ze haar informatie vandaan had. Een leugen was zo verzonnen, en het verhaal dat ze hem opdiste - dat vermoedens waren gerezen die uiteindelijk op haar bureau terecht waren gekomen - was plausibel genoeg. 

Ze kreeg inderdaad haar medaille. En hield Medea voor zichzelf. En nu ze dit rapport las, was ze daar heel blij om. Het vertelde haar dat er binnen de Chinese regering grote onenigheid bestond over de uiteindelijke bestemming van Hongkong. Er waren twee kampen. De traditionalisten van de harde lijn wilden in 1997 de Kroonkolonie volledig overnemen. Zij konden nog altijd niet verkroppen dat in 1842 souverein Chinees grondgebied

'onder de meest afschuwelijke dwang was afgeperst' van de keizerin. Zij gingen gebukt onder de wetenschap dat anderen zoveel succes hadden op een stuk van hun land, en dat de hele wereld voetstoots aannam dat de communisten dat nooit zouden kunnen. Als China ooit schouder aan schouder met de andere grote machten wilde staan, was het volgens hen absoluut noodzakelijk te bewijzen dat zij modern genoeg waren om Hongkong te besturen. Tegenover hen stonden de zogenaamde modernisten. Zij, meldde het Medea-rapport, waren meer Chinees van karakter - dat wil zeggen, ze waren meer trouw aan de geest van het land dan aan het communistische ethos. Omdat de mantel van het communisme hun nu eenmaal macht gaf in het dichtstbevolkte land ter wereld, hadden ze zich ermee verzoend. Maar alleen aan de buitenkant. De modernisten waren ervan overtuigd dat China zich aan het westen moest aanpassen - voorlopig ten minste - als het land zich ooit tot een werkelijk grote macht wilde ontwikkelen. Grote kapitaal toevloed was eveneens nodig. Wanneer ze het vrijblijvend functionerende Hongkong-mechanisme verstoorden, liepen ze gevaar deze geldstroom af te snijden. In de afgelopen zes a zeven jaar, zo wist Daniëlla uit eigen onderzoek, waren de Chinese communisten in Hongkong steeds actiever geworden. Hun winsten groeiden snel. Net als de hare, sinds ze daar haar eigen programma had opgezet. Maar dat was maar een begin, zoals ze van het begin af had geweten. En dat was precies de reden voor haar Medea-project. 

Nu kwam ze aan de kern van het rapport. Een der modernisten, een 'zeer hooggeplaatste' functionaris, instigeerde een Hongkong-operatie, waarvan het doel volgens Medea tweeledig was. Enerzijds ging het erom de weg vrij te maken voor de modernisten in de Kroonkolonie. Anderzijds was het de bedoeling 'op clandestiene wijze controle te verkrijgen over alle geld-en goudtransacties die via Hongkong en Macao verlopen'. 

Controle over Hongkong! Dat was Daniëlla's droom. Maar tot nu toe was het in alle realiteit een onbereikbare droom geweest. Karpovs haast bezeten wil om Maansteen door te drukken verontrustte haar, des te meer sinds Lantins tussenkomst het plan tot een realiteit had gemaakt. Het uitdagende machtsvertoon dat de Sovjetunie in heel Azië liet zien duidde althans in haar opvatting, op een gevaarlijke koers. 

Daniëlla wist dat er een andere manier moest zijn om controle over China te verkrijgen. Hongkong bood die manier. Als ze via Medea in deze operatie van de Chinese communisten kon infiltreren, kon ze de touwtjes in handen nemen. Zodra ze toezicht had op het goudverkeer in en uit de Kolonie, was ze waar ze wezen wilde. Al dat geld dat in en uit Macao stroomde! Er bestond geen enkele controle op. De winsten der handelshuizen werden op die manier - althans gedeeltelijk - 'weggewerkt'. Reusachtige bedragen die aan de neuzen van de aandeelhouders voorbijgingen en langs slinkse omwegen terechtkwamen op genummerde Zwitserse bankrekeningen die alleen voor de  taipan   zelf toegankelijk waren - zo ging het in Hongkong al meer dan honderd jaar. 

Wanneer ze op de hoogte zou zijn van het komen en gaan van die schatten, zou haar droom werkelijkheid worden. Met die kennis kon Daniëlla elk handelshuis in Hongkong doorlichten. Ze zou al hun geheimen kennen; de  taipan   zouden liever voor haar kruipen dan aan de kaak worden gesteld. 

Daniëlla herlas de passage. Haar hart begon sneller te slaan. O, dacht ze. O, o, o. Kan ik dit allemaal wel geloven ? De gedachte dat ze de controle van zo'n operatie in handen kon krijgen en die voor haar eigen doeleinden kon aanwenden - om haar droom te verwezenlijken - maakte haar duizelig. Ze snakte naar adem. Dit is zuiver goud, dacht ze. Als het klopt. Als. Wat voor bewijs bood Medea? 

Ze haalde een paar maal diep adem zodat ze het rapport kon uitlezen zonder dat de cyrillische letters voor haar ogen dansten. Informatie vooralsnog beknopt,  las ze,  maar gebrek aan details zegt niets over waarheidsgehalte. Info afkomstig uit hoogst mogelijke bron. Operatie draait om niet-Chinees: westerling John Bluestone, een van de vijftai   pan aan het hoofd van Five Star Pacific, een der top handelshuizen in Kolonie. Bluestone! dacht Daniëlla. Grote God, hoe is dat mogelijk? Ze las verder.  Dit feit rechtstreeks gefotografeerd uit officiële documenten. Afdruk bijgevoegd. 

Daniëlla sloeg om naar het laatste vel, een zwart-wit foto, vergroot tot twintig bij zevenentwintig centimeter. Ze pakte een langwerpig vergrootglas uit een la. Langzaam ging ze ermee over de vergroting. Ze stopte toen ze bij het zegel kwam, de stempelafdruk van de 'zeer hooggeplaatste functionaris', wiens geesteskind de Hongkong-operatie was. Ze kopieerde de ideogrammen nauwkeurig en nam het resultaat in zich op. 

'Shi Zilin,' zei ze hardop. Nu had ze haar bewijs. 

Drie Eden Tsun zat aan de beste tafel in het Chiu-chow restaurant in Causeway Bay. Aan zijn rechterhand zat een oogverblindende Chinese vrouw. Haar gezicht was plat met hoge jukbeenderen en vertoonde een minimum aan make up. Het was een gezicht dat er 's ochtends vroeg in bed even mooi uitzag als 's avonds onder schitterende lampen. Aan Drie Eden Tsuns linkerhand stond de zes meter lange vitrine met zwaluwnestjes, rij na rij, waarvan de prijzen uiteenliepen van vier tot honderd Hongkong-dollars. Net als hij had gedaan maakten veel klanten hun keus, die dan werd verwerkt in een overheerlijke soep. Het kiezen van het beste nest was een kunst apart, zoals elk culinair gebeuren in China, en Drie Eden Tsun ging er prat op dat hij er een meester in was. Zoeven had hij zijn maitresse, Neon Chow, een smaragden halssnoer gegeven. Neon Chow werkte voor de gouverneur en overdag was ze zo zedig als haar baan vereiste. Een van de dingen die ze in Drie Eden Tsun adoreerde was dat hij haar het liefst in haar natuurlijke staat zag. Ze had een ongeremde gil geslaakt toen ze het doosje opende en had zich meteen over de volle tafel geworpen om Drie Eden Tsun te omhelzen. 

'  Eeeeya,  wat prachtig!' riep ze. Een dikke zwarte haarlok was losgeraakt en danste nu dramatisch over de zijkant van haar brede voorhoofd. Drie Eden Tsun keek naar haar en voelde een siddering, niet alleen in zijn heilig lid maar ook verder noordwaarts, in zijn hartstreek. Hij stond er voortdurend versteld van hoe dit jonge meisje - ze was pas drieëntwintig - hem raakte. Door een beweging van haar sierlijke arm, door haar hand op zijn schouder als ze alleen waren, door haar lach waarmee ze een vertrek vulde als ze uit waren - ze wond hem meer op dan hij zich in zijn wildste dromen had kunnen voorstellen. En, dacht hij, als we de wolken en de regen ervaren, oh ko! 

Drie Eden Tsun riep de kelner en bestelde op barse toon  tie quan yin,  een heerlijke oolong thee die bekend was als Ijzeren Godin van Genade. Hij was zo sterk en duur dat hij werd opgediend in kopjes ter grootte van een vingerhoed. 

'Ik ben blij dat we samen uit zijn,' zei ze. 'Ik begon al te denken dat je genoeg van me had.' 

'Wat vertelt die ketting je?' 

'Cadeaus zijn allemaal goed en wel,' zei ze, en ze trok haar lippen in het tuitmondje waar hij zo wild van werd, 'maar je hebt zoveel tijd met Bliss doorgebracht dat ik me zorgen ging maken.' 

'Jij hoeft je geen zorgen te maken over zakelijke aangelegenheden,  hey a T

'Wat voor zaken zou jij met je eigen dochter kunnen hebben?' 

'Ben je doof soms?' 

Ze pruilde nog duidelijker, maar nu was hij er niet meer gevoelig voor. Zijn humeur was omgeslagen, en dat was niet best voor Neon Chow, zoals ze heel goed wist. 'Soms behandel jij me als een kind. Ik ben geen teenager meer. Ik doe heel verantwoordelijk werk.' Ze wierp haar hoofd in de nek. 

'De gouverneur zou nooit zo'n toon tegen me aanslaan.' 

'Dan moet je je jade poort voor de gouverneur openen,' zei Drie Eden Tsun kortaf. 'Gouverneur of niet, hij blijft  gwai loh.  Ik wist niet dat je zo gesteld was op die verneukeratieve barbaren.' 

Neon Chow wist dat ze te ver was gegaan. 'Het spijt me dat ik jaloers ben.' 

Haar stem daalde tot een hees gefluister. 'Als ik niet bij je ben, denk ik steeds aan je. Als ik bij je wil zijn, verdien ik het dan als vuilnis behandeld te worden?' 

Drie Eden Tsun bromde. Dat betekende dat hij erover zou nadenken. Als ze lief was. 

Neon Chow keek idolaat naar zijn gezicht en legde een volmaakt gevormde hand op de zijne. Haar ogen waren donker als de nacht, glanzend als de edelstenen in haar nieuwe halssnoer. De nagels krabbelden over zijn huid, zachtjes, een beetje verlegen zelfs. 

'Ik ben heel blij met mijn cadeau,' zei Neon Chow, en streelde de smaragden die fonkelend en mysterieus in de holte van haar keel lagen. 'Ik hou van je.' 

Onder de tafel begon Drie Eden Tsuns heilige lid zich weer op te richten. Razernij. Het rode hart van duisternis verteerde hem. In de naweeën van het onweer verzamelde hij zijn krachten. De razernij was als een mantel die hem verwarmde, die zijn wonden genas of althans hun pijn verzachtte. Hij zag de omtrekken van de stenen hut aan de overkant van de kloof en wist dat hij erheen wilde. Hij volgde de rand een paar honderd meter naar links. Toen hij had vastgesteld dat daar geen afdaling mogelijk was, keerde hij op zijn schreden terug en vond ten slotte de puin-en modderhelling naar het ondiepe ravijn. 

Hij daalde af in grijze mist, ontvelde zijn handen toen de losse aarde onder hem begon te schuiven. Hij viel op zijn rug en gleed naar beneden. Toen hij de bodem had bereikt liep hij snel door de mist. Zijn adem was heet en zijn hart hamerde genadeloos. Razernij. 

Er was geen hemel, geen horizon. De wereld was als van paarlemoer; hij had het gevoel dat hij in een schelp zat. De echo's van zijn voetstappen, elkaar overlappend, de kreet van een valk, het prt-prt-prt van insekten, het vlugge geritsel van een hermelijn of een das in de struiken. Een mozaïek van de natuur. 

Jake had oog noch oor voor de schoonheid om zich heen. Hij klom aan de andere kant omhoog en ging naar de plek waar hij Mariana voor het eerst had gezien. Het bloed aan het hoge gras besmeurde zijn broekspijpen. Hij zag de platte steen waarop ze was gevallen. De regen had hem schoongespoeld. Hij hief zijn hoofd op. 'Nichiren!' riep hij. 'Waar ben je?' Rode, rode, aanzwellende razernij. 'Nichiren!' Hij jankte als een dier. 'Ik maak je af!' 

Hij stopte voor het huis. De voordeur stond open, de  engawa   was verlaten. Een zacht getinkel en Jake keek om.  Fürin.  De zomerklokjes, spelende kinderen op het strand, lachend, zorgeloos. Levend. Hete tranen gleden langs zijn gezicht. Mariana, dacht hij. Mariana, ik heb je gedood. 

Binnen keek hij rond. Hij zag twee  wei   gi-borden op tafel, een derde op de vloer. De zwarte en witte stenen lagen door de kamer verspreid. Hij pakte een witte steen van een bord. Het was zo simpel een steen te doden. Je hoefde hem alleen maar van het bord te nemen. Maar een menselijk wezen - dat was iets heel anders. De gedachte dat Mariana dood was bracht hem in de war. Wat zou het leven zijn zonder haar? Driejaar lang had hij haar zo goed als genegeerd. Ze hadden bijna nooit gevrijd. Niet eenmaal had hij in die tijd meer gevoeld dan een soort plaatselijke opluchting als hij klaarkwam. De stenen man. Had ze hem zo niet genoemd? Op het laatst was haar verwarring en frustratie in woede veranderd.  Waarom ben ik hier nog als jij me niets te geven hebt, Jake  ?had ze geschreeuwd.  Toen we trouwden hielden we van elkaar. Ik hield van jou, jij hield van mij. Ten minste, dat dacht ik. God in de hemel, zie je dan niet wat er met je is gebeurd? De Sumchun heeft alle liefde, alle menselijkheid die je in je had vernietigd. Er is niets meer over om van te houden. Jake, begrijp je me ? Jake, de stenen man. Ja hoor, bij de Quarry zit jij op de goede plaats. 

De Quarry was in elk geval veel beter dan de smerige straten van Hongkong. Zouden de Marocs er ook zo over gedacht hebben ? Hij wist het niet. Ze hadden hem zoveel over zijn dode vader en moeder verteld. Hij had zich een voorstelling van hen gevormd, al kon hij zich het gezicht van zijn vader niet eens voor de geest halen. 

Ze hadden hem het stuk van de  fu   gegeven. Dat was zijn erfdeel, zeiden ze. Zijn schakel met het verleden, het bewijs van de liefde van zijn ouders voor hem. Of de Marocs een groot deel van wat ze hem vertelden uit hun duim hadden gezogen wist hij niet. Dat maakte ook geen verschil. Alleen het beeld dat hij van zijn ouders had was belangrijk. Waren ze nu maar hier! 

Het besef van hun verlies golfde door hem heen, vermengde zich met de pijn om Mariana. 

O Boeddha! dacht hij. Ik heb niets. Ook nu weer heb ik niets! 

Duisternis rondom hem. Schaduwen waren overal. Een beetje licht maken, dacht hij. Een vonkje is genoeg. In een hoek vond hij een stapel petroleumblikken. Ze waren vol, op één na. 

Razernij. Samenhangend denken was onmogelijk. Hij trok de blikken open, goot de vloeistof om zich heen. Alle blikken, tot er geen druppel meer over was. Toen stapte hij achteruit naar de voordeur. De  engawa   op. Alleen het zachte getinkel van de  fürin   hield hem gezelschap. Herinneringen klauwden aan zijn geest. 

Streek een lucifer aan en gooide hem naar binnen. 

Een dreun als een donderslag. Echo's langs de bergwand. Een vette bal van zwart en rood die opsteeg, de dichte mist verdreef in sombere kleuren. Jake zat op de trillende grond met zijn handen om zijn opgetrokken knieën. Hij zag de vlammen langs de stenen lekken terwijl ze de oude houten balken verslonden. Het stervende huis kreunde. 

Jake huilde weer. Hij had spijt van de gevolgen van zijn razernij, spijt van zijn boosaardigheid. Hij schaamde zich. Ooit, toen hij nog heel klein was, lang voordat hij Fo Saan had ontmoet, had hij een kikker doodgegooid. Hij had hem aangetroffen op een rivieroever. Groot was hij, lelijk, ineengedoken en onbeweeglijk als een afgodsbeeld. Eerst gooide Jake een steen om hem te zien bewegen. Maar toen het dier zich niet verroerde was Jake door een onverklaarbare woede bevangen geraakt. Hij gooide nog een steen, en nog een. Zijn woede op die stomme kikker veranderde in razernij. Nu gooide hij om hem te raken. En nog steeds vertikte het dier het om te bewegen. 

Toen, opeens, kon hij niet meer bewegen. Hij was dood. Datzelfde gevoel van schaamte en berouw overweldigde Jake nu, en hij drukte zijn gezicht op zijn onderarmen. 

Hoe lang hij zo zat kon hij niet zeggen. Misschien sliep hij. In elk geval spookten nachtmerries door zijn hoofd: Mariana omringd door vlammen, roepend naar hem; Mariana op de rots, bloedend, terwijl hij zijn armen naar haar uitstrekte en haar langzaam in de afgrond duwde; Mariana die toekeek terwijl hij met Bliss vrijde, haar borsten streelde, haar dijen opende, haar heuvel met zijn lippeïi beroerde; Mariana in een rivier, tot haar dijen in snelstromend water; haar bloed spatte in zijn gezicht, verblindde hem; zijn hand om een gladde steen, zijn arm maakte een boog, zijn vingers lieten los, de steen trof haar, verbrijzelde haar gezicht. 

Nee! 

Zijn hoofd schoot omhoog. Had hij hardop geschreeuwd? Had hij gedroomd? Zijn gezicht was kletsnat van het zweet en hij zat te rillen. De nacht omhulde hem. De sterren bedekten hem met donkerblauw licht. Hij zat heel stil. Hij luisterde naar de krekels, naar rondscharrelende nachtdieren. Hij hoorde de wind door het gras strijken, door de boomtoppen ruisen. Hij begon zijn gedachten te verzamelen. Hij zag in dat het dwaasheid was geweest hier helemaal alleen naar toe te komen. Het was duidelijk dat hij hulp nodig had. Maar dit was Hongkong niet. Hij had hier geen echte vrienden. Geen mens tot wie hij zich kon wenden. En in deze toestand kon hij zich aan niemand in zijn netwerk van informanten vertonen. Als hij wilde dat ze voor hem bleven werken moesten ze respect voor hem hebben. 

Hij zuchtte diep en dacht aan Fo Saan. Wat had die ook weer gezegd, lang geleden ?  Er zal een tijd komen, mijn zoon, dat je je op vijandelijk terrein zult bevinden, vechtend tegen een overmacht; en zelfs je vrienden zullen zich tegen je gekeerd hebben. 

Vijandelijk terrein, dat was het zeker. Had Stallings Mariana niet gedood? Stallings en de Quarry? Waaróm? Waarom was Mariana bij Nichiren ? Twee onmogelijkheden aaneengesmeed. Stallings was geen schurk; hij was een Quarry-man. Wie had opdracht gegeven? Beridien? Donovan? 

Wunderman? 

Die laatste gedachte was bloedstollend, maar Jake kon de mogelijkheid niet uitsluiten. Van hoeveel was hij niet op de hoogte? Met zoveel onbeantwoorde vragen kon hij geen haastige conclusies trekken, geen overijlde stappen doen. Hij had een rekening met de Quarry te vereffenen, maar eerst moest hij het web ontwarren. Geduld. 

En Nichiren. Die allereerst. 

Slechts één ding was zeker: hij was volkomen afgesneden van het Quarry-hoofdkwartier. Als je niet weet wie je vertrouwen moet, vertrouw dan niemand meer. De vieze, gevaarlijke achterbuurten van Hongkong hadden hem die belangrijke les al vroeg geleerd. 

 Als je je op vijandelijk terrein bevindt,  had Fo Saans raad geluid,  zoek dan hulp. Als je meent dat er niemand is om je te helpen is het moment aangebroken om je gedachtenpatroon te veranderen. Weet dat hulp op de meest onwaarschijnlijke plaatsen te vinden is. 

Jake peinsde diep. En steeds kwam hij tot dezelfde conclusie. Er was maar één persoon in Japan tot wie hij zich om hulp kon wenden. Op het eerste gezicht leek het een absurd idee. Maar opnieuw dacht hij aan Fo Saans woorden en die monterden hem op. Nou ja, wat heb ik te verliezen? 

vroeg hij zich af. 

Bij het eerste licht daalde hij de berghelling af die bekend stond als het Zwaard. 

Zhang Hua drukte zijn bril met de dikke glazen stevig op zijn neusrug toen hij het vaalbruine kantoor binnenging. Het was een nutteloos gebaar; een seconde later schoof de bril alweer over zijn brede neus naar beneden. 

'Gaat het vandaag wat beter, kameraad minister?' vroeg hij, terwijl hij een dik pak dossiers in het stalen mandje op het bureau deponeerde. Shi Zilin bromde, maar schonk nauwelijks aandacht aan hem. Hij was verdiept in een stapel kopieën.  Zhang   Hua had gezien dat ze hem even tevoren door een geüniformeerde bode waren gebracht. 

'U ziet er goed uit,' zei Zhang Hua, terwijl Zilin de kopieën zorgvuldig op twee stapeltjes legde. In werkelijkheid, dacht hij, zag de minister er bepaald belabberd uit. Hij was bleek, en het viel Zhang Hua op dat deTianden van de oude man erger beefden dan gewoonlijk. Misschien werkten de acupunctuurbehandelingen niet meer. Zilins ogen vlogen omhoog en botsten op  Zhang   Hua's strakke blik, en als een kind dat betrapt wordt keek de assistent gauw opzij. 

'Je staat te zweten, mijn vriend,' zei Zilin, zijn aandacht op hem richtend. 

'Voel je je niet lekker?' 

'Ik ben prima in orde, kameraad minister.' 

'Kom, kom,' zei Zilin, terwijl hij een hand uitstak. 'We hoeven toch niet zo formeel te doen als we onder vier ogen zijn, hè, Zhang Hua?' Hij volgde de blik van zijn assistent. 'Doe de deur dicht en kom hier naast me zitten, mijn vriend.' 

Toen Zhang Hua dit had gedaan legde Zilin een dossier op de kopieën die hij had zitten lezen. Zijn oude zwarte ogen bestudeerden het gezicht van de jongere man. Hun intelligente schittering was met het verstrijken van de jaren niet vervaagd. 

Hij pakte een cloisonné-pot en een bijpassend kopje van een lage houten tafel. 'Drink wat thee, dat zal je goed doen.' Hij schonk in, gaf het kopje aan de ander. Het beven van zijn hand was wel zeer opvallend. 'Hij is lauw, vrees ik. Ik kan niet zo goed meer tegen hete thee als vroeger. Nu verkoelt hij me zoals hij me jaren geleden verwarmde.' 

De twee mannen dronken. 

Hij keek in Zhang Hua's ogen. 'Ik heb al vroeg in mijn leven besloten dat ik een Hemelse Bewaker van China zou worden. Zij die mij volgen moeten die last aanvaarden.' 

'Dat weet ik wel,  lao   Shi, maar deze situatie met Wu Aiping kan alleen maar vreselijke gevolgen voor ons hebben. Ik ben bang dat hij te machtig voor ons is. Hij is nog zo jong voor iemand met zo'n enorme macht. Hij staat aan het hoofd van de meest invloedrijke academie in China. Hun enige doel is het militaire afweermiddel tegen het Sovjetgevaar aan onze grenzen te vinden. De  qun   die zich tegen u heeft gekeerd had geen betere leider kunnen vinden. Zijn militante opstelling vindt veel volgelingen in Peking. Met de dag worden het er meer. Als Wu Aiping het voor het zeggen krijgt...' Hij huiverde openlijk terwijl zijn woorden wegstierven. 

Zilin zuchtte en zette zijn kopje weg. 'Ik heb deze toekomst voorzien, mijn vriend. O, ik bedoel niet Wu Aiping persoonlijk. Maar wel iemand als hij. Ja, hij is sterk. Misschien zal hij ons zelfs verslaan. Maar daar mogen wij ons niet door laten afschrikken. Zonder ons is China gedoemd. Wij zijn de toekomst. Dat wist ik al heel lang geleden, zoals ik ook wist dat ik nodig was om die toekomst te helpen vormen. Maar ik begreep ook dat daar enorme concentratie voor was vereist. En opofferingsgezindheid. Ik kon niet alles bereiken, zoals die anderen die stegen en vielen in de overmoed van hun zelfverheerlijking. Tsjiang, Mao, zij allen meenden dat ze de wereld konden omvatten. Ze vergisten zich. 

Ik ben de enige overlevende uit die tijd, Zhang Hua. Dank zij mijn toewijding. Niet aan mijzelf. Als een boeddhistische monnik had ik mijn God aan wie ik mijn hele leven wijdde. Om China te dienen zoals ik gedaan heb moest ik als het ware afstand doen van alle aardse bezittingen. Allemaal.' 

Een tijdje lang was het enige geluid dat de twee mannen hoorden het gezoem van de stalen ventilator op de dossierkast tegen de wand van het vertrek. Ze voelden de klamme lucht langs hun gezicht strijken. 

'Soms,' zei Zhang Hua met een flauwe trilling in zijn stem, 'is het belangrijk te weten wanneer men verslagen is.' 

'Mijn vriend, geloof je dat we verslagen zijn? Heb je na alle jaren van onze samenwerking zo snel je vertrouwen verloren?' 

'Vertrouwen is iets dat men nooit moet opgeven,' zei Zhang Hua. Uit zijn ooghoek zag hij de handen van de minister beven. 'Zo bedoelde ik het niet.' 

'Mooi zo. Wel, drink je thee op, Zhang Hua. Ik heb je vader beloofd dat ik je onder mijn hoede zou nemen, en ik ben een man van mijn woord.' Hij sloot zijn ogen weer en dacht na over de offers die hij had gebracht. Hij had zoveel gemanipuleerd; hij deed het nog. Al die mensen die hij had laten dansen op een ritme dat alleen hij bepaalde. Was dit de toekomst die hij voor China had geschouwd? Ja, dit was de toekomst. Al dat gepraat over offers was goed en wel. Maar je begreep pas wat het inhield nadat je gehandeld had. 

Hoe lang is het geleden, vroeg hij zich af, sinds ik oprecht geluk heb ervaren? Hij dacht er een hele poos over na, maar het antwoord ontglipte hem. 

Stallings had willen gaan rijden. Hij had zelfs de stalmeester van het Movie House opgebeld om zijn hengst op te tuigen. 

Toen veranderde hij van gedachten. Midden in een hap cornflakes met aardbeien stond hij op en zegde zijn afspraak af. Liet zijn ontbijt voor wat het was en reed naar het kantoor op H Street. 

Hij had wel geslapen in het vliegtuig uit Japan, maar niet goed. Hij had gedroomd dat hij achtervolgd werd. Hij bevond zich in een donker bos. Hij vluchtte te paard van het toneel van een eliminatie. Op de een of andere manier hadden ze hem in de gaten gekregen. Takken sloegen tegen zijn gezicht en schouders. Hij probeerde te duiken, maar de takken bleven hem striemen tot zijn hele huid rauw en bebloed was. Toen werd zijn overhemd van zijn lijf gescheurd. 

Hij raakte ervan overtuigd dat hij gestraft werd. Maar waarvoor? Hij had zijn opdracht feilloos uitgevoerd. Hij had weer eens gedood. Toen kwam de gedachte bij hem op dat hij de verkeerde had gedood. Daar schrok hij vreselijk van. En op dat moment merkte hij dat hij achtervolgd werd. Hoe was dat nu mogelijk? Hij was toch zo voorzichtig geweest. Net als altijd. 

Hij hoorde het geroffel van paardehoeven achter zich. Hij gaf zijn eigen rijdier de sporen. Maar daar werd alleen het gestriem erger van. Hij kwam niet sneller vooruit. 

Met het gedreun van de achtervolging luid in zijn oren trapte hij zijn hakken in de flanken van zijn paard. Hij boog zich nog dieper over de fladderende manen en schreeuwde in de oren, sloeg op de nek om het voort te jagen. 

Schaduwen beklommen zijn rug, drongen van alle kanten op hem toe. Hij kon de hemel niet meer zien. Bloed golfde in hete stromen uit zijn opengescheurde huid. Hoe sneller hij ging, des te zwaarder werd hij gestraft. Waarom? 

De geluiden achter hem zwollen nu aan en Stallings keek over zijn schouder. Zag het paard zonder ruiter, de wijdgeopende neusgaten, de demonisch gloeiende ogen. 

Hij had zo'n luide gil gegeven dat er twee stewardessen op hem afstoven. Een van hen, de jonge vrouw met het roodbruine haar en de moedervlek bij haar mondhoek, was naast hem komen zitten en gaf hem ten slotte haar telefoonnummer, zodat het toch nog redelijk was afgelopen. De droom kwelde Stallings: thuis, toen hij een hete douche nam om het reisvuil van zich af te spoelen; toen hij Chinese prut at uit kartonnen bakjes die kleverig waren van de sojasaus en de smaakstoffen; toen hij met Donna, de stewardess met de roodbruine haren, in bed lag; in het fïtness-centrum waar hij met gewichten en de Nautilus werkte. 

In tegenstelling tot andere dromen was deze 's nachts niet vervaagd, en zelfs in het heldere daglicht niet. Daarom had hij zijn rit afgezegd en was in de auto gesprongen zonder zijn ontbijt op te eten. 

Die droom liet hem niet los. Hij deed hem ergens aan denken, en maakte ook een diepliggende angst bij hem wakker. Waarom? 

Dat zou hij nu eens uit gaan zoeken. 

In zijn raamloze kamer zette Stallings zijn terminal aan. De Quarry had er een Xicor computer voor laten bouwen die zijn tijd een paar generaties vooruit was. De GPR-3700 stond in een stofvrije, tegen temperatuur-en vochtinvloeden gevrijwaarde ruimte diep in het inwendige van het Quarrygebouw. Stallings sloot zijn ogen even en haalde zich de lange reeks toegangscodes voor de geest waarmee hij in de diepere en meer geheime lagen van het computergeheugen kon doordringen. 

Hij dacht aan het paard zonder ruiter. Hij dacht aan Mariana Maroc hoe hij haar in het vizier kreeg, hoe hij de trekker overhaalde, één, twee, drie kogels gierend door de nacht. Hij zag haar door het gras rollen met een verbaasde uitdrukking in haar opengespalkte ogen. 

Verloor haar even uit het oog in het onweer, ontdekte haar weer, languit op de rots; nu had hij Jake op zijn huid. Zag haar neerstorten in de duisternis. 

Hij dacht aan het paard zonder ruiter. En aan de Russen op het Zwaard. Wat een ironie, dacht Stallings. Als Jake niet zo efficiënt met die lui had afgerekend, was Mariana misschien nog in leven. Misschien. Het paard zonder ruiter. De Russen. Wat deden ze daar? Als ze in de operatie waren binnengedrongen ... maar Wunderman had niets van dien aard gezegd toen hij Stallings van het vliegveld haalde. Hij had in de auto zijn verslag aangehoord en was met hem naar huis gereden, iets dat Stallings als een ernstige aantasting van de rust in zijn stal beschouwde. Zijn huis was zijn huis en daarmee uit. Hij nam zijn werk nooit mee. Trouwens, de stewardess was onderweg, met roodbruin haar en al. Alhoewel, het spookbeeld van het paard zonder ruiter had enige afbreuk aan de ontmoeting gedaan. 

Stallings deed zijn ogen open. Op het scherm gloeiden de letters op: MONDFIY flCCESS OPEN. De GPR-3700 had zeven toegangsniveaus, gegradeerd volgens de dagen van de week.  'Monday' t    was het minst geheime niveau,  'Sunday'  het geheimste. Men verkreeg de toegangscodes tot de diepere niveaus naarmate men steeg in de Quarry-hiërarchie. Als lid van de raad van vijf, onder wie ook de president, had Stallings toegang tot en met het zevende niveau, hoewel hij nog nooit zo diep had gedolven.'  Thursday' 

was het terrein waar hij het meest vertrouwd mee was, het terrein dat hij meestal gebruikte wanneer hij een van zijn netelige veldproblemen moest uitwerken. Nu, na drie uur op dat niveau, vond hij het ontoereikend. Hij kon geen antwoord vinden op de aanwezigheid van de Russen. Hij leunde achterover en masseerde zijn oogkassen met zijn duimen. Dat fosforlicht deed nog altijd pijn aan zijn ogen. 

Het punt was dat het niet zomaar Russen waren, bedacht hij nu. Zelfs geen KGB-agenten. Die zaten altijd met een hele compagnie op zijn hielen, waar hij ook was. Hij had ermee leren leven, zoals een armoedzaaier leert leven met kakkerlakken op zijn etage. Nee, met deze mannen was iets bijzonders aan de hand geweest. Departement S, KVR. Dat was generaal Vorkuta's terrein, en al was Stallings een echte macho, hij had de intelligentie van die vrouw leren respecteren. In de afgelopen twee jaar hadden eenheden van haar twee van zijn operaties de grond in geboord - en bij een derde hadden ze het geprobeerd. In Angola, Libanon en in - hoe heette het ook weer? -ja, in Guatemala; hij had moeite met die Centraal-Amerikaanse landen, voor hem leken ze allemaal op elkaar. 

De eerste keer was hij zich rot geschrokken - die race over die berg in Guatemala in een auto die al tien jaar geleden naar de sloop had gemoeten. Maar de derde keer, in Angola, was het ergst geweest. Twee .38 kogels in zijn donder, in zijn schouder en zijn bovenarm - en een derde die hem op een haar na had gemist. 

Allemaal KVR. Allemaal het werk van generaal Vorkuta. 

Stallings had snel geleerd respect voor haar te hebben. Hij drukte een andere toegangscode in: FR i DRY RCCESS OPEN. Zijn vingers vlogen over de toetsen. Alsof hij de flank van een paard streelde. Hij verschafte zich toegang tot alle KVR-operaties. 'Het spoor terugvolgen,' had Wunderman gezegd, 'is vaak de beste manier om met de geheugenbank te werken. Als je een probleem in het heden hebt, ligt de oorsprong vaak in het verleden.' 

Zesendertig dossiers in deze lijst, en hij nam ze koppig stuk voor stuk door. Vond de Guatemala-operatie, controleerde de datum om te zien of het om zijn operatie ging. Routine-informatie totdat hij aan het eind kwam en een elektronische voetnoot ontdekte. Ging op zoek, maar kon er op dit niveau geen spoor van vinden. Dansende vingers. 

SRTURDRY RCCESS OPEN. 

Daar vond hij het. n R T R s SRNDINRR STERFT - hier gaf het beeldscherm een datum van een dag of drie na het mislukken van Stallings operatie -OfiNOCicoTEVERGiFTiGiNG. Stallings stopte onthutst. Hij had het nieuws van Sandinars dood gelezen. Hij was de toenmalige president van de republiek. Maar hij was toch aan een hartaanval gestorven? Hier hadden ze het over vergiftiging. Stallings dacht erover na. Sandinar was een krachtige en bittere tegenstander geweest van Carlo Guerrerra, Stallings doelwit. Na Sandinars dood had Guerrerra zijn positie verstevigd totdat Stallings zes maanden later weer naar Guatemala was gekomen en de rebellenleider elimineerde. Hij zocht toegang tot de KVR-operaties op dit niveau. Vond Angola. En alweer een voetnoot die op dit niveau niets opleverde. Hij zocht snel naar Libanon, kon het niet vinden, en ging nog dieper. 

SUNDfiY RCCESS OPEN. 

De elektronische asterisk verscheen als een kurk boven water: c H o J o MTUBfi STERFT RON VERSTIKKING DOOR VERBRIJZELING VfiN

STROTTEHOOFD.De opgegeven datum was een week na Stallings operatie. Volgens de kranten was Mtuba omgekomen na een dodelijke val van een paard dat onverwacht steigerde omdat het van een slang schrok. Net als in de Guatemala-operatie had generaal Mtuba gevochten tegen opstandelingen wier leider Stallings doelwit was. Dit waren maar twee van Stallings vele operaties, maar wat hem trof waren deze voetnoten. Ze waren zo geschreven en geplaatst alsof de Quarry achter de moorden had gezeten. Maar dat was natuurlijk onmogelijk. Een opdracht tot eliminatie van Sandinar of Mtuba was ondenkbaar. Volkomen in strijd met de Quarry-politiek. Stallings herinnerde zich de Russen op het Zwaard. Het paard zonder ruiter. Hij ging verder. 

En vond Libanon. Het was begraven in een reeks dossiers van diverse inhoud, als een parel in de modder. Als hij niet zo goed met de computer overweg had gekund zou hij het waarschijnlijk nooit gevonden hebben. Hij vroeg zich af waarom het hier stond. Voor zover hij wist was het een gewone routineklus. Jawel, hij had het KVR-team op zijn hielen gekregen. Maar na Guatemala was hij op zijn hoede geweest en had ze kort na zijn aankomst in de gaten gekregen. 

Hij had hen perfect om de tuin geleid met het favoriete wapen van de Russen zelf: verkeerde informatie. Dus terwijl het KVR-team stond te wachten op het vermeende ontmoetingspunt, was hij aan de andere kant van de stad en schoot van een afstand van driehonderd meter een kogel door Mahmed Al-Qassars kop. Eliminatie voltooid. Het einde van een der machtigste en meest gevreesde pro-Sovjet leiders in het Midden Oosten. In tijd van zesendertig uur, wat zegje me daarvan, generaal Vorkuta? 

Waarom stond het hier op het zevende en meest geheime niveau? 

Ten slotte, na nog veel meer noeste arbeid, kwam hij erachter. Hij wou dat hij het nooit gevonden had. Het antwoord lag begraven in een ander dossier. Weer zo'n elektronische asterisk. Omdat dit het diepste niveau was, konden ze het blijkbaar nergens anders kwijt. 

tifiHMED F)L-QfisSfiR,lashij, GEËLIMINEERD - ditmaal klopte de datum -VOLGENSOPDRRCHT.DUBBELfiGENTVOORTIIIOTHYLfllNE. Stallings ogen puilden uit. Nee! dacht hij. Dat kan niet! Timothy Laine was directeur van de Central Intelligence Agency. 

Terwijl de koude rillingen over zijn rug liepen keerde Stallings terug naar het Libanon-dossier. Heb ik een van onze eigen agenten gedood ? dacht hij. Hoe is dat mogelijk? Hij ging naar het eind van het dossier. Het stopte midden in een zin. Hij drukte keer op keer op de toegangstoets, maar tevergeefs. Hij rolde het scherm met de hand door. Leeg. Toen herinnerde hij zich zijn lessen. Hij drukte de coNTRot-balk in en kreeg dit te zien: VERVOLG DOSSIER  STRIKT VERTROUWELIJK, UITSLUITEND BESTEMD VOOR  QUARRY-DIRECTEUR,  GEBRU I K

TOEGfiNGSCODE VOOR  YAHU. 

Wat is  Yahu   in godschristusnaam? vroeg Stallings zich af. Het kostte hem drie telefoontjes, het laatste naar een linguïst, en een rit naar de congresbibliotheek om erachter te komen. 

 Yahu   bleek een Burmaans woord te zijn. In hun cultuur was het de term voor de achtste dag van de week. 

Jake moest denken aan een fragment van de kalligrafie op de rol in Mikio Komoto's huis:  Wanneer de generaal een misdadiger straft, ligt het hart van het leger in een strenge hand. 

Hij vermoedde nu dat het deze generaalsmentaliteit was die Komoto's leven beheerste. Hij wist dat hij de man grondig moest leren te begrijpen voordat hij zich aan hem vertoonde. Anders had hij geen schijn van kans, na wat hij in het huis van de  yakuza oyabun   had gedaan. Komoto zou hem straffen als afschrikwekkend voorbeeld voor zijn troepen. Toen Jake uit de Alpen kwam was hij naar Komoto's huis gereden. De reden hiervoor was dat de  oyabun   de enige van Jakes vijanden was die misschien in een bondgenoot kon worden veranderd. 

Wat voor man was Komoto achter zijn masker? De volgende paar uur zouden zeer hachelijk worden. Jake zou zich grotendeels door zijn intuïtie moeten laten leiden; hij zou zijn tactiek moeten aanpassen naarmate Komoto zich meer blootgaf. Als hij hebzuchtig was kon Jake daar gebruik van maken. Als hij rechtlijnig was kon dat ook gunstig zijn. Michi.  Het pad. Jake zou het juiste pad moeten zoeken als hij Nichiren wilde vinden, en het/«-fragment dat Mariana uit de flat had meegenomen. Het was wat vroeger op de avond dan de vorige keer. Hij benaderde het huis op dezelfde manier. Maar ditmaal zag hij twee auto's naast het huis staan. De ene herkende hij als Komoto's wagen. Die stond het dichtst bij de helder verlichte zij-ingang. 

Hij kwam weer bij de gesnoeide hagen. Daarachter vond hij de verscholen tuin. Omdat de abnormale lengte hem bevreemdde liep hij er helemaal doorheen. Aan het eind vond hij het antwoord; het was niet zo'n verrassing. Onder de takken van een slanke cryptomeria ontdekte Jake een  marumono. Hij hing aan een touw. Hij gaf er een duw tegen, zodat hij heen en weer zwaaide als de slinger van een pendule. 

De  marumono   was een van de drie traditionele mikpunten in  kyüjutsu, een stok met een omhulsel van stro of katoen en overdekt met gelooide huid. Eeuwen lang waren pijl en boog het voornaamste wapen van de Japanse soldaat geweest. Alleen de  samurai   mochten zwaard en pijl en boog gebruiken; de gewone man had spies en knuppel als wapentuig. Kyüjutsu   was de martiale kunst van het boogschieten. De reden om de marumono   op te hangen stamde van de oorsprong van het boogschieten dat, volgens Fo Saan ten minste, in zwang was geraakt bij krijgers te paard. Zo leerde men bij de training een aantal verschillende mikpunten te raken, met inbegrip van bewegende. Dat was de  marumono,  de moeilijkste van allemaal. 

In feodale tijden had elk  samurai-huis   een aantal  yaba,  of boogschuttersbanen. Jake zag dat er niet veel veranderd was. Plotseling nam hij een besluit. Hij liep terug naar de voorkant van het huis, liep zonder te aarzelen het stenen pad op en klopte op de deur. Even later werd er opengedaan. Toshi vulde de opening. Hij knipperde toen hij Jake zag. Hij keek alsof hij oog in oog stond met een wachter van de hel. 

Zijn hand ging naar zijn broeksband. Hij richtte een stompe .38 op Jakes navel. 

Jake bleef heel stil staan. Hij overwoog zijn handen op te steken, maar besloot, scherp loerend naar Toshi's gezicht, geen vin te verroeren. In plaats daarvan probeerde hij zijn ademhaling onder controle te krijgen. Hij hield niet van wapens. Hij had er nooit mee getraind, maar dat was niet de reden voor de gezonde angst die hij ervoor had. Het was zijn ervaring dat mannen geen wapens gebruikten; het waren jongens die ermee speelden. In de handen van een bedreven sluipmoordenaar was een geweer effectief werkmateriaal. Verder vond Jake vuurwapens waardeloos. Ze vormden het antwoord van een stommeling op gevaarlijke situaties. Met een wapen hoefde je niet na te denken. Je richtte en schoot. Dezelfde oplossing voor alle problemen. Lui denkwerk. 

Trouwens, het was hachelijk om zo op een mechanisme te vertrouwen. Daar had je die jongenshouding weer. Je zag het heel goed in de mystiek van de scherpschutter. 

Jake zag dat Toshi net zo was als de rest. Hij was verliefd op zijn pistool

- verliefd op de macht die het hem gaf. 

 Zoekaltijdnaardezwakkeplekvandetegenstander,hadFoSaangezegd. Jake wist dat hij Toshi's zwakke plek had gevonden. Dat maakte hem niet minder gevaarlijk, maar wel wat handelbaarder. 

'Ik wil Komoto-saw spreken,' zei Jake. 

'Meen je dat nou?' zei Toshi.  'Iteki.'  Hij zwaaide met zijn .38. 'Ik kan je knieschijven kapotschieten, allebei.' Hij grijnsde zoals een lijk grijnst. 'Dan leer je ten minste datje tegen ons op moet kijken.' 

'Ga Komoto-san vertellen dat ik een dringend bericht voor hem heb.' 

Toshi lachte. 'Ga hem dat zelf maar vertellen.' De loop van het pistool beschreef een cirkel, omhoog naar Jakes hart, en vandaar naar zijn kruis. 

'Jij schijnt te denken datje hier in en uit kunt lopen, dus loop gerust langs me heen. Kijk maar hoe ver je komt.' Zijn gezicht begon rood aan te lopen. Jake besefte dat hij snel iets moest doen als hij niet neergeschoten wilde worden. 

'Ga Komoto-san vertellen -' 

'Ga Komoto-san wat vertellen?' 

Jake zag een gestalte in de donkere gang vlak achter Toshi. Hij zag de yakuza   verstijven, maar hij had de stem al herkend. 

'Ik wil u niet voor de voeten lopen,  oyabun,'  zei Jake, zich Komoto's dreigement herinnerend. 

'Nu komt u slijmen, meneer Richardson. En verder ? Gaat u ook nog voor me in het stof liggen en om vergiffenis smeken ?' De walging in zijn stem was overduidelijk. 

'Ik dacht dat u niet met barbaren sprak.' Er viel een stilte. Jake wist dat hij een levensgevaarlijk spelletje speelde. Komoto kon hem hier op de drempel laten neerknallen en geen mens in Japan zou een vraag stellen. Maar Jake had geen keus. De tijd drong, en hij moest door het traditionele harnas van de man heen prikken. 

'Dit kun je nauwelijks spreken noemen,' zei Komoto. 'Ik hoor alleen krekels en mijn eigen stem.' 

'Ik kwam u het volgende vertellen,' zei Jake, in de wetenschap dat hij zijn laatste kaart uitspeelde. 'Mijn naam is Jake Maroc. Ik heb Keu Kisan gedood.' 

Met een ruk van zijn vaag zichtbare hoofd zei de  oyabun:  'Laat hem binnen. Breng hem naar de zes- 1atam  j-kamer en laat hem daar blijven tot ik klaar ben.' 

Toshi deed wat hem was opgedragen. Zijn koude ogen staarden naar Jake en daagden hem uit iets te ondernemen. Toen Jake niets deed stak hij zijn vrije hand uit en sleurde Jake over de drempel. 

Hij schopte de deur dicht en zei: 'Schoenen.' 

Jake trok ze uit en bukte zich om ze op Toshi's aanwijzing in de houten kast naast de deur te zetten. Toen hij weer opkeek, was Komoto verdwenen. Toshi leidde hem door de schemerige gang en een openstaande^üsuma naar dezelfde kamer waar hij de eerste keer was heen gebracht. Toshi beval hem tegenover de  tokonoma   te gaan staan, zonder twijfel met opzet. Er heerste een opvallende stilte in het huis. Het was alsof de nacht zich rondom hen had gesloten. Hij werd zich bewust van een zacht geritsel en keek door de kamer. De onderkant van de rol ging heen en weer. Hij zag dat de 5/iö/J-schermen naar de tuin open waren. 

De duisternis was tastbaar. Er waren geen sterren, geen maan. De duisternis golfde als een fluwelen deken de kamer in. De hitte van de dag hing nog in de lucht, als een element van het donker. 

Jake sloot zijn ogen. Hij hoorde zijn en Toshi's ademhaling. Hij probeerde de emotionele toestand van de ander te beoordelen aan de diepte en het ritme van diens ademhaling. De spanning van de  yakuza   kwam in golven op hem af. Dat moest hij onthouden. 

Toen Komoto binnenkwam, was hij gekleed als een achttiende-eeuwse samurai.  Hij droeg een ruime, donkere zijden blouse en de traditionele zwarte  hakama,  de splitrok van de boogschutter. Hij keurde Jake geen blik waardig, maar zei met een ruk van zijn hoofd tegen Toshi: 'Naar buiten.' 

De  yakuza   pakte Jake met zijn vrije hand bij de schouder en duwde hem door de kamer. Buiten kwamen ze in de  kyüjutsu-tum.  Hij zag een paar bogen op een rek. Hun grootte varieerde van vijf tot zes voet, de traditionele handboog, uit bamboe vervaardigd. Ernaast stond een  yadate,  een grote koker, vol pijlen. 

Hij voelde Toshi's hand op zijn schouder en vroeg zich af of hij hem nu te grazen zou nemen. Maar hij zag er het nut niet van in. Ze liepen naar het eind van de tuin. De  marumono   deinde aan de cryptomeria. 

'Je weet wat je doen moet,' hoorde hij Komoto zeggen. De stem klonk vreemd ijl in de duisternis, als van een geest. 

Jake voelde dat er een koord om zijn polsen werd geslagen. Hij maakte een grimas toen Toshi er een strakke knoop inlegde. Toen draaide Toshi hem met zijn gezicht naar de plaats waar de bogen en pijlen geduldig stonden te wachten. 

Toshi had zijn pistool weggestopt. Nu had hij een stuk touw in zijn handen. Hij posteerde Jake vlak achter de  marumono,  zodat hij met zijn rug tegen de stam van de cryptomeria stond. Toen bond hij hem zo stevig aan de boom dat hij geen vin meer kon verroeren. 

De  marumono   hing vlak voor Jakes gezicht. Verder kon hij niets zien. 

'Liegen is een strafbaar vergrijp.' Komoto's stem zweefde naar hem toe. 

'Evenals inbreken en het aanvallen van een clanlid. Yafcwza-zaken zijn yafcwza-zaken.' 

 'Oyabun-' 

'Nou niet gaan kruipen,  iteki.'  Komoto's stem was vol minachting. 'U

was gewaarschuwd en u hebt die waarschuwing in de wind geslagen. Dat verbaast me niet. U bent ten slotte een barbaar. Nu krijgt u de rekening gepresenteerd.' 

Jake voelde dat Komoto zich verwijderde. Maar Toshi niet. De  yakuza stak een hand uit en gaf de  marumono   een zet. Hij begon te zwaaien, voor Jakes gezicht langs. Heen en weer, de seconden wegtikkend. De nacht was stil. Heet. Tik-tak, de zwaai van de  marumono.  Een eindeloze tijd waarin niets te zien was, niets te horen. Jake was weer op Cheung Chau en stond tot aan zijn dijen in de Zuidchinese Zee. Omringd door mist. Roepend om Fo Saan. 

Toen hoorde hij het scherpe zoeven, aanzwellend met angstwekkende snelheid, snijdend door de zwaarte van de nacht. 

De eerste pijl trof doel. 

David Oh stak de sleutel in het slot van Jake en Mariana's flat in Hongkong. De deur ging naar binnen open en hij stapte over de drempel. Hij rook verschillende geuren door elkaar: oude keukenluchtjes, Mariana's parfum. Hier en daar lag een laagje stof. Buiten was het bijna donker. De straatlantaarns brandden en in de haven liepen trage jonken binnen, met zeilen als zwarte vleugels in het laatste amethisten licht. Het was etenstijd. 

Langzaam liep hij door de vertrekken. David Oh wist eigenlijk niet wat hij zocht. Iets dat er niet hoorde, misschien, een aanwijzing voor Mariana's beweegredenen, of iets waaruit hij kon opmaken waar Jake was heengegaan. Hij bad tot alle goden dat Jake niet op eigen houtje naar Japan was gegaan. 

Hij kwam de badkamer uit. Niets. Hij liep de keuken in. Borden en glazen in de gootsteen, onafgewassen. Op de ronde houten tafel stond nog een bord; de etensresten zaten er nog op. Ernaast stond een halfvol wijnglas. Hij pakte het bij de dunne steel, hield het bij zijn neus en snoof. Koppige rode wijn. Mariana. Jake dronk liever  sake. 

Ze is hals over kop weggegaan, dacht hij. Dat was niks voor Mariana. Ze was netjes en zeer ordelijk. Nooit vuile vaat in haar gootsteen. Toch stond die vol. Hij keek er nog eens in. De etensresten op deze borden leken minder uitgedroogd. Hij brak er een stukje af. Lang niet zo droog. Iemand had hier gegeten toen Mariana al weg was. Maar wie? Jake niet. Die zat toen al in Tokio. 

David Oh boog zich aandachtig over de vuile borden. Vette plekken, daar moest je beginnen. Waar geen voedsel zat. Hij haalde een rol Magie tape uit zijn zak, scheurde er twee stukjes van ongeveer vijf centimeter af. Die plakte hij voorzichtig op de rand van twee van de borden. Hij telde tot dertig en trok ze toen langzaam er weer af. Het ging erom niet te rukken, want dan kon er een vouw in de tape komen. Nu plakte hij de strookjes snel op een schone witte kaart. Hij stapte naar het raam en staarde naar zijn werk. Onder het beschermlaagje van de tape zaten twee mooie vingerafdrukken. 

Hij stopte de kaart in zijn zak en verliet de keuken. Misschien is het helemaal niks, dacht hij. In zijn hart wist hij wel beter. 

'Een pik in de reet van al onze vijanden,' zei hij tegen de lege kamers. Grinnikend trok Toshi de  marumono   los van de stam naast Jakes linkerschouder. De pijl die Komoto op hem had afgeschoten in de duisternis had het mikpunt met zo'n kracht geraakt dat het naar achteren was geslagen. Omdat de  mafumono   op dat moment net langs Jakes gezicht zwaaide, was hij zwaar tegen zijn oor en wang gedreund. 

Toshi voelde aan Jakes broek. 'Hoe is het nou, dappere  itekiT   zei hij. 

'Heb je je al bescheten?' Hij bromde. 'Nee? Nou, dat komt dan nog wel, barbaar.' Hij verdween uit Jakes zicht en gaf de  marumono   weer een zet. Ditmaal maakte hij een veel kleinere boog door het extra gewicht van de pijl. Hij zwaaide heen en weer. 

Duisternis. Drukkende nacht. Opstijgende hitte. Jakes tenen werden nat van de eerste dauw. Tik-tak, een loden slinger voor zijn ogen. Stilte. Jake dacht aan het klotsen van de Zuidchinese Zee om zijn benen. Hij dacht aan Fo Saan. En vroeg zich af of hij een huis van illusies optrok. Paniek loerde aan de rand van zijn bewustzijn. Maar al was het een huis van illusies, het was het enige dat er tussen kalmte en angst stond. Hij trok het als een stalen gordijn om zich heen, als een beschermende mantel. Een nijdig gegons spleet de nacht. Nauwelijks tijd om te ademen. Hij voelde hoe zijn spieren zich samenknepen en dat was niet goed. Dat kwam door de tentakels van de angst die door de kieren van zijn illusie drongen. Misschien was hij helemaal niet veilig. Niet denken! Ademen, zei hij bij zichzelf. Ademen. 

Maar dat was moeilijk, want hij wist wat er door de zwartheid op hem afzoefde. 

Pok! 

Als de knal van een pistoolschot. En vlak daarvoor had hij het windvlaagje gevoeld dat de komst aankondigde. De komst van de dood. De marumono   smakte hard op zijn rechteroor. Nu zaten er twee pijlen in. De punt had zijn jukbeen op twee millimeter gemist. Zweet droop uit zijn oksels, langs zijn rug. 

Daar lachte iemand. Toshi stapte in zijn gezichtsveld, trok het zware mikpunt weer los. 'Warme nacht, hè?' zei hij, en lachte weer. Het prikte in Jakes ogen; hij knipperde snel. Er rolde zweet in. Toshi voelde aan Jakes kruis. Deze keer kon hij zijn teleurstelling niet verbergen. 'Zweten moet je,  iteki,'  zei hij. 

Jake voelde de aanwezigheid van iemand anders. Komoto kwam langzaam door de lange tuin. Hij had een boog in zijn linkerhand. Hij zei niets, maar keek met versluierde blik naar Jake terwijl Toshi de touwen inspecteerde. 

'Deze keer,' zei hij ten slotte, 'zal ik dit gebruiken.' Hij hield een katoenen lap omhoog. Het was een blinddoek. Toen draaide hij zich om en liep terug door de tuin. 

'Nou wordt het leuk,' zei Toshi. Hij gaf de  marumono   een duw en trad terug. Het mikpunt was nu zo zwaar dat het voor Jakes gezicht bleef schommelen. 

Jake deed zijn best er niet naar te kijken, maar hij zag steeds de twee pijlpunten door het mikpunt steken. Als hij zijn hoofd naar voren stak, zouden ze zijn neus raken. 

Hij voelde de tunnel die hem zowel scheidde als verbond met Komoto. Hij was volkomen aan de genade van de  oyabun   overgeleverd. Misschien was dat de bedoeling. Een lesje in nederigheid. Een staaltje van Komoto's macht. Jake wist dat zijn leven in Mikio Komoto's hand lag. Maar dat had hij geweten vanaf het moment dat hij die avond op de deur van de  oyabun had geklopt. Nu naderde het moment van de waarheid. 

Wat voor man was Mikio Komoto achter al dit gedoe? 

Jake had een vermoeden, maar hij wist dat hij het nu snel zeker zou weten. Kalmte,  had Fo Saan gezegd,  zal je uiteindelijk alles leren watje moet weten om de zege te behalen.  Daaraan dacht hij nu, en hij herhaalde het alsof het een  mantra   was die hem zou beschermen. 

Hoorde het gezoem in de verte. Het suisde met ontstellende vaart op hem af. Hoorde het met allebei zijn oren en wist dat het recht op zijn gezicht afkwam. 

Tik-tak, de marumonoschommelde. Jake mat de schommeling af aan het toe-en afnemen van de duisternis: lichter, donkerder, lichter; zijkant, midden, zijkant. Als de pijl tijdens een van de lichtere momenten het doel bereikte, was hij er geweest. 

Tik-tak... 

Lichter, donkerder, lichter Absolute duisternis, en Jake voelde het mikpunt met minder kracht dan tevoren naar zijn neusrug zwaaien. Hij staarde; zag de punt van de derde pijl tussen de twee anderen. Pal in het midden. 

Het duurde enige tijd voordat de  marumono   voor zijn gezicht werd weggetrokken. En toen het gebeurde, was het niet Toshi die daar stond. 

'Misschien is deze straf in overeenstemming met de misdaden,' zei Mikio Komoto. 

'Als ik al misdaden heb begaan,' fluisterde Jake raspend, 'was ik er door wanhoop toe gedreven. Nichiren had mijn vrouw. Ik moest weten waar ze waren. Daarom ging ik naar de  sarakin,  om bij u te komen. Ik hoopte dat u me zou helpen.' 

'Nog meer leugens,' zei Komoto koud. 'Wat zou een  iteki   als u met Nichiren te maken kunnen hebben?' 

'Ik zoek hem. Nu is mijn vrouw dood. Het is afgelopen nacht gebeurd, op het Zwaard.' 

'Tsurugi?' Komoto keek verrast. 'Was u tijdens dat onweer op Tsurugi?' 

Jake knikte. 'Ik heb Nichirens schuilplaats gevonden.' 

'U bent mijn huis binnengedrongen,' zei Komoto. 'U hebt een van mijn mannen overvallen. Dat hebt u gedaan. Ik heb genoeg van uw itefci-leugens.' Hij begon zich af te wenden. 

'Het is een slechte generaal die weigert informatie aan te horen die van belang kan zijn.' 

De  oyabun   spoog. 'Wie bent u om te praten over wat generaals doen en niet doen?' 

'Ik weet dat een goede generaal alle beschikbare middelen moet aanwenden als hij de zege wil behalen.' 

Komoto kneep zijn zwarte ogen tot spleetjes. 'Wat een praats.' 

'Ik heb Keu Kisan gedood voor de ogen van Nichiren.' 

'Woorden,' zei Komoto kortaf. 'Alles wat ik van u hoor zijn woorden.' 

'Laat me mijn woorden dan met daden bewijzen.' 

Komoto verstarde. Hij wilde niet laten merken hoe geschrokken hij was. Hij was slim genoeg om te snappen dat hij in de klem zat. Hij kon Jakes verzoek niet weigeren; als hij dat deed zou hij enorm gezichtsverlies lijden. Hij riep Toshi. 'Maak de  iteki   los.' 

'Ja,  oyabun.' 

 'Zijn   polsen ook.' 

Toen dat was gebeurd bromde Komoto en zei: 'Neem hem mee.' 

Aan de andere kant van de tuin stopte Komoto en hij keek Jake aan. 'Nu kunt u uw woorden bewijzen. Alleen een  samurai   kon Keu Kisan vellen. Alleen een  samurai   kon onder de neus van Nichiren O-henro Huis binnendringen.' 

Jake koos een boog. Toshi wilde hem tegenhouden, maar Komoto wees hem terug. 

'Een  samurai   moet bedreven zijn in veel martiale kunsten,' zei Jake. 

 'Kyüjutsu   is een der belangrijkste. Maar ik vertel u niets dat u niet al weet, nehT

Hij koos een pijl met een gekartelde punt en stelde zich op. 'Wil Toshi- san de  marumono   een duw geven?' 

Komoto, die meende dat Jake maar wat blufte, gaf Toshi een teken. 

'Maar  oyabun  -' 

'Denk je dat ik mezelf niet kan verdedigen?' snauwde hij. 'Doe wat je gezegd wordt en kom dan terug.' En tegen Jake: 'Op deze afstand, zonder licht en met de  marumono   in beweging is dit iets dat alleen een leerling van een goede  sensei   zou kunnen doen. Maar zelfs zo'n man zou door Keu Kisan levend verslonden worden.' Hij stak zijn hand uit. 'U moet dit voordoen.' Het was de blinddoek. 

Jake pakte hem aan op het moment dat Toshi terugkwam. Hij dacht even na over de uitdaging alvorens te antwoorden. 'Het is duidelijk dat u een kyüjutsu sensei   bent,  oyabun.  Mag ik vragen, zou u Keu Kisan in een gevecht van man tegen man overwonnen hebben?' 

'Zonder enige twijfel,' zei Komoto. 'Alweer geeft u blijk van onwetendheid,  iteki.  Het moet wel zeer pijnlijk voor u zijn.' 

'Het lijkt me duidelijk,' zei Jake, de opmerking van de ander negerend, 

'dat u niet overtuigd zult raken door iets dat minder indrukwekkend is dan het kunststuk dat uzelf zojuist hebt verricht.' Hij staarde Komoto strak aan. 

'Dus,  oyabun,  wilt u nu tegen de boom gaan staan op de plek waar ik net stond?' 

Woede welde in Komoto op. Nou heeft die vuile  itekime   voor de tweede keer te pakken, dacht hij. Heel knap. Ik kan met geen mogelijkheid weigeren. 

De  oyabun   ontspande zich met grote moeite. 'Zo'n daad,' zei hij, 'zou me zeker overtuigen van de waarheid van uw woorden. Maar ik moet één voorwaarde stellen. Toshi-san blijft naast u staan, met zijn pistool tegen uw linkeroor. Als u mijn prestatie niet kunt evenaren, schiet hij u meteen door uw hoofd.' 

Jake zag het glimlachje op het gezicht van de  oyabun.  Ze staarden elkaar aan. Hij voelde de intensiteit van hun psychologische oorlogvoering. Maar ook, voor het eerst, voelde hij een andere emotie van de yafcuza-leider uitgaan: respect. Met tegenzin, ja, en aarzelend, maar niettemin oprecht. Het begin was er. 

Jake maakte een lichte buiging. 'Ik accepteer uw voorwaarde.' 

'Natuurlijk doet u dat,  itekir   zei Komoto. 'Natuurlijk doet u dat.' Hij maakte een gebaar. 'Toshi-san, doe hem de blinddoek voor.' 

Toen de  yakuza   wilde gehoorzamen, zei Jake: 'Wat is uw exacte lengte, oyabunT

'Een meter vijfenzestig. Lang voor een Japanner,  nehT   Hij scheen opeens zeer goedgehumeurd te zijn. Jake vroeg zich af of dat zijn vorm van illusie was. Hij kon niet weten of Jake wel iets van  kyüjutsuaf   wist, laat staan of hij van sensei-kaliber was. Jake staarde naar hem, prentte zijn gestalte in zijn geheugen. 

'Toe maar,' zei hij tegen Toshi. De blinddoek ging voor zijn ogen. 

'Niet te strak,' hoorde hij Komoto's stem zeggen. 'We willen het de  iteki zo aangenaam mogelijk maken' - hij lachte weer - 'in de laatste momenten van zijn leven.' 

Jake hield zijn adem in. 'Wat bedoelt u?' Hij voelde Toshi vlak achter zich. 

'Wat u ook doet, ik denk dat ik u door Toshi door het hoofd zal laten schieten.' 

'Dat was niet onze afspraak.' 

'Afspraken zijn voor beschaafde mensen,' zei Komoto. Zijn stem klonk zachter, nu hij door de tuin liep. 'Niet voor  iteki.' 

'Zelfs een dier bezit eergevoel,' zei Jake, maar hij wist niet of de  oyabun hem had gehoord. 

Toshi stapte naar zijn linkerzijde. Even later voelde hij het koude staal van de loop in zijn oor. 

 'Iteki,  je bent gedoemd, wat je ook doet. Ik heb opdracht te schieten voordat je de pijl loslaat.' 

Jake gaf geen antwoord. Hij deed zijn best de woorden van de ander te negeren. Hij vermoedde dat ze hem nu de duimschroeven aanlegden en probeerden hem zo bang mogelijk te maken. Komoto zou hem maar wat graag zien instorten, om zo de inferioriteit van de barbaar te bewijzen. Jake zwoer dat hij hem die lol niet zou gunnen. Maar toch bleef er een knagend gevoel in zijn achterhoofd. Misschien logen ze niet. Misschien waren dit zijn laatste momenten. 

Hij sloot zich af voor alle invloeden van buiten. Hij concentreerde zich op de boog in zijn handen en begon aan zijn diepe ademhaling. Zijn geest breidde zich uit en hij ging op in zijn omgeving. Hij voelde de bomen om zich heen, de tunnel waardoor hij zo dadelijk de pijl zou afschieten. Hij voelde de flauwe, onregelmatige bries die hij pas op het allerlaatste moment moest incalculeren. 

Hij hoorde het getjirp van de insekten, het gezoem van de witte motten om de lampen van het huis. Hij werd een met de tuin. En vond zodoende ba-mahk,  de pols. Die trok hem in een rechte lijn pal naar de plek waar Mikio Komoto stond. Jake voelde de  marumono   aan zijn hennepkoord schommelen. 

Hij ging in  ashibumi,  de boogschuttershouding, staan. Hij ademde diep en ritmisch uit zijn onderbuik, waar volgens de Japanners alle kracht huisde:  hara. 

Hij hief zijn linkerhand op, zette het gevederde uiteinde van de pijl op de pees:  yugame.  Hij bracht de boog in schietpositie, liet hem toen, de ingevingen van  ba-mahk   volgend, iets zakken. Hij voelde Komoto's aanwezigheid even duidelijk alsof hij vlak bij hem stond in plaats van op honderd meter afstand. 

Jake begon de pees naar achteren te trekken, zodat de pijl evenwijdig aan de lijn van zijn mond was. Dit was  kai,  de laatste van de drie cruciale stappen in  kyüjutsu.  Volledige concentratie nu, terwijl de spieren de boog uit alle macht spanden, de geest gericht op het mikpunt; het schommelde heen en weer, heen en weer, tik-tak... 

Staal bewoog in zijn oor, Toshi fluisterde sissend: 'Aju,  iteki.' 

Vergeet alles behalve de pijl, de pees die trilt van spanning, de groeiende kracht in de bamboestok.  Ba-mahk.  Voel de pols. Tik-tak, de marwmo/iozwaaide met de drie pijlen voor Komoto's gezicht. Hanarel   Het loslaten! 

Nu trad  zanshin   in werking. Daarmee kon de  kyüjutsu sensei   de vlucht van de pijl naar het doel leiden. Het was hetzelfde als de doorzwaai in de andere martiale kunsten, in sport. Het loslaten betekende weinig als het niet werd gevolgd door:

 ZanshM

Het zoeff! van de gierende pijl, het geruststellende pok! waarop Jake had gewacht. Hij liet de boog vallen en trok de blinddoek weg. Het gekietel in zijn linkeroor was opgehouden. Hij keek eerst naar Toshi, die met zijn wapen naar de grond gericht naast hem stond. Zijn ogen waren opengesperd. Jake richtte zijn blik naar de andere kant van de tuin. De  oyabun   stond voor de slanke cryptomeria. Aan zijn voeten lag de  marumono,  op zijn kant, als een afgedankte ledenpop. 

Het koord was doorgesneden door Jakes pijl, die zich een millimeter boven Mikio Komoto's hoofd in de stam had gedrongen. 

De glimmende Zil limousine snorde door de Moskouse straten. Op de achterbank zaten generaal Karpov en Yuri Lantin. Het was vroeg in de avond. De straten waar ze doorkwamen leken stoffig van een teveel aan zonlicht, alsof deze stad zich onbehaaglijk voelde onder zoveel grandeur. Zou ze eigenlijk meer verlangen naar de zware blauwe sneeuw van de lange winter, de berijpte baarden van de bezoekers die voor Lenins graf in de rij stonden, de kristallen adem wolkjes in de kille, donkere ochtenden? 

Het was het eind van de werkdag, zelfs voor de KGB-top. Eenmaal per week ging Lantin niet naar zijn vrijgezellenflat op Kutuzovsky Prospekt, maar nodigde hij generaal Karpov uit met hem te dineren. Binnen de  sluzhba   had Lantin de reputatie van een lekkerbek. Hij was weliswaar Moskoviet, maar hij had een kieskeurige smaak. Momenteel was zijn favoriete restaurant de Aragvi, zo genoemd naar de door alle Georgiërs beminde rivier. 

Maar Lantin was kennelijk niet de enige die verzot was op de Aragvi. Elke avond, weer of geen weer, vormden zich na werktijd lange rijen van Moskovieten die wachtten op een kans om in dit voortreffelijke restaurant te eten. Natuurlijk werden Lantin en Karpov bij hun wekelijkse bezoek meteen naar binnen geleid. Hun tafel stond altijd al te wachten, blinkend met smetteloos eetgerei. 

Lantin bestelde zodra ze zaten,  lobio tkemali,  en de twee mannen kauwden op de zachte slaboontjes in een zure pruimesaus met een vleugje koriander terwijl ze het menu bestudeerden. 

Dikke, ijskoude wodka werd ingeschonken; de fles werd in een ijsemmer naast Karpovs linkerelleboog gezet. 

'Wel, Yuri,' zei Karpov. Hij legde het menu weg en nam zijn bril af. 'Wat neem jij vanavond?' 

'De safs/vi,' zei Lantin. Dat was het vermaardste Georgische walnootgerecht: kip, op kamertemperatuur gepocheerd en gesmoord in een rijke saus van gemalen noten, koriander, kaneel, azijn en eierdooiers. Karpov koos voor een lamsbout met  adzhika,  een combinatie van hete en zoete rode pepers met koriander en knoflook, en de onvermijdelijke khmeli suneli.  Het recept voor deze marinade varieerde van familie tot familie; de geheimen ervan werden even angstvallig bewaakt als een KGB-dossier. De basisbestanddelen, zo wist Lantin zijn gast te vertellen, waren zwarte en cayennepeper, munt, basilicum, dille, peterselie, bonekruid, gedroogde koriander, en gedroogde en gesnipperde goudsbloemen voor de karakteristieke gouden kleur. 

Karpov sloeg zijn wodka achterover en pakte de fles om zijn glas weer te vullen. Lantin gaf hun bestelling op en de kelner verdween. Hij dronk alleen mineraalwater. Hij nipte aan zijn glas met een bestudeerdheid die, althans volgens Karpov, uiterst verwijfd was. In stilte vroeg hij zich af hoe hij zich van Lantin kon ontdoen. Hoewel de ander hem hielp, beschouwde hij hem niet als een bondgenoot. Hij verafschuwde hem. Hij gebruikte Lantin alleen om er zeker van te zijn dat Maansteen tot werkelijkheid gebracht zou worden. 

Het was één ding om al dat wapentuig rondom China te installeren, maar nog heel iets anders om het ook te gebruiken. Karpov was geen dwaas. Wat hij voorstelde als het uiteindelijke doel van Maansteen was zeer gevaarlijk. Maar het risico was berekend. Als militair had hij dagelijks met berekende risico's te maken. Hij was erin getraind zulke beslissingen te nemen en voor het overige impliciet op zijn eigen oordeel te vertrouwen. Hij wist dat er ondanks Lantins steun in het Presidium nog steeds oppositie was tegen de uiteindelijke inwerkingstelling van Maansteen. 

Oude kerels en bange wijven. Dat waren het in zijn ogen. De macht in Rusland was te lang in handen geweest van bejaarde mannen die zo timide waren als vrouwen.  2,e  zouden het bestuur van dit land aan ons moeten overlaten.  Hoe vaak had hij dat niet tegen zijn vrouw gezegd? 

Karpov vond het weerzinwekkend dat hij zich aan iemand als Lantin moest aanpassen. Hij had geen enkel respect voor hem. Kijk toch eens naar die handen, dacht Karpov nu, terwijl hij zich nog een glas wodka inschonk. Zacht. Vrouwenhanden. Kent alleen zijn bureau. Wat weet hij van bevelvoering? Van vechten? Heeft hij ooit iemand gedood? Nee, nooit. Hij zou in zijn broek poepen van de stank, van de aanblik van druipend bloed, de wazige, glazige ogen. Maar hij heeft de macht die ik nodig heb voor de eindfase van Maansteen. 

Om die reden zei hij nu: 'Je zult wel tevreden zijn met de voorlaatste fase van Maansteen.' 

Lantin zat naar zijn mineraalwater te staren alsof het een levenselixer was. 'Had ik dat niet gezegd? Neem me niet kwalijk. Mijn collega's en ik waren zeer onder de indruk van de verwoestingen die het Vietnamese leger in de provincie Malipo in Yunnan heeft aangericht. Hoeveel doden waren er aan de Chinese kant?' 

'Dat is moeilijk met zekerheid te zeggen,' zei Karpov. 'De Vietnamezen voeren onze bevelen voortreffelijk uit, maar ze hebben de misschien vergeeflijke neiging om te overdrijven.' 

'Niets is vergeeflijk als het om soldaten en oorlog gaat,' zei Lantin beslist. Hij zette zijn glas neer en keek Karpov aan. 'Ik heb met deze fase van Maansteen ingestemd omdat ik de achterliggende visie kon onderschrijven. De Vietnamezen gebruiken om bepaalde grensdistricten van China binnen te vallen - gebieden die wegens hun strategische betekenis door ons zijn uitgekozen - het is in zekere zin een elegante aanpak. Het is simpel om via Thach' - hij bedoelde Nguyen Co Thach, de minister van buitenlandse zaken van Vietnam - 'geruchten te laten verspreiden over Chinese agressie in de provincies Malipo en Ha Tuyen. Alle buitenlanders worden uit deze gebieden geweerd, dus onafhankelijke waarneming is uitgesloten. Ons woord tegen het hunne; dat is een beproefde tactiek die we zonder moeite volledig kunnen uitbuiten. 

Maar zelfs de geringste onbetrouwbaarheid van de Vietnamezen kan het tijdschema voor Maansteen in gevaar brengen. We kunnen ons geen deserties of muiterijen permitteren. Voordat dat gebeurt verwacht ik dat jij je executie-agenten erop afstuurt om de lastige elementen uit te roeien.' 

Karpov kromp ineen bij het woord 'executie-agenten'. Vanwege zulke zaken walgde hij nou van die vent. Hij smeet met termen waar hij niets van begreep. Hij zat een antwoord te verzinnen toen het eten werd opgediend en hij wachtte tot ze weer alleen waren. 

'Je hoeft je geen zorgen te maken over de Vietnamezen. Ik -' 

Lantin keek op. 'Mag ik even corrigeren, ik maak me geen zorgen over de Vietnamezen, en ook niet over Maansteen. Dat zijn jouw zorgen, en jouw zorgen alleen.' 

'Zoals ik zei,' ploegde Karpov voort. 'Ik heb mijn eigen waarnemer in elke Vietnamese legereenheid. Elke agent heeft expliciete instructies betreffende eventuele dissidenten. De eliminaties' - hij sprak het met enige nadruk uit om Lantins foutieve terminologie te verbeteren - 'moeten publiekelijk en standrechtelijk plaatsvinden.' 

'Ik neem aan dat dergelijk vulgair machtsvertoon bij de inheemse bevolking geboden is.' 

Karpov staarde Lantin even aan. Hij dacht aan de mortierbatterijen, de kanonnen en geweren die een paar uur tevoren twee steden met de grond gelijk hadden gemaakt en honderden mannen, vrouwen en kinderen hadden gedood. Hij dacht aan de soldaten die stikten in hun eigen bloed, de verminkte kinderen, de zwangere vrouwen - twee afgebroken levens tegelijk. Vervolgens bekeek hij dit zelfvoldane creatuur dat zo van zijn diner genoot. Haat greep hem aan als de klauwen van een dier dat in zijn buik gevangen zat. 

'Tot op heden,' zei hij met alle kalmte die hij kon opbrengen, 'hebben zich geen incidenten voorgedaan. Niet één.' 

'Gelukkig maar,' zei Lantin, die zijn bord leeg had. 'En zo moet het blijven ook.' Hij keek op. Zijn gezicht was rood, alsof hij net seks had bedreven. 'Kan ik je verleiden tot een dessert? Die zijn verrukkelijk hier.' 


Karpov, die zijn eten van de ene kant van zijn bord naar de andere had geschoven, bedankte beleefd. Hij vroeg zich af of hij die nacht een team naar Lantins flat moest sturen om hem voorgoed uit de weg te ruimen. Maar dan zou Maansteen in de lucht komen te hangen, dus hij zou zich moeten beheersen. 

Boven zijn dikke, chocoladebruine koffie zei Lantin: 'Ik wou het even over generaal Vorkuta hebben.' 

Karpov zat heel stil. In zijn maag vormde zich een ijsklompje. Een stem fluisterde dat ze bij de crux van het dineetje waren gekomen. Karpov vroeg zich af of hij betrapt was, als een jochie met zijn hand in de koektrommel. Wist Lantin van zijn verhouding met Daniëlla? En zo ja, zou hij die kennis tegen hem gebruiken? Maar zo te horen wist hij van niets. 

'Ik heb nog geen beslissing over haar genomen,' Lantin nam een slokje koffie en liet een stilte vallen. Het was alsof hij ervan uitging dat Karpov wist wat er in hem omging. 

'Hoe zo?' Dat ontwrong zich aan Karpovs keel, en hij haatte zichzelf erom - en Lantin nog meer. 

'Hmm.' Was dit een nadenkend gehum, of schraapte hij gewoon zijn keel? 'Ik ben nog niet overtuigd van haar houding.' 

Opnieuw liet Lantin te weinig los. Karpov was nu zeer op zijn hoede. Door te antwoorden op deze vage opmerkingen zou hij Lantin een schat aan informatie verschaffen. Maar als hij niets zei was het nog veel erger. Ten slotte probeerde hij een nietszeggend antwoord. 'Ik heb haar altijd een loyale en intelligente agent gevonden.' 

'Best mogelijk,' zei Lantin. 'Maar dat is geen antwoord. Ze bewaakt haar afdeling met een ijver die mij verontrustend voorkomt. Voor mij grenst het aan xenofobie. Of anders heeft ze iets te verbergen.' 

'Onzin,' zei Karpov meteen. Kijk uit, vermaande hij zichzelf. Je weet niet wat hij weten wil. 'Yuri, ik heb generaal Vorkuta aan het hoofd gesteld van de meest geheime afdeling van de hele  sluzhba.  Dat hoef ik je niet te vertellen. Dat is een hele opgave voor haar, en ze heeft het er bewonderenswaardig afgebracht. Volgens mij reageer je veel te scherp.' 

Lantin haalde zijn schouders op alsof hij het onbelangrijk vond. 'Misschien. Maar ik heb niet weinig ervaring met de manifestaties van een schuldig geweten bij mijn medemensen. Je zult er wel geen bezwaar tegen hebben als ik haar voor alle zekerheid een maand of twee in het oog laat houden.' 

'Natuurlijk niet. Als je dat wilt.' Over een schuldig geweten gesproken: Karpov vroeg zich af of Lantin inderdaad aan Daniëlla's loyaliteit twijfelde of dat dit zijn manier was om hem, Karpov, in de gaten te houden. Het was belachelijk om Daniëlla te wantrouwen, en als het om hemzelf ging, had Lantin geen betere methode kunnen verzinnen. Verdomde bemoeizucht, dacht Karpov. Ik kan met geen mogelijkheid twee maanden van haar afblijven. 

Op weg naar huis, in Lantins Zil, overwoog hij of hij Daniëlla zou bellen om haar ten minste te waarschuwen. Maar hij bedacht zich meteen. Dat soort activiteiten kon hij zich nu juist niet permitteren in dit stadium van het spel. Maansteen kwam op de eerste plaats. Lantin was de sleutel tot Maansteen. Zolang die ongelukkige omstandigheid voortduurde mocht hij geen duimbreed van het rechte pad afwijken. 

Maar, zwoer Karpov, zodra Maansteen de laatste fase is ingegaan en ik Lantins steun niet meer nodig heb, neem ik wraak. En ik neem niet alleen wraak, maar ik zal ervan genieten zoals ik hem vanavond van zijn vette maal heb zien genieten. Ik geef hem vergiftigd vlees te eten - een mooie manier voor kameraad Yuri Lantin om kapot te gaan - en dan zullen Daniëlla en ik samen dansen op zijn graf. 

'Hallo, Rodger,' zei Antony Beridien. De jaloezieën in zijn kamer waren neergelaten en door de regelmatige kieren was het Witte Huis zichtbaar in de schemering van Washington, verlicht als een fontein. Op de nadering van zijn assistent draaide Beridien zijn grote hoofd om als een havik. In het vaag verlichte kantoor bleven zijn ogen met de zware wenkbrauwen in diepe schaduw. 

'Ik wilde eens met je over onze ijsberg praten,' zei hij. 'Ik heb sinds vijf uur vanochtend aan de computer gezeten.' 

Donovan ging in een leren stoel zitten die er als een hangmat uitzag en net zo comfortabel was. 'Wat heb je gevonden?' 

Beridien bromde. 'Een heleboel. Hier, kijk hier maar eens.' Hij schoof een pak computer print outs over zijn bureau. Hij sloeg zijn assistent gade terwijl deze de lijsten, tabellen en kaarten doorkeek. 'Het heeft er de schijn van dat Nichiren in eigen persoon onze ijsberg is.' 

'Hoe zou dat kunnen? We weten dat hij een free-lancer is.' 

'Dat is het juist: Ze willen dat we dat geloven!' 

Donovan hief zijn hoofd op. 'Valse informatie? Dat betekent dat de Russen -' 

'Precies!' Beridien sloeg met zijn vuist op het bureau. 'Deze ijsberg begint zowel vorm als afmetingen te krijgen, Rodger. En hoe zichtbaarder hij wordt, des te herkenbaarder wordt zijn bron.' 

'Karpov?' 

'Een goede gok, maar niet goed genoeg.' Het was duidelijk dat Beridien genoot van zijn machtspositie. Dat motiveerde hem in hoge mate, had Donovan ontdekt. Hij vond het niet leuk, maar hij had er in de loop van de tijd mee leren leven. 'Jij snapt nog steeds niet erg veel van de ingewikkelde KGB-bureaucratie. Die tweeëneenhalf jaar dat je voor Buitenlandse Zaken in Parijs zat zijn misschien goed geweest voor andere internationale zaken, maar niet hiervoor.' 

Deze oratie, afgestoken in Beridiens vertrouwde bastonen, was een bekend handelsmerk, een van zijn succesvolste kenmerken, volgens de president. Beridien, had hij achter gesloten deuren vaak gezegd, kon alles aan iedereen verkopen, op ieder moment. Zelfs aan doorgaans vijandige subcommissies van de senaat. 

Maar Donovan, die er elke dag mee leefde, wist dat Beridien in staat was elke kans te grijpen die zich voordeed, hoe gering ook, en er zijn voordeel mee te doen zonder dat je het in de gaten had. 

'Nee,' vervolgde Beridien, 'Nichiren is veel te elegant, daar kan Karpov niet achter zitten.' Hij pakte een kristallen uil en hield hem in zijn hand tot het glas warm werd; toen zette hij hem weer weg. 'Het lijkt erop dat Nichiren geen free-lance sluipmoordenaar is, maar dat hij door een bepaalde bron wordt geleid. En volgens mij is die bron generaal Daniëlla Vorkuta. De KVR stelde niets voor voordat zij er de touwtjes in handen kreeg. Nu moeten we voor de geringste missie op leven en dood met hen vechten.' Hij schudde zijn hoofd alsof hij een definitieve conclusie trok. 'Ik denk dat generaal Vorkuta een ijsberg in ons vaarwater heeft afgestoten die ze steeds meer omhoog laat komen.' 

Donovan keek op zijn horloge. 'Het is tijd voor je wekelijkse onderzoek. We kunnen onderweg wel verder praten.' 

Ze betraden een gang met kale, kleikleurige wanden. Er kwamen geen deuren op uit. Aan het andere uiteinde schoof een bronzen liftdeur open op de aanraking van Beridiens handdruk. Er waren maar twee knoppen in de lift. Beridien drukte op de onderste en ze gingen naar beneden. Zes verdiepingen lager ging de deur open en kwamen ze in een suite van witte vertrekken, waarvan er één een volledige ingerichte operatiezaal was met de nieuwste apparatuur, inclusief laserscalpels en pathologie-instrumenten. De dienstdoende agent nam hun legitimatiekaarten in ontvangst en stak ze in de gleuf van een terminal, keek vervolgens onbewogen de twee mannen na die in een kil wit vertrek verdwenen. Daarin bevonden zich een onderzoektafel, een wagentje met talloze fiolen, flessen en reageerbuizen, met mysterieuze opschriften in de taal van de geneesheer, een kleine halfronde gootsteen in een hoek, en een pedaalemmer. Naast een stoel waarover men zijn kleren kon hangen stonden een weegschaal en een optometer. 

Een jonge verpleegster in gesteven uniform begroette de twee mannen. 

' Mooi op tijd, meneer Beridien,' zei ze, alsof hij een kind was. 'Dokter wacht op u.' 

'Dokter wacht altijd op mij,' grauwde Beridien. 'Gier.' 

'Zei u iets, meneer Beridien?' zei de verpleegster alsof ze niets had gehoord. 

Beridien wachtte ijzig tot ze weg was. 'Nu we Nichirens bron kennen, is het noodzakelijker dan ooit hem zo snel mogelijk te elimineren,' zei hij tegen Donovan. 

'Hoe krijgen we dat voor elkaar? We hadden al onze hoop op Maroc gesteld.' 

'Dat hadden we,' zei Beridien. 'Tot de Sumchun-rivier. Ik begin te geloven dat hij nog maar een halve agent was nadat hij terugkwam van die missie.' 

'Zijn mannen waren afgeslacht - door Nichiren, neem ik aan, hoewel zijn verslag nietszeggend was. Misschien hadden we hem moeten vervangen.' 

'Al dat gespeculeer heeft nu geen zin meer,' zei Beridien koud. 'Wat is daar gebeurd ? Dat is het enige dat belangrijk is. Afgezien van het bloedbad, bedoel ik.' 

Donovan werd nieuwsgierig. 'Hoe weetje dat er iets gebeurd is?' 

'Door Marocs houding,' zei Beridien. 'Ik ken mijn mannetjes. Maroc is altijd een goed aangepaste dwarsligger geweest.' Hij lachte kort. 'Ik weet het. Dat klinkt als een tegenstrijdigheid. Dat denkt de president ook. Maar hij heeft ook niet de ervaring die ik heb in deze schaduwwereld. Hoe dan ook, Maroc was naast Stallings onze beste agent. In feite was hij in veel opzichten beter. Hij had ook een opmerkelijke flair voor organisatie. We hebben nooit zo'n schat aan eersteklas informatie van Bureau Hongkong gekregen als toen hij daar aan het hoofd stond. Hij was een geboren leider. Agenten stroomden toe, alleen in de hoop om in zijn eenheden terecht te komen.' Het viel Donovan op dat Beridien voortdurend over Jake Maroc sprak alsof hij dood was. 

'Maar dat veranderde allemaal op het moment dat hij terugkwam van de Sumchun-missie. Hij verloor het persoonlijke contact met David Oh en kennelijk ook met zijn vrouw. Het was alsof hij zichzelf afsneed van juist die mensen van wie hij het meest hield in het leven. Als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat hij zich voorbereidde op de dood.' 

'In Marocs psychologisch profiel staat niets over doodsverlangen,' zei Donovan. 'In feite, als ik me goed herinner kwamen onze artsen tot precies de tegenovergestelde conclusie. Zijn levenswil was uitzonderlijk krachtig.' 

Beridien knikte, terwijl hij zich afwezig begon uit te kleden. 'Des te meer reden om je af te vragen wat er nu eigenlijk is gebeurd.' Hij draaide zich om, hing zijn overhemd op. 'En daarmee zijn we terug bij onze ijsberg. Nichiren. We gaan achter hém aan en komen uit bij generaal Vorkuta. Rodger, ik wil haar daar weg hebben. Zij heeft de KVR in een dodelijk wapen veranderd. We moesten zelf ook maar eens wat valse informatie laten uitlekken, in de hoop dat we Karpov zo aan het schrikken maken dat hij iets doet waar hij anders geen zin in zou hebben.' 

'Zoals generaal Vorkuta aan de kant zetten.' 

'Dat zou mooi zijn,' stemde Beridien in. 'Maar dat zal tijd en onderzoek vergen. Intussen moeten we Nichiren zo snel mogelijk elimineren. Stuur Stallings maar weer op pad. Die zit graag tussen die lilliputters.' Beridien hees zich op de onderzoektafel. 'Dit is een heel geëtter, weetje dat?' 

'Ik zou toch menen,' zei Donovan, terwijl de dokter binnenkwam, 'datje er zo langzamerhand wel aan gewend was. Jij hebt zelfverplicht gesteld dat het hoofd van de Quarry wekelijks onderzocht wordt en dat het onderzoek door een hoge officier wordt bijgewoond.' 

De dokter, een vrouw van veertig die Donovan heimelijk begeerde, trok Beridiens witte armen door het ziekenhuisschort. Ze had een mooi, krachtig Slavisch gezicht, zware borsten en fraaie lange benen. Op een dag wilde Donovan die benen beklimmen. Ze schonk beide mannen een professionele glimlach, maar gaf er verder geen blijk van dat zij hen als iets anders dan objecten beschouwde. Eenmaal per maand porde en prikte ze in Donovan, een dag die hij omcirkelde in zijn agenda. 

'Nou weet ik het,' zei Beridien. 'Volgende week stuur ik Wunderman in mijn plaats.' 

De dokter keek hem streng aan alsof hij een wilde teenager was. Beridien lachte; eindelijk had hij het gevoel dat hij haar eens bij de neus had genomen. 

Er brandde nog maar één lamp. In het amberen schijnsel was Mikio Komoto's gezicht hard als steen. 

'Maroc-san.' 

Alleen de woorden drukten zijn veranderde houding uit, maar voor een Japanner was dat al veelbetekenend genoeg. Hij was uit de volkomen duisternis aan de andere kant van de tuin gekomen, als een steen die oprijst uit de diepten van een bron. 

Jake was zich bewust van zijn nadering; toen zag hij de omtrek van zijn bere-lichaam. Het licht bescheen het losse hemd en de  hakama.  Ten slotte stopte hij voor Jake en kwamen zijn gelaatstrekken naar voren uit de nacht. Zijn gezicht was gesloten. Er was een Japanse uitdrukking voor, maar die wilde Jake niet te binnen schieten. Hij droeg zijn  hara -   zijn innerlijke kracht - in tastbare vorm. Dat was genoeg. 

Hij stak zijn handen uit. Daarin lag de pijl die Jake had geschoten. 'Ik geloof dat deze van u is.' 

Als in een droom nam Jake de pijl van de  oyabun   aan. Hij had zijn handelingen niet overdacht. Het begon tot hem door te dringen wat hij had gedaan en, belangrijker, dat hij was geslaagd. 

Deze pijl hoorde bij het wapentuig van een  samurai -   van déze  samurai. In zeer reële zin was hij een deel van zijn erfenis. Zoiets werd nooit weggegeven tenzij uit bewondering voor een daad van buitengewone verdienste. In feodale tijden, herinnerde Jake zich, wisselden  sensei -   dat wil zeggen meesters - in de martiale kunsten, die elkaar voor de eerste keer ontmoetten, onderdelen van hun persoonlijk arsenaal uit om verdragen voor hun  daimyo,  hun heren, te bezegelen. 

Jake boog.  'Domo arigatö,  Komoto-san.' 

Toshi was niet meer te zien. Hij en Mikio Komoto waren alleen in de nacht. De hoge zwarte bomen bogen zich over het paar. Vol nestelende vogels en tjirpende insekten deinden ze in de nachtwind, en schonken beweging aan de tuin alsof hij een trog was in een wijde, maan verlichte zee. 

'Tijd,' zei de  oyabun, 'om te drinken.' 

Ze werden dronken van Suntory-whisky. Binnen, zittend op de  tatami aan een kleine, glanzende bukshouten tafel, praatten ze over grote en kleine zaken, alsof ze hun hele leven vrienden waren geweest en niet, zoals een uur tevoren nog, vijanden. 

'Keu Kisan,' zei Komoto, 'is terug naar zijn voorvaderen en dat is maar goed ook. Hij was agressief, lastig, en verreweg het sluwste lid van zijn clan.' 

'Hij bezorgde u moeilijkheden.' 

'Ik denk,' zei Komoto terzake kundig, 'dat het veiliger is om te zeggen dat Nichiren ons moeilijkheden bezorgde. Toshima-fcu was een bron van wrijving tussen mijn clan en die van Kisan geworden. Ik ben ervan overtuigd dat dat Nichirens werk was.' 

'Waarom?' Jake schonk de glazen vol. 'Wat bezit Toshima-fcu dat al dit bloedvergieten waard is?' 

'Afgezien van het feit dat het van oudsher Komoto-territorium is, niets.' 

'Dan denk ik niet dat Nichiren ermee te maken had. Hij had geen enkele reden om aan te sporen tot een agressieve politiek en alle reden om de situatie rustig te houden op zijn eigen terrein.' 

'Ik betwijfel het,' zei Komoto. 'Volgens onze informatie is Nichiren geheimagent van de KGB.' 

Jake staarde hem aan. Hij probeerde het bonzen van zijn hart te bedwingen. 'Mijn informatie zegt dat hij een terrorist is die alleen voor zichzelf werkt.' 

'Dan bent u een beetje achter.' 

Jake dacht een hele poos na. Ten slotte zei hij: 'Hoe lang werkt hij al voor de Russen?' 

Komoto haalde zijn schouders op. 'Ik zal u het hele dossier laten zien. Drie, vier jaar. Dat weten we niet met zekerheid. Maar we weten wel wie hem leidt. Generaal Daniëlla Vorkuta.' 

KVR, dacht Jake. Boeddha! Geen wonder dat ze op het Zwaard waren. Hij vroeg zich vluchtig af waarom de Quarry deze informatie niet had opgepikt. 

De  oyabun   staarde naar Jakes gezicht. 'Ik zou zo zeggen dat u óf heel dronken óf heel verbaasd bent.' 

'Als ik nog erger dronken was,' zei Jake, 'zou ik niet eens meer begrijpen waar u het over hebt.' 

Mikio Komoto schoot in de lach. 'Dit is barbaarse whisky!' riep hij uit. 

'De ware drank moet nog komen! Toshi-san, breng de sake binnen!' 

Voor Nichiren was het  meinichi,  de doodsdag. 

Gekleed in een zeegroene kimono met een sneeuwwit patroon van dubbele ringen stapte hij met opzettelijke traagheid over het steile, kronkelende pad. Door de dennen en ceders - hun toppen verdwenen in grauwe mist, net als Fuji-yama - liep hij omhoog van het spoorwegstation in het noordwesten van Tokio. Achter hem lag de grote metropool in grijze tinten, hard en gevoelloos in vergelijking met de mistflarden tussen de takken boven zijn hoofd. 

Hier en daar veegden jongens in shinto-gewaden met bamboe bezems het stof van eeuwen opzij, hun eerste tempelplichten. Eerst moesten ze nederigheid leren, de eerste stap op het pad naar één-zijn met alle dingen. Nabij de top van de heuvel sloeg hij linksaf en liet de rood-zwarte tempelgebouwen achter zich. Hier eindigde het pad bij een stenen poort. Daarachter was de begraafplaats. 

Hoewel het nog vroeg in de ochtend was, kon hij door de mist knielende gedaanten onderscheiden, in gebed voor de stenen gedenkplaten van hun voorouders. De gezangen stegen op en drongen door de mist, ondoordringbaar voor het zonlicht. Hij absorbeerde de heilige woorden terwijl hij over de smalle paden naar de vertrouwde stenen gedenkplaat stapte. Daar knielde hij en legde de wierookstokjes die hij uit de stad had meegebracht voor de steen neer. Voorzichtig, met een gebed op zijn lippen, stak hij ze een voor een aan totdat hun geurige rook met de mist versmolt. 

Zijn hoofd was gebogen. Hij dacht alleen aan zijn moeder. Op de steen voor hem stonden twee reeksen ideogrammen, maar hij hoefde er niet naar te kijken; hun boodschap was voor eeuwig in zijn hart gegrift. Hoewel  meinichi  'doodsdag' betekende, bestond het woord uit twee ideogrammen die afzonderlijk 'leven' en 'dag' betekenden. Deze schijnbare tegenstrijdigheid was gemakkelijk te verklaren: wanneer men de sterfdag van een voorouder herdacht en de pelgrimage naar de begraafplaats ondernam, liet men in gedachte en daad de doden terugkeren naar de wereld der levenden, althans gedurende deze korte, jaarlijks terugkerende periode. 

Het was ook een tijd waarin de familie bijeenkwam om de banden te hernieuwen. Nichiren was bedroefd dat niemand anders hier was. Zijn familie, die net als voor alle Japanners zoveel voor hem betekende, was tot één gereduceerd. 

Bittere tranen welden op vanonder zijn neergeslagen oogleden, lagen trillend op zijn wangen alvorens naar beneden te rollen en zijn kimono te bevochtigen. 

Yumiko was al jaren dood, maar door het wonder van meimc/n leefde zij weer in Nichiren. Hij herinnerde zich haar gezicht, dat met het verstrijken van de jaren niets van zijn porseleinen schoonheid had verloren. Integendeel, de jeugdige, fijnbesneden trekken hadden zich juist verzacht, de huid was bronsachtig geworden als van een lievelings-m'ngyo. Als kind had hij veel van die poppen in hun glazen kastjes in de etalages zien staan. Hij had zijn neus tegen de ramen gedrukt en had gestaard tot hij scheel begon te kijken. Hij herinnerde zich goedkope poppen van rijstpapier die in zijn kamer hingen tijdens de jaren van zijn ziekte. Veel later had hij begrepen dat dit Yumiko's hoeders waren tegen het kwaad dat hem volgens haar was overkomen. Tijdens die lange dagen dat hij daar lag, door hoge koorts geteisterd, maakten haar vlijtige handen steeds nieuwe poppen om verergering van zijn kwalen af te weren. 

En toen hij voldoende was hersteld van zijn aanvallen, had ze hem naar lichaam en geest zo sterk gemaakt dat hij in latere jaren nooit meer ziek was geworden. 

Yumiko was zowel moeder als vader voor Nichiren geweest. Ze was nooit hertrouwd. Hij kon zich niet herinneren ooit een minnaar in huis te hebben gezien. In plaats daarvan had ze zich begraven in de duistere teksten die ze opspoorde in de verste uithoeken van Japan. Dikwijls had hij 's nachts in bed gelegen terwijl haar hypnotische gezang in zijn oren klonk, een vreemd gefluister dat zich vermengde met de geluiden van insekten en vogels. 

Klein en mooi was ze geweest, maar niettemin in het bezit van een krachtige, ontembare wil.  Tetsu no kokoro,  haar ijzeren geest. Zelfs in de gouden gloed van zijn herinneringen vond hij nauwelijks een spoor van zachtheid. Ze hield wel van hem, maar had hem haast nooit geknuffeld. In feite had ze hem nauwelijks aangeraakt. 

Eén gebeurtenis stond Nichiren nog scherp voor de geest. Hij was thuisgekomen met een hond die hij een schop had gegeven, uit woede of frustratie omdat hij op school werd buitengesloten. Hij had met een venijnige trap van de punt van zijn schoen de nek van het arme beest gebroken. 

Yumiko had eenmaal naar het dier gekeken en gezegd dat hij het buiten moest weggooien. Toen had ze hem naar binnen gehaald en hem geslagen. Ze miste de fysieke kracht om hem pijn te doen, maar er was een nagel of een ring in zijn huid blijven steken en hij was begonnen te bloeden. Toen ze dat zag was er een uitdrukking van het diepste afgrijzen op het gezicht van zijn moeder verschenen. Ze had een gemartelde kreet geslaakt, hem tegen zich aan getrokken, hem met haar armen om hem heen gewiegd. Na een poosje had hij haar hete tranen op zijn lippen gevoeld. Haar onaardse kreet weergalmde nog in zijn oren en hij huiverde. Nooit had hij zo'n geluid uit een menselijke keel gehoord. Er lag zoveel wanhoop en zelfverachting in, dat hij had gedacht dat het de mogelijkheden daartoe van één mens oversteeg. 

Dat moment was misschien van meer belang voor hen beiden dan ze zelf wisten. Het smeedde hun geesten op ondoorgrondelijke wijze aaneen. Hij deed alles wat Yumiko van hem vroeg. Maar dat had hij altijd al gedaan. Nu deed hij nog meer. Wat zij geloofde, geloofde hij. Hij hield van haar. Voor hem was zij het leven. Hij wilde alles doen om te voorkomen dat ze het ooit weer zo zou uitschreeuwen. 

Zijn moeder bleef in zijn herinnering voortleven als de mooiste vrouw die hij ooit had gezien. De tijd had het beeld niet vervaagd. Integendeel, hij zag haar even scherp voor zich alsof hij naar een oude foto keek. Pas toen ze dood was, toen hij haar gereedmaakte voor de begrafenis, zag hij haar voor het eerst naakt. De enige herinnering aan haar die hij uit zijn geheugen zou willen wissen was die aanblik, toen hij de lijkwade wegtrok en, onder een gezicht dat zelfs de dood niet kon schenden, de afzichtelijke verminking van haar kleine lichaam zag. 

 Meinichi.  Op deze dag leefde Yumiko weer, gedurende al de tijd dat hij hier bij haar graf knielde. Hij voelde zich dicht bij haar, voelde hoe haar geest over hem neerdaalde als een mantel op zijn schouders. Toen hij was ontwaakt in het bleke zonlicht van de vroege ochtend, had hij zich onprettig gevoeld. Terwijl hij zich kleedde in zijn ceremoniële gewaad voor deze gelegenheid, was zijn onbehagen gebleven. Hij had van Mariana Maroc gedroomd. In zijn droom had ze hem gekust. Ze had zijn hoofd vastgehouden. Ze had zo teder in zijn oorschelp gefluisterd dat hij in zijn droom had gehuild. 

En was wakker geschrokken, zijn oren inspannend om haar woorden te horen. Wat had ze gefluisterd dat hem zo ontroerde? Hij merkte dat hij het dolgraag wilde weten. De klanken dreven kwellend juist buiten het bereik van zijn herinnering. Hij kon ze voelen; maar hij kon ze niet horen. Nu hij Yumiko's geest om zich heen voelde, verdween het onbehagen en hij zuchtte zoals hij als kleine jongen ook had gedaan. Weer herinnerde hij zich de dag dat ze hem had gewiegd, al huilend. Na een poosje had ze om een verklaring gevraagd. 

 Waarom heb je die hond doodgeschoptl   had ze hem gevraagd. Hij had even geaarzeld, omdat hij begreep dat zijn antwoord belangrijk was.  Ik was boos,  zei hij ten slotte. 

 Boos op wiel   Yumiko's vochtige ogen hadden vorsend in de zijne gestaard. 

 Op de kinderen op school. Zepesten meomdatikernietbijhoor. Zezeggen dat ik helemaal geen Japanner ben. Ze zijn altijd allemaal tegen mij. Yumiko had hem strak aangekeken.  Weten ze datje dat erg vindt 1 ! 

 Ja. Maar ze lachen en schelden me uit, en soms gooien ze met stenen. Waarom heb je je boosheid dan niet op hen gericht? Waarom heb je het leven van een dier genomen dat jou nooit iets heeft gedaanl Hij had beschaamd zijn hoofd laten hangen.  Ik ben bang voor hen. Angst,  zei Yumiko streng,  heeft er niets mee te maken. Het is louter een kwestie van eer. Dat zou elke senseije vertellen. In je hart weet jij dat ook wel. Nu waren er geen tranen meer, geen armen om hem heen. Yumiko's  tetsu no kokoro   was met zo'n hevigheid teruggekeerd dat elk van haar woorden hem een brandende kogel in het centrum van zijn hersenen toeleek.  Je zult geen eer hebben totdatje hen getrotseerd hebt, totdatje hen het verkeerde van hun gedrag hebt laten inzien. 

 Meinichi.  Nichiren ademde de doodsdag in, ademde Yumiko's nagedachtenis in, ademde  tetsu no kokoro   in, het levende erfdeel dat zij hem had geschonken. 

Hij had zijn Bron niet nodig gehad om hem aan deze dag te herinneren. Het had hem verbaasd dat het onderwerp ter sprake was gekomen toen hij de afgelopen nacht de overzeese verbinding had gemaakt. 

'Bij het graf van je moeder zul je knielen om de wierookstokjes aan te steken en de gebeden voor de doden te zeggen,' zei Bron, alsof het een zakelijke ontmoeting betrof. 

Nichiren had het hoofd in de nek geworpen.  'Meinichiis   een persoonlijk ritueel, een familieaangelegenheid. Je hebt geen recht je daarmee te bemoeien.' 

'Integendeel,' had Bron gezegd. 'Daar heb ik alle recht toe. Er is nog een ritueel datje moet voltrekken, en alleen ik kan je leiden.' 

Nichiren luisterde zeer aandachtig naar de volgende woorden van Bron. Daarna zei hij: 'Hoe weetje dit? Het is ongelooflijk.' 

'Ik weet alles wat er over jou te weten valt,' zei Bron met die elektronische klank die het onmogelijk maakte het geslacht van de spreker te bepalen. 'Zo ben je ten slotte ook gerecruteerd. Ik controleer je. De discipline heeft je een doel gegeven dat uitreikt boven de dubieuze functie van een sluipmoordenaar. Het leven kan niet worden afgemeten aan het aantal mensen dat men geëlimineerd heeft. Dat is doelloosheid: pure chaos, het eind van alle dingen.' 

Nichiren had niets gezegd. Hij dacht, vreemd genoeg, aan Mariana, hoe weinig het had gescheeld of hij had haar gered. Hoe het op het allerlaatste moment toch was mislukt, door de verraderlijke wind en de regen en de afbrokkelende aarde: de natuur. Levens nemen ging hem beter af dan levens redden. Hij hoorde echo's van zijn moeders woorden in die gedachte. Zonlicht streelde zijn rug als de sterke handen van Yumiko, die hem waste als hij te ziek was om het zelf te doen. Hij keek op. Hij zag de rijen van stenen 'monumenten. Hier en daar, als kleurspikkels van een nauwgezet schilder, liepen mensen op de smalle paden. Voor het overige was de begraafplaats helemaal grijs en groen. 

Nichiren keek naar rechts. Zoals Bron gezegd had was daar een open plek. Gereserveerd voor hem, op een dag. Hoe wist Bron dat?  Ik weet alles wat er over jou te weten valt.  Nichiren kroop naar de lege plek toe, terwijl hij een tuinschepje uit zijn kimono haalde. Hij mat precies zeven centimeter van de linkeronderhoek van de plek af, en toen zes naar boven. Zette zijn schepje in de grasbegroeide leemgrond. 

Niemand keek. Op een begraafplaats was iedereen in zichzelf gekeerd: in herinneringen verzonken. Hij groef even met het schepje, maar ging toen verder met zijn vingers, omdat hij niet wilde beschadigen wat er onder de grond lag. Lag te wachten op deze dag, had Bron gezegd. Lag te wachten op hem. 

Hij kwam bij de bovenkant van het pak, groef er voorzichtig omheen als een archeoloog die zijn vondst nadert. Eindelijk dolf hij het op: een rechthoek van een bij twee meter, gewikkeld in rijstpapier. Toen hij het pak schoonveegde, zag hij dat de buitenste laag met een vochtwerende substantie was ingesmeerd, want het papier was nauwelijks vergaan. De gedachte schoot door hem heen dat het er al heel lang gelegen moest hebben, misschien wel een jaar of veertig, want er zat geen plastic omheen. Hij maakte het open. En vond een  ningyo.  Het was net zo'n papieren pop als Yumiko altijd maakte. Ongetwijfeld was deze ook van haar. De pop was vergeeld van ouderdom, maar toch herkende hij haar hand. Breek de pop in tweeën. 

Dat had Bron vannacht gezegd. Maar hoe kon hij? De  ningyo   was gemaakt door zijn moeder. Kon hij zo iets kapot maken ? 

Hij stond onder discipline.  Jij bent een doder,  had Bron jaren geleden tegen hem gezegd, toen hij gerecruteerd werd.  Jij vernietigt leven met een harteloosheid die afschuwelijk is. Afschuwelijk en angstaanjagend. Dat is niet, kan ik je vertellen, de reden waarom je in deze wereld bent geboren. Je bent niet de wrekende engel die je moeder dacht datje was. Je bent geen beest in de nacht. 

 Ik ben Nichiren,  had hij gezegd. 

 Die naam heeft zij je gegeven. 

 Ze geloofde in mij. Zij was de enige. 

 Ze geloofde in de dood. Alleen in de dood. Ik geloof in jou. Nichiren brak de pop open. 

En vond het achterdeel van een tijger. Het was een lavendelkleurig stuk jade, vaardig en vloeiend besneden. Met zijn adem heet in zijn mond pakte hij het zeemieren bundeltje dat Mariana Maroc in zijn hand had gestopt en maakte het open. Liet de inhoud in zijn handpalm vallen, naast het achterdeel van de tijger. Schouder, nek, woest grijnzende kop. De twee lavendelkleurige stukken jade pasten aan elkaar en vormden een geheel dier, één helft van de/ü. 

Macht, die toenam. 

'Ik moet u namens de  tai pan   mijn verontschuldigingen aanbieden,' zei Peter Ng. 'Maar hij zag absoluut geen kans vanavond zelf te komen.' 

Drie Eden Tsun glimlachte. 'Het geeft niet,' zei hij op zijn meest geciviliseerde manier. 'Ik ken u bijna net zo lang als Andrew Sawyer, meneer Ng. Ik weet dat u namens hem spreekt.' Hij draaide snel zijn hand om, van palm naar rug. 'Hoe dan ook, deze ontmoeting moest beslist voor maandag plaatsvinden.' 

Peter Ng knikte. 'De  tai pan   heeft begrepen hoe dringend uw uitnodiging was en heeft dienovereenkomstig gehandeld. Ik vertrouw erop dat deze maatregelen afdoende zullen zijn.' 

'O, zeer afdoende, meneer Ng. Zeer afdoende.' 

Het was een paar minuten over negen. De twee Chinezen zaten in Drie Eden Tsuns luxe hut aan boord van zijn jonk in de haven van Aberdeen. Boven hun hoofden wedijverde de zomernacht met de neonverlichting van de Kolonie. 

Drie Eden Tsun sloot zijn ogen, voelde de zachte schommeling van de jonk onder zich. Alles komt in orde, zei hij in zichzelf, terwijl zijn hart in zijn keel hamerde. Heb vertrouwen. 

Even later verscheen een van zijn dochters met een dienblad, waarop een theepot en kopjes, kleine borden, eetstokjes, en schalen met dampende visgerechten stonden. 

'Men zegt, meneer Ng, dat niets de geest zo verkwikt als Hakka-voedsel.' 

Drie Eden Tsun opende zijn ogen en keek toe hoe zijn Nummer Twee Dochter de maaltijd met volmaakte precisie opdiende. Ik heb hen allemaal goed getraind, mijn kinderen, dacht hij. 

'Ik hoop dat u honger hebt, meneer Ng.' 

Peter Ng, keurig gekleed als altijd in een houtskoolgrijs linnen kostuum met wit overhemd, witgespikkelde duifgrijze das en zwarte schoenen, maakte een knikje met zijn hoofd. 'Ik heb altijd honger op deze tijd van de avond, Eerbiedwaardige Tsun,' zei hij, ondanks het vaag misselijke gevoel in zijn maag. Dat kreeg hij elke keer dat hij op een boot stapte. Het maakte geen verschil dat de jonk voor anker lag, noch dat hij nauwelijks schommelde. De gedachte alleen al was voldoende om Ng de zenuwen te bezorgen. Als kleine jongen was hij door zijn oudere broer in het water gegooid. Het was een onschuldig plagerijtje geweest, maar Peter herinnerde zich nog met uitzonderlijke scherpte de sensatie van het water in zijn neus en mond, dat hij kopje-onder ging, dat hij verdronk in verstikkende duisternis. De  tai pan,  die Ngs angst had opgemerkt toen ze voor zaken met de veerboot naar Macao moesten, had wel eens geopperd dat hij naar een psychiater moest gaan. Ng had er nooit toe kunnen komen. Hij zag niet in hoe een  gwai  /o/i-uitvinding hem zou kunnen helpen. Nu, terwijl de maaltijd begon, staalde hij zich - of, nauwkeuriger, zijn maag - tegen het onregelmatige gewiebel. 

Zoals de gewoonte was, spraken ze onder het eten alleen over trivialiteiten: het weer, Tsuns kinderen, Ngs familie. Zorgvuldig vermeden ze zakelijke kwesties, zelfs wanneer die niet rechtstreeks op henzelf betrekking hadden. 

Ten slotte kwam Nummer Twee Dochter de tafel afruimen. Ze verving de lege theepot door een volle en bracht ook een volle fles Johnnie Walker Black Label en een paar ouderwetse glazen mee. 

Nu, dacht Peter Ng, is het alleen nog een kwestie van tijd. De  tai pan   had hem bij zich geroepen direct nadat hij het telefoontje van Drie Eden Tsun had ontvangen. 

'Het begint te broeien,' zei hij tegen Ng. Er lag een flauw lachje over zijn gezicht, een aanwijzing dat hij ernstig nadacht. 'De Eerbiedwaardige Tsun wil mij vanavond ontmoeten.' Hij keek Peter strak aan. 'Ik wil dat jij in mijn plaats gaat, om twee redenen. Tsun zal menen dat ik wel bereid ben om hem aan te horen, maar dat ik echt niet sta te trappelen van nieuwsgierigheid. Bovendien zal hij minder op zijn hoede zijn. Misschien laat hij iets los - met opzet of per ongeluk - dat hij mij nooit zou vertellen.' 

'En als hij geen voorstel heeft?' 

'O, dat heeft hij heus wel,' zei Sawyer, terwijl hij achterover leunde. 'Daar twijfel ik geen moment aan. Hou je op de vlakte, Peter. Dat is essentieel. Tsun zal zo snel mogelijk tot zaken willen komen. Ik geloof dat hij het voor maandag, als de handelsbeurzen weer opengaan, rond wil hebben. Zelfs als zijn aanbod goed lijkt, moetje niet positief reageren. Als we besluiten dat we met Tsun in zee willen gaan, wachten we tot het allerlaatste moment zondagavond laat. Dan zullen we er ongetwijfeld betere voorwaarden uit kunnen slepen dan nu al.' 

En nu, terwijl zijn gastheer chrysantethee met kandij in hun kopjes en drie vingers whisky in de glazen schonk, vocht Peter Ng tegen zijn zenuwen. De lichte maaltijd lag als een blok in zijn rommelende maag. Hij haalde driemaal diep adem en nam een slok zoete thee, waarna hij zich meteen beter voelde. 

'Meneer Ng,' zei Drie Eden Tsun, 'uw firma en de mijne hebben nooit veel gemeen gehad. Dat is algemeen bekend. Voor zover we dezelfde belangen hebben, zijn we felle concurrenten. Maar er heeft nooit een vijandige sfeer geheerst. Verbeter me als ik het mis heb.' Er kwam geen antwoord. 

Drie Eden Tsun knikte tevreden. 'Ik denk dat onze huizen sterk zijn gebleven dank zij een groot aantal redenen, waarvan onze veerkracht niet de geringste is. 

De tijden vereisen een voortdurende aanpassing, over de hele wereld. Dat geldt vooral hier. Dat zult u wel met me eens zijn. In de afgelopen tien jaar hebben we een reeks zakelijke en politieke omwentelingen gezien die het gezicht van Hongkong letterlijk hebben veranderd. 

Daardoor zijn we ook gedwongen geweest onze toekomstverwachtingen bij te stellen. Het vertrek van Mattias, King and Company zal ons allen, vrees ik, dwingen tot andere, minder prettige stappen.' 

'Het is wel zeker,' zei Ng, 'dat de effecten op korte termijn voor de hele zakenwereld desastreus zullen zijn.' 

Vreemd genoeg moest Tsun daarom glimlachen. 'Nu, misschien hoeft niet iederéén eronder te lijden, meneer Ng.' 

'Pardon?' Peter deed zijn best elke verborgen nuance in de woorden van zijn gastheer op te vangen. 

'Ik ben bereid u een geheim toe te vertrouwen,' zei Drie Eden Tsun. 'Maar eerst zou ik een, eh, teken van de oprechtheid van uw  taipan   zeer op prijs stellen.' 

'Ik zou menen dat mijn aanwezigheid hier op zo'n korte termijn voldoende bewijs daarvan is.' 

'Misschien.' Maar uit Tsuns toon was duidelijk op te maken dat hij niet zo gemakkelijk door de knieën ging. 'Maar ik zou toch ook graag willen weten of Andrew Sawyer bereid is een groot risico te nemen om in de komende maanden een fortuin - letterlijk een fortuin - te verdienen.' 

Ng overwoog dit even, denkend aan zijn instructies. 'Geld,' zei hij ten slotte, 'is de bron. Een zakenman die geen geld wil verdienen delft het onderspit. Met het verstrijken van de jaren leert men, met vallen en opstaan, zijn - laten we zeggen - zijn verlangen naar kapitaal te temperen met wijze behoedzaamheid.' 

Nu heb je nog niets gezegd, dacht Drie Eden Tsun. Maar dat vertelt me ook al een heleboel. We zullen hiervandaan verder moeten gaan. Wanneer een rivier een rots op zijn weg vindt, verandert hij van loop. 'Ach ja,' zei hij, 

'gematigdheid, voorzichtigheid, geduld: het credo van de rijke. Ik begrijp het volkomen.' Hij keek op de klok. 'Wel, ik zie dat ik u lang heb opgehouden. Dat was niet mijn bedoeling. Mijn verontschuldigingen.' 

Ng raakte in paniek. Hij werd domweg van boord gezet. Als hij met lege handen bij Sawyer kwam aanzetten - terwijl er een overeenkomst in het vat had gezeten - zou hij een rode envelop met zijn ontslagbrief toegestopt krijgen. Vertrouwd lid van het huis of niet, de  tal pan   zou zo'n stommiteit nooit vergeven. 

'Eerbiedwaardige Tsun,' zei hij een beetje te schielijk, 'misschien heb ik me niet duidelijk genoeg uitgedrukt. Neem me niet kwalijk. Ik sta niet zo stevig in mijn schoenen als mijn  taipan.  Mijn voorouders waren trage en geduldige lieden en zij hebben me geleerd me net zo te gedragen als zij deden.' 

Bij de Acht Dronken Onsterfelijken, dacht Drie Eden Tsun, die vent heeft een gouden tong. Die is zo nederig dat elke gwai'  loh   voor hem in zijn zak zou tasten. 

'Geduld is allemaal goed en wel,' zei hij luchtig, om te laten merken dat hij geen aanstoot had genomen, 'maar van tijd tot tijd zien we  kai ho,  een opening, en wanneer we er dan niet snel doorheen stappen blijven we voorgoed achter.' 

'Ik ben ervan overtuigd dat de  taipan   er ook zo over denkt,' zei Ng, zijn opluchting verbergend. 

'Goed.' Drie Eden Tsun knikte. 'Laat ik u dan in alle vertrouwen vertellen dat de beslissing van Mattias, King om de Kolonie te verlaten tot wijziging van bepaalde van hun zakelijke plannen heeft geleid. Met name lange-termijnplannen.' 

Ngs pols ging sneller slaan. Hij meende te weten wat er kwam en hij probeerde zijn opwinding in te tomen. 

'Zoals u wellicht weet,' vervolgde Drie Eden Tsun, 'zijn Mattias, King, de communisten en ik elk voor eenderde betrokken bij het Kam Sang nucleaire project in de provincie Guangdong. Mattias, King heeft me meegedeeld dat hij zich terugtrekt. Natuurlijk hebben ze mij hun aandeel aangeboden. Maar om eerlijk te zijn, de kosten zijn zo hoog dat mijn andere zaken in gevaar zouden komen. 

Daarom bied ik uw handelshuis hun aandeel aan.' 

Tienduizend vragen tolden door Ngs hoofd. Waarom Sawyer and Sons, van alle huizen? Waarom niet Five Star Pacific? Had Mattias, King zijn aandeel wel echt aan Tsun aangeboden? Zat hij niet gewoon te liegen over de reden van zijn weigering? 

'Kam Sang,' zei hij voorzichtig, 'is een zeer kostbare onderneming, als ik het goed heb begrepen.' 

Drie Eden Tsun knikte. 'Zes miljard Amerikaanse dollars.' 

Ng verslikte zich bijna in zijn whisky.  Dew neh loh moh!dacht   hij. Dat is ongelooflijk veel geld voor een energiebron. 

'Maar,' ging Drie Eden Tsun voort, 'het winstpotentieel is letterlijk onbeperkt. Als we de bouw van Kam Sang ten minste op tijd kunnen voltooien.' 

Ng kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Is er dan een probleem?' 

'De toekomst van Hongkong en een groot deel van Zuid China is direct afhankelijk van het Kam Sang-project,' zei Drie Eden Tsun. 'Onze energiebronnen zijn zeer beperkt. U weet net zo goed als ik hoe rampzalig het zou zijn wanneer onze watervoorziening zou wegvallen. Kam Sang zal ons niet alleen elektriciteit, maar ook van water voorzien. In onbeperkte hoeveelheden.' 

Ng schoot overeind. 'Daar heb ik niets van gehoord.' 

'Dat kan ik me voorstellen. Het is topgeheim. Kam Sang moet gaan zorgen voor goedkope ontzilting.' 

'Drinkwater uit zeewater!' 

Drie Eden Tsun knikte. 'Geen rantsoenering meer voor Hongkong. Geen tekorten meer. Altijd water genoeg.' 

'En de problemen?' 

'De Sovjets,' zei Drie Eden Tsun. 'Ze hebben al tweemaal geprobeerd het project te saboteren. Er is geen reden om te denken dat ze het niet nog eens zullen proberen. Dat is uw grootste risico. Maar dat zou nog honderd keer zo groot zijn als de Sovjets het geheim van Kam Sang zouden ontdekken.' 

Hij keek Ng aan. 'U begrijpt dus wel waarom ik direct antwoord van uw huis moet hebben.' 

Het duizelde Ng. 'Ik moet dit natuurlijk met de  taipan   bespreken.' 

'Meneer Ng,' zei Drie Eden Tsun, terwijl hij opstond. 'Ik spreek over uren, geen dagen.' 

Peter knikte en stond eveneens op. 'Ik begrijp het volkomen.' 

'Goed dan.' Drie Eden Tsun maakte een handgebaar. 'Mijn Nummer Drie Zoon zal u van boord brengen.' 

Ng boog. 'Dank voor uw gastvrijheid,  taipan.'' 

'Ik stel interessant gezelschap bij het diner altijd zeer op prijs, meneer Ng.' 

Drie Eden Tsun keek Peter Ng na. Even later riep hij zacht. Een gedaante trad uit de schaduwen. 

'Het spijt me dat je moest wachten,  bou-sehk.' Bou-sehk   betekende

'kostbare steen'. 

'Dat geeft niet,' zei Bliss, terwijl ze zijn hut binnengingen. 'Ik heb heerlijk gegeten met  a-ma.'  Bliss had de gewoonte aangenomen zijn Nummer Een Dochter, de oudste dus, 'moeder' te noemen. 

'Je hebt informatie voor me.' 

'Jake Maroc is in Japan.' 

'Ahh. Dus we hebben hem op zijn weg gezet.' Hij schonk haar een glas whisky in. 'Op Jake  Marocsjoss.'  Ze klonken. 

'Het geeft me een raar gevoel,' zei ze. 'Alsof wij Jakes  joss   gemaakt hebben.' 

 'Bou-sehk,  je weet net zo goed als ik dat joss niet door mensen wordt gemaakt. Het hoort bij de aard der dingen.' 

Er lag angst in haar ogen. 'Misschien ...' Ze aarzelde even. 'Misschien wilt u me nu vertellen waarom ik hem naar Japan moest sturen.' 

Zijn gezicht betrok. 'Jij bent een instrument van de  yuhn-hyun.'  Aldus gebruikt kon dit woord 'ring' of 'cirkel' betekenen. 'Ik beschouw je als mijn dochter,  bou-sehk,  maar je bent anders dan mijn andere kinderen. Jij bent naar me toegebracht en ik heb je opgevoed. Voor mijn andere kinderen ben ik alleen wat ik lijk te zijn. Alleen jij kent de waarheid.' 

Hij staarde haar aan. 'Niets mag de  yuhn-hyun   veranderen.' Toen keek hij naar de kalender op zijn bureau. 'Op dit moment heeft Nichiren ongetwijfeld zijn fragment van de ./M gevonden, zoals de bedoeling was.' 

'Maar waarom? Welke betekenis kan die nog hebben in de wereld van tegenwoordig?' 

'Macht. Macht die lang geleden gevestigd werd.' 

'Macht waartoe?' 

'Dat kan ik niet zeggen. Misschien zal de ./u zijn eigen antwoord op die vraag verschaffen.' 

Er viel een stilte. Toen vroeg Bliss: 'Vader, wie behoren er nog meer tot de  yuhn-hyunT

'Er zijn dingen die je niet geopenbaard kunnen worden.' 

'Waarom niet? Het is onvermijdelijk dat Jake vragen gaat stellen. Hoe langer we bij elkaar zijn, des te meer vragen zullen er komen. Is het niet belangrijk hem de antwoorden te geven?' 

Een hele poos dacht ze dat hij haar niet gehoord had, of dat hij niet wilde antwoorden. 'Voorlopig moet Jake zo weinig mogelijk weten. Dat is een deel van jouw taak en het zal niet eenvoudig zijn. Maar dat zijn je opdrachten en die moet je uitvoeren zonder vragen te stellen. Je kent me goed,  bou-sehk.  Beter dan een van mijn eigen kinderen: Beter dan mijn vrouw ooit heeft gedaan. Ik ben een man van traditie. Als men zijn erfdeel verwerpt, houdt men niets over dan as. Onze tradities zijn het enige dat tussen ons en het einde van onze cultuur staat. De  gwai loh   hebben al zoveel van ons afgenomen. En ze willen nog meer. Ze zijn onverzadigbaar.' 

Drie Eden Tsun keek met oude ogen op haar neer. Hij wilde haar aanraken, ook al was dat niet volgens de Chinese gewoonte. Ze was hem zo dierbaar, hij koesterde zoveel genegenheid voor haar. Zijn hand schokte even, maar kwam niet van de stoelleuning af. 'Breek nooit met de traditie, vergeet nooit het land dat je heeft voortgebracht.' 

Bliss voelde Drie Eden Tsun naast zich. 'Ik zal doen wat de  yuhn-hyun van me vraagt,' zei ze. 

'Dat,  bou-sehk,  weet ik.' 

Toen Stallings wakker werd was het al over elven. Hij knipperde en staarde even op zijn horloge. Toen schoot hem te binnen dat hij pas ver na drie uur in het hotel was teruggekeerd. Een lange nacht vol frustraties in de schuilholen van de  yakuza. Hij zwaaide zijn benen uit bed en ging rechtop zitten, woelde met zijn vingers door zijn verwarde haren. Hij wist niet meer met hoeveel mensen hij had gesproken, hoeveel verschillende lijntjes hij had uitgezet. Het deed er ook niet toe. Hij had er niets mee bereikt. Dat had hem ook niet verbaasd. Al sprak hij vloeiend Japans, hij bleef een  gaijin.  Als buitenlander kreeg hij niets te horen dat met de geheimen van de Japanse maatschappij te maken had. O barst, dacht hij. Nog een dag in Tokio met mijn hoofd tegen een stenen muur beuken. 

Toen hij opstond, zag hij dat het lichtje op zijn telefoon knipperde. Hij nam de hoorn op en vroeg naar de receptie. Hij kreeg te horen dat er een brief voor hem lag. 

'Wanneer hebt u die ontvangen?' 

'Het spijt me, meneer. Ik begin om negen uur. Toen lag hij hier al.' 

Stallings hing op, zich voornemend die avond navraag te doen bij de nachtreceptionist. Hij nam een douche, kleedde zich aan en ging naar beneden. Op weg naar de onbijtzaal haalde hij de brief op. Na zijn eerste kop koffie maakte hij hem open. Hij zat in een witte, dichtgeplakte envelop. 'Ik heb vernomen,' las hij, 'dat u op zoek bent naar bepaalde inlichtingen. U weet uiteraard dat deze moeilijk te verkrijgen zijn. Bovendien zijn de antwoorden even gevaarlijk als de vragen. Ze zullen dus duur zijn. Wees zo goed om vanmiddag om 12.30 uur op het perron van het Ginza-station van de Toyoko metrolijn te staan.' 

Geen handtekening, geen andere aanwijzingen over de afzender op het velletje ongelinieerd papier, noch op de envelop. Natuurlijk geen postzegel en stempel, want de brief was afgegeven. Toen hij de afgelopen nacht zijn sleutel van de receptionist had gekregen was er geen brief geweest, dus hij moest tussen drie en negen uur zijn afgegeven. 

Er was nog één ding. Het was onmiskenbaar het handschrift van een man. 

Stallings keek op zijn horloge. Het was al over twaalven. Hij zou moeten opschieten als hij op tijd wilde komen. Hij overwoog het even. Was er een reden om niet te gaan? Hij kon er niet een bedenken. Als hij hier niet op inging en op eigen houtje doorging met zijn nachtelijke naspeuringen, zou hij tot de dag des oordeels in Tokio rondlopen. 

Maar voorzichtigheid kon geen kwaad. Haastig zette hij een krabbel onder de rekening en liet zijn ontbijt staan. Hij had belangrijker dingen te doen, in zijn kamer, en hij had maar erg weinig tijd. 

Wu Aiping zat in het restaurant van het ministerie en wachtte op zijn gast. Met zijn dikke lichaam en grote ogen had hij iets van een reusachtig insekt. Hoewel het niet erg beleefd was, had hij zijn bestelling al opgegeven. Wu Aiping hield niet van wachten. 

Na verloop van tijd betrad zijn gast het restaurant en werd door de kleurloze zaal geleid. 

 'Nin-hao-a,' zei   Wu Aiping met een knikje. 'Goedemiddag.' 

Zhang Hua zag er een beetje sjofel uit in zijn slechtzittende, verkreukelde pak. Hij drukte zijn bril op zijn platte neusrug. Hij zweette hevig en hij haalde een witte linnen zakdoek te voorschijn, waarmee hij zijn brede, Mongoolse gezicht afveegde. 

Wu Aiping stak een hand op. 'Alsjeblieft,' zei hij. 'Ga zitten.' Toen de ander zich niet verroerde keek hij op. 'Ik bijt niet, hoor!' 

Er werd thee gebracht en Wu Aiping begon meteen te drinken. Na een poosje schonk hij ook voor Zhang Hua in. 

Hoewel hij doodsbang was sinds Wu Aiping hem per telefoon had ontboden, wilde Zhang Hua de ander niets laten merken. Daarom bette hij met veel vertoon zijn gezicht, vouwde zijn zakdoek op, en haalde een pakje tian shan -   sigaretten met zwarte tabak - uit zijn zak, zodat hij zijn thee nog niet hoefde aan te raken. Hij schudde er een sigaret uit. Wu Aiping staarde ernaar alsof Zhang Hua zelf volslagen onbelangrijk was. 'Als je met alle geweld wilt roken,' zei hij, 'wil je misschien wel zo goed zijn aan dat tafeltje aan de overkant van de zaal te gaan zitten.' 

Zhang Hua liep rood aan en draaide de sigaret in zijn vingers rond voordat hij hem nerveus doormidden brak. 'Wel zo goed,' herstelde hij zich. 

'Ik probeer toch te stoppen.' Hij stak de twee helften in zijn zak. 

'Bewonderenswaardig,' zei Wu Aiping op een toon die verried dat hij de leugen van de ander geen moment geloofde. Binnen dertig seconden had Zhang Hua zijn gezicht verloren. Dat vond hij onverdraaglijk en hij begon zijn best te doen om het proces om te keren. 

'Ik heb niet veel tijd,' zei hij. 'Wees zo goed meteen ter zake te komen.' 

Wu Aiping knikte. 'Zoals je wilt.' Hij strengelde zijn vingers ineen. 'Ik zal eerlijk zijn. Zolang Shi Zilin zijn legergeneraals achter zich weet, maakt het niets uit wat ik of de andere leden van de zogenaamde  qun   doen om een ommekeer in zijn gevaarlijke politiek teweeg te brengen. Daarom heb ik een geheel andere tactiek ontwikkeld.' Hij glimlachte. 'Jij, kameraad minister, gaat me - hoe zullen we het noemen ? - vertrouwelijke informatie over Shi Zilins Hongkong-operatie verschaffen. Ik wil er alles van weten, en wel zo snel mogelijk.' Zijn handen openden zich als een vleesetende plant. 'We kunnen net zo goed meteen beginnen.' 

Zhang Hua had het gevoel dat alle lucht uit zijn longen was gezogen. Nooit in zijn leven had hij een Chinees als deze man meegemaakt. Bij wijze van reflex bracht hij zijn theekopje naar zijn trillende lippen. Hij was veel te overstuur om iets te proeven. Hij slikte krampachtig toen hij merkte dat zijn mond was volgelopen. 

'Je moet de feiten onder ogen zien, mijn vriend,' vervolgde Wu Aiping. 

'Shi Zilin is een oude man. Nog erger voor jou: hij is ziek, zijn toestand verslechterd met de dag. Nu is onze tijd aangebroken. De  qun zal   de overwinning behalen. Jij kunt met Shi Zilin ten onder gaan of...' Hij haalde zijn schouders op. 

'Wat -' Zhang Hua moest zijn mond eerst weer vochtig maken met een slok thee voordat hij verder kon spreken. Hij was zo vervuld van heilige verontwaardiging dat hij haast niet meer kon zien. 'Wat jij voorstelt is een monsterachtige beschaming van eer en vertrouwen! Jij vraagt me alles overboord te gooien waarin ik mijn hele volwassen leven heb geloofd. Shi Zilin is meer voor mij geweest dan een mentor. Hij is als een vader voor mij.' 

Hij stond op. 'Jouw voorstel vervult me met zo'n walging dat ik het niet langer kan verdragen met jou in een vertrek te zijn, laat staan thee met je te drinken.' 

Wu Aiping onderdrukte een geeuw. 'Het is jouw keus, kameraad minister,' zei hij op ongeïnteresseerde toon. Toen gooide hij een bruin pakketje op de tafel. Er zat een postzegel op. 'Zeg, zou je zo vriendelijk willen zijn dit even te posten als je toch weggaat ? Ik wil het zo gauw mogelijk weg hebben.' 

Ondanks zijn woede kon Zhang Hua niet nalaten een blik op het pakketje te werpen. Zijn hart stond stil. Hij kon het bloed in zijn oren horen suizen. 

'Hier,' zei Wu Aiping, terwijl hij een hand naar de ander uitstak, die zich verdwaasd weer op zijn stoel liet vallen. 'Je ziet er helemaal niet best uit. Een kopje thee misschien?' Hij duwde een kopje in zijn trillende hand. Zhang Hua morste de thee over buik en broek. Hij voelde het niet. Zijn ogen lieten de naam en het adres op het pakket niet los. 

'Dit -' De adem raspte in zijn keel. 'Dit is geadresseerd aan mijn vrouw.' 

Wu Aiping rekte zijn lange hals. 'Klopt het straatnummer?' 

Zhang Hua keek op. Hij streek met zijn vingers door zijn haar. 'Wat zit daarin?' 

De jongere minister haalde zijn schouders op. 'Als je zo geïnteresseerd bent, kun je net zo goed zelf kijken.' 

Zhang Hua aarzelde even; toen scheurde hij het pakketje open. Hij vond een getypt briefje aan zijn vrouw. 'Dit zal u misschien interesseren,' las Zhang Hua. Het zat met een paperclip vast aan een tiental grote foto's. Hij vloekte. Op alle foto's was hij te zien: in bed met een jonge vrouw jong, huwbaar, en zeer acrobatisch. 

'Je geheime leven. Je maitresse.' Wu Aiping zuchtte. 'Je diepe verontwaardiging van zoeven wekt mijn belangstelling. Daaruit blijkt dat mijn interpretatie van je persoonlijkheid juist is. 

Jij bent een rechtschapen man, kameraad minister. Jij laatje leiden door bepaalde duidelijke voorschriften. Zoals jezegt, eer en vertrouwen staan bij jou voorop. Als het erop aankomt zijn mensen van jouw soort de beste spionnen, en ik zal je zeggen waarom. Niemand zou eraan denken jouw integriteit in twijfel te trekken. Bovendien, nu je eenmaal betrapt bent, ben je aan mij gebonden. Ik heb je volkomen in mijn macht, omdat je nu gebukt gaat onder zelfverachting en schuldgevoelens. Absoluut in je rechtschapenheid en absoluut in dit opzicht.' 

Wu Aiping lachte flauw. 'Maar je kunt bewijzen dat ik ongelijk heb, kameraad minister. Je hoeft alleen maar de foto's terug te doen in de envelop. Ik maakte maar een grapje; ik kan hem zelf ook wel posten.' 

Maar Zhang Hua scheurde de foto's in tweeën. En de helften verscheurde hij ook. 

'Goed zo,' zei Wu Aiping zacht. 'En nu ter zake.' 

'De negatieven.' Zhang Hua kon de woorden nauwelijks uit zijn keel krijgen. 'Wanneer krijg ik de negatieven?' 

'Dat lijkt me nogal duidelijk,' zei Wu Aiping. 'Als Shi Zilin verslagen is, of dood.' 

De maaltijd werd opgediend, en Zhang Hua maakte van de gelegenheid gebruik om althans iets van zijn verloren evenwicht te herwinnen. Hij was zo verdoofd dat hij nauwelijks helder kon denken. 

'Waarom doe je me dit aan?' vroeg hij. 'De premier heeft Shi Zilin de wacht aangezegd. Wat heb je nog meer nodig?' 

Wu Aipings glimlach verkilde de onderminister. 'Men heeft jouw baas al eerder de wacht aangezegd. Hij heeft het toen niet alleen overleefd, maar bovendien liggen zijn vijanden door zijn toedoen onder de grond. Ik zal ervoor zorgen dat hij deze keer geen kant op kan. Ik zal hem verpletteren, Zhang Hua, daar kun je zeker van zijn. 

Shi Zilins ideeën voeren China over een rampzalig pad dat uiteindelijk zal leiden tot totale verwestersing van ons land. Hij wil onze ideologie overboord gooien, de kern van onze macht. Hij wil die macht ondermijnen, waarmee we het lot van zeshonderd miljoen zielen beheersen. Zonder ons zou er totale anarchie in China heersen. Dood en vernietiging, rellen en plundering. Opnieuw een Boxersopstand! 

Wel, om hem tegen te houden moet ik allereerst weten wat de basis van zijn Hongkong-operatie is.' Hij schonk zich een kop thee in en wachtte. Toen Zhang Hua weigerde te antwoorden, zei hij: 'Kom, kom, kameraad minister. Je hebt het moeilijkste al achter de rug. De eerste stap is genomen. Je integriteit is al gecompromitteerd. De tweede stap kan nooit zo moeilijk zijn.' 

Er ging een siddering door Zhang Hua heen. Toen zei hij: 'In opdracht van Shi Zilin speel ik valse informatie door aan de Russische KGB. We hebben samen besloten mij vatbaar voor chantage te maken via de familie van mijn broer in Hongkong. Nu breng ik rechtstreeks rapport uit aan generaal Daniëlla Vorkuta, hoofddirecteur van de KVR in Departement S.' 

'Ik wil alle communicatie tussen jou en deze KGB-functionaris zien,' zei Wu Aiping meteen. 'Ik moet deze dialoog nauwkeurig bestuderen. Zorg ervoor dat ik de documenten krijg.' 

'Dat zal niet eenvoudig zijn. Er zijn geen fotokopieën van - alleen de originelen.' 

'De berg moeilijkheden waar je je op bevindt, zal daar wel een oplossing voor baren,' zei Wu Aiping. 'Laten we één ding meteen heel duidelijk afspreken. Je doet wat ik zeg en praat er met niemand over. Als er problemen zijn hoefje niet te proberen je er vanaf te maken. Geen gezeur. Wat heb je me nog meer te vertellen?' 

Zhang Hua trilde van woede onder de bejegening van deze schoft. Hij opende zijn mond om iets te zeggen, maar zag er vanaf. Hij wist dat hij absoluut geen keus had. 'Omdat de Sovjets zich zo druk maken om Hongkong,' zei hij, 'laat Shi Zilin een groot deel van ons werk door hen opknappen. De hele operatie draait om de valse informatie die we de KGB

toespelen, en om de instructies aan onze eigen hooggeplaatste agent aldaar.' 

'Wie is dat?' 

'Codenaam "Mitre". Zijn ware naam is Sir John Bluestone, een van de vijf  taipan   aan het hoofd van het handelshuis Five Star Pacific.' 

'De communicatie met "Mitre" moet ik ook hebben. Hoe eerder hoe beter. Tref me vanavond om acht uur. Je neemt de bus, lijn negen, naar het eindpunt. Hong Miao. Ik wacht op je in het theehuis, drie blokken ten westen van het depot. Zorg datje alles bij je hebt waarom ik heb gevraagd. Anders krijgt je vrouw per speciale koerier een stapeltje afdrukken.' Zijn felle ogen staarden Zhang Hua aan. 'Ik neem aan dat ik zo duidelijk genoeg ben.' 

Zhang Hua knikte stom. 

Lachend betaalde Wu Aiping de rekening. 'Kop op, kameraad minister. Het valt niet mee om patriot te worden.' 

Stallings had lange tijd in New York gezeten, dus hij dacht dat hij wel gewend was aan menigten en ondergrondse spoorwegen. Maar New York was niets vergeleken bij Tokio. Hij was in deze stad in geen jaren onder de grond geweest. Het was er niet vuil en er was haast geen lawaai, maar de overstelpende mensenmassa op de perrons was ontstellend. Hij keek op zijn horloge: 12.28 uur. Aan zijn kant naderde een trein. De glimmende metalen voorkant suisde razendsnel op hem af. Hij kwam tot stilstand en de deuren schoven open. De mensen stortten zich naar voren voordat de passagiers die eruit wilden een voet konden verzetten. De toegangen veranderden in chaotische slagvelden. 

Toen de trein weer weg was, stond Stallings even vrijwel alleen aan zijn kant van het perron. Zijn blik gleed over de rails en hij zag een jonge vrouw in een roze-oranje kimono recht tegenover zich staan. 

Ze had houten  geta   aan en droeg een  janomegasa,  een geoliede rijstpapieren paraplu. Zelfs van deze afstand was de zware make up van de  geisha goed te zien. De huid van haar gezicht was lijkwit, haar lippen felrood. Ze wenkte hem. 

Stallings was even de kluts kwijt. Het was zeer ongebruikelijk dat een vrouw in het openbaar zo'n gebaar maakte. 

Toen keek hij op zijn horloge en zag dat het precies half een was. Hij haalde het briefje uit zijn broekzak en wuifde ermee. De  geisha   wenkte weer. 

Negentig seconden later stond hij aan de andere kant van de rails. Op dat moment liep een trein het station binnen. De  geisha   leidde hem er zonder een woord in. Er was maar één lege zitplaats, waarop zij zedig ging zitten. Hij stond boven haar. Hij probeerde niet te staren. Ze was beeldschoon. Ze reden naar het noorden, in de richting van Kita-Senju, maar na station Naka-Okachimachi stond de  geisha   op en ging bij de deur staan. Stallings volgde haar. Ueno was de volgende halte. Ze hadden nog geen achttien minuten in de trein gezeten. 

Ze kwamen van het kunstlicht van het station in het zonlicht van Ueno Park. 

'  Yappari aoi kuni da!' 

Dat waren haar eerste woorden sinds hij haar had gezien. Stallings knikte; hij had meer oog voor eventuele achtervolgers dan voor het weelderige gebladerte van de vroege zomer. Ze liepen door het park. Aan weerskanten van het pad stonden kerse-en pruimebomen. Hun bloesems waren al afgevallen. 

In een scherpe bocht bleef de  geisha   staan voor een groep struiken. 'Dit zijn  tairin,'  zei ze met haar prettig hese stem. 'Een variëteit van  asagao,  het ochtendgelaat. Amerikanen noemen ze dagbloemen,  nehT

'Ja.' 

'Deze soort heet Rode Draak. Een Chinese naam, want ze zijn uit China ingevoerd tijdens de Nara-periode, in het midden van de achtste eeuw volgens de westerse tijdrekening.' Ze stak haar fijne hand uit; de felrode nagels glansden in het zonlicht. 'In tegenstelling tot jullie variëteiten, die bloeien tot het middaguur, zijn deze in hun volste bloei om vier uur in de ochtend. Om negen uur zijn ze verwelkt.' 

'Wat zonde,' zei Stallings enigszins afwezig. Hij loerde nog steeds naar achtervolgers. 

'O nee,' zei de  geisha. 'Wij koesteren de kortstondigheid van de Rode Draak boven alle andere bloemen, want hij weerspiegelt de vluchtigheid van het leven, zo krachtig in ons bewustzijn, maar zo snel voorbij.' 

'Kunnen we tot zaken komen, meisje?' Stallings had genoeg van de botanische les; hij had belangrijker zaken te bespreken. De  geisha   boog haar hoofd. Haar blauwzwarte haar glansde; het gecompliceerde kapsel werd perfect bijeengehouden door paarlemoeren  kanza- shi,  staafjes in haar haar. 'We zijn al begonnen,' zei ze. Stallings keek onthutst om zich heen. 'Ik zie hier verder niemand,' zei hij. De  geisha   lachte zacht. 'Moet dat dan?' Haar toon was spottend. 

'  Yakuza   laten hun werk nooit door vrouwen opknappen. Ik dacht dat jij voor iemand werkte die zelf geen contact met me wilde opnemen. In dat briefje stond ...' 

De  geisha   was naar een stenen bank gelopen, halfverscholen onder de woekerende  asagao.  Ze ging zitten. 'Waarom zocht u die informatie?' 

Stallings ging naast haar zitten. Ze had twee vingers op de steel van haar janomegasa.  Hij voelde zich slecht op zijn gemak en zenuwachtig, alsof hij de situatie al niet meer in de hand had. 'Ik ben hier niet om vragen te beantwoorden, maar om ze te stellen.' 

De  geisha   zweeg even. Ze staarde hem raadselachtig aan. 

'Ik weet niet eens hoe je heet,' zei hij ten slotte. 

'Eiko.' 

'Eiko, en verder?' 

'Wat wilt u van deze man Nichiren?' 

Hij staarde haar met opengesperde ogen aan. 'Je verwacht toch niet dat ik daar antwoord op geef? Ik betaal jou om mij antwoorden te geven!' Maar hij begon te vermoeden dat ze die helemaal niet had. Instinctief verdween zijn hand in zijn jasje en zijn vingers sloten zich om de kolf van een pistool. 

'Ik denk dat het verstandig zou zijn naar een drukker gedeelte van het park te gaan,' zei hij, terwijl hij het wapen te voorschijn haalde. Maar de  geisha   bewoog haar handen al, razendsnel. Het heft van de janomegasa   was blootgelegd. In plaats van bamboe schoot nu een smal stalen mes op hem af. De punt doorboorde het vlezige gedeelte van zijn rechterhand vlak onder de duim. 

Stallings hand verslapte en het pistool kletterde over het stenen pad, om voor de voeten van de geisha te blijven liggen. 

'Laten we maar blijven waar we zijn,' zei ze, terwijl ze opstond. Ze hield hem vastgeprikt. Ze schopte het pistool in de struiken onder de bank. 'Kom maar mee.' 

Ze drukte op het zwaard en Stallings voelde een brandende pijn door zijn arm omhoog schieten tot in zijn oksel. Ze moet pal op een zenuw zitten, dacht hij, woedend op zichzelf. 

Ze leidde hem om de bank heen. In het midden van de  asagao   stonden ze in dicht struikgewas, volkomen onzichtbaar vanaf het bochtige pad. De geluiden van park en stad waren verstomd als onder zware sneeuwval. Stallings, nog steeds door het dunne mes aan de  geisha   geketend, stond zijn krachten te verzamelen. Geen vrouw is mij de baas, dacht hij. Hij klemde zijn tanden op elkaar en drukte zijn vastgeprikte hand naar beneden. Hete vlammen laaiden door zijn arm omhoog toen het staal door zijn vlees gleed. Maar toen was hij los en hij dook op de  geisha   af, ineengedoken, de vingers van zijn gezonde hand uitgestoken naar het heft van de  janomegasa. 

In plaats van zich te verzetten liet de  geisha   hem komen, liet hem zelfs het mes grijpen, maar toen gaf ze hem tot zijn verrassing een venijnige slag in de lever waardoor hij versuft en krachteloos door zijn knieën ging. Zijn hoofd was zo ver naar voren gebogen dat hij haar kimono langs zijn haren voelde strijken. Hij probeerde overeind te komen, maar voelde haar hand op zijn schouder. Haar vingertoppen zochten en vonden de zenuwknoop. Zijn hele linkerzijde werd verlamd. Hij hield zijn bloedende rechterhand op zijn dijen, als een gewonde vogel, niet in staat te bewegen. Stallings hijgde zwaar. Het leek wel alsof hij niet genoeg zuurstof in zijn longen kon krijgen. Er was een zwartheid in zijn ooghoeken, en toen hij die herkende werd hij bang. 

Heel vaak had hij tijdens gevechten gevallen kameraden getroost. Zij hadden hem verteld hoe het was om voor je leven te vechten, hoe het voelde als dat leven uitje wegebde. Hoe ze hadden geworsteld om het leven vast te houden terwijl ze al bevangen werden door de dood. 

Nu hing de dood in de lucht. Met een koortsige rilling herkende Stallings die klamme aanwezigheid. De dood was gekomen in de gedaante van een geisha,  hoe onwaarschijnlijk het ook leek. De  geisha   stond boven hem; haar rechterhand drukte het leven uit zijn lichaam. 

Stallings wilde niets liever dan opstaan en haar neermaaien. Hij wilde haar neergevloerd voor zich zien liggen. Hij voelde zich vernederd dat zo'n broos schepseltje hem op de knieën had gekregen. Hij was ten slotte soldaat, en als hij dan toch dood moest, wilde hij een soldatendood. Niet dit. Toen voelde Stallings een hand in zijn haar en zijn hoofd werd omhoog getrokken zodat hij in het geverfde gezicht van de  geisha   staarde. Grote God, dacht hij, wat is ze mooi. Mooi en dodelijk. 

Haar ogen waren donkerder dan de nacht, haar lippen een volmaakte boog. 'U wilt me natuurlijk niet vertellen wat u weet,' zei de  geisha. 'U bent een beroeps.' 

'Er valt niks te vertellen.' Zelfs die paar woorden bezorgden hem ondraaglijke pijn. 

'Niets?' De gelaatstrekken van de  geisha   werden hard en lelijk. 'U

bedoelt alles.' 

Stallings hoestte. De adem voelde als vlammen in zijn keel. Toen tastte de  geisha   tussen zijn benen. Haar lange, smalle vingers maakten zijn rits open. Zonder het te begrijpen zag hij haar hand uit het gezicht verdwijnen. Toen werd hij gehuld in onvoorstelbare pijn, een eeuwigheid lang, totdat hij wenste te sterven. 

En na die verschrikking - zijn hoofd voorover, badend in zweet bekende hij zijn zonden alsof hij in de biechtstoel van een kerk zat. 'Ze wilden de dood van Mariana Maroc.' Zijn stem was droog en gebarsten als een rietstengel in de winter. 'Ze stuurden mij achter haar aan.' 

'U bent haar moordenaar,' stemde de  geisha   in. 'Hebt u niet gevraagd waarom u haar moest doden?' 

Ontsteld over wat hij had gedaan mummelde Stallings: 'Nee, maar ik vermoed dat het was omdat ze bij Nichiren was. Ze dachten dat zij hem een tip had gegeven over de inval van haar man in O-henro Huis.' 

'U voerde het uit, maar Nichiren was de oorzaak van haar dood.' De stem van de  geisha   was etherisch en zacht als een avondbriesje. Door tranende ogen zag Stallings met afgrijzen de verandering over zijn tegenstander komen. Haar vrije hand ging naar haar volmaakte coiffure en trok eraan. De pruik viel en verstikte de slapende asagao-bloemen. 

'Ahh!' Een schorre kreet ontwrong zich aan Stallings keel. Nu kon hij door de zware make up heen kijken alsof er opeens een raam naar de ziel van de ander was opengegaan. 

Dit was geen  geisha.  Dit was helemaal geen vrouw. 

'Wie...' Het duizelde hem. 'Wie ben jij?' 

De zwarte ogen staarden hem aan. 'Uw discrete naspeuringen vannacht hebben de aandacht getrokken, meneer Stallings. Ik heb veel vrienden in deze stad. Zij hebben me op de hoogte gebracht van uw belangstelling. Ik ben Nichiren. En ik ben uw dood.' 

Verbijsterd zag Stallings die lange felrode nagels de lucht doorklieven. Toen ze hem aanraakten sloot hij zijn ogen. Ze gingen pas weer open toen alle gevoel uit hem geweken was. 

Shanghai

LENTE 1927-ZOMER 1937

Na Mai's dood hielden Zilin en Hu Hanmin zich zes weken lang schuil in een  godown   van Barton Sawyer. Na die tijd had generaal Tsjiang wel andere problemen aan zijn hoofd dan twee voortvluchtige mannen. De linkse leiders van de Kwomintang, van wie Wang Jingwei de belangrijkste was, scheidden zich af zoals Tsjiang en zijn volgelingen een paar maanden tevoren zelf ook hadden gedaan. 

En zo werden ze op een avond door een koelie naar het kantoor van de tai pan   gebracht, waar Sawyer een feestmaal van tien gangen had aangericht om hun verlossing te vieren. Maar na de vreugde van hereniging en nieuwe vrijheid kwam de harde realiteit. Zilin was zijn baan bij de havenmeester kwijtgeraakt. Drie weken tevoren was er iemand anders in dienst genomen. 

Sawyer bood Zilin een baan in de firma aan, maar gezien de omstandigheden weigerde hij. Zijn tweede broer had zich al een stevige positie verworven in de Hongkongse afdeling van de firma, en Zilin wilde niet alles op een kaart zetten. Daarom wachtte hij zijn tijd af. 

Dank zij de baggerconcessie en de vertrouwelijke gegevens die de  tai pan met behulp van Zilin had verkregen, de opiumaanvoer van Zilins jongste broer en de voortvarende aanpak van zijn middelste broer in Hongkong, werd Sawyer and Sons drie jaar later alleen nog door Mattias, King and Company in grootte overtroffen. 

Op grond van het contract dat Zilin met Barton Sawyer had gesloten, bezaten de Shi-broers twintig procent van de firma, met optie op nog eens tien binnen vijfjaar na de ondertekening. 

In augustus vond Zilin een baan in het douanekantoor. Het was geen moeilijk werk, maar zoals in alle dingen wist hij er het beste van te maken. Omdat hij zo snel van begrip was, vertrouwden zijn superieuren hem gaandeweg steeds meer werk toe dat ze eigenlijk zelf hadden moeten doen. Op die manier werd Zilin ingewijd in de diepste geheimen van de handel in Shanghai. 

En zoals ze waren overeengekomen, gaf hij regelmatig veel van deze nieuwtjes door aan Barton Sawyer, aldus hun beider winsten vergrotend. Maar de beste tips hield hij voor zichzelf en zijn broers, zodat ze hun eigen firma konden opbouwen. Op twee paarden wedden, dacht Zilin. Dat is de enige weg naar succes. 

In 1935 was hij een rijk man. In dat jaar was er in Nanking een centrale nationalistische regering uitgeroepen, na de vergeefse poging van de communisten om Kanton in te nemen. Generaal Tsjiang ondervond steeds meer verzet van de communisten, uit wier gelederen twee nieuwe, krachtige leiders waren opgestaan: Mao Tse-tung en Tsoe En-lai. In het midden van 1935 waren zij aan de Lange Mars begonnen, die begon in het zuiden en eindigde in Yenan in het noorden. 

Misschien was het toepasselijk dat Zilin zijn toekomstige vrouw ontmoette op een stralende, zonnige zondag, dezelfde dag waarop Mao en Tsoe met hun zegevierende leger Yenan binnentrokken. De lucht leek schoongewassen en fris als de lente. Een van die zeldzame dagen in China waarop de drukkende zomerhitte even wordt verjaagd. 

Het was misschien een vreemde dag om op een begraafplaats te zijn, maar sinds Mai's dood kwam Zilin hier elke twee weken. Toen Zilin en Hu Hanmin in de  godown   verscholen zaten, had Barton Sawyer navraag gedaan en ten slotte Mai's stoffelijk overschot weten op te sporen. Op wens van Zilin was ze hier begraven. 

Deze zondag betrad Zilin de begraafplaats met in zijn witte vuisten de joss-stokjes die hij zou aansteken wanneer hij voor het graf knielde, onder het reciteren van boeddhistische soetra's. 

Er kwamen niet veel mensen naar deze begraafplaats. Dit was niet de favoriete plek voor de doden, zo ver van het drukke stadscentrum. Bovendien waren er veel  gwai loh   begraven, missionarissen en dergelijke lieden. Toen hij naar Mai's graf liep, werd Zilin zich bewust van een andere aanwezigheid. Hij keek om zich heen en zag een slanke vrouw met gebogen hoofd voor een stenen gedenkplaat met een christelijk kruis staan. In haar handen, die ze voor haar middel hield, droeg ze een klein maar fraai boeket van roze en paarse bloemen. Ze was in het zwart gekleed. Het was een westerse vrouw met donkere haren en ogen. 

Gewoonlijk was Zilin volledig geconcentreerd op zijn plichten. Hij dacht zelden aan iets anders dan aan Mai tijdens deze smartelijke bezoeken. Maar nu bleef hij staan op het stenen pad en staarde openlijk naar de vrouw alsof hij een ongemanierde  gwai loh   was. Zilin had nog nooit schoonheid gezien in een westerse vrouw. Het was domweg nooit bij hem opgekomen dat hij zich tot een  gwai loh   aangetrokken kon voelen. Maar dit was iets heel anders. Met moeite maakte hij zijn blik los van haar slanke gestalte en liep plechtig naar het einde van het pad, waar hij neerknielde en in het ritueel verzonk. 

Met een schok besefte hij dat er iemand achter hem stond. De schaduw streek over zijn schouders en verduisterde de traag walmende yass-stokjes. Hoe lang zit ik hier al? dacht hij onnozel. Hij was klaar met zijn soetra's. Hij tilde zijn hoofd op en staarde in de smeulende ogen van de slanke vrouw. Op hetzelfde moment verloor hij zijn hart aan haar. 

'Neem me niet kwalijk,' zei ze in redelijk Kantonees. 'Ik hoop dat ik u niet gestoord heb. Ik wilde wachten tot u klaar was. U bent toch klaar?' Toen er geen antwoord kwam, ging ze dapper voort: 'Ik ben de weg kwijt. Ik ben hier met een taxi gekomen, maar ik weet niet meer hoe ik terug moet. Gaat u naar het centrum?' Ze glimlachte aarzelend. 'Mijn broer ligt hier begraven. Hij was missionaris...' Haar stem stierf weg. Ze vreesde dat ze hem gestoord en voor het hoofd gestoten had. 

Zilin kwam langzaam bij uit zijn verdoving. Hij schraapte zijn keel, die opeens was volgeschoten van emotie. 'Nee, het is goed. Ik ben helemaal klaar.' Hij stond op. 'Mijn vrouw.' 

'Dat spijt me.' 

Hij zag dat ze het meende en dat bracht hem nog meer van zijn stuk. Hij slikte moeizaam. 'En het spijt mij, van uw broer.' 

Ze glimlachte weer. Het was het schuchtere lachje van een klein meisje. 

'Hij was hier erg gelukkig. Hij ging helemaal op in zijn werk.' 

Er viel even niets meer te zeggen. De stilte was zwaar en onaangenaam. Over het water klonk een scheepshoorn. 

Zilin beschouwde het als een teken. 'Natuurlijk zal ik u naar het centrum brengen. Maar als u nog wat tijd hebt, er is een tempel hier vlakbij. Long Hua. Een prachtige plaats uit mijn jeugd. Misschien dat een korte wandeling ons van de zwaarmoedigheid van het rouwen kan verlossen.' 

De slanke vrouw keek hem aan. 'Is dat wel verstandig. Wat zouden de mensen wel niet zeggen?' 

'Wat kunnen ze zeggen?' vroeg hij verbaasd. 

Ze schoot in de lach, en het geluid trof hem in zijn hart. 'O, van alles en nog wat, als je nagaat hoe gek Chinezen op roddelpraatjes zijn.' Ze glimlachte ongedwongen. 'Een geheim rendez-vous van twee minnaars, bijvoorbeeld.' 

Zilin bloosde. 'Maar dat is belachelijk.' 

'Ja,' stemde ze in, nog steeds glimlachend, 'belachelijk.' Ze haalde haar schouders op. 'Maar je kunt de gedachten van andere mensen niet intomen

- en hun tongen ook niet.' 

Zilin bedacht dat de rollen in de loop van hun gesprek waren omgedraaid. Ze praatte tegen hem alsof hij de  gwai loh   en zij een Chinese was. Wat vreemd, dacht hij. En verwarrend. 

'Bent u dan bang voor wat anderen over u zeggen?' vroeg hij. Ze lachte weer. 'Als ik dat was, zou ik hier niet zijn. Men zegt dat China geen plaats is voor een nette dame, en mijn familie en mijn vrienden nemen aan dat ik dat ben.' 

'Vergissen ze zich dan?' 

'In mijn land zou een heer die vraag nooit durven stellen.' 

'Misschien bent u daarom wel hier,' zei hij half schertsend. 

'Nee.' Opeens was ze ernstig. 'Ik ben hierheen gekomen om mijn broer te begraven. Hij is gestorven aan malaria.' Maar is dat wel de waarheid ? vroeg ze zich af. Hij is al een maand geleden begraven. Mijn rouwperiode is voorbij. Trouwens, Michael was gelukkig. Dat is meer dan ik van mezelf kan zeggen. Ze overdacht wat Zilin had gezegd. 

Abrupt kwam ze tot een besluit. 'Hoe kan ik ergens met u heen gaan, meneer? We zijn niet eens aan elkaar voorgesteld.' 

'Duizend verontschuldigingen,' zei hij, alweer blozend. 'Mijn naam is Zilin Shi.' Hij verwesterde zijn naam met opzet, door zijn achternaam het laatst te noemen, om haar niet in de war te brengen. 

'Wel, Shi Zilin,' zei ze, de oosterse spreekwijze gebruikend, 'het is me een genoegen. Mijn naam is Athena Nolan.' 

Ze had een donkere huid voor een  gwai loh,  gebruind en zonder rimpels. Haar amandelvormige ogen waren van het diepste bruin dat hij ooit had gezien. Ze zei dat ze de ogen van haar moeder had, die een Hawaiiaanse was, een nazaat van de eerste vorst van de Eilanden, Kamehameha de Eerste. Haar vader was een Engelsman, een wilskrachtige man die, net als zijn vader voor hem, over de hele wereld had gereisd. 

Dit vernam Zilin allemaal een dag of acht na hun eerste ontmoeting, die eindigde met de terugkeer naar de stad. Na hun vrijmoedige gesprek hadden ze elkaar niet willen compromitteren. Zilin was teleurgesteld in zichzelf. Vanaf zijn jeugd had hij geweten dat hij een eenling was. Hij was zijn tijdgenoten altijd ver vooruit. Nu schaamde hij zich dat hij gevangen zat in het web van zeden en gewoonten van zijn maatschappij. Maar dat duurde niet lang, want ruim een week later ontmoette hij Athena weer op een gala van Sawyer and Sons. In feite was het Barton Sawyers oudste zoon, Andrew - negentien nu en reeds werkzaam in de firma - die hen aan elkaar voorstelde. 

Ze vonden het allebei komisch net te doen alsof ze elkaar nog nooit gezien hadden. 

Zilin maakte een diepe buiging voor Athena. Toen nam hij haar hand in de zijne en drukte er naar westers gebruik een kus op. Athena was verrukt. 

'Het is me een genoegen, meneer Shi.' 

Hun ogen lachten, maar hun monden niet. En hun eerste ontmoeting op de begraafplaats zou altijd hun geheim blijven. 

Toen zei hij iets en ze schoot in de lach. Haar arm streek langs de zijne. De aanraking was als een elektrische schok. 

Natuurlijk wilde hij weten hoe ze aan haar naam kwam. 

'Die vraag is mij al vaak gesteld, meneer Shi. Het was de naam van mijn grootmoeder van vaders kant. Zij was een Griekse. Ze ontmoette mijn grootvader in Klein-Azië. Het waren archeologen bij Schliemann in Hissarlik. Troje.' 

Zilin keek haar niet-begrijpend aan. 'Ik ben bang dat ik nog nooit van Troje heb gehoord.' 

'En ook niet van Homerus?' 

'Homerus?' Hij proefde het woord op zijn tong alsof het een onbekende wijn was. 'Nee.' 

'Goed,' zei ze opgewekt. 'Als u me dan over China vertelt, kan ik u voorlezen uit Homerus en u iets leren over de westerse oudheid.' 

Hij vond de  Iliasniet   zo mooi, niet vanwege de poëzie, die hij wel degelijk kon bewonderen, maar vanwege het verhaal zelf, dat hem te veel aan het oorlogsverleden van China deed denken. 

Maar de  Odyssee   vond hij prachtig en hij genoot van de lange queeste. Hij haalde zijn hart op aan de listigheid van Odysseus, die zijn talrijke vijanden te slim afwas, en hij zuchtte voldaan toen de antieke held eindelijk wraak had genomen. 

'Een fantastisch verhaal,' zei hij, toen Athena op een koele avond een paar maanden later het boek ten slotte neerlegde. Het was een oud en gerafeld exemplaar in het oorspronkelijke Grieks, dat ze hem al vertalend had voorgelezen. 

Maar hij dacht niet zozeer aan Homerus' poëzie dan wel aan Athena. Zij absorbeerde informatie als een spons en, wat meer was, ze bewaarde alles. Hij had haar niets over de Chinese geschiedenis geleerd dat ze niet moeiteloos kon herhalen. Hij had nog nooit een Chinese vrouw - of man - ontmoet met zo'n grote dorst naar kennis op elk gebied. Hij begon haar te beschouwen als de praktische belichaming van zijn boeddhisme. Boeddha leerde dat het individu één was met alle dingen. Athena voelde zich zo thuis in China, besefte hij, omdat ze zich één voelde met de wereld. Zilin was ervan overtuigd dat China's eeuwige zwakheid zijn géïsoleerdheid was. Dat stamde van de traditionele Chinese afkeer van de  gwai loh. In plaats van in te zien dat er van de buitenlandse duivels belangrijke dingen te leren waren, hadden de Chinezen hun ogen gesloten voor alles wat vreemd was aan het Rijk van het Midden. 

Daarom schoot hun begrip te kort. Daarom waren ze verslagen. Daarom waren de gevreesde gwai  loh   naar China gekomen en hadden genomen wat ze wilden. 

Zilin wist dat hij van Athena hield. Hij wist dat hij zijn ziel aan haar had verloren. Dat beangstigde hem meer dan toen hij de dood in het gezicht had gestaard in de nacht dat Mai was vermoord. Hoe oecumenisch hij ook dacht, in zijn hart bleef hij een Chinees. Hij was nog nooit met een westerse vrouw samen geweest, had nog nooit de regen en de wolken met een westerse vrouw ervaren. Dus het was geen wonder dat hij sidderde als hij in haar buurt was. Hij dronk weinig, maar had het gevoel dat hij een vat rijstwijn had verzwolgen. 

Het was het fysieke contact dat hem het bangst maakte. Wanneer hij haar aanraakte, vreesde hij, zou zijn essentie - zijn geschiedenis, het unieke dat hem tot Chinees maakte - voor altijd verloren gaan. Kortom, hij was ervan overtuigd dat hij, door haar te beminnen, iets anders opofferde dat hem dierbaar was. 

Maar toch kon hij zich niet van haar losmaken. Overdag kon hij zich op zijn werk concentreren. Regelmatig ontmoette hij Barton en Andrew Sawyer en vertrouwde hun de waardevolle geheimen toe die hem op het douanekantoor ter ore waren gekomen. Ook zijn jongste broer sprak hij vaak - de middelste broer was te ver weg in Hongkong - en samen namen ze de zakelijke beslissingen die de geldkisten van de Shi's deden volstromen. Zijn vader stierf en een paar weken later zijn moeder. Nu bestond de familie uit de drie broers en ... 

Daar droomde Zinin 's nachts van. In zijn onderbewustzijn hoorde Athena al bij de familie. 

Hu Hanmin zag hij nog maar zelden. De geleerde had zich weer bij de communisten aangesloten; hij had een paar maal geprobeerd zijn vriend mee te nemen, maar Zilin had er geen oren naar. 

Ook hier weer zag Zilin met zijn opmerkelijke verstand wat anderen niet zagen: dat het communisme niet beter of slechter was dan een andere regeringsvorm. De theorieën stelden in wezen niets voor. Het communisme was ontworpen door mensen en moest door mensen worden uitgevoerd. Lang geleden was Zilin al tot de slotsom gekomen dat zuivere theorie en het menselijk wezen elkaar wederzijds uitsloten. 

Dat had hij keer op keer gemerkt in zijn tijd als communist, toen Mai nog leefde. De partij werd niet geleid door de harde theorie, maar door mannen in het bezit van alle ondeugden die de mens kenmerken. Ze waren hebzuchtig, hoogmoedig, omkoopbaar, hardvochtig en, het ergst van alles, als maniakken op macht belust. Misschien was Sun Zhongshan anders geweest. Maar die was dan ook door zijn eigen volgelingen uit het zadel geworpen. 

De mens handelde niet op grond van een theorie. Hij voelde zich gedwongen te interpreteren. En Zilin had geleerd dat interpretatie corruptie betekende. Het communisme was een ideaal dat nooit bereikt kon worden. Op zijn best was het een onvolmaakt hulpmiddel waarmee een kleine groep machtige mensen een groot aantal minder machtige mensen onder de duim kon houden. 

Dat alles vertelde hij op een avond aan Athena. Op het moment zelf wist hij niet waarom, maar later begreep hij dat hij haar op de proef had gesteld. Hij had willen zien of ze negatief zou reageren. Hij had willen zien of ze het begreep. Als dat niet het geval was geweest, had hij hun relatie zonder gewetensbezwaren kunnen verbreken. 

'Dan ben jij geen idealist,' zei ze, toen hij was uitgesproken. 'Michael, mijn broer, was wel een idealist. Zoals ik je heb verteld, was hij missionaris. Hij hield van zijn werk. Maar ik kon het niet accepteren. Ik geloof niet in bekeringswerk. De katholieke priesters gingen met Pizarro naar Peru, met Cortez naar Mexico. In beide gevallen werden complete beschavingen vernietigd. Vergeet niet dat ik uit een familie van archeologen kom. Al die mensen met hun bekeringsijver, ze laten andersdenkenden geen ruimte. Me dunkt dat dat ook geldt voor jouw kleine groep machtige mensen.' 

Op dat moment wist Zilin dat hij met Athena zou trouwen. Naar aanleiding van de toenemende dreiging van het imperialistische Japan voerden Mao en generaal Tsjiang in het begin van 1936 een reeks geheime gesprekken. Maar, zoals Zilin wel had verwacht, werden de onderhandelingen abrupt en met veel rancune weer afgebroken. De Kwomintang en de communisten waren nog steeds met elkaar in oorlog. Sinds de eeuwwisseling had zijn land niets dan burgeroorlog gekend, en hij overwoog dat, zelfs als zijn landgenoten zijn vooruitziende blik hadden bezeten, ze het veel te druk hadden met elkaar te bevechten om enige aandacht te schenken aan China's toekomst op lange termijn. Dat was een sombere gedachte maar, moest hij toegeven, een die zijn afkeer van het communisme wat verzachtte. Een verenigd China was de eerste stap op de weg naar de toekomst. Hij was ervan overtuigd dat Tsjiangs despotisme niet juist was; evenmin geloofde hij in de uitvoering van de principes van het communisme. Hij verdacht de Russische leiders er al van dat ze de revolutie verrieden; hij zag hen niet als de communistische bondgenoten die ze volgens Mao waren, maar als toekomstige vijanden aan China's kwetsbare noordelijke grenzen. Maar toch leek het communisme hem in veel opzichten de enige weg naar de consolidatie van macht, binnenlandse orde en stabiliteit. 

Ongeveer op hetzelfde moment dat Mao en Tsjiang hun gesprekken afbraken, trouwde Zilin met Athena. Hij wilde een boeddhistische plechtigheid. Athena zei dat zij geen godsdienst had en dat het haar dus niet uitmaakte. Dit verontrustte Zilin wel een beetje, maar hij was in zo'n staat van euforie dat hij er verder niet bij stilstond. 

De plechtigheid vond plaats in de Long Hua-tempel. In de Hal van de Hemelse Bewakers legden ze hun geloften af. Op het feest naderhand werd er druk gepraat over Mao's toenemende macht, Tsjiangs defensieve opstelling, de Japanse dreiging. Van werkelijke ongerustheid, merkte Zilin tot zijn ontsteltenis, was bij de gasten geen sprake. Deze gebeurtenissen, die voor hem zo essentieel waren, leken voor deze mensen deel uit te maken van een andere wereld. Hij wendde zich af en staarde somber uit het raam. Hij dacht aan Japan en Rusland, en het maakte hem bang te bedenken hoe kwetsbaar een verdeeld China was. 

Later sprak hij er met Athena over, en zij zei op haar rationele manier: 'Jij bent een zakenman, Zilin. Maar je hebt het over politieke problemen. Die vragen om politieke oplossingen.' 

'Betekent dat dan dat ik me er niet mee mag bemoeien ?' Hij dacht aan de Hemelse Bewakers uit zijn jeugd. 'Misschien moet ik wel helpen.' 

'Eerlijk gezegd,' zei ze, 'denk ik dat de gebeurtenissen al veel te veel uit de hand gelopen zijn. China bevindt zich in de macht van een reusachtige vloedgolf.' 

'Maar wij zijn toch niet machteloos!' protesteerde hij. 

'Jawel,' zei ze zacht. 'Jij en ik zijn machteloos.' Hij stond bij het raam in hun nieuwe huis en ze keek naar hem. 

'Zilin,' zei ze nu, 'kom in bed.' En toen hij niet reageerde wierp ze de lakens van zich af. 'Vind je me niet aantrekkelijk?' Ze keek naar zijn rug. Hij bewoog zich niet. Hij was gevangen in zijn vrees voor haar. Nu het moment daar was, voelde hij haar fysieke aanwezigheid als een stalen gewicht op zijn borst. Hij vroeg zich af of hij dit kon overleven, of zijn voorouders hem ooit zouden vergeven dat hij zijn hart aan een  gwai loh   had verloren. 

'Zilin, kijk naar me.' 

Eindelijk draaide hij zich om en wist dat hij verloren was. Wat er in de volgende ogenblikken ook met hem zou gebeuren, hij kon haar niet weerstaan. Ze lag op de zachtroze lakens, haar dikke donkere haar op de kussens, golvend als de inktzwarte nachtzee. Ze had hem erin laten lopen. Ze droeg geen nachtjapon. 

In het warme lamplicht gloeide haar huid van topazen vuur. Het was de eerste keer dat hij haar naakt zag en hij was als verdoofd. Ze was als een vijver waarin hij zich wilde storten. Het verbijsterde en beangstigde hem hoe diep hij zichzelf in haar essentie wilde verliezen. Ze was klein, maar gevormd zoals geen oosterse vrouw ooit kon zijn. Haar borsten waren groter, haar middel smaller, haar heupen breder. Ze lachte verleidelijk naar hem en toen hij de richting van haar blik zag, keek hij naar beneden. Hij schrok van de bobbel in zijn broek. 

'Je lichaam heeft antwoord gegeven,' zei ze hees, 'ook al zwijgt je mond.' 

Ze'strekte haar naakte armen naar hem uit en Zilin had nog nooit zo'n erotisch gebaar gezien. 'Kom bij me.' 

Hij kwam bij het bed staan en staarde naar beneden terwijl Athena zijn riem losgespte. Stukje bij beetje ontdeed ze hem van zijn westerse kledij, totdat hij naakt voor haar stond, nauwelijks ademend, zijn heilige lid zo hard als een houten pilaar. 

Toen sloot Athena haar vingers om de schacht en bewoog ze op en neer. Het was alsof hij werd gestreeld met een handschoen van satijn. Ze trok hem zacht op het bed, in haar geurigheid. Met een diepe kreun boog hij zich over haar heen, en zijn lippen openden zich om de binnenkant van haar dij te kussen. 

Athena liet hem niet los. Hij zat gekromd boven haar in de houding van een aanbidder. Zijn handen omvatten haar middel, gingen omlaag, voelden de heupen, het bekken. Ze had vollere billen dan de meeste Chinese vrouwen en dat wond hem op. Hij kneedde ze hartstochtelijk terwijl zijn tong haar liefkoosde. 

Opeens wilde hij in haar dringen. Hij draaide zich om en knielde tussen haar benen. Haar vingers trokken hem naar voren. 

'Kom in me,' fluisterde ze op precies dezelfde manier als ze een paar minuten daarvoor 'kom bij me' had gezegd. 

Haar vingers gleden langs zijn trillende schacht toen hij haar naderde. Zijn gezwollen kroon beroerde haar natte lippen en ze steunde. Ze hijgde, haar onderbuik golfde op en neer. 

Hij ging bij haar naar binnen, langzaam en voorzichtig, totdat ze zijn kroon had omvat met haar vochtigheid zoals ze dat zoeven met haar vingertoppen had gedaan. Hij verhief zich boven haar en zijn ogen dronken haar in, keken naar de uitwerking van de maalstroom die zijn heupen maakten op haar vlees. 

Maar toen tilde Athena haar armen op. Haar vingers knepen in zijn schouders en ze kreunde: 'Kom op me liggen. Ik wil je op me voelen als ik kom.' En hij liet zich neervallen op het hete kussen van haar borsten. 

'O, nu, ja, nu!' 

Versmolten met haar bereikte hij de regen en de wolken, in extatische uitbarstingen, een eindeloze stroom in de gloeiende kern van haar wezen. Er dreigde oorlog met Japan. Het was het begin van 1937. In Shanghai gingen de zaken door als altijd. De stadsbewoners waren aan de gespannen situatie gewend. 

Op een koude, winderige februaridag kwam Andrew Sawyer Zilin opzoeken in het douanekantoor. Dat was nogal opmerkelijk, want Zilin en Barton Sawyer streefden ernaar hun zakelijke samenwerking zo geheim mogelijk te houden. 

Andrew was uitgegroeid tot een lange, krachtige jongeman. Hij had de ijsblauwe ogen van zijn vader en het strokleurige haar van zijn moeder. Hij torende al een paar jaar boven Zilin uit. Kennelijk was hij zich scherp bewust van dat verschil in lengte, want hij ging altijd zitten in Zilins aanwezigheid. Zo ook nu; hij trok een stoel naar Zilins bureau. Hij had niet de moeite genomen zijn zware overjas uit te trekken. Zijn wangen waren rood van de winterwind die over de Bund gierde. 

'Mijn verontschuldigingen, Oudere Oom, voor mijn onverwachte komst.' Andrew Sawyer sprak beter Kantonees dan zijn vader. Hij gebruikte dat dialect altijd in zijn gesprekken met Zilin. 

'Dat geeft niets,' zei Zilin. 'Bij dit werk zijn onderbrekingen dikwijls maar al te welkom. Vooral door jou, Andrew.' Zilin was zeer op de jongen gesteld. Hij had niet de superieure houding van vrijwel alle  gwai loh   ten opzichte van de Chinezen. Hij hoefde er nooit aan herinnerd te worden aan wie dit land toebehoorde. Alle Chinezen met wie hij in aanraking kwam mochten hem, omdat ze zich in zijn bijzijn op hun gemak voelden. Andrew knikte met zijn knappe hoofd. 'Dat is heel vriendelijk van u, Oudere Oom. Ik weet hoe druk u het de hele dag hebt.' Hier aarzelde hij, maar Zilin voelde dat hij nog meer had willen zeggen. 

Zilin vond dat hij hem op weg moest helpen. 'Je lijkt me overstuur, Andrew. Kan ik iets voor je doen?' 

De jonge Sawyer zuchtte van opluchting, en zijn brede schouders zakten een beetje in. 'Ik vroeg me af...' Weer stierf zijn stem weg. Hij kneep zijn handen in elkaar, wreef ze langs elkaar alsof hij jeuk had. 'Dat is te zeggen, Oudere Oom ... ik vroeg me af...' Zijn hoofd kwam omhoog, en Zilin schrok van de pijnlijke uitdrukking in de ogen van de jongeman. 'Mag ik u vanavond thuis opzoeken ... onder vier ogen?' 

'Vindt je vader dat goed?' 

'Mijn vader weet hier niets van, Oudere Oom,' zei Andrew haastig. Er lag een smekende klank in zijn stem. 'En dat moet zo blijven.' 

Even staarde Zilin de jongeman alleen maar aan. Maar daar werd Andrew zo zenuwachtig van dat hij begon te beven. 

'Natuurlijk, natuurlijk,' zei Zilin glimlachend. 'Jij bent altijd welkom in mijn huis, Andrew. Zou negen uur je schikken?' 

'O ja. Natuurlijk, Oudere Oom.' Andrew sprong op. 'Dank u.' Hij vergat zichzelf even en greep Zilins hand. 'Het spijt me dat ik u heb lastig gevallen.' 

Zilin keek hem na terwijl hij haastig wegliep over de kade. Loodkleurige regen kletterde tegen de luiken van Zilins werkvertrek toen Athena Andrew binnenliet. Ze bracht de mannen thee en trok zich terug. Zilin legde zijn handen in zijn schoot. 'Deze storm. Het is al  U chun,  het Begin van de Lente. Over een maand is het alweer ^'ing  zhe,  het Ontwaken der Insekten.' Hij schudde zijn hoofd. 'Het weer is te onstuimig voor de tijd van het jaar.' 

'Oudere Oom ...' Andrew tilde zijn hoofd op. Hij zette zijn theekopje neer, na maar een klein slokje genomen te hebben. 'Ik zit in een vreselijk dilemma.' Het kwam er ineens uit, als de eerste knal van een kanon. En hij is naar mij toegekomen, dacht Zilin. Waarom is hij niet naar zijn vader gegaan ? Maar hij herinnerde zich Andrews woorden van die middag. Ook Zilin zette nu zijn kopje neer. De tijd voor een ernstig gesprek was aangebroken. Maar hij zei niets, wetend dat hij de jongeman alleen maar meer in verlegenheid zou brengen wanneer hij aandrong. 

'Oudere Oom,' begon Andrew, 'ik heb al een poosje verkering.' Hij wrong zijn handen onder het spreken; zijn ogen waren neergeslagen. 'Ik ben geen .. .ik ben geen losbol. Ik ontmoette dit meisje in goed vertrouwen. Ik voelde iets voor haar. Maar tegelijkertijd was ik... nou, ik was niet zeker van mijn zaak. Niemand wist ervan. Dat wil zeggen, niemand van de familie. Sommige bedienden hebben misschien iets geweten of vermoed.' 

Andrew zweeg even en nam een slok lauwe thee. 

Het was allemaal nogal gewoon, vond Zilin, die wel vermoedde hoe Andrews avontuurtje was afgelopen. 

Met een trillende hand zette de jongeman het kopje neer. Het rinkelde in de stille kamer. 'Nu heeft ze me verteld dat ze in verwachting is.' Hij keek op. 'Oudere Oom, ik heb in mijn hart gekeken. Ik hou niet van haar. Ik wil niet met haar trouwen.' 

'Neem me niet kwalijk, Andrew,' zei Zilin. 'Maar me dunkt dat dit probleem eenvoudig op te lossen is. Je gaat gewoon naar je vader en -' 

'Nee!' riep Andrew. 'Mijn vader - niemand in de familie - mag ooit weten dat dit gebeurd is. Oudere Oom, mijn opvolging als  taipan   staat op het spel.' 

'Waarom zou dat zo zijn, Andrew?' 

'Omdat,' zei de jongeman, terwijl hij zijn hoofd afwendde, 'het een Chinees meisje is.' 

Boeddha! dacht Zilin. 'Dan neem ik aan dat haar familie er ook bij betrokken is.' 

'Ja. Dat is het juist.' 

Zilin haalde een paar maal diep adem om zijn kalmte te hervinden. Het was één ding voor een  gwai loh   om een bordeel te bezoeken en de regen en de wolken te ervaren bij een Chinese courtisane. Maar een clandestiene affaire met een Chinees meisje uit de mandarijnenstand was iets heel anders. Vooral voor de telg van een van de leidende  tai   pan-huizen in Shanghai. De familie had aanzien, geld, invloed. Misschien deed Barton Sawyer wel zaken met haar vader. Misschien was het wel een wederverkoper. Hoe dan ook, hij zou genoegdoening eisen. Andrew zou met het meisje moeten trouwen. En de jongen had volkomen gelijk. Als Barton Sawyer de titel van  tai pan aan   Andrew zou overdragen, zou het huis bij de familie van de bruid in de schuld staan. Dat zou de oude Sawyer nooit laten gebeuren. Met tegenzin zou hij tot de conclusie komen dat een van de jongere broers taipan   van Sawyer and Sons moest worden. Zilin kende hen goed; geen van beiden was Andrews gelijke in durf of zakelijk inzicht. Geen van beiden, kort gezegd, was een  taipan. 

'Wat is haar familienaam?' 

'Jiu.' 

'Jiu Ximin?' 

Andrew zat met zijn hoofd in zijn handen. Zijn stem was niet meer dan een fluistering. 'Ja, Oudere Oom.' 

O, o, o, dacht Zilin. Jiu Ximin was een vakbondsleider. Zeventig procent van de Chinese arbeidskrachten van Sawyer and Sons stond onder zijn invloed. Hij kon het hele bedrijf stilleggen als hij tegen zijn haren werd ingestreken. 

'Het is een puinhoop, Oudere Oom. Ik geef het toe.' Andrew wreef over zijn dichtgeknepen ogen. 'Een onherstelbare puinhoop.' 

Zilin keek naar de trillende bamboeluiken, die werden gegeseld door de gierende winterstorm. Dit leek hem de druppel die de emmer deed overlopen, de belichaming van de vrees die hij had gevoeld voor de naderende oorlog. Hij had steeds het gevoel gehad dat deze rampspoed zijn land onherroepelijk zou veranderen. Andrews crisis had zijn vrees voorzijn land naar de voorgrond gehaald. Hij herinnerde zich Athena's woorden:  Jij en ik zijn machteloos.  Op dat moment wist hij dat ze zich vergiste. Hij richtte zijn blik weer op de jongeman die voor hem zat te huilen. Zijn hersens werkten op volle toeren. 'Kom, kom, Andrew,' sprak hij op de scherpste toon die hij kon opbrengen. 'Zo gedraagt een toekomstige  taipan zich niet! Je moet altijd sterk zijn, zelfs tegenover de duisterste tegenspoed. Je mag nooit je angst tonen. Niemand mag op de gedachte komen dat een tai pan   zwak is; hij heeft te veel vijanden die misbruik van die zwakheid zouden willen maken. Per slot van rekening heeft een  taipan   een heel huis om aan te denken, een geschiedenis van groei en expansie die heilig is.' 

'Ja, Oudere Oom.' Andrew veegde de tranen uit zijn ogen. 

'Til je hoofd op.' 

'Ja, Oudere Oom.' 

'Laat niemand ooit zien dat de heer en meester van een nobel huis zijn hoofd laat hangen. Dat is een bewijs van zijn nederlaag. Voor jou geen nederlagen, Andrew. Niet als je op een dag de plaats van je vader wilt innemen.' 

'Ik begrijp het, Oudere Oom.' 

'Goed zo,' zei Zilin. 'En nu over Jiu Ximins dochter. Je houdt niet van haar?' 

'Nee, Oudere Oom.' 

'Dan is een huwelijk uitgesloten. En wees er maar verzekerd van, Andrew, dat Jiu een huwelijk van je zal eisen.' Hij staarde de jongeman doordringend aan. 'En terecht.' 

Andrew slikte moeizaam, maar hij wendde zijn blik niet af. Zilin dacht: wat een kans heeft deze jongen me in de schoot geworpen. Een spleet in het harnas van de  gwai loh.  Ik moet goed oppassen als ik mijn zwaard er in steek om hem wijder te maken. Zo'n kans krijgt een mens maar eens in zijn leven. Wees voorzichtig, vermaande hij zichzelf, gooi zo'n schat niet over de balk. 

Hij bedwong zijn stijgende opwinding en richtte zijn gedachten op Jiu Ximin, een zwartogige draak van een man, onbuigzaam en buitensporig hebzuchtig. Hebzucht, dacht Zilin. Misschien, ja, misschien kunnen we hem daarmee vangen. Hij aast al jaren op mijn  godownsin   Huang Cheng. Als hij er langsloopt, begint hij bijna te kwijlen. Ja, de  godowns   in Huang Cheng kunnen de oplossing zijn. Maar ik moet voorzichtig zijn. Jiu Ximin is een lastige en slimme kerel. Reken maar dat hij ons flink zal laten betalen voor wat Andrew met zijn dochter heeft gedaan. 

Zonder iets van deze gedachten te laten merken zei hij: 'Maar er zijn altijd wel uitwegen uit zulke netelige situaties. Het is een kwestie van behoedzaam onderhandelen. En geld, natuurlijk.' 

'Ik heb niet genoeg geld, Oudere Oom.' 

'En evenmin heb je al de handigheid voor zulke subtiele onderhandelingen. Maar je zult me bij alle gesprekken vergezellen. Je moet een houding aannemen van kruiperige nederigheid. Dat zal Jiu Ximin zeer op prijs stellen. Het zal hem een gevoel van macht over je vader geven.' 

'Dat mag niet gebeuren, Oudere Oom!' 

'Natuurlijk niet, Andrew. Wees wat dat betreft maar gerust. Ik zal met Jiu Ximin praten en al doende zul jij een onschatbaar inzicht in het voeren van onderhandelingen opsteken. Maar' - Zilin stak een vinger op - 'zulke buitengewone lessen hebben hun prijs.' 

'Ik zal u betalen wat u maar -' 

Zilins opgestoken hand bracht hem tot zwijgen. 'Op zo'n grove manier doe je geen zaken, Andrew. Trouwens, ik wil geen geld. Ik wil liever datje een eed aflegt.' 

'Ik zal alles doen wat u wilt, Oudere Oom.' 

Zilin glimlachte. 'Pas op. Je moet in de eerste plaats aan Sawyer and Sons denken.' 

Andrew knikte. 

'Je eed geldt dienstbetoon in de toekomst. Er kan een tijd komen dat ik naar je toekom - of contact met je opneem via een derde. Je zult hem herkennen omdat hij het ontbrekende deel van een voorwerp bij zich heeft, waarvan ik ook jou een stuk zal geven. Dan zul je aan dit moment denken en doen wat je gevraagd wordt.' 

Andrew Sawyer boog diep uit het middel. 'Zoals u wenst, Oudere Oom. Ik zweer het bij mijn eer als toekomstige  tai pan   en bij de eer van mijn voorvaderen.' 

Alle goden zijn getuige, zei Zilin bij zichzelf. Ik zal van deze jongen een van China's grote  tai pan   maken. Nu ben ik net zo aan hem gebonden als hij aan mij. Dank zij zijn stommiteit ben ik bevrijd van het nietsdoen dat dreigde me ten gronde te richten. Bij alle grote en kleine goden, hij heeft me mijn brug naar het westen gegeven. 

Grote Boeddha, wellicht zal ik de rol van Hemelse Bewaker van China bekleden. Vandaag is mijn levenslange strijd begonnen om China te verheffen uit de modder waarin ons land door de buitenlandse duivels en eigen domheid terecht is gekomen. 

Jiu Ximin was een reus van een man met een hard uiterlijk en smeulende ronde oogjes. Lianhua, het meisje dat Andrew zwanger had gemaakt, was zijn kind en hij was terecht in woede ontstoken over haar toestand. Maar ze was ten slotte maar een dochter en dus ook weer niet zó belangrijk voor hem. Zijn zoons waren zijn leven; zij zouden de Jiu-lijn voortzetten. Zilin had een Chinees uitgezocht wiens familie ten zeerste was ingeno-men met een huwelijk van hun zoon met de dochter van de roemruchte Jiu. Zelfwaren ze zo rijk dat Jiu Ximin zich onmiddellijk opgelucht voelde toen hun naam werd genoemd. Hij liet het natuurlijk niet merken - en Zilin had geen reden gezien Andrew wijzer te maken - maar ondanks al zijn getier zou hij zijn dochter nooit met een  gwai loh   hebben laten trouwen. Jiu Ximin zag gwai loh   niet alleen als barbaren, maar daarbij als culturele zuigelingen. De Chinese beschaving was meer dan vierduizend jaar oud. Wat waren tweeof driehonderd jaar daarbij vergeleken ? Hij wilde niets met hen te maken hebben. 

Hij wilde de  godowns   in Huang Cheng. 

Op de vierde dag van hun gesprekken, toen de sfeer tijdens de onderhandelingen enigszins ontdooid was, werd er door een jonge vrouw jasmijnthee geserveerd. Ze kon niet ouder zijn dan negentien of twintig, eenjaar of twee ouder dan Lianhua. 

'Dit is Sheng Li,' zei Jiu Ximin terloops. 'Een vriendin van Lianhua. Een jeugdvriendin.' Opzettelijk nam hij een slok thee. Hij keek zelfs niet in haar richting. 'Nu mijn dochter een volwassen vrouw is' - zijn blik schoot met tastbaar venijn naar Andrew - 'moet ze haar kinderlijke behoeften opzijzetten.' Hij sprak over haar alsof ze niet meer was dan een knuffeldier van zijn dochter, dat nu naar de brandstapel moest worden verbannen. 

'Lianhua zal in haar nieuwe leven, haar nieuwe familie, veel te veel te doen en te leren hebben om overtollige bagage met zich mee te slepen. Daarom stel ik voor, Shi Zilin, als onderdeel van onze overeenkomst, dat u haar meeneemt. Doe met haar wat u wilt, het kan me niet schelen.' 

Zilin, die van mening was dat het meisje maar beter zo ver mogelijk uit de buurt van deze man kon zijn, ging ermee akkoord. 

Een poosje later, nadat hij Sheng Li in het huis van een bevriende Chinees had geïnstalleerd, vernam hij waarom Jiu Ximin zich van haar had willen ontdoen. 

'Ik kwam in Jiu's huis met mijn moeder,' vertelde Sheng Li, toen hij haar op een middag opzocht. 'In die tijd was ik nog te jong om te werken, dus ik werd Lianhua's speelkameraad.' Ze had een zijden japon aan die haar smalle heupen goed deed uitkomen. Ze droeg haar dikke, nachtzwarte haar in een paardestaart die over haar rug golfde. Toen Zilin was gekomen, had ze de deur voor hem opengedaan en was voor hem in het stof gevallen. Ze sprak hem altijd aan als Shi  zhu ren,  wat Shi, de man aan het hoofd, betekende. 

'We werden vriendinnen,' vervolgde ze, 'tot Jiu Ximins grote ongenoegen. Ziet u, hij kwam erachter dat mijn vader een Japanner was. Mijn eigenlijke naam, de naam die mijn vader me gegeven heeft, is Yumiko. Mijn moeder was stervende en Jiu Ximin keek in haar papieren om te zien of er familie was naar wie hij haar kon terugsturen, zodat hij de kosten van een dokter en een begrafenis kon uitsparen. 

Maar we hadden geen familie, en Jiu Ximin moest in zijn buidel tasten. Maar hij hield het van mijn salaris af, zodat ik de laatste zes maanden geen geld van hem kreeg. Dat kon me niet schelen. Het was mijn plicht voor mijn moeder te zorgen en dat heb ik gedaan. 

U bent al zo goed voor mij geweest, Shi  zhu ren.  Ik voelde me verplicht u van mijn stigma te vertellen. U hoeft me niet te houden of me geld te geven. Nu ik alleen ben kan ik mijn eigen weg zoeken. U zult me nooit meer zien.' 

Zilin keek naar haar gezicht. Het was volmaakt oosters gevormd. Grote, amandelvormige ogen met zware oogleden, een breed, intelligent voorhoofd, platte Mongoolse jukbeenderen en een gebogen mond. Ze had niet het typerende Chinese vollemaansgezicht, wat hij toeschreef aan haar half-Japanse afkomst. Hij zag een vurigheid van geest - een felschitterende vonk die hem pijnlijk aan Mai deed denken - vermengd met haar vrouwelijke gedweeheid. En opeens wist hij waarom hij Sheng Li niet naar zijn eigen huis had meegenomen. Er was een punt waar, ondanks alle inspanningen, oost en west elkaar niet konden ontmoeten. Er was een punt - misschien was het gewoon de opvatting van  y in   en yang die een oosters paar impliciet begreep

- waar Chinezen en  gwai loh   omheen konden cirkelen als motten om een kaarsvlam, maar waar ze elkaar nooit konden vinden. 

Sheng Li, dacht hij, terwijl hij haar nog eens aandachtig opnam. Die naam betekende Overwinning. 

Aan het eind van de lange dag, toen hij in de vallende schemering naar huis terugkeerde, wachtte Athena hem bij de voordeur op om hem te vertellen dat ze in verwachting was. 

Zilin voelde zich niet schuldig omdat hij een verhouding met Sheng Li had. In de eerste plaats waren er in het China van die tijd talloze maitresses. Maar in de tweede plaats - en dat vond hij veel belangrijker - voelde hij geen vervreemding van Athena of hun pasgeboren baby, die ze Jake had genoemd, naar haar vaders vader. In feite was hij een gelukkiger mens geworden, omdat een kant van hem die Athena niet kon begrijpen, nu gevoed werd. 

Sinds Sheng Li in zijn leven was gekomen - sinds ze samen de wolken en de regen hadden ervaren - was zijn innerlijke angst voor Athena verdwenen. Hij had niet langer het gevoel dat hij iets kostbaars kwijtraakte wanneer hij haar jade poort doorging. Want wat zijn liefde voor een  gwai loh   van hem afnam werd teruggegeven door Sheng Li's devotie. Nog geen twee jaar nadat hij haar van Jiu Ximin had meegenomen schonk ze hem een zoon. Het kind was bijna zes weken te vroeg geboren en toen het ter wereld kwam was het veel te licht en leed aan geelzucht. Sheng Li zorgde dag en nacht voor de baby. Zilin was zo dikwijls bij haar als hij durfde, maar hij wist dat dat niet genoeg was. Eenjaar eerder had hij een woning voor haar gekocht en haar bij zijn vriend weggehaald. Maar er waren nog meer problemen te overwinnen. De oorlog met Japan was eindelijk als een onweer boven China losgebarsten. Het slagveld omvatte Shanghai en een groot deel van Noord China. Voorlopig hield het leger dapper stand tegen de Japanse oorlogsmachine, maar Zilin wist hoe het onvermijdelijk moest aflopen. 

Het uitbreken der vijandelijkheden maakte het geheim van Sheng Li's moederschap des te gevaarlijker. Zozeer zelfs dat Zilin had geweigerd een amah   voor de baby in dienst te nemen, uit angst dat haar half-Japanse afkomst zou uitkomen. In het paranoïde klimaat dat in de stad heerste kon niets fataler voor Sheng Li zijn. 

Bovendien, nu Zilin twee zoons had om voor te zorgen, werden de belangrijke beslissingen waarvoor hij zich geplaatst zag nog moeilijker. Het was nu oktober 1936. Het Japanse leger had de meeste grote steden in het noorden bezet. Wat nog erger was, ze beheersten de belangrijke wegen. In het zuiden hadden ze een groot deel van de Yangzi-vallei in hun macht. Shanghai begon te wankelen. 

Het keerpunt dat Zilin voor zijn land had voorzien was nabij. Het werd tijd om te doen wat hij doen moest. Hij wist ook dat het net zo was als in  wei qi:   als hij het eenmaal gedaan had, zou hij niet meer terug kunnen. Als hij bij Athena en Sheng Li was en de baby's aan zijn borst drukte, verdween zijn vastberadenheid. Dan richtten zijn zelfzuchtige gedachten zich op de pijn die hij zou toebrengen aan de mensen van wie hij het meest ter wereld hield. Maar tegenover dat menselijk lijden stond het lijden van China. Hij wist dat hij zich ieder offer moest getroosten om zijn land te helpen zich te verlossen van zelfvernietiging en verdeeldheid. Maar of hij nu bij Athena of bij Sheng Li was, vaak stond hij op in het holst van de nacht en sloop weg van hun warmte en de vertroosting van hun lichamen. Alleen en afgezonderd van de wereld, in de zuchtende stilte van de grote duisternis, weende hij dan tranen van zelfmedelijden. Hij was een man met twee gezinnen, maar binnenkort zou hij geen gezin meer hebben. Dan zou er geen tijd zijn voor zelfmedelijden. China riep hem. 

Zoals ze bijna zijn hele leven hadden gedaan, waren het de Japanners die hem in het ongeluk stortten. Vanwege hen, vanwege Sheng Li's geheim, kon hij niemand bij haar in huis toelaten. 

Nichiren - dat was de naam die Sheng Li aan het kind had gegeven - had zich met moeite hersteld van zijn geelzucht en was wat zwaarder geworden. Maar hij bleef ziekelijk, en Sheng Li of Zilin moest hem voortdurend medicijnen toedienen. 

Op een avond toen Zilin bij geen van beide vrouwen was, werd het kind ziek. Zijn temperatuur steeg alarmerend totdat hij op het Uur van de Hond, omstreeks elf uur 's avonds, van binnenuit leek te verbranden. Zijn huid was heet en droog en lag zo strak over zijn vlees dat Sheng Li de aderen kon zien kloppen en opzwellen. 

Ze wreef hem in met koud water, met alcohol, maar niets scheen te helpen. Ze raakte in paniek. Ze had geen vriendinnen tot wie ze zich kon wenden, en met toenemende vrees voor de veiligheid van haar zoon wikkelde ze hem in dekens en vluchtte met hem de nacht in. Sheng Li dacht niet aan zichzelf of aan de gevolgen van haar overijlde vlucht. Ze wilde alleen haar Nichiren in veiligheid brengen. 

Het gebons drong maar vaag tot Athena door. Ze kwam pas uit bed toen de  amah   haar wekte. Ze wreef de slaap uit haar ogen, trok een zijden kamerjas aan en slofte achter de oude vrouw aan, het donkere huis door. Sheng Li stond huiverend van kou en angst op de drempel. De  amah wrong haar handen en kwetterde als een aap in een dialect dat Athena nooit had kunnen doorgronden. 

Sheng Li, nog banger nu ze oog in oog stond met deze  gwai loh   die, zoals ze wist, de meesteres van het huis was, wilde zich ter aarde werpen. Maar de kermende baby in haar armen maakte dat onmogelijk. 

'Mevrouw,' fluisterde ze. 'O ...' 

'Wat wil je hier?' vroeg Athena. 

'Mijn baby ...' 

'Ah Han,' beval Athena terwijl ze wees. De  amah   nam het kind uit Sheng Li's armen, begon het met grote zorg en tederheid te onderzoeken. Sheng Li staarde naar haar met wijd opengesperde ogen. Ze haalde diep adem en probeerde haar gehijg te bedwingen. 

Toen keek ze Athena aan en zei: 'Ik wil Shi  zhu ren   spreken.' 

Maar Zilin was op dat moment ver van Shanghai. Hij zat aan boord van een verduisterde lorcha, die voor anker lag in een van de talloze zijrivieren van de Huang Pu. Te midden van het oorverdovende geschreeuw van de nachtvogels, het gegons van de insekten, zat hij daar met zijn jongste broer. Met grote plechtigheid overhandigde Zilin hem een dik, in een rode doek gewikkeld pak. 

Zilins broer woog het op zijn eeltige hand. 'Bij de Acht Dronken Onsterfelijken,' zei hij, 'dat is een heleboel geld.' 

'Alles wat ik heb,' zei Zilin met trillende stem. 'Afgezien van de twee huizen en het geld dat ik opzij heb gelegd voor de vrouwen en mijn zoons.' 

Zilins broer nam hem scherp op. 'Dan is er voor jou niets meer over.' 

'Als je nagaat waar ik heen ga, is dat maar beter ook. Geld zou me maar verdacht maken.' 

De jongere man stopte het pak onder zijn hemd, achter zijn riem. 'Het is heel gevaarlijk, wat jij van plan bent.' 

'Het hele leven is gevaarlijk,' zei Zilin. 'Ik doe dit voor ons allemaal.' 

'Jij en ik,' zei de ander voorzichtig, 'zien elkaar misschien nooit meer terug.' 

Zilin zei niets, maar staarde over de zwak lichtgevende rivier. Ergens spetterde een vis. 

'Pas maar op met Mao. Hij kan je wel levend verslinden, Oudere Broer. Ik heb een heleboel verhalen gehoord. Meestal luister ik niet naar geruchten, maar er wordt te veel over Mao gezegd om dat zomaar te negeren. Hij zal je nooit de leiding geven.' 

'Die wil ik ook niet,' zei Zilin. Hij boog zich naar voren. 'Als we de Japanners overwinnen, als we China onder het communisme kunnen verenigen, zullen we een zeker succes behaald hebben. Natuurlijk zal Mao meteen met de eer gaan strijken. Met zijn zelfverheerlijking en zijn ego zal hij een held voor het land worden, een levende legende. Maar zoals je weet, Kleine Broer, hebben legenden bij ons de neiging in stof uiteen te vallen. Alles is veranderlijk; China bloeit op verandering. 

De eigenschappen die Mao tot een geboren leider maken zullen hem volgens mij uiteindelijk ook vernietigen. Zijn ideeën zijn veel te radicaal. Na de revolutie zal er een tijd van herbezinning komen, misschien zelfs van reactie.' Hij haalde zijn schouders op. 'Wie zal het zeggen ? Maar ik zal niet samen met hem sterven als zijn tijd gekomen is.' 

'Maar bij de Geest van de Witte Tijger, en ik dan?' 

'Jij vaart naar Hongkong,' zei Zilin. 'Maar je gaat niet naar je broer. Hij weet datje komt. Ik heb hem ingelicht. Gebruik het geld dat ik je gegeven heb verstandig. Investeer en word rijk. Maar neem wel een andere naam aan.' 

' Een andere naam ? Waarom ? Bij de Hemelse Blauwe Draak, dan zullen zelfs mijn voorouders me niet meer herkennen.' 

Zilin schoot in de lach. 'Heus wel.' 

'Bij de Acht Dronken Onsterfelijken, ik hoop het!' 

'Goed dan,' zei Zilin. 'Ikzelf zal je een naam geven. Dan zullen ze het horen.' Hij keek zijn broer aan en lachte weer. 'Een bijnaam, dat is wat jij nodig hebt, Jongere Broer. Bijnamen zijn heel gewoon in Hongkong, en ik heb precies de goede voor jou: Drie Eden. Drie Eden Tsun.' 

Natuurlijk begreep Athena het niet. Tot op dat moment was ze er zeker van geweest dat Zilin alleen van haar hield. Nu wist ze dat dat niet waar was. Ze wist best dat veel mannen een maltresse hadden; maar van haar echtgenoot kon ze het niet accepteren. 

Ze kon zijn behoefte aan een andere vrouw niet begrijpen. Ze voelde zich vernederd, alsof hij haar met haar gezicht in de modder had geduwd. Was dat wat Zilin wilde - dat ze voor hem kroop ? Maar waarom was hij dan met haar getrouwd? Hij wist toch dat kruipen voor Chinezen was. Een deel van haar schaamde zich voor haar gedachten, en ze vocht ertegen, zoals ze ook vocht tegen het gevoel van vernedering. Maar het was een verloren strijd. Ze kon het gehuil van de vreemde baby niet verdragen; ze kon niet tegen de aanblik van Sheng Li, slank en fijngebouwd, het hoofd gebogen, gedwee als een lam. 

Athena voelde rode razernij in zich opwellen. Deze vrouw was alles wat zij niet was. En ze had Zilin van haar afgepakt. 

Krijsend stuurde ze alle bedienden het huis uit. Ze legde de kermende baby op een stoel. Toen ging ze weer naar Sheng Li toe. Woede vulde haar hart. Ze was als een moederdier met gewonde of verdwenen jongen. Als Zilin er was geweest, zou hij haar niet herkend hebben. 

Voor de eerste keer in haar leven voelde Athena alle redelijkheid uit zich wegstromen. De gedweeë houding van de Chinese vrouw maakte haar razernij alleen maar erger. 

Ze haalde uit met haar vuist, en Sheng Li's hoofd knakte op de slanke hals. Nog eens sloeg Athena. Haar borst ging zwaar op en neer. Ze staarde neer op Sheng Li, die uitgestrekt en krachteloos tussen haar benen lag. Sheng Li's mantel was opengevallen en Athena zag de lange, volmaakt gevormde benen, de tere welving van haar billen, de bocht van haar naakte en glanzende heup. 

Met een dierlijke kreet draaide ze zich om en rende naar de keuken. Toen ze terugkwam had ze een ijzeren staaf in haar witte vuisten. De punt gloeide rood. 

Grijze rook kringelde traag van de punt, de geest van een draak in de geladen atmosfeer. Met een hete windvlaag, als adem uit gapende kaken, suisde de geest naar beneden, achter het ijzer aan dat schroeide in het zachte vlees. 
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ZOMER, HEDEN

'Vijfhonderd op Fa Shan!' 

'Daar ga ik overheen! Achthonderd op Horrelvoet Su!' 

'Jullie zitten er allebei naast, bij alle goden! Hun roeiers zijn zo slap als een babypiemel! De boot van Drie Eden Tsun gaat winnen, en daar zet ik duizend op!' 

'Dat is niet netjes tegenover onze gastheer,' riep een vierde stem. 'Ik zet al mijn winsten van de hele verneukeratieve week op de Drakeboot van T.Y. Chung!' 

Dat was het sein voor een nieuwe ronde van weddenschappen, nog verhitter dan de eerste. 

T.Y. Chung bekeek hen door zijn schuine ogen uit de stuurhut van zijn jacht,  Loong Wang,  de Drakekoning. Hij was een magere, kleine man met een vollemaansgezicht, die tussen de zeventig en tachtig jaar oud was. Het was zondag, de Dubbele Vijf, de vijfde dag van de vijfde maand volgens de Chinese kalender, en T.Y. Chung had dit reisje aan boord van zijn jacht georganiseerd voor vrienden, zakenrelaties en vijanden. Het was de dag van de traditionele Drakebootraces, waarvan de belangrijkste hier in Aberdeen werd gehouden. 

'Tweeduizend op Fa Shan! Zijn boot heeft de eerste en de derde serie gewonnen! En net ging er een grote meeuw over zijn boot heen! Ik voel het aan mijn heilige lid!' 

'Zo neem jij al je besluiten!' Een koor van rauw gelach volgde. 'De regengoden zijn vandaag met Horrelvoet Su. Vijfentwintighonderd!' 

'Nog eens drieduizend op T.Y. Chung! Vorig jaar heeft-ie immers ook gewonnen? Alle goden zijn mijn getuigen, vandaag doet-ie het weer!' 

Niemand sprak over de geruchten die het vorige jaar de ronde hadden gedaan. Hoewel er geen officieel protest was ingediend, beweerden sommigen dat T.Y. Chungs boot een onreglementaire slinger had gemaakt, waardoor de boot daarnaast op die van Drie Eden Tsun was gebotst, op honderd meter van de finish. Door dat oponthoud had Chung de overwinning behaald. En nu vroegen alle gasten zich af of dit het moment van Drie Eden Tsuns wraak zou worden. 

De lange, ranke boten met de beschilderde drakekoppen op de voorstevens stelden zich op voor de start. Elk vaartuig had vijftig roeiers. In het midden zat een trommelaar die het tempo aan zou geven. De eigenaars van de boten waren magnaten als T.Y. Chung en Drie Eden Tsun, vissersfamilies, cargadoorsfirma's, sportclubs. Er was ook een politieboot bij, maar elk jaar zorgde een der deelnemers er met medeweten van de anderen voor dat die niet won. 

Het was traditie dat de voornaamste deelnemers niet meededen aan de weddenschappen, en dat heroïsche feit scheen de goklust van alle andere partijen nog te verhogen. 

Van alle partijen, behalve Sir John Bluestone. Deze lange, hoekige man stond als een schaduw naast T.Y. Chung. Van tijd tot tijd spraken ze met elkaar alsof zij niets te maken hadden met de spanning en vrolijkheid om hen heen. Met regelmatige tussenpozen openden ze flesjes ijskoud bier, waaruit ze met lange teugen dronken. 

'Er komt wind opzetten,' zei een van T.Y. Chungs gasten oordeelkundig. Hij keek met toegeknepen ogen naar de hoge wolken. 'Uit het noordwesten.' Hij spoog. 'Dat zal de race beïnvloeden. Maar hoe, bij alle goden? 

Welke boot zal er iets aan hebben?' 

'Nu zullen we zien hoe de schippers zich houden,' zei een ander.' Verneukeratieve regen! Op die manier kun je niks met zekerheid zeggen.' 

'Een goede schipper is een goede schipper, ongeacht het weer,' zei de vierde man. 'Zullen de goden niet met hem zijn? Dat verneukeratieve weer maakt voor goden niets uit. En voor de winnende schipper zal het ook niks uitmaken.' Hij lachte. 'Jij schijt natuurlijk in je broek. Jouw heilige lid zal wel zo slap wezen als een dooie pier. Je kunt je inzet nog veranderen.' 

'Krijg de pestpokken,' antwoordde de ander. 'Ik heb mijn keus gemaakt en bij alle goden, daar wijk ik niet van af, verneukeratief pokken weer of geen verneukeratief pokken weer!' 

 'Oh ko,  dat is de ware geest, Eerbiedwaardige Wo! Zullen we een gokje wagen op de regen? We verdubbelen onze inzet. Ik zeg dat het droog blijft tot de voorste twee door de laatste bocht zijn. Nou?' 

De Eerbiedwaardige Wo priemde zijn dikke wijsvinger in de lucht. Hij stak zijn tong uit en proefde de wind.  'Eeee,je   zit er alweer naast, Eerbiedwaardige Soong! Alle goden zijn mijn getuige: ik neem het aan.' 

T.Y. Chung lachte in stilte toen hij deze mannen zo tekeer hoorde gaan. Het zijn net kinderen, dacht hij spottend, die  fan tan   spelen. Ik weet wel belangrijker plaatsen om mijn geld te vergokken. Alleen het vooruitzicht van een goede weddenschap en de opwinding van een spannende race, wist hij, kon zoveel rivalen bijeenbrengen. Zolang ze bij elkaar op dit dek stonden werd al het kwade bloed weggespoeld door het havenwater. Dat, en het feit dat ze allemaal bang voor me zijn. Behalve Bluestone, denk ik. De  gwai loh   is machtig, maar misschien toch niet zo machtig als hij zelf gelooft. 

 'Ayaal   Daar gaan ze!' 

'En de wind wordt harder! Recht in het gezicht van de voorste twee!' 

'De andere boten lopen in! Een pik in de reet van alle  gwai loh\   Kijk nou toch eens!' 

T.Y. Chungs Drakeboot was traag van start gegaan. Maar de krachtige wind vertraagde de boot die ervoor lag. Nu passeerde T.Y. Chungs vaartuig dat van Horrelvoet Su. Het lag er vlak achter en aan lijzijde van dat van Drie Eden Tsun. De race was al half voorbij; nu moest er iets gebeuren. 

'Kijk eens hoe-ie daar ligt! Hij kan de boot van Eerbiedwaardige Tsun niet inhalen!' 

'Pies en poep!' kraaide Soong. 'Hij vaart niet op volle kracht! Hij blijft uit de wind, achter Eerbiedwaardige Tsun!' 

'Ja, ja,' gilden de anderen opgewonden. 'Bij alle goden, hij heeft gelijk!' 

Ze verdrongen elkaar bij de verschansing, hevig zwetend en zwaaiend met hun armen. 

De hemel was grijs geworden en ze voelden de warme wind op hun gezichten. De luchtdruk daalde snel en de lucht voelde klammig aan. De boten van Drie Eden Tsun en T.Y. Chung gingen door de laatste bocht, direct gevolgd door de derde Draak. Op dat moment voelden ze de eerste dikke regendruppels. 

 'Ayeeyal'  schreeuwde Soong. 'De goden zijn met mij!' 

Nu naderden de Drakeboten de finish. De mannen aan boord van de Loong   Wangkonden de gekromde ruggen van de roeiers zien, nat van zweet en regen. Vuurwerk knetterde steeds harder naarmate de race voortschreed. T.Y. Chung stond nog steeds naast Sir John Bluestone. Hij stelde zich ermee tevreden zijn biertje te drinken en op zachte toon te praten alsof er geen vuiltje aan de lucht was of, zoals Wo zacht tegen Soong zei: 'Alsof hij al weet hoe de race zal aflopen.' 

'Als de boot van Eerbiedwaardige Chung nu niet inloopt -' 

'Maar dat doet-ie wel! Kijk maar!' 

Ze konden het allemaal goed zien, hoewel een eindje verderop de lucht paarszwart was geworden. Langs Victoria Peak kletterde de regen al neer. 

 'Dew neh loh mohl   Dat verneukeratieve weer zal het eind van de race verpesten!' 

'Ik zeg van niet. Wedden om duizend?' 

Nu was duidelijk te zien dat de trommelaar in Drie Eden Tsuns Drakeboot het tempo aanzienlijk had opgevoerd. Het was onmogelijk iets anders te horen dan het knallende vuurwerk en het steeds luidere geschreeuw van de gokkers. 

T.Y. Chungs boot begon aan de eindspurt. Met eendrachtige inspanning verkleinden de vijftig roeiers de afstand tot ze neus aan neus lagen, een duel van twee woest beschilderde drakekoppen in de wervelende wind. De regen trof allen als een groengrijze muur. Het Eiland verdween uit het gezicht en even waren ze geïsoleerd van de rest van de wereld. Maar dé

toeschouwers dachten er niet over om te schuilen. Ze bogen zich over de verschansing, met hun handen boven hun ogen, en wilden allemaal de eerste zijn die aankondigde welke boot gewonnen had. 

'Wie?' 

'Wie heeft gewonnen? Eerbiedwaardige Tsun of Eerbiedwaardige Chung?' 

'De pestpokken voor dit strontweer en voor alle weersvoorspellers! Ik weet het niet!' 

'T.Y. Chung!' kwam een schreeuw uit de neerplenzende regen. 

'T.Y. Chung met een verneukeratieve haarbreedte! Op het laatste moment brak er een riem op de boot van Eerbiedwaardige Tsun!' 

'Loof alle goden tot in de eeuwigheid!' krijste Soong. 'Vandaag ben ik dubbel gezegend!' 

Maar toch niet zo gezegend als ik, dacht T.Y. Chung triomfantelijk. Hsun-feng Teh-li,  temper de winden en haal je winst binnen. In gedachten wreef hij zich in de handen. 

De regenval werd minder en hun wereld werd weer zichtbaar. De Drakeboten deinden lusteloos op de korte golven; de roeiers zaten voorovergebogen op hun banken terwijl de regen op hun blote hoofden kletterde. Vuurwerk ging af met hernieuwde hevigheid en vormde een flikkerend, rokerig schijnsel door het dampende regengordijn. Champagne werd geschonken en de bankier Soong, rood van geluk, hief zijn glas. 'Op T.Y. Chung, winnaar van de Drakebootraces voor het tweede achtereenvolgende jaar!' 

Overal klonk gejuich op, terwijl de lucht nevelig werd van de regen en de rookwolken van het vuurwerk. 

Toen het wat rustiger was geworden, loodste Sir John Bluestone T.Y. Chung uit het groepje zakenlieden. 

'Was het alleen uw goede  joss   waardoor uw boot vandaag heeft gewonnen?' 

T.Y. Chung haalde zijn schouders op, en keek door toegeknepen oogjes naar de lange  tai pan. 'Wat anders dan  jossT

'Vorig jaar werd de leidende boot gehinderd; dit jaar brak er een riem op de leidende boot. Beide incidenten gebeurden vlak voor de finish. In beide gevallen profiteerde uw boot ervan.' 

'Dikwijls grijpt  joss   de gelegenheid bij de keel,' zei T.Y. Chung listig. 

'En als er geen kwetsbare plek te vinden is?' 

T.Y. Chung veegde een draadje van zijn dure kostuum. 'Men moet, meneer Bluestone - hoe zal ik het zeggen - zorgen dat er een keel is om in te bijten.' Ze waren allebei op hun hoede - ze peilden de diepte van het water, als het ware. Dat was alleen maar juist en op zijn plaats als men een nieuw zakelijk bondgenootschap overwoog. 

Hij heeft al deze  tai pan   aan boord gehaald om hen te laten zien wie er de baas is, dacht Bluestone, terwijl hij in T.Y. Chungs ogen keek. Dat heeft hem heel wat prestige opgeleverd, vooral door mijn aanwezigheid. Hij pronkt met zijn macht alsof het een kunstwerk is. 

'Hebt u geld verdiend vanmiddag?' vroeg Bluestone zo achteloos als hij kon. 

'Hoezo ?' antwoordde T. Y. Chung met een spottende uitdrukking op zijn gezicht, waar hij van alles achter kon verbergen. 'U weet toch dat de voornaamste deelnemers aan de race niet mogen wedden?' 

Bluestone glimlachte. 'Ik giste maar. Ik dacht dat u misschien voor een keel had gezorgd.' 

'Denkt u dat ik me om zo'n sommetje zou bekommeren?' Zijn gezicht verstrakte, zag Bluestone. 

'Maar waarom hebt u het dan gedaan?' 

'Om te winnen, meneer Bluestone.' Nu stond er woede op T.Y. Chungs gezicht geschreven. 'Om er zeker van te zijn dat Drie Eden Tsun geen prestige behaalt bij zo'n belangrijke gelegenheid. Dat prestige komt mij ten goede bij mijn zaken. Het is goud waard. Het -' 

Hij wilde doorrazen, in de greep van zijn woede, maar hij hield zich in. Hij haalde zijn schouders op. 'Prestige is prestige.' 

Maar Bluestone wist dat hij dat helemaal niet had willen zeggen. Het lichtje in T.Y. Chungs ogen had betekend: 'Het is alles waard.' En Bluestone vroeg zich af waarom. Het antwoord, dacht hij, is Tsun. Dat moet wel. Maar wat is er gebeurd tussen die twee, dat ze elkaar zo haten ? En hoe kan ik in de komende weken mijn voordeel doen met die haat? 

Toen Kamisaka de deur opende, hijgde ze van verrassing. 'Boeddha!' riep ze, terwijl ze hem in haar armen klemde. 'Je ziet eruit alsof je uit het land van de  kami   komt.' 

Nichiren wist dat het een vergissing was geweest om hierheen te komen. Toch had hij het gedaan. Hij had veel beter naar de familievilla van Kisan kunnen gaan. Dat zei zijn verstand, maar zijn hart had iets anders gezegd. Hij had het Kisan-huis vermeden omdat hij zich daar niet veilig voelde. Hier in de kleine  usagigoya,  midden in de eeuwige drukte van Tokio, voelde hij weer een zekere vrede. 

Sinds de aanval op zijn hut op de top van het Zwaard had hij zich door wanhoop overmand gevoeld. Tijdens de executie van Gerard Stallings was het tot een hoogtepunt gekomen. Hij had zich voldaan moeten voelen toen hij de man vernietigde die Mariana Maroc had vermoord, maar hij voelde zich niet voldaan. In plaats daarvan hielden zijn diepste gedachten zich steeds bezig met Mariana, die ronddraaide als een tol, in afgrijselijke beweging gezet door de gierende kogels. Hij voelde haar bloedspatten als hete brandmerken op zijn gezicht. Hij voelde zichzelf over de modderige aarde kruipen, wanhopig zoekend naar haar, verbeten trachtend haar te bereiken. 

Op de rand van de wereld stak hij zijn hand uit, in zekerheid dat hij haar in veiligheid kon brengen. Maar in plaats daarvan had zij het/«-fragment in zijn hand gedrukt. Waarom? En waarom bezat hij nu een tweede stuk van diezelfde  Ju,  die hem bond aan Jake Maroc? 

Maar hij wist dat zij tweeën al veel langer aan elkaar verbonden waren. Vanaf het moment dat hij de dagboeken van zijn moeder tussen haar persoonlijke bezittingen had gevonden en ze had gelezen, hoe onvolledig ze ook waren, had hij geweten dat hij en Jake Maroc doodsvijanden moesten zijn, zoals hun moeders voor hen waren geweest. 

Het was Jakes moeder die, toen zij probeerde Nichirens vader af te pakken, Yumiko bewusteloos had geslagen en haar toen met een withete pook had gebrandmerkt, als een aandenken aan barbaarse wreedheid. Was dat moment niet verwezenlijkt bij de Sumchun-rivier? 

Maar nu  ds fa:   bron van onmetelijke macht. Jake had een stuk, maar hij nu ook. Uit dezelfde bron. Wie? Yumiko? Had Jakes moeder bij haar aanval een stuk van Yumiko's/M gestolen? Maar hoe had Yumiko, een Japanse, een  fa   kunnen hebben? 

En even belangrijk, welke macht werd erdoor vertegenwoordigd? Jake Marocs Bron ? Waarom had hij, Nichiren, dan ook een stuk? Hun Bronnen waren tegenpolen. 

Deze vragen had hij zijn Bron gesteld nadat hij verteld had van het incident op Tsurugi. 

'Jij bent de toekomst,' zei Bron, 'kun je dat accepteren?' 

'Ik kan alles accepteren behalve wat de twee stukken jade schijnen te beduiden.' 

'En dat is?' 

'Ik wil niets met Jake Maroc gemeen hebben. Ik heb het vermoeden dat de ./w-scherf die ik heb opgegraven niet van mijn moeder afkomstig is. Ik denk dat jij hem in de grond hebt gestopt. Dat heb je al heel lang in je achterhoofd gehad, om me op de een of andere manier te binden aan Jake Maroc.' 

'Als het moet, dan -' 

'Nee!' Hij had het door de overzeese verbinding gegild. 'Geen sprake van!' 

'Je hebt geen keus in deze kwestie.' De stem van Bron was kalm, verstoken van emotie. 'In de eerste plaats was  de fa-scherf   van je moeder. In de tweede plaats sta jij onder discipline. Dacht je dat ik je zomaar heb losgerukt uit de toekomst die je moeder voor je uitstippelde? Zo ga ik niet te werk. Er is een reden voor alle daden, een rol voor elk individu.' 

'Maar dit is te veel,' had Nichiren gezegd, terwijl Mariana door de afgronden van zijn geest stortte, neertuimelend, bloedend, haar bloed op zijn gezicht en schouders. De uitdrukking in haar ogen. 'Zo kun je niet voor god spelen over mensen. Deze manipulatie gaat te ver. Het kan nooit slagen.' 

'Je kunt beter,' had Bron gezegd, 'voor ons allen tot jouw vorm van de Boeddha bidden dat het wél werkt. Anders zullen we te gronde gaan door verwoesting.' 

'Uit welke hoek?' 

'Uit welke hoek niet? Amerika, Rusland, China, alle landen zullen erdoor getroffen worden. De hele wereld.' 

'Wat heeft dit met mij te maken, en met Jake Maroc?' 

'Dat zul je weten als jullie elkaar ontmoeten.' 

'We hebben elkaar ontmoet,' had Nichiren gezegd, 'meerdere malen. Er kwam alleen maar dood uit voort.' 

 'De fit zal   dat allemaal veranderen. Die zal jullie samenbinden. Die zal jullie leven schenken. Geloof me.' 

Hij wilde zeggen: maar ik geloof niet in Boeddha. Ik heb geen geloof, en daarom kan ik jou niet geloven. Maar hij had er het zwijgen toe gedaan. Zijn gedachten joegen elkaar na als gouden vissen tussen koraalriffen. Uitgeput aanvaardde hij Kamisaka's geschenk en liet zich in haar open armen vallen, zodat ze beiden wankelden. Ze schopte de deur dicht en trok hem op tafei'-voeten mee naar de piepkleine woonkamer. Met enige moeite bukte ze en gooide haar studieboeken van de  futon,  die was opgevouwen in de vorm van een sofa. Samen lieten ze zich erop neervallen. 

Ze wilde opstaan, maar hij hield haar vast. 

'Thee.' 

'Nee,' mompelde hij, met zijn gezicht tegen haar schouder. 'Nu niet. Niet weggaan.' 

Kamisaka was bezorgd en blij tegelijk. Zijn pijn deed haar hart breken, maar ze was in de wolken dat hij bij haar was teruggekomen. Hij had haar nodig. Ze wist dat hij naar andere schuilplaatsen had kunnen vluchten. Maar hij was hierheen gekomen. Bij haar. 

'Nichiren-c/ian,' fluisterde ze. Ze kuste zijn slaap. Ze trok hem tegen zich aan. Wat was er met hem gebeurd ? Zijn wereld was een mysterie voor haar. Ze las de kranten; ze had gehoord over de sluipmoordenaar Nichiren. Maar ze kon dat beest uit de buitenwereld en de media niet in verband brengen met deze man die ze beminde met heel haar hart en ziel. Maar nu ze hem in deze toestand zag, wilde ze voor het eerst weten - alles weten. Ze wilde begrijpen waardoor zo'n ellende in een menselijk wezen veroorzaakt kon worden. Nu wilde ze weten wat hij deed. Ze wilde weten waarom. 

Alleen wanneer ze zijn diepste wezen leerde kennen kon ze verhinderen dat hij haar weer zou verlaten. Zou hij iemand doden als hij wegging? Ze wist het niet; en het kon haar niet schelen. Als hij maar niet wegging. Ze stak haar hand uit en raakte hem aan. Het was een gebaar van zo'n eindeloze tederheid en bezorgdheid dat het Nichiren niet kon ontgaan, ook al zat hij met gesloten ogen en afgewend gelaat. 

Langzaam draaide hij zich om op de  foton   totdat zijn ogen de hare ontmoetten. Ze had haar hand niet van zijn heup gehaald. De aanraking was als een luide kreet in de stille kamer. Ze bezat een diepte die in woorden niet uitgedrukt kon worden. 

Tot haar ontsteltenis zag Kamisaka dat hij had gehuild, en het was door haar aanraking dat hij het aan haar liet zien. Zijn overgave aan haar deed haar hart smelten. Tranen welden op in haar ogen, maar met een inspanning van haar wil drong ze ze terug. Enkel door haar aanraking had ze zijn pijn verzacht. 

'Dat ik ben teruggekomen,' fluisterde hij, 'heeft een bedoeling.' Hij sloot zijn ogen om de kracht van haar handpalm, vingers, nagels beter in zijn heup te voelen stromen. 'Iemand vond de dood in de bergen. Hoog in de bergen. Het onweerde. Er was regen. Er was bloed.' Zijn stem was ijl en hortend, alsof hij praatte in zijn slaap. 'Ze rolde van me weg. Haar bloed spatte over mij heen. Heel even waren we door haar levenssap aan elkaar verbonden. Toen stortte ze in de diepte. De bodem was zacht van de regen. De modder begon te schuiven; we gleden allebei naar beneden. Ik greep me vast aan een boomstam. Ik wilde haar ook redden.' Hij had zijn ogen dichtgeknepen. 'Ik wilde haar ook redden.' 

Kamisaka kon hem alleen maar wiegen zoals haar moeder haar had gewiegd toen ze nog een kind was. 

Jake ontwaakte met zijn hoofd vol glasscherven. Hij had van Mariana gedroomd. Hij was in een kamer geweest waar een vreemd licht heerste. Hij was naakt. Het was koud in de kamer, zodat hij in beweging moest blijven, ook al was hij uitgeput. Plafond, vloer, en drie wanden van de kamer waren grauw. 

De vierde wand bestond uit een dikke glasplaat. Aan de andere kant was Mariana. Hij zag haar door hun flat lopen. Ze kwam uit bed, ging naar de wc, waste zich, borstelde haar haar, kleedde zich aan. Ze ging aan tafel zitten en schreef brieven. Ze maakte een ontbijt, ging een boek zitten lezen, staarde uit het raam. Het leek wel of ze ergens op wachtte. Na een poosje besefte Jake dat ze op hem wachtte. 


Hij drukte zijn neus tegen de glazen barrière. Hij riep haar. Zijn stem weergalmde alsof hij in een tunnel was. 

Mariana negeerde hem. 

'Hier ben ik!' Hij schreeuwde tot hij schor was. En ontwaakte met een hoofd vol glasscherven. Zijn keel was rauw. 

Hij bromde, herinnerde zich het drinkgelag met Mikio Komoto. Er werd discreet op  defosuma   geklopt. Hij stond op van  de foton   en zei: 'Kom maar binnen. Ik ben al op.' 

De schuifdeur ging open en de  oyabun   stapte over de drempel. Zijn  tabi maakten geen geluid op de rietmatten. 

Hij grinnikte. 'Noem je dat "op"?' 

'Uch!'zei Jake. 

Komoto stak hem een glas toe; het vocht erin had de kleur van ossebloed. 

'Wat is dat?' Jake pakte het aan en snoof. 

'Als je ook maar enig respect voor je lichaam hebt, drink je het op.' Hij knikte. 'Goed zo. In één slok. Dat is de enige manier.' Hij schoot in de lach toen Jake bijna stikte in het dikke, hete spul. Jakes neus begon te lopen. 

'Daar zul je wel van opknappen,' zei Komoto, terwijl hij het glas weer aannam. 'Ik zie je over twintig minuten. Toshi-\an zal je het bad wijzen.' 

Wat later voelde Jake zich, zo niet perfect, dan toch half menselijk. Het hemd met korte mouwen dat voor hem was klaargelegd paste vrij goed, maar hij was iets te lang voor de Japanse broek. 

Ze nuttigden een sober ontbijt van rijstkoeken en thee. Geen van beiden had veel trek op dit uur. 

'Waar gaan we heen?' vroeg hij Komoto, toen ze door de tuin liepen. 

'Het is belangrijk, heb ik geleerd, om je leven te verlichten.' Komoto opende het portier van de auto en ze stapten in. Hij startte de motor en reed de straat op. 'En daarom gaan we ons een beetje ontspannen.' 

Mikio Komoto's idee van ontspanning, ontdekte Jake al gauw, was pachinka   spelen. Toen Jake als teenager in Tokio op de middelbare school zat, was hij gek geweest op het spelen met de stalen ballen die over het verticale, met glas bedekte speelveld klik-klakten. 

Men kocht een handvol balletjes en schoot ze met een hefboom een voor een het speelveld in, waarin op strategische geplaatste metalen pinnen andere balletjes zaten. Het ging erom die te winnen, waarna men ze voor allerlei prijzen kon inruilen. 

Jake had nooit iets gewonnen, maar dat had hem niet weerhouden uren achtereen te spelen, gefascineerd door de felle kleuren, de knipperende lichtjes, het schelle gerinkel en de elektronische piepjes die de charme van het spel vormden. 

Voor Jake was er een schrijnende herinnering aan verbonden. Op een sombere winterdag had hij de hele middag  pachinko   gespeeld. Hij had gespijbeld, zoals hij steeds vaker was gaan doen. Rusteloos en eenzaam als hij was, ging hij helemaal op in het spel. 

Later sjokte hij door de sneeuw naar huis. Op de campus vond hij het telegram, dat als een adder op zijn bed lag te wachten. Hij scheurde het open en las dat de Marocs een auto-ongeluk hadden gehad. Bij een frontale botsing met een dronken automobilist waren ze op slag dood geweest. Nu heb ik niets meer, dacht Jake. Bij wijze van reflex ging zijn hand naar het zeemieren buideltje. Alleen zijn fragment van de  fu   had hij nog: de laatste schakel met zijn persoonlijke geschiedenis. De Marocs hadden hem wel een besef van zijn verleden bijgebracht, van zijn moeder en het weinige dat ze van zijn vader wisten, maar het was weinig en niet genoeg. Het schooljaar was pas half voorbij, maar Jake pakte zijn schaarse bezittingen in en vloog de volgende dag terug naar Hongkong. Hij had geen belangstelling meer voor de lessen. 

Maar hij was, afgezien van de vakanties, al driejaar weg uit de Kolonie. Hij had het contact verloren met de weinige vrienden die hij had. Hij was moederziel alleen. De staatloze Marocs hadden zich in Hongkong op dezelfde manier bewogen als in Shanghai: onopvallend en alleen. In zijn wanhoop zocht Jake, die nu zelf ook staatloos was, zijn heil in de gevaarlijke straten van Hongkong. Daar maakte hij nieuwe vrienden, en toen hij in praktijk bracht wat Fo Saan hem met zoveel moeite had geleerd, maakte hij er meer. Na verloop van tijd had hij zelfs een zekere reputatie opgebouwd. 

En zo had Wunderman hem natuurlijk gevonden. 

'  Pachinkoh   vanaf de eerste dag een succes geweest,' verklaarde Komoto, terwijl ze door de gangpaden liepen. Aan weerskanten stonden verhitte mannen, vrouwen en kinderen met glazige concentratie ballen te schieten. Muziek dreunde uit luidsprekers. 'Het was precies wat we nodig hadden na de oorlog. De kleuren en geluiden deden ons de jaren van saaiheid en verdriet vergeten. Het was goedkoop en verslavend amusement. Vroeger vochten de  yakuza-clans,  de mijne ook, om de pacfcinfco-tenten.' 

Hij posteerde zich naast een oude vrouw, nam een balletje. Hij begon te spelen, maar op een manier zoals Jake nog nooit had gezien. Eerst omklemde hij de machine en schudde eraan, alsof hij het gewicht wilde schatten. Vervolgens keek hij aandachtig naar de pinnen op het speelveld. Hij morrelde aan de hefboom. Toen legde hij het balletje erop en schoot hem weg. Het vloog omhoog, raakte de eerste pin en sprong van de ene naar de andere. Lichtjes flikkerden, belletjes rinkelden. Komoto won een complete lawine van balletjes. 

Hij speelde nog eens, met hetzelfde resultaat. Jake keek gefascineerd toe. Ten slotte moest hij wel vragen: 'Hoe doe je dat?' 

Komoto was in zijn nopjes met de bewondering van zijn gast. 'Als jongen liep ik met mijn vader alle />ac/iinfco-tenten af. Toen was hij  oyabun.  Een paar monteurs leerden me de kneepjes. Elke avond na sluitingstijd maakten zij de kasten open en deden er nieuwe balletjes in en stelden de pinnen bij.' 

Hij haalde zijn schouders op. 'Bij  pachinko   draait het allemaal om evenwicht; stand en gewicht van de kast bepalen hoe het balletje over het veld springt.' 

Jake dacht aan Toshima-fcu, het veld dat de clans van Komoto en Kisan elkaar betwistten. Wat was er zo bijzonder aan ? Knipperlichtjes, piepgeluiden. Ergens rinkelde een bel toen iemand een stapel balletjes won. 

'Weet jij,' vroeg Jake, 'of er iets bijzonders is gebeurd ten tijde van mijn inval in O-henro Huis? Iets ongewoons dat het machtsevenwicht in Toshima-fcukan hebben verstoord?' 

Komoto dacht even na. 'Alleen Shizuki's dood.' 

'Wie was dat?' 

'Een hooggeplaatste politie-inspecteur. Afdelingshoofd van een pasgevormde eenheid ter bestrijding van de georganiseerde misdaad. Hele slimme jongen. En goeie smaak had-ie ook, heb ik gehoord. Hij zou trouwen met de dochter van commissaris Tanaba.' 

'Hoe is hij aan zijn eind gekomen?' 

'Niets bijzonders, al was het nogal bloederig. Hij werd tijdens het spitsuur door de menigte van het perron van de ondergrondse geperst en door een trein onthoofd.' 

Jake zag geen verband. 'Wat is er met die eenheid gebeurd?' 

'Tja, dat weet ik niet,' zei Komoto. 'Achter de hand gehouden, waarschijnlijk. Na hem zou Higira-san voor de baan in aanmerking zijn gekomen. Maar die ging eraan bij jouw inval in O-henro Huis.' 

In een flits herinnerde Jake zich pokdalige, holle wangen, zwarte, koortsig schitterende ogen. 'Was dat een smeris?' zei hij ongelovig. 'Hij stond erbij alsof hij een vriend van Nichiren was.' 

'Onmogelijk,' zei Komoto. 

'Maar als het wel zo is, volgt daaruit dat Shizuki's dood misschien toch niet zo'n ongeluk was.' Jake staarde naar de  pachinko-kast   van de oude vrouw. Het balletje kaatste van pin naar pin, veld naar veld. Er begon hem iets te dagen. 

'Er valt niets van te zeggen,' zei Komoto. 'Je kunt niet weten of het moord was of niet. Niet na zoveel tijd.' 

'Heb je foto's van het ongeluk gezien, in de krant of op tv?' Hij had het begin van  ba-mahk,  de pols, gevonden. In die toestand, had Fo Saan hem geleerd, moest hij zich nergens op concentreren. Daarom liet hij zijn aandacht verslappen totdat hij alle zintuiglijke gegevens onderging als indrukken, patronen van licht en donker, een mengeling van kleuren en geluiden. 

Het balletje van de oude vrouw sprong van pin naar pin. Dat deed hem ergens aan denken. Een indruk. Welke? 

'Nou en of. Ik was erg ingenomen met Shizuki's dood. Dat was een persoonlijke rekening die ik zelf graag had willen vereffenen.' 

Verruim het veld. Volg  ba-mahk.  Licht en duisternis, een patroon dat een beeld vormde in zijn hoofd. Een beeld van ... 

'Evengoed een raar geval,' zei Komoto, 'die onthoofding. Ze hebben zijn hoofd nooit gevonden.' 

... de top van een hoofd, dik, stug haar als een borstel, de rand van een voorhoofd, de bovenkant van een oor. In een doos op een tafel. In Kisans kamer in O-henro Huis! 

'Boeddha!' fluisterde Jake. Zijn ogen stonden glazig van de  ba-mahk. 

'Jake-san, wat is er?' 

'Shizuki is vermoord. Ik weet het zeker. Ik zag zijn hoofd in een hoededoos. Kisan, Higira en Nichiren zaten eromheen toen ik binnendrong. Ik zag het maar even; toen brak de hel los en was er geen tijd meer om te denken.' 

'Hoe komt het datje dat nu opeens weer weet?' 

 'Ba-mahk,' zei   Jake. En het patroon van pinnen op het />ac/iz'nfco-speelveld, zwarte stippels die leken op de haren op het hoofd van de arme, dode Shizuki. 

'Ik heb de papieren die je me hebt gegeven uitvoerig bestudeerd,' zei Wu Aiping. 

Zhang Hua knikte. 'En wat is je conclusie?' 

'Dat ik er heel blij mee ben. Voor het eerst heeft de  qun   een reële kans om Shi Zilin onschadelijk te maken.' 

'Ik heb het uitgemaakt met mijn maitresse,' zei Zhang Hua, en kromp ineen onder het sardonische lachje van de minister. 

'En nu ben je gered, hè, kameraad minister, bedoel je dat?' Wu Aiping schudde zijn hoofd. 'Kameraad  lou-sin -   muisje - zo zal ik je voortaan noemen. O, je bent werkelijk heel amusant. Kom, kom, je bent al over de schreef gegaan. De ogen van Boeddha, of wie het ook is tot wie je bidt, hebben je zonde waargenomen. Daar valt niets meer aan te doen.' Hij ontblootte zijn tanden in een valse grijns die Zhang Hua deed huiveren. 

'Lou-sin, lou-sin,' zong Wu Aiping als een pestkop op een schoolplein. Het was warm en drukkend weer, zodat men de neiging had zich zo weinig mogelijk te bewegen. Wu Aiping, die boven de dikke onderminister uittorende, bekommerde zich er niet om. Het was Zhang Hua die zweette, niet hij. Hij kreeg steeds meer afkeer van deze man. En dat maakte zijn macht over hem des te bevredigender. Muisje, dacht hij. Je zit in mijn val. Nu ga ik je langzaam dooddrukken. 

'De sleutel tot Shi Zilins nederlaag,' zei Wu Aiping, 'ligt in deze documenten. Zie je' - zijn lach was nu een en al hartelijkheid en opgewektheid

- 'het was juist van me jou te recruteren. De rol van patriot gaatje goed af, ook al verzet je je ertegen. 

Een groot deel van Shi Zilins plan, zijn  ren,  is me nu duidelijk. Deze Mitre, Sir John Bluestone, is zijn belangrijkste schakel met Hongkong. Het probleem zit 'm in Kam Sang. Daar heb ik rechtstreeks mee te maken, maar daar kom ik zo nog op terug. 

Uit de rapporten blijkt dat de terugtrekking van Mattias, King and Company tot een verandering in de  ren   heeft geleid. Vijftig procent van het westerse aandeel in het Kam Sang-project is nu te koop. De Pak Hanmin Company heeft de ene helft. Mattias, King heeft afstand gedaan van de andere helft - ze hebben de overeenkomst op het moeilijkste moment verbroken, juist nu we aan de laatste fase zijn gekomen. Het is duidelijk dat Shi Zilin Five Star Pacific, de firma van zijn agent, naar voren wil schuiven, waarmee hij een tweeledig doel dient. Op die manier verkrijgt hij het extra kapitaal dat nodig is om aan het project te beginnen, terwijl hij er bovendien meer greep op krijgt dan anders mogelijk zou zijn. 

Zo ziet Shi Zilin het natuurlijk. Het is essentieel,' zei Wu Aiping, 'dat men leert te denken als zijn vijand. Kruip in zijn hoofd, bestudeer zijn neigingen, zoek het patroon. Het patroon,  lou-sin.  Iedereen heeft een patroon, en ik begin dat van Shi Zilin te leren kennen.' 

Hij bromde. 'Ik zie het gevaar dat hij niet ziet. Deze Bluestone mag dan Shi Zilins agent zijn, maar hij is  ookfaan-gwai-loh,  een buitenlandse duivel. Daarom is hij niet alleen maar onbetrouwbaar; hij is zonder meer verdacht. Ik denk zo dat hij met Shi Zilin heeft meegespeeld in de hoop dat hij deze kans zou krijgen: dat hij zich in Kam Sang kon inkopen.' 

'Maar hij kan het geheim van Kam Sang niet kennen,' zei Zhang Hua. 

'Ik zie datje inderdaad een patriot bent,' zei Wu Aiping oordeelkundig. 

'Hoe dan ook, ik deel je bezorgdheid. Het Kam Sang-project is van levensbelang voor onze toekomst.  Defaan-gwai-loh   investeerders kennen het geheim niet, en dat heeft ons al moeite genoeg gekost. We willen hun geld, niet hun nieuwsgierige neuzen. Natuurlijk zal Kam Sang hun geven wat ze willen, wat Hongkong nodig heeft. Maar ook zullen wij met Kam Sang het machtige zwaard in handen krijgen om de Russische dreiging neer te slaan die ons als een woekergezwel omsingelt. 

Bluestones en vermoedelijk ook Shi Zilins directe probleem is de schuldenlast van Five Star Pacific. In drie afzonderlijke rapporten herinnert Mitre Shi Zilin aan de korte-termijnschulden van zijn maatschappij. Nu doet deze gelegenheid zich voor en moet Bluestone vrijwel alle liquide middelen van Five Star Pacific aanwenden om aandelen Pak Hanmin te kopen en die maatschappij in zijn macht te krijgen, om zich op die manier voor een prikje in Kam Sang in te kopen. Hij wijst erop dat dat Five Star Pacific zelf kwetsbaar kan maken. Shi Zilin heeft zijn waarschuwingen in de wind geslagen en hem opgedragen op de ingeslagen weg voort te gaan.' 

'Alles goed en wel,' zei Zhang Hua. 'Dus als je niets doet kun je er zeker van zijn dat Bluestone zijn neus niet in Kam Sang kan steken. Daar kan ik het ten minste mee eens zijn.' 

Wu Aiping wierp de andere minister een vernietigende blik toe, alsof hij een onnozele bureaucraat was. 'Nu snap ik waarom jij het nooit verder hebt geschopt. Ik wil Five Star Pacific helemaal niet vernietigen; ik wil Shi Zilin vernietigen. Five Star Pacific is de sleutel tot zijn ren, dat is duidelijk. Dat is zijn ingang tot het Kam Sang-project. Mijn project. Ik weet dat hij tegen ons clandestiene gebruik van Kam Sang is. Met behulp van deze maatschappij hoopt hij mijn aandeel in Kam Sang te saboteren. Dus we laten Five Star Pacific met rust. Ik wil dat hij zo erg in die  faan-gwai-loh maatschappij verstrikt raakt dat hij zich er met geen mogelijkheid meer uit los kan maken.' 

Hij begon te lachen. 'O jawel. Ik denk dat ik de oplossing gevonden heb. We vangen Shi Zilin in zijn eigen maatschappij!' 

'Ik begrijp er niets van.' 

'Natuurlijk niet,' zei Wu Aiping, zo bijtend dat Zhang Hua weer ineenkromp. 'Maar als je denkt dat ik zo dom ben om het je uit te leggen, heb je het mis. Ik wil er absoluut zeker van zijn dat Shi Zilin niets vermoedt. Ik neem geen risico's meer.' 

In gedachten stond hij al te rekenen. Wat hij Zhang Hua niet had verteld, was dat hij de namen van de kredietinstellingen waarbij Five Star Pacific in het krijt stond al had opgevraagd. Dat waren er een heleboel. Op het eerste gezicht leek de maatschappij gezond, maar in werkelijkheid zat ze tot haar nek in de schulden. 

Nu zou de  qun   in het geheim, via een loze maatschappij die ze Yau Sin-Kyuhn Services, H.K. hadden genoemd, die schuldbekentenissen een voor een opkopen. Dat zou miljoenen kosten, wist hij. De risico's waren groot, maar de opbrengst zou ongetwijfeld nog veel groter zijn. En dan, dacht Wu Aiping, als hij zich in Kam Sang wil indringen, zal ik Shi Zilin ontmaskeren als de verrader die hij is én in één moeite door Five Star Pacific in mijn macht hebben. 

Hij keek naar Zhang Hua, de  lou-sin   en lachte. 'Geniet maar van je dagen, Shi Zilin,' zei hij in verrukking. 'Het zijn je laatste.' 

'Wat heb je ontdekt?' vroeg Mikio Komoto, terwijl hij een kruk bijtrok en naast Jake ging zitten. 

Het was druk in het eethuis. Zoals zo vaak in Japan zaten doorgaans zwijgzame burgers driftig te kletsen tegen volslagen onbekenden naast hen, waarbij ze geheimen over zichzelf onthulden die ze zelfs hun vrouw niet zouden durven vertellen. 

'Niets,' zei Jake somber. Hij had Komoto bij de pachinko-hal   verlaten, na een telefoontje aan de Japanner met het wezelgezicht die hij in het badhuis had ontmoet. Hij had hem drie uur lang aan de tand gevoeld, maar zonder enig resultaat. 'Dus nu zijn we weer waar we begonnen zijn.' 

'Niet helemaal, Jake-san. Ik ben net zo druk geweest als jij. En vlak voordat ik hierheen kwam, hoorde ik iets heel interessants. Het zou wel eens kunnen zijn dat Shizuki-san een rivaal had voor de gunsten van commissaris Tanaba's dochter.' 

'Hoe ben je dat aan de weet gekomen?' 

Komoto haalde zijn schouders op. 'Een huisbaas die voor me werkt herinnert zich het meisje omdat ze een  usagigoya   in een van zijn nieuwste flats heeft gehuurd. Hij weet zeker dat ze er niet al haar tijd alleen doorbrengt. Maar waar het om gaat is dat hij Shizuki-san nog nooit gezien heeft. Ik liet hem een foto zien. Hij wist het zeker. De man die hij beschreef zag er heel anders uit.' 

Jake dacht aan Shizuki-san die van het drukke perron werd geduwd, zijn doodsangst toen de aanstormende trein de tunnel in een verblindend licht zette. 

Hij dacht aan dat borstelige haar, de oorschelp in de hoededoos op de laktafel. De drie mannen die eromheen zaten toen hij naar binnensprong, met de irezwmi-mannen op zijn hielen: Kisan, Higira, en ... 

'Heb je die huisbaas nog een andere foto laten zien?' vroeg Jake. Komoto grinnikte en stak de zwart-wit foto omhoog. Hoofd en schouders, voor eeuwig smeulend in Jakes herinnering. Nichiren. 

Op het moment dat Daniëlla de straat opliep merkte ze dat ze gevolgd werd. Direct zette een auto zich in beweging. Het liep tegen etenstijd en de straten waren vol verkeer, dat in deze wijk grotendeels van de verschillende departementen afkomstig was. Alles werd geregeld door stoplichten, dus het was niet moeilijk de onregelmatigheid te ontdekken. Dat verbaasde haar. Wilde iemand haar laten merken dat ze in de gaten werd gehouden? 

In plaats van weg te lopen stapte ze naar de auto toe, een nieuwe Volga sedan. Ze keek scherp naar de bestuurder, een rossige vent. Ze kende dat type wel; ze had er bijna haar hele leven tussen gezeten. Ze stopte voor zijn neergedraaide raampje en trok een nijdig gezicht. Dat was niet moeilijk; ze vond het niet leuk gevolgd te worden. 

'Wie ben jij?' 

De rossige man draaide zijn hoofd in haar richting alsof hij haar nu pas zag. 'Stap in.' 

Die toon beviel Daniëlla niet. 'Voor welk departement werk je?' 

'Geen enkel,' zei hij. 

Hij leunde achterover en opende het achterportier aan haar kant. 'Stapt u toch in, kameraad generaal. Ik ben gestuurd om u te halen.' 

'Door wie?' Maar geïntrigeerd als ze was, stapte ze in. 

'Het is niet ver,' zei hij op een vreemde, vriendschappelijke toon. Hij deed heel familiaar, alsof ze elkaar al maanden kenden. 

De rossige man bracht haar naar een straat ten noorden van het Rode Plein. Aan weerskanten stonden goed onderhouden herenhuizen die dateerden uit het midden van de negentiende eeuw of eerder. Voor een van die huizen hield hij stil en stapte uit. Hij opende het portier voor haar, waarbij hij boog als een geüniformeerde chauffeur. 

'De stoep op, kameraad generaal,' zei hij op zijn vriendschappelijke toontje. 'Als u zo goed wilt zijn.' 

Daniëlla staarde hem even aan; toen draaide ze zich om en liep de stenen stoep op, die baadde in warm licht, getemperd door doorschijnende gordijnen. Ze voelde zich heel naakt in het portiek. Voordat ze kon bellen ging de deur open en zag ze zijn lange, magere gestalte, zijn knappe gezicht. Ze keek naar zijn lichte ogen, zo opvallend in het donkere uiterlijk. Ze vroeg zich af wat er schuilging onder zijn ogenschijnlijke koelte. 

'Kameraad Lantin,' zei ze. 'U houdt er vreemde methoden op na om mensen uit te nodigen.' 

'Kom binnen,' zei hij, terwijl hij terugtrad en de deur achter haar dichtdeed. Hij draaide zich om en liep door de gang, zodat zij hem wel moest volgen, om hem te kunnen verstaan. 'Heb je honger? Ik hoop het maar. Ik ben  blini   aan het maken.' 

Hij ging haar voor naar een verrassend grote, felverlichte, smetteloze keuken, kennelijk naar zijn eisen ingericht met een geïmporteerd fornuis, marmeren aanrecht, koel-en vrieskast. Koperen pannen hingen aan kettingen aan het plafond. Hij droeg een wollen pantalon van Europese snit, een katoenen overhemd en zwarte glimmende instappers zonder sokken. 

'U ziet er bepaald decadent uit, kameraad,' zei Daniëlla een beetje vinnig. Het zat haar dwars dat ze op zo'n mysterieuze manier naar zijn huis was meegetroond. 

Lantin schoot in de lach en het verbaasde haar hoe open zijn gezicht er op dat moment uitzag. Hij leek wel een kleine jongen, afgezien van het potloodsnorretje. 

'Yuri,' zei hij. 'Yuri en Daniëlla. Hier tussen deze muren bestaan geen

"kameraden".' 

Toen ze niet antwoordde, zette hij het gas wat lager en draaide zich om. 

'Wat scheelt eraan?' 

Daniëlla begon de keuken te.doorzoeken. Ze keek in hoeken en achter kastdeuren. 

'Zoek je dit soms ?' Lantin haalde een draagbare cassetterecorder uit een verborgen lade. Hij gaf hem aan haar. 'Zoals je kunt zien, staat hij niet aan.' 

Daniëlla onderzocht hem nauwkeurig. Ze haalde de cassette eruit en legde hem op het aanrecht voordat ze Lantin de recorder teruggaf. 'Waar is de camera?' vroeg ze. 

Lantin wees, zonder uitdrukking op zijn gezicht. Daniëlla volgde zijn vinger, en ontdekte de videolens achter een aangepaste spiegel. Ze volgde het snoer, dat onder de gootsteen naar de videorecorder liep. Ze bukte en haalde ook die cassette eruit. Ze legde hem naast de geluidscassette. 

'Dat had niet gehoeven, hoor,' zei Lantin. 'Dat ding werkt niet.' 

'Dat verbaast me niets,' zei Daniëlla. 'Al dat vocht is de pest voor die dingen. Je kunt hem beter ergens anders neerzetten.' 

Ze staarden elkaar even aan. Toen rook Lantin dat de boter bruin werd en draaide hij zich weer om naar het fornuis. 'Ik was helemaal niet van plan dit gesprek op te nemen,' zei hij. 'Je bent veel te achterdochtig.' 

'Hoe kom je erbij,' zei ze, terwijl ze over zijn schouder keek. Met vaardige hand kneedde hij het Wim-deeg. 'Waar heb je dat geleerd?' 

'Van mijn moeder,' zei hij, en hij deed er een paar druppels water bij. 'Ik heb nog ergens een mixer, maar voor  blini   moet je je handen gebruiken.' 

Ze aten aan de kleine smeedijzeren tafel in de keuken, zo informeel als man en vrouw. Maar de maaltijd was allesbehalve gewoontjes: boekweit blini   met kaviaar en botersaus; ijsgekoelde wodka. Een feestmaal, dacht Daniëlla. Aan de andere kant deed het haar denken aan een artikel dat ze eens had gelezen over Amerikaanse vrouwen die, zo werd beweerd, hun verleiding van een man begonnen door hem zijn lievelingseten voor te zetten. 

Daniëlla was zich altijd bewust van haar lichaam, en van het effect dat het op de meeste mannen had. Hoe kon het ook anders? Ze was een pragmatist in hart en nieren. Al vroeg in haar leven had ze haar gaven onderkend en besloten haar hele arsenaal aan te wenden om de steile, bureaucratische Sovjet-ladder te bestijgen. 

Daniëlla was geen hoer. Ze was alleen vastbesloten seks te gebruiken zoals de mannen om haar heen macht gebruikten. Bij Karpov was het gelukt; vóór hem was het bij kolonel Valentinin en luitenant Tolkchin gelukt. Misschien zou het bij Yuri Lantin ook lukken, maar ze was zich er heel goed van bewust dat ze zich nu in een andere arena bevond. Daar had ze ten slotte naar gestreefd. Maar het gevaar - dat bedreigde haar ook. 

'Je mag me wel feliciteren,' zei Lantin na het eten. Hij had dikke, zwarte Turkse koffie gezet, waar Daniëlla zo van hield. Toeval, of had hij dat op de een of andere manier ontdekt? 'Het gaat prima met onze marionettenoorlog tegen China.' 

'Je bedoelt de Vietnamese invallen in de provincie Yunnan?' 

Lantin knikte. 'Vanochtend kwam er een waarschuwing van Persbureau Nieuw China tegen wat ze noemen "deze gewapende provocaties"; ze sturen nog eens dertig divisies naar de grens.' 

'Ik neem aan dat jij daar achterzit?' 

'Karpov zal wel zeggen dat het zijn idee is, maar ja, het is van mij. Zoals het ook mijn idee was om een ploeg van Departement S naar Japan te sturen om Nichiren te elimineren.' 

Daniëlla dacht dat ze zou stikken. Het zware voedsel dreigde in haar keel omhoog te komen. Met bonzend hart zei ze: 'Het was jouw opdracht Nichirens gangen te laten nagaan door een KVR-team.' Wanhopig probeerde ze haar evenwicht te hervinden. 'Weet Karpov hiervan?' 

'Karpov? Die heb ik in mijn zak. Daar zit hij tussen het stof en een paar kopeken.' Hij glimlachte. 'Drink je koffie toch op, Daniëlla, hij is heerlijk.' 

Hij schonk zichzelf nog een kopje in. De klok op de schoorsteenmantel in de woonkamer tikte met een snorkend geluid, als een oude man met astma. 

'Dus je hebt gewoon een van mijn teams overgenomen,' zei ze na een poosje. Hij schudde zijn hoofd. 'Ik heb hen alleen maar herprogrammeerd.' 

'Mijn gezag ondermijnd.' 

'Hun doelstellingen gewijzigd.' 

Ze zag dat hij genoot van deze dialoog. 'Ze zijn allemaal dood,' zei ze, op zo'n toon dat hij wel moest begrijpen bij wie ze de schuld legde. 

'Tja.' Hij dacht even na. 'Ik had niet gerekend op de interventie van de Amerikaanse agent.' 

'Jake Maroc.' 

'Die ja.' Hij keek uit het raam. 'Ik vraag me af wat hij daar deed.' 

Daar ging Daniëlla niet op in. In plaats daarvan zei ze: 'De zaken van mijn departement gaan alleen mij aan.' 

Misschien had hij op zo'n opmerking zitten wachten - misschien had hij er zelfs wel op aangestuurd. Hij haalde iets onder de tafel vandaan en legde het tussen hen neer. 'Ik mag aannemen dat dit ook tot de zaken van jouw departement behoort.' 

Daniëlla dwong zichzelf er niet naar te staren. Heilige Moeder van God, dacht ze. Hij heeft het codeboek van Medea gevonden. 

Peter Ng wachtte in de grote foyer van Andrew Sawyers huis in de bergen boven Shek-O Beach. Toen hij een auto het grind van de oprit hoorde oprijden, stond hij op uit zijn stoel om de deur te openen. Hij boog. 'Een voortreffelijke avond,' zei hij op zijn onderdanigste toontje. 

'Een voortreffelijke avond voor jou, Jongere Neef.' 

Een kleine Chinees in een flodderige broek en een colbert dat hem drie maten te groot leek liep met hem over de oosterse loper. Met felle, onderzoekende oogjes gluurde hij naar de bisonkop aan de wand boven de deur naar Andrew Sawyers werkkamer. 

'Is dat soms ook weer zo'n ondoorgrondelijke gwai /o/j-traditie?' 

' Bedoelt u de bison, Oudere Oom ?' Dit was een term die zowel binnen als buiten de familie werd gebruikt tussen een oudere en een jongere man die elkaar goed kenden. Maar in dit geval was het ook letterlijk waar. De twee waren neef en oom. 'Dat dier is inheems op de Gouden Berg. De vader van de Eerbiedwaardige Sawyer schoot hem toen hij nog een jongen was. Hij nam deze trofee mee toen hij hier naar toe voer, bijna honderd jaar geleden.' 

'Een trofee.' Op de lippen van Achtbare Chen had het woord een obscene bijklank. 

'Een rite van mannelijkheid, zegt men,' hernam Ng. 'Dergelijke riten komen bij alle volkeren ter wereld voor,  heyaT

Achtbare Chen richtte zijn ronde, zwarte oogjes op Peter Ng. 'Buitenlandse duivels zijn buitenlandse duivels,  heya,  Jongere Neef? Ze zetten hun geld op de bank; ze hebben evenveel verstand als dieren. Maar we hebben hen nodig, we hebben hen nodig.' Opnieuw ging zijn blik omhoog naar de ruige kop aan de wand. 'Maar vergeet nooit dat ze ons zo zien. Als trofeeën om in hun bestuurskamers te hangen. 

Vertel me eens, Jongere Neef, als ze ons uitbuiten, moeten wij dan onze hoofden buigen en  joss   mompelen? Moeten we ons zonder slag of stoot naar de slachtbank laten leiden ?' Zijn ogen brandden. 'Je bent een Chinees, vergeet dat nooit.' 

'Ik ben van Shanghai,' zei Ng, 'net als u. Maar hoe staat het met de Kantonezen? De Chiu-chow? De -' 

Maar hij hoefde niet meer verder te gaan. Achtbare Chen had zijn antwoord al gegeven door in de hoek te spugen. 

'Daarom worden wij uitgebuit, Oudere Oom. Omdat we niet eensgezind zijn. Als alle Chinezen zij aan zij zouden -' 

'Nooit!' En Achtbare Chen dacht: die hele topontmoeting is tot mislukken gedoemd. Die uit Shanghai, Chiu-chow, Kantonezen kunnen nooit samenwerken. We vertrouwen elkaar voor geen cent. Kalmer maar niet minder heftig herhaalde hij: 'Nooit.' 

Peter Ng boog zijn hoofd. 'Eerbiedwaardige Sawyer verwacht u.' 

'Ik zal je dit vertellen, Jongere Neef. Als de  gwai loh   Sawyer niet naar Macao was gekomen voor onze vorige bijeenkomst, zou ik hier nu niet zijn.' 

'We werken samen, de Groene Pang en Sawyer and Sons, in ons beider belang. Het is belangrijk daar op tastbare wijze uitdrukking aan te geven.' 

Heel even verstijfde Achtbare Chen. Hij vroeg zich af of Peter Ng hem een lesje in goede manieren wilde geven. Maar nee. De jongeman was domweg toegewijd aan Andrew Sawyer. Persoonlijk begreep Achtbare Chen dat niet, maar hij had leren het te accepteren. Trouwens, Ng had gelijk, beide partijen hadden baat bij dit bondgenootschap. Het was misschien verstandig om zich niet zo vijandig op te stellen. 

'Daarom heb ik je suggestie ook opgevolgd. Maar aan mijn principes valt niet te tornen. Alle onderhandelingen tussen mijn triade en Sawyer and Sons blijven via jou verlopen.' 

Andrew Sawyer wachtte op hem in zijn ruime werkvertrek. Toen de twee Chinezen binnenkwamen, boog hij diep en leidde Achtbare Chen naar de beste zitplaats in de kamer, zijn eigen leren fauteuil. 

'Ik ben erg blij dat u hebt kunnen komen, Eerbiedwaardige Chen,' zei Sawyer, met opzet het dialect uit Shanghai gebruikend. Hij zag Achtbare Chens strakke glimlachje en wist dat hij zich met deze man op glad ijs bevond. Hij schonk drie glazen Johnnie Walker Scotch in. Geen van hen nam ijs. 

Hoe blij hij ook was met de borrel, Achtbare Chen liet zich niet imponeren door de goede manieren van de ander. Het was een vaststaand feit dat alle buitenlandse duivels slechte manieren bezaten. Achtbare Chen kende Andrew Sawyer nauwelijks, maar hij kon geen enkele reden bedenken waarom deze man een uitzondering op die regel zou zijn,  tai pan   of niet. Hij dronk en probeerde zich te ontspannen. Dat viel niet mee. Buitenlandse duivels maakten hem nog altijd zenuwachtig. Hij had er nog nooit een ontmoet die hij kon vertrouwen. Niet zoals Jongere Neef, dacht hij. Die is van Shanghai; hij is familie. Zo'n man vertrouw je absoluut. 

'Ik ben zo vrij geweest een hapje te laten bereiden,' zei Sawyer. 'Ik praat niet graag over zaken met een lege maag. Honger schaadt het denken, heb ik gemerkt.' 

'Dat is waar,' gaf Achtbare Chen onwillig toe. Hoe vaak had hij datzelfde niet tegen zijn zoons gezegd? 

Sawyer liep naar een glimmend buffet en kwam even later terug met een dienblad vol kleine bamboe schaaltjes. 

'Dim  sum,'  zei Achtbare Chen, ogenschijnlijk zonder emotie. 'Zeer ongebruikelijk op dit late uur.' 

'Inderdaad,' zei Sawyer. 'In de restaurants die ik bezoek, en waar om deze tijd nog  dim sum   wordt geserveerd, is het onveranderlijk klef. Maar mijn chef-kok is altijd beschikbaar.' Hij kende de Chinese manier van doen. Hij wist dat de reactie van de ander zo positief was als hij maar kon verwachten. 

Toen hij deze maaltijd met zijn  comprador   had besproken, had Ng gezegd dat hij de kleine noedels wel wilde opdienen. Sawyer had er niet van willen horen. 'Het is belangrijk dat ik Chen zelf bedien,' had hij gezegd. 

' Prestige, Peter. Ten slotte hebben we hem gevraagd zich op ons territorium te begeven. Dat moet een hele stap voor hem zijn.' 

Nu zaten de drie mannen te eten, en Sawyer wist dat hij gelijk had gehad. Toen hij de kleine man in zijn bovenmaatse kleren had gezien, had hij een glimlach van blijdschap moeten onderdrukken. In de grote stoel zag hij er nog nietiger uit. Achtbare Chen, dacht Sawyer, leek wel een pop die door een alchemistisch proces voor een tijdje tot leven was gewekt. Toen ze de  dim sum -   geurige lotusbladeren met een vulling van vochtige rijst - verorberd hadden, schonk Sawyer chrysantethee in. Achtbare Chen likte langs zijn lippen en boerde, waarmee hij zijn voldaanheid bewees. Hij keek naar Andrew Sawyer en dacht: Misschien heb ik hem verkeerd beoordeeld. Zijn manieren zijn werkelijk voortreffelijk. Hij glimlachte, en ditmaal kwam het uit zijn hart. 

'Het bevalt me niet,' zei Sawyer, nadat Achtbare Chen was vertrokken. 

'In welk opzicht,  taipanT

'In geen enkel opzicht.' Ng had de details van zijn bespreking met Drie Eden Tsun verteld. 

'Ik dacht dat u geïnteresseerd was in Pak Hanmin en Kam Sang,' zei Peter Ng. 

Sawyer liep langzaam door zijn bibliotheek. 'Misschien,' zei hij op bijna dromerige toon. 'Misschien.' 

'Nou dan. Ik heb u alle details gegeven. Het ziet er goed uit.' 

'Ja, het ziet er goed uit,' zei Sawyer. 'Aangenomen dat we bijna twee miljard dollar in de toekomst van Hongkong willen investeren.' 

'Als we dat niet willen,' zei Peter Ng nuchter, 'kunnen we beter het voorbeeld van Mattias, King and Company volgen.' 

Sawyer bleef even staan. 'Daaruit maak ik op dat jij er voor bent.' 

Hij voelde dat de ander zijn schouders ophaalde, al kon hij het niet zien in het schemerige vertrek. 'Dat wilden we toch? "Grijp de kans bij de keel" 

- dat is een oud Chinees gezegde.' 

'Ik ken het,' zei Sawyer, terwijl hij weer begon te ijsberen. 'Ik ken ook een oud westers gezegde: "Wie het onderste uit de kan wil, krijgt het lid op zijn neus".' 

'Wat betekent dat?' 

'Dat betekent,' zei Sawyer ernstig, 'dat er elke minuut een dwaas wordt geboren.' 

'Denkt u dat Tsun iets achterhoudt over Pak Hanmin?' 

'Of Kam Sang. Maar het doet er niet toe welke van de twee het is.' 

'Waarom zegt u dat?' 

Sawyer bromde. 'Misschien alleen maar omdat Tsun er zo graag vanaf schijnt te willen.' 

'Zakelijk gezien klinkt het heel logisch.' 

'Absoluut. Anders kon hij wel inpakken. Je moet zorgen dat het er logisch en verleidelijk uitziet. Maar het gaat mij allemaal te snel. We hebben geen tijd om er goed over na te denken. Hij wil dat we erop afspringen, dat we een emotionele beslissing nemen die gebaseerd is op ik weet niet wat hebzucht, afgunst, noem maar op. Er zit en luchtje aan.' 

'Toch jammer, dat we er niet eens een kijkje kunnen nemen,' zei Ng. 'Dat zou het leven een stuk eenvoudiger maken.' 

'Eerlijk gezegd,' zei Sawyer, 'interesseert het me geen lor wat er met Pak Hanmin en Kam Sang gebeurt. Het is al na middernacht. Bel Tsun maar op. Vertel hem maar dat we ervan afzien. Als hij begint te zeuren, wimpel je hem beleefd af en hang je op.' 

'En dan? Vergeten we de hele zaak?' 

'Niet zo haastig.' Sawyer ging in zijn favoriete stoel zitten. 'Eerst maar eens kijken of hij ons terugbelt. Als ik het goed heb, heeft hij maar de tijd tot morgenochtend, wanneer de Hang Seng opent. Als niemand dan Mattias, Kings aandeel in Kam Sang heeft overgenomen, zit hij in het schip. Zijn aandelen Pak Hanmin zullen kelderen. Als dat gebeurt kunnen wij ze voor een appel en een ei overnemen, en dan zijn we veel minder geld kwijt dan wanneer we nu op zijn voorstel ingaan.' 

'Maar willen we dat dan wel als er een luchtje aanzit, zoals u zegt?' 

'Ik bedoelde zijn voorstel, niet de activa zelf. Met de bedrijfsvoering en administratie van Pak Hanmin zijn we tenslotte goed bekend, en wat Kam Sang betreft, we hebben de garantie van Peking; de regering van China gaat heus niet met een project knoeien dat ze zo hard nodig hebben.' 

'Hij zal er niet zomaar afstand van doen. Dat kan hij zich niet veroorloven.' 

Andrew Sawyer schoot in de lach. 'Wat er morgenochtend op de Beurs met hem gaat gebeuren kan hij zich ook niet veroorloven.' 

'Zo ver reikt de invloedssfeer van de KVR nu ook weer niet. Ik wil weten,' 

zei Lantin, 'wat jij doet met de Chinezen.' 

Uit haar ooghoeken zag Daniëlla het codeboek liggen. Wat zou er gebeurd zijn, vroeg ze zich af, als mijn vader ooit achter het geheime leven van mijn moeder was gekomen? Hoe zwaar zou haar straf zijn geweest? 

Lantin pakte het boek en stond op. Hij liep naar het raam, leunde tegen het kozijn. 'Toen mijn mannen dit vonden, ben ik er meteen mee naar een bevriende psychiater van het Serbsky Instituut gegaan.' Lantin doelde op de correctieve arm van de  sluzhba. 

'Ik vertelde hem waar en onder welke omstandigheden dit was gevonden. Ik gaf hem een totaaloverzicht. Toen vroeg ik hem naar de reden.' 

Lantins duim streek over de kaft van het boek. Hij hield het tegen zich aangedrukt. 'Weetje wat hij zei? Hij zei dat hij ervan overtuigd was dat jij onbewust betrapt wilde worden. 

Daar kan ik nog wel wat aan toevoegen. Je wist datje alleen maar betrapt zou worden als er iemand op het toneel verscheen die uitgekookter was als jijWel, voor Karpov was je niet bang, dat is duidelijk. En dat was ook wel terecht, lijkt me zo. Hij zou het nooit gevonden hebben. Waarom zou hij ernaar gaan zoeken?' 

'En waarom zocht jij ernaar?' 

'Omdat ik dacht dat ik een glimpje van je had opgevangen, die dag op jouw kantoor. Iets dat Karpov is ontgaan in al die maanden sinds jullie met elkaar in bed zijn gekropen.' 

'Nee,' zei Daniëlla. 'Dat is echte mannenfantasie. Je zag helemaal niets, behalve een nieuw slachtoffer om je op te storten.' 

Lantin grinnikte. 'Ik heb veel ontdekt in jouw  dacha.  Dat jij en Karpov intiem waren, bijvoorbeeld.' Hij stak het codeboek omhoog. 'En dit.' 

'Hoe heb je het gevonden?' Ze wilde het niet vragen, maar kon zich niet inhouden. 

Zijn lach verbreedde zich. 'Je moeder.' 

Daniëlla bedwong haar schrik. 'Wat heeft mijn moeder hiermee te maken?' 

'Het zou op net zo'n plaats liggen als waar zij zoiets zou verstoppen, lijkt je ook niet, Daniëlla? Een belangrijk geheim. Een icoon.' 

'Weetje het dan van haar?' 

'O ja. Dat staat allemaal in haar dossier.' 

'Maar toch hebben jullie haar met rust gelaten. Waarom?' 

'Vanwege jou, Daniëlla. Het ging ons altijd alleen maar om jou. Eigenlijk moeten we Karpov daar dankbaar voor zijn. Hij wilde dat jij gelukkig bleef. Hij wilde de relatie die jij met haar had niet verstoren. Het lag voor de hand dat jij je tegen ons zou keren als we haar als subversief element gevangen namen.' 

'Ze was geen subversief element!' zei Daniëlla heftig. 'Ze hield van Rusland.' 

'Ze hield van een Rusland,' verbeterde Lantin haar; zijn glimlach was verdwenen. 'Niet van dit Rusland.' 

'Waarom vertel je me dit?' 

'Jij vroeg hoe ik het boek had gevonden.' 

Maar ze vermoedde dat het een leugen was. Hij wilde haar laten merken hoeveel macht hij over haar had. 

'Wie geheimen koestert,' zei hij nu, 'speelt met onherroepelijke gevaren. Geheimen geven de bezitter macht zolang hij of zij ze voor zichzelf kan houden. Als ze ontdekt worden, werkt hun macht vaak als een boemerang.' 

Ze had zich er al op voorbereid althans een deel van Medea aan Lantin prijs te geven. Ze wilde van Karpov af. Hij was een blok aan haar been geworden. Ze wist dat hij haar carrière in de weg stond. Hij wilde haar houden waar ze was, waar hij het meest aan haar had. Maar ze was te groot geworden voor haar positie. Ze wilde meer dan Karpov haar kon geven. Nu besefte ze met triestheid dat Lantin haar iets had afgedwongen dat ze hem zelf had willen aanbieden. Hij had alles bedorven. Ze proefde as in haar mond, zag in een flits hoe ze door iedereen in haar omgeving was misbruikt. Ze had zichzelf gestreeld met de gedachte dat zij de touwtjes in handen had, maar uiteindelijk waren het altijd de mannen die het wonnen. Ze streed een verloren strijd. Maar toch, dacht ze, moest ze alles op alles zetten. 

Nu ze niets meer te verliezen had, zou ze haar best doen hem in zijn eigen spel te verslaan. Ze vertelde hem precies zoveel van Medea's informatie als ze onvermijdelijk achtte. Ze weidde uit over de felle onderlinge strijd van de ministers in Peking, omdat ze intuïtief aanvoelde dat dit aspect van de spionage hem het meest zou aanspreken. 

Ze werd beloond met een positieve reactie. Hij wilde er alles over weten, en hoewel ze zijdelings over Hongkong spraken, vroeg hij niet om een nadere uiteenzetting. Hij had het veel te druk met de mogelijkheden die Peking boden. 

'Weet Medea welke partij er gaat winnen?' vroeg hij, toen ze was uitverteld. 

'Dat kan hij nog niet met zekerheid zeggen.' 

'Dat is belangrijk,' zei Lantin. 'Om niet te zeggen cruciaal. Als wij van te voren weten wie de macht in Peking in handen zal krijgen, kunnen we onze marionetten-oorlog met China opvoeren zonder dat we ergens bang voor hoeven te zijn. Als we weten wie het zijn, kunnen we hen naar onze pijpen laten dansen door hun precies te geven wat ze willen hebben, als ezels die je wortels voorhoudt.' 

Daniëlla sloeg hem scherp gade. Ze moest weten hoe hij in elkaar zat, anders had ze geen schijn van kans tegen hem. Hij was veel machtiger dan zij; en hij was een man. 

Ze moest erachter zien te komen wat hij het liefst wilde, en ze wist dat ze het met woorden alleen niet zou redden. Op de een of andere manier moest ze de balans van hun relatie veranderen. Ze was zich ervan bewust dat Lantin haar nu net zo beschouwde als Karpov: als iemand die hij in zijn zak had. Daar zou ze iets aan moeten doen, wilde ze een kans maken. Ze stond op en liep naar de woonkamer. Die was ingericht in donkere, mannelijke kleuren, met zware leren meubels. Daniëlla was ervan overtuigd dat geen vrouw zich ermee had bemoeid. Dat was intrigerend. Ze vroeg zich af hoe Lantin tegenover seks stond. Ze was er nu wel achter hoe graag hij mensen manipuleerde; hij zocht naar hun zwakke plekken en walste dan over hen heen wanneer ze verlamd waren. 

Hij deed haar denken aan een tandarts die ze als jong meisje had bezocht. Hij had beweerd dat hij geen verdovingsmiddelen meer had, en had zich verlustigd in haar pijnkreten toen hij boorde in het gat dat hij in haar kies had gevonden. Ze had gezien dat hij een stijve kreeg, maar de betekenis van die ellendige gebeurtenis was pas jaren later tot haar doorgedrongen. Nu had Daniëlla de indruk dat Yuri Lantin net zo'n man was als die tandarts. Om dat te bewijzen besloot ze het codeboek te gebruiken. Ze zei dat ze het terug wilde hebben. Toen hij weigerde - ze had niet anders verwacht - drong ze aan. Opnieuw weigerde hij. Smeken lag niet in haar aard, en ze wilde zijn argwaan niet wekken. Dus gaf ze hem een klap. Lantin sloeg haar met het boek. Toen ze wankelend steun zocht tegen de boekenkast gaf hij met zijn vrije hand een ruk aan haar blouse. Hij sleurde haar naar zich toe en de stof scheurde tussen zijn vingers. Al trekkend en wringend ontblootte hij haar. 

Ze droeg geen beha; dat deed ze nooit. Nu keek ze door halfgesloten ogen terwijl Lantin naar haar naaktheid staarde. Ze had mooie borsten, en dat wist ze. Ze stond een beetje achterover; ze jammerde zacht. Hij sloeg haar op haar borsten en ze slaakte een gil. Hij liet het boek vallen en begroef zijn handen in haar vlees, kneedde het. Hij trok wild aan haar tepels, zodat ze hijgde van pijn en probeerde aan zijn greep te ontsnappen. Dat wond hem nog meer op. 

Hij stak een hand in de band van haar rok, voelde de rand van haar slipje. Hij trok haar naar zich toe en bracht zijn mond naar haar borsten. Dat deed hij ook al ruw, maar Daniëlla kon niet zeggen dat ze er niet van genoot. Dat wilde ze hem echter voor geen prijs laten weten, omdat dat zijn illusie zou verstoren. 

Hij wilde haar nemen. Het was niet helemaal een verkrachting waar hij op uit was, maar het scheelde niet veel. Daniëlla liet het toe. Het was gemakkelijk en, vond ze, ook wel leuk om eens voor het hulpeloze vrouwtje te spelen. Die rol ging haar zonder veel moeite af. En heet was ze ook. Ze wilde zich laten nemen, opgewonden als ze was door de emoties, de spanning van bedrog en gevaar. En toen ze zijn lange, magere lichaam uit zijn dure kleren zag stappen, toen zijn woeste, dierlijke lid haar werd geopenbaard, voelde ze het vocht tussen haar dijen. Ze was zo dicht bij zijn macht, en nu wilde ze er één mee worden. 

Elke kreun uit zijn keel, elke siddering van zijn lichaam, elke ongearticuleerde kreet betekende een overwinning voor haar op dit vreemde slagveld. En toen ze zijn krampen voelde beginnen, het hete pompen van zijn zaad diep in haar, golfden haar inwendige spieren uit eigen beweging mee en melkten hen beiden uit. 

En half buiten zinnen wist ze dat ze had gevonden waar ze haar hele leven naar had gezocht: macht, en de sleutel om die macht te ontsluiten. Schemering. Het liep tegen etenstijd. De straten van Tokio waren vol mensen die zich huiswaarts spoedden. 

Jake stapte een winkel binnen en kocht een verse vis, die hij de bediende liet inpakken in een stuk speciaal rijstpapier dat hij even tevoren had gekocht. Hij gaf de man zeven witte en rode papieren koordjes om het pakje mee dicht te binden. Het was een oude man, die begreep wat er van hem verlangd werd. 

Met dit traditionele geschenk onder zijn arm liep Jake de rest van de weg naar de  usagigoya.  Het was zinloos om op dit uur van de avond naar een taxi te zoeken, en geen zinnig mens ging tijdens het spitsuur in de ondergrondse zitten. Op de stoep keek hij omhoog. Hij wist welke flat van haar was. Hij liep verder naar de zijkant van het gebouw. Mikio had hem een tekening van het complex laten zien voordat hij aan deze onderneming was begonnen. Er brandde licht binnen. Misschien werd hij verwacht.  Joss. Schouderophalend liep Jake terug naar de voordeur en ging naar binnen. Hij nam de kleine lift naar boven. Zijn voetstappen weerkaatsten hol door de smalle gang. Hij stopte bij haar deur. 

Van buiten hoorde hij het lawaai van het verkeer. Een boot toeterde. Dichterbij hoorde hij geroezemoes van gesprekken. Het werd snel donker. Hij had het onverklaarbaar warm. Boven de gedempte geluiden van de stad uit kon hij het harde kloppen van zijn hart horen. Of voelde hij het alleen maar bonzen in zijn borst? Hij haalde een paar maal diep adem, terwijl hij zich concentreerde zoals hem talloze malen was geleerd. Hij voelde iets kriebelen onder zijn haargrens en toen hij wreef met een vingertop kwam die terug met een warme zweetdruppel. Hij likte hem eraf, alsof de zoute smaak hem zou sterken. 

Hij staarde recht voor zich uit naar de deur. Die was glanzend zwart geverfd en in het oneffen oppervlak kon hij vaag een spiegelbeeld onderscheiden. Met een schok die hem een beetje deed huiveren, besefte hij dat hij bang was. 

Hij zag gefascineerd hoe zijn rechterarm omhoogkwam en, schijnbaar uit eigen beweging op de bel drukte. 

Heel even bestond er niets dan het bonken van zijn hart. Verdwenen was het rumoerige verkeer, het melancholieke getoeter van boten op de rivier, de huiselijke geluidjes die van achter gesloten flatdeuren door de gang dreven. 

Niets bestond nu dan hijzelf en zijn zwarte weerkaatsing. Als die verdween zou hij misschien oog in oog met Nichiren staan. Alles zou in een oogwenk veranderen. Hij zou zijn antwoord hebben. 

Opeens ging de deur open. 

'Ja?' 

'Kamisaka Tanaba?' 

 'Hat:

Hij boog zo diep dat ze zijn schedel kon zien. 'Ik ben Jake Maroc. Nichiren en ik kennen elkaar.' 

Hij kon de vrees als een donkere vlam in haar ogen zien flikkeren. Betekende dat dat hij hier bij haar was? 'Wie bent u?' 

'Ik heb een geschenk voor u meegebracht,' zei hij, terwijl hij haar het pakje toestak. Zijn bewustzijn peilde de  usagigoya   achter haar. Speurend naar een teken van Nichirens aanwezigheid. 'Alleen vrienden nemen geschenken mee.' 

Ze keek naar zijn gezicht alsof ze dacht dat het ieder moment kon ontploffen. 'Hij heeft geen vrienden, deze man over wie u het hebt. Niet meer. Dat heb ik gehoord.' 

'Ik zei ook niet dat ik zijn vriend was,' zei Jake glimlachend. En toen ze niets zei en zich niet verroerde: 'Het is zeer belangrijk dat wij praten.' 

Ze aarzelde nog even; toen maakte ze een vormelijke buiging en nam het geschenk aan. Jake bukte en deed zijn schoenen uit. 

Met zijn spieren gespannen, zijn geest alert, nam hij een gevechtshouding aan, en met enigszins gebogen knieën en op de zijkant van zijn voeten, zijn lichaamsgewicht geconcentreerd in zijn  ham -   zijn onderbuik, de bron van alle fysieke kracht - bewoog hij zich snel door de woning. Het keukentje, de slaapalkoof met een  futon   als een wolk. Alles in een flits in zich opnemend. Toen de badkamer in. Ook daar was niets. 

Hij liep terug naar de voordeur, waar zij hem stond aan te staren. Hij boog opnieuw. 'Ik moest zekerheid hebben. Mijn excuses, Tanaba-san.' 

Kamisaka staarde hem even aan alsof ze met stomheid was geslagen. 'U

had het kunnen vragen,' zei ze toen. 

Jake was geïntrigeerd. Kamisaka was gekleed in kimono als een  geisha uit de roemrijke dagen voor de oorlog, maar ze praatte als een modern hedendaags meisje. Hij had haar kunnen houden voor de concubine van een  samurai  uit het Japan van de Edo-periode. Ze maakte bijvoorbeeld het pakje niet open waar hij bij was. Dat was de traditionele manier om jaloezie te vermijden en emoties te verbergen. 

'Wilt u thee ?' vroeg ze. Haar ogen vertelden hem dat ze nog steeds op haar hoede was. Volmaakt begrijpelijk. 

'Graag. Dat zou heerlijk zijn.' 

Ze gingen tegenover elkaar aan een laag tafeltje zitten. Kamisaka was een goede gastvrouw. Ze serveerde rijstkoeken en zoete fo/w-bonbons bij de thee. 

'Zul je het me niet kwalijk nemen als mijn vragen onbeschoft zijn?' 

'Dat zal helemaal van uzelf afhangen, Maroc-,san.' 

Dat gaf hem de tijd om na te denken.  Doorgrond je tegenstander voordat je hem aanvalt,  had Fo Saan hem geleerd.  Als je hem éénmaal onderschat, ben j e verloren. 

Jake was niet van plan Kamisaka te onderschatten. Het mocht dan een meisje zijn, maar ze had hem al bewezen dat ze een scherp verstand had. Hij had een gezond respect voor haar - en, moest hij erkennen, voor Nichiren ook. Dit was ten slotte zijn vriendin. 

'Wanneer heb je Nichiren voor het laatst gezien?' vroeg hij. Ze glimlachte. 'U moet me eerst maar eens vertellen waarom ik zo'n onbeschofte vraag zou beantwoorden.' 

'Nichiren heeft iets dat van mij is. Een lavendelkleurig stuk jade in de vorm van het achterlichaam van een tijger. Hij heeft het gekregen van mijn vrouw, die nu dood is.' 

'O! Dat spijt me. Is ze kortgeleden gestorven?' 

'Vorige week,' zei Jake, terwijl hij dacht: hoeveel dagen geleden ? Hoe kan ik het zo snel vergeten zijn? Wat is er met me aan de hand? 'Ze was bij Nichiren.' Hij zag aan haar ogen dat hij haar had gekwetst en besefte dat dat zijn bedoeling was geweest. Meteen schaamde hij zich. Waarom zou dit vrolijke meisje zijn woede en frustratie moeten opvangen? Hij richtte zijn boosheid op zichzelf. 

'Nu begrijp ik waarom u er zo uitgeput uitziet,' zei ze tot zijn verrassing. 

'Uw wangen zijn zo hol, uw ogen zo donker omwald. Toen ik opendeed, hield ik u eerst voor een marathonloper.' 

Als het niet de waarheid was, was het een leugentje om bestwil. Hij voelde zijn wangen branden van schaamte. 

'Ik bén ook moe,' hoorde hij zichzelf zeggen, als van de andere kant van een tunnel. 'Dat hoort bij mijn werk.' 

'Dan hebt u slecht werk,' zei ze, terwijl ze hun kopjes nog eens volschonk. 

'Vroeger had ik een oom, van wie ik heel veel hield. Hij bracht altijd cadeautjes voor me mee en beurde me op als ik in de put zat. Opeens ging hij dood. Te hard gewerkt, zei mijn vader toen ik vroeg waarom oom Teiso nooit meer op bezoek kwam.' Haar ogen zochten de zijne. 'Ik zou niet willen dat hetzelfde met u gebeurde.' 

'Wat zou jou dat kunnen schelen?' Hij was vervuld van zelfbeklag. Kamisaka zat heel stil. In die stille houding bespeurde Jake de onberispelijkheid van haar manieren. 'Volgens mij,' zei ze, 'heeft uw leven u ongevoelig gemaakt. Dat vind ik triest.' Ze keek hem aan. 'Hebt u zo weinig vertrouwen in de mensheid dat u denkt dat er voortdurend tegen u gelogen wordt?' 

Ze zei het zonder rancune of scherpte. Integendeel, haar stem was zacht en melodieus, voorzichtig vragend. Jake moest wel over haar woorden nadenken. Het was waar, zag hij in. Hij leidde zijn leven in een web van leugens. En dat leven had zijn hart versteend. Met een korte huivering van angst besefte hij dat hij waarheid niet meer van onwaarheid kon onderscheiden. En dat zijn woede was gevoed door de schoonheid en warmte van deze vrouw. Nichirens vrouw. 

Mariana, zijn vrouw, was koud als de winter - voorgoed voor hem verloren. 

'Ik wilde je niet -' Hij zweeg, niet goed wetend hoe hij het moest zeggen. 

'Je bent heel anders dan ik had verwacht.' 

'Had u verwacht dat ik met een mes in mijn mouw naar u zou toekomen ?' 

Hij zei niets, waarmee hij de waarheid van haar woorden bevestigde. 

'Er schuilt geweld in uw hart.' 

'In Nichirens hart ook.' De onderhandelingen waren geopend. 

'Ik beweer niet dat ik hem helemaal begrijp. Of dat ik volmaakt gelukkig ben met onze verhouding. Maar hij is  samurai,  iemand die beter op zijn plaats zou zijn in een andere, oudere tijd. Daarom vergeef ik hem veel.' 

'Kun je hem ook vergeven dat hij mensen doodt?' 

'Ik ben boeddhist. In mijn ogen is doden niet toegestaan,' zei Kamisaka. 

'Maar toch leef je met hem!' Nu maakte haar kalme, redelijke, bijna gedweeë houding hem driftig. Hij reageerde erop met onredelijke, blinde woede. 'Je slaapt in één bed met hem, je geeft hem te eten! Je hebt hem je hart geschonken! Hoe kun je, als je weet wat hij doet wanneer hij niet bij je is!' 

'Hoe kan ik blijven leven in deze onvolmaakte wereld?' zei Kamisaka. 

'Dat is geen antwoord!' 

'Als een man die een volmaakte tuin verlangt, vraagt u het onmogelijke van uzelf. Daarom is het logisch dat u dat ook van anderen verwacht. En het is ook logisch dat u teleurgesteld bent wanneer ze niet aan uw verwachtingen beantwoorden. U meent dat u bedrogen wordt. Maar niet door de mensen om u heen, Maroc-san. U bent bedrogen door uw eigen waarden. U moet leren de wereld te accepteren zoals ze is, niet zoals u wenst dat ze is. Er is zoveel boosheid in u, net als in hem. Dezelfde diepliggende boosheid. Vanwaar komt die dat ze zo moeilijk uit te bannen is ? Hoe anders zouden jullie niet zijn zonder die vreselijke last.' Ze glimlachte. 'Want ziet u, of u het gelooft of niet, ik wens jullie allebei hetzelfde toe.' 

'We zijn uit verschillend hout gesneden,' zei Jake verhit. 

'Hij is een moordenaar,' zei ze, 'en u bent... wat?' 

'Ik ben hier niet om over mezelf te praten.' 

'Natuurlijk niet. Wat dom van me.' Was er een spottende uitdrukking op haar gezicht verschenen? 

'Wil je mijn vraag niet beantwoorden?' 

'Maar dat heb ik al gedaan. U hebt niet goed geluisterd.' 

'Ik heb ieder woord gehoord watje gezegd hebt.' 

'Ik heb het nu over uw hart, Maroc-san.' 

Hij snoof. 'Dit zijn zedenpreken zo oud als de wereld.' 

Begrip brak door op haar gezicht. 'Ach, ik begrijp het!' riep ze. 'Het is waardeloos zonder strijd. Als Nichiren hier was en u ging met hem op de vuist en u doodde hem, dan zou u het gevoel hebben dat de kennis die u daarbij had opgedaan de moeite waard was. 

Als ik een onstuimige  samurai-dame   bleek te zijn, die met een  wakizashi in mijn hand onder de tafel klaar zat om uw hart te doorsteken, pas dan zou u overtuigd zijn van de waarheid van de woorden die u me ontfutseld had.' 

Jake zag het medelijden in haar ogen, en het raakte hem diep. Ze had gelijk in alles wat ze over hem gezegd had. In zijn hart had hij op strijd gehoopt. In zijn wereld was alles waardeloos wat zonder slag of stoot werd prijsgegeven. 

Zijn wereld. Daar had je het weer. Hij zag in dat hij en Kamisaka uit verschillende werelden kwamen - precies zoals hij en Mariana gescheiden waren geweest door de afgrond van emotieloosheid waarmee hij zichzelf opzettelijk had omringd. De Sumchun was daar de oorzaak van. Daardoor was zijn efficiëntheid als geheim agent aangetast. Daardoor was hij als menselijk wezen een non-entiteit geworden. 

Hij dacht aan dat vage spookbeeld, zijn weerkaatsing in de lak van Kamisaka's deur. Meer dan dat was hij niet. Opeens werd hij overweldigd door verdriet. Zijn hart leek wel van hout, alsof het nooit meer pijn zou voelen. Wat had hij aan Kamisaka's woorden, nu Mariana dood was? 

Door een mist van tranen zag hij Kamisaka iets uit de wijde mouw van haar kimono halen. Ze legde een klein pakje tussen de onaangeraakte rijstkoeken en  tofu. 

'Ik geloof dat dit van u is,' zei ze alleen maar. 

Een hele poos zat Jake zo stil als een standbeeld. Toen maakte hij het pakje open. Eerst dacht hij dat Nichiren hem om onverklaarbare redenen zijn fragment van  defu   had teruggegeven. Het was immers een la vendelkleurige jade scherf. Maar toen hij hem omdraaide begonnen zijn handen te trillen. 

Wat hij zag waren de machtige kop en schouders van het beest. Het was onmiskenbaar dezelfde tijger. Toen Jake het fragment tegen het licht hield kon hij aan de diepte van kleur en mate van doorschijnendheid zien dat dit stuk een deel van hetzelfde geheel was. Een ander deel. Mijn God! dacht hij. Wat heeft dit te betekenen? 

Jake onderdrukte de neiging om tegen haar te gaan schreeuwen. Maar zijn stem beefde een beetje toen hij zei: 'Kamisaka-san, heb je dit wel eens eerder gezien?' 

Hij hield het fragment van de  Ju   tussen zijn vingertoppen. Ze wierp een vluchtige blik. Ze knikte. 

'Van wie is het?' 

Haar donkere, glanzende haar, dik en blauwzwart in het lamplicht, omlijstte haar open, intelligente gezicht. Jake zocht in haar ogen naar een spoor van arglist. Maar dat was er niet. 'Van Nichiren,' zei ze. 'Hij zei dat het van zijn moeder was geweest.' 

Maar Jake hoorde haar woorden niet meer. 

Die maandag werd er in Hongkong gewaarschuwd voor een naderende tyfoon. Overal langs de kust werden naarstig voorbereidingen getroffen. Maar verder landinwaarts bereidden de zakenlieden van Hongkong zich voor op een andere ramp, toen de bel de opening van de Hang Seng aankondigde. 

Vanaf het eerste moment heerste er een paniekstemming. Het op handen zijnde vertrek van Mattias, King and Company uit de Kolonie was officieel bevestigd. Toen het een uur na de opening een hoogtepunt bereikte, was het duidelijk dat ieders angsten bewaarheid waren geworden. Als deze tendens zich doorzette zouden meer dan twintig vooraanstaande zaken in de Kroonkolonie aan het eind van de dag bankroet of bijna bankroet zijn. Koortsige ogen zagen de koersen van toonaangevende aandelen eerst dalen, toen kelderen. Zoals de ogen van Drie Eden Tsun. Als gevolg van de kwetsbaarheid van zijn positie in het Kam Sang-project, nu Sawyer zijn aanbod had afgeslagen, zakte de koers van zijn Pak Hanmin-aandelen in ontstellend tempo. 

Duizelig van angst drukte Drie Eden Tsun zich tegen de rug van zijn stoel die uitzag over de Beurs en sloot zijn ogen. Hij slikte moeizaam en verwenste  zijnjoss.  Hij stond onder discipline; zijn handen waren gebonden. Hij had opdracht gekregen Andrew Sawyer niet terug te bellen, ook al zei zijn instinct hem dat Sawyer in dat geval de Kam Sang-overeenkomst voorbij zou laten gaan. 

De ochtend was aangebroken en hij had gelijk gekregen. Nu wist hij dat zijn gesprek met Peter Ng zakelijke zelfmoord was geweest. Een aanbod zoals hij aan Andrew Sawyer had gedaan kon onmogelijk erg lang geheim blijven in een klimaat als dat van Hongkong. Chinezen hielden maar van een ding meer dan van roddelen, en dat was gokken. 

Uit de scherpe reactie van de Pak Hanmin-aandelen viel op te maken dat iemand bij Sawyer and Sons de Kam Sang-informatie had doorgespeeld aan de andere  tai pan.  Het was niet alleen het nieuws van Mattias, Kings vertrek dat de koers deed dalen. 

Pak Hanmin stortte boven zijn hoofd in en hij was ervan overtuigd dat zijn aanbod aan Sawyer daar de oorzaak van was. Uit zichzelf zou hij het nooit gedaan hebben. Hij had veel beter zijn mond kunnen houden over zijn kwetsbaarheid in die laatste uren voordat de Hang Seng opende. Maar de opdracht had anders geluid. Heb vertrouwen, zei hij tegen de anderen in de  yuhn-hyun.  Hij moest wel, met het oog op de Bron. Maar hij was hier en de bron niet. Hij was bekend met gebruiken, informatie, die de Bron niet kende. O,  a mi tuofol

Hij probeerde zichzelf te kalmeren, maar toen hij weer naar het bord keek trok hij wit weg. Weer twee punten omlaag! Het was onmogelijk! Twee punten in tien minuten! Bij de Hemelse Blauwe Draak, dacht hij, als dit doorgaat is het gebeurd met Pak Hanmin! 

Vertrouwen of geen vertrouwen, hij balde zijn handen tot vuisten. Hij kwam naar voren, gaf opdracht zijn eigen aandelen op te kopen. Als hij dat niet deed, zou de koersdaling nog sneller doorgaan. Maar hij had slechts beperkte geldmiddelen en toen hij een blik in zijn notitieboek wierp, zag hij met een wee gevoel in zijn maag dat het aandelenpakket dat hij zojuist had gekocht, tevens het laatste moest zijn. 

Zijn ogen werden weer naar het Hang Seng-bord getrokken. Zijn aandelen stonden op dezelfde koers als vijf minuten geleden. Ze waren zeveneneenhalve punt gedaald sinds de opening, sinds het nieuws van Mattias, Kings verhuizing officieel was geworden. Maar nu bleven ze stabiel. Hij zweette. Een slecht teken. Maar hij zou voor geen prijs de linnen zakdoek gebruiken die hij in zijn witte vuist verfrommelde. Bij de Acht Dronken Onsterfelijken, zei Drie Eden Tsun binnensmonds, ik zal mijn vijanden niet laten zien hoe bang ik ben. 

Pak Hanmin hield stand. Als dit alles is wat ik vandaag verlies, dacht hij, mag ik in mijn handen knijpen. Ik zal yoss-stokken branden en gebeden zeggen tot mijn voorouders. 

Nu kon hij alleen nog maar wachten. Als gevolg van de gedaalde koers waren zijn aandelen kwetsbaar; ze konden gemakkelijk opgekocht worden. Vertrouwen. 

En geloof in de  yuhn-hyun. 

Dat was hetzelfde, als je er goed over nadacht. 

Hoewel hij de grootste commerciële tankervloot in particulier bezit ter wereld had, had T.Y. Chung ook veel macht in de bank-en goudwereld; Sawyer and Sons was, nu Mattias, King vertrok, de grootste fabrikant in de Kolonie; Five Star Pacific was het belangrijkste nutsbedrijf. Elk van deze drie zou een reden hebben zich in Pak Hanmin in te kopen. Het zou net iets voor hen zijn om hem op de nek te springen en de resterende aandelen tegen afbraakprijzen in de wacht te slepen, en hem dan, nadat ze de prijs hadden opgedreven, aan te bieden ze voor drie-of viermaal de oorspronkelijke prijs terug te verkopen. 

Drie Eden Tsun knarsetandde. Hij wist niet wat hij erger zou vinden: een dalende of stijgende koers. Het zou altijd slecht nieuws zijn. Alleen een lichte schommeling zou goed voor hem zijn. 

Om twaalf uur was de koers niet noemenswaard veranderd. Drie Eden Tsun nuttigde thee en koude sesamnoedels op zijn stoel. Hij had de hele ochtend aan de telefoon gehangen, om zaken te regelen die hij onder normale omstandigheden vanuit zijn kajuit geregeld zou hebben. Om kwart over een was de koers een halve punt gestegen. In stilte zegende Drie Eden Tsun zijn goede  joss.  Al met al had hij het goed aangepakt. Doordat hij meteen zwaar had gekocht waren alle anderen afgeschrikt. Nu bleven ze uit de buurt omdat ze vreesden dat hij aandeel voor aandeel met hen zou meegaan als ze begonnen te kopen. Als hij voldoende aandelen bezat, hoefde hij die van hen niet terug te kopen en bovendien konden zij zich dan nooit een meerderheidsbelang in de maatschappij verwerven. Dat zou economisch zelfmoord voor hen betekenen. Ten minste, als ze zijn bluf geloofden. Hij ontspande zich. Het ergste was voorbij, daar was hij van overtuigd. 

Even na half twee rinkelde de telefoon die verbonden was met de Beursvloer. Drie Eden Tsun nam haastig op. 'Iemand heeft zojuist vijftigduizend aandelen Pak Hanmin gekocht,' zei zijn makelaar. 

'Wie?' vroeg Drie Eden Tsun. Hij voelde een onheilspellende siddering in zijn ingewanden. 

'Dat weet ik niet. Ik probeer erachter te komen.' 

'Bel me terug als je een naam weet,' zei Drie Eden Tsun kortaf. Hij smeet de hoorn op de haak. Bij de Geest van de Witte Tijger, zei hij in stilte, laat het eenmalig zijn. 

Als een havik loerde hij naar het bord; hij kon niet meer gaan zitten. De notering was niet veranderd. Zijn hart pompte in zijn borst. Het gerinkel van de telefoon sneed door zijn hersenen. Hij schrok, dook op het toestel af. Het plastic gleed door zijn hand. Tot zijn ontsteltenis merkte hij dat zijn handpalm glad was van zweet. 

'Ja?' 

'Zoeven zijn er weer vijftigduizend gekocht.' 

Boeddha! 'Dezelfde bron?' 

'Ja.' 

O, goden, we hebben ons vergist. Ze komen achter me aan. De haaien ruiken bloed. Ik heb in geen uren gekocht. Nu hebben ze twee tikken uitgedeeld om me uit mijn tent te lokken. Ze vragen zich natuurlijk af of ik voldoende kapitaal heb. 'Wie?' Zijn stem was een droog gekras. 

'Dat weten we nog steeds niet, meneer,' zei de makelaar in zijn oor. 'Ze zijn blind gekocht.' 

'Zorg datje die naam te weten komt!' zei Drie Eden Tsun kortaf door de lijn. 

Op het Hang Seng-bord veranderde de notering. Drie Eden Tsun voelde zijn hart een slag overslaan en hij drukte een gekromde hand tegen zijn borst. Een eventuele toeschouwer zou hebben gemeend dat hij zijn vest rechttrok. Pak Hanmin was twee volle punten gestegen! 

Het is begonnen, dacht hij dof. Ze willen zich inkopen, en ik heb niet de macht om hen tegen te houden. 

De telefoon begon te rinkelen. 

David Oh zat voor de glanzende smaragdgroene computerterminal die hem verbond met het centrale GPR-3700 monster diep in de ingewanden van de Quarry-basis in Washington. Dit netwerk omvatte een beveiligde invoer voor alle soorten gegevens. Door gebruik te maken van zijn reeks toegangscodes kon hij doordringen tot alle niveaus van geheime informatie in de dikke Quarry-dossiers. 

Hij was alleen in het kleine, benauwde vertrek. De deur zat op slot vanaf het moment, veertig minuten geleden, dat hij aan de terminal was gaan zitten om de twee vingerafdrukken die hij van de borden in Jakes flat had genomen, in te voeren. 

Daarna had hij geheime secties van de Quarry-dossiers doorgewerkt om ze te identificeren. Vrijwel direct had hij een Go Forth-reactie van het systeem gekregen, wat erop duidde dat de identiteit van de twee indringers in Jakes flat ergens in de centrale computer bekend en opgeslagen was. Maar een halfuur van speurwerk in dossiers van bekende vijanden had niets opgeleverd. Terwijl David Oh de mogelijkheden elimineerde, bleef het 'GO F o R T H ' treiterend oplichten op het scherm. Hij had de meest voor de hand liggende KGB-agenten afgewerkt, alle 'georganiseerde' terroristen, dat wil zeggen, leden van de Rode Brigade, Zwarte September, BaaderMeinhof, de Rode Ster, Japanse extremisten. Nu begon hij aan de 'onafhankelijken', de niet-gebonden huurterroristen. Dossier na dossier werd bekeken en verworpen. Niets. 

'Verdomme!' zei hij hardop. 

Zwijgend antwoordde de terminal met GO F o R T H. 

Wat nu nog? 

Probeerde KGB-agenten. Niets. 

GO FORTH. 

Probeerde ontslagen Quarry-agenten, die wellicht een oude wrok koesterden. Niets. GO FORTH. 

Er was nog maar één mogelijkheid die hij niet had onderzocht. Hij toetste een toegangscode in en haalde de hele namenlijst naar het scherm, in de overtuiging dat ook dit een dood spoor was. Hij zat al te piekeren over computertaalmethoden om nog dieper in de databank door te dringen toen de lijst verdween, op twee namen na, die trilden op het scherm. FOUND flND MOTCHED, stond er boven aan de terminal. 

 'Dew neh loh moh,'  zei David Oh, terwijl zijn handen automatisch over het toetsenbord vlogen om de bevindingen te checken. Binnen dertig seconden wist hij dat er geen vergissing in het spel was. Hij haalde een hand door zijn haar. Hij droop van het zweet. 

Wat de terminal liet zien, was dat de twee mannen die kort na Mariana's vertrek in Jakes flat waren geweest, een eliminatieteam van de Quarry vormden. Deze mannen waren niet gestuurd om vragen te stellen of een boodschap af te geven. Daarvoor waren ze veel te gespecialiseerd. Het waren sluipmoordenaars. 

Dat kon maar één ding betekenen: dat de opdracht om Mariana Maroc te elimineren was gegeven vóórdat er vermoedens over haar verraad van Jake en de Quarry waren gerezen. Hoe was dat mogelijk? 

David Oh tilde zijn hoofd op, en hoewel hij wist dat hij alleen in een afgesloten vertrek was, kon hij niet nalaten even over zijn schouder te kijken. Voor het eerst in zijn lange carrière voelde hij zich niet veilig in zijn eigen organisatie. Hij voelde zich volkomen naakt, alsof hij weer een kind was. 

De tyfoonwaarschuwingen werden ingetrokken toen hij afboog naar het zuidoosten, het water opzwepend in zes meter hoge golven, grijs en trillend onder zijn geweld. Hongkong werd slechts bezocht door een hevige zomerse stortbui. Het licht werd eerst saffierblauw, daarna grijsgroen, een kenmerkende kleur voor de Kolonie in deze tijd van het jaar. De atmosfeer, die al dik was van vochtigheid, werd waterig, zodat het leek alsof men zich onder de golven bevond. 

Op de druipende dekken van Drie Eden Tsuns hoge jonk ging de bedrijvigheid ondanks de neerplenzende regen onverminderd door. Benedendeks in Drie Eden Tsuns luxe hut, heerste ook bedrijvigheid. Maar die was geheel anders van karakter. Wanneer Neon Chow aan boord was, schreef zij de wet voor. 

Nu boog zij zich over de dijen van haar meester. Haar naakte rug glansde in het vreemde weerkaatste licht. Haar zwarte haar golfde over haar billen. Een paar lokken waren naar voren gevallen en streelden Drie Eden Tsuns knieën. 

Zweet bedekte hem als zeewater. Het leek wel alsof hij ermee gezalfd was. Zo was het altijd wanneer Neon Chow zijn heilige lid liefkoosde. Hij kreunde luid toen hij voelde hoe het bovenmate zwol. Wat hield het van haar. Wat verlangde het naar de verlichting die zij eraan zou geven. Traag, delicaat, ja, magisch, gebruikte Neon Chow nagels, vingertoppen, lippen, tong, hete adem, harde tepels, de vochtige kloof tussen haar borsten om hem tot vlak bij het rijk van de wolken en de regen te brengen. Hij genoot van ieder moment; hij voelde zijn hart tegen zijn ribben bonzen, zijn adem hortend en heet achter in zijn keel, met onregelmatige tussenpozen uitgestoten wanneer Neon Chow hem hier of daar een kneepje van haar kunst liet voelen. 

Zijn ogen waren dicht. Hij voelde zich ondergedompeld in de hitte van zijn begeerte. Hij drukte zich kreunend op het bed. Hij voelde de zwaarte in zijn dijen en onderbuik. Hij voelde zich te zwaar om te bewegen, te denken, te ademen. 

Hij voelde de wolken en de regen naderen en trok Neon Chow zachtjes weg van zijn gezwollen heilige lid. Nu opende hij zijn ogen en dronk haar gestroomlijnde naaktheid in alsof hij haar voor het eerst zo zag. Haar lange benen, haar fantastisch gevormde dijen, zo sterk en toch zo zacht. Haar smalle middel, haar ribbenkast, bekroond met die trillende, fiere borsten. Haar lange hals en fijnbesneden kaaklijn. 

Haar ogen smeulden, de oogleden zwaar van de lust. Haar ogen ontstaken de vlam in hem en hij trok haar als een pop omhoog, totdat hij zijn mond in haar kern kon begraven. 

Ze slaakte een gilletje bij die aanraking, verstrengelde haar lange vingers in zijn haar terwijl ze haar heupen ritmisch naar voren en achteren duwde. Eerst bewoog ze langzaam, terwijl ze genoot van zijn hete, likkende tong, zijn knabbelende lippen. Ze was kletsnat van verlangen, en terwijl hij steeds dieper in haar doordrong trilde haar bovenlichaam van verwachting. Hij ontlokte extatische kreunen aan haar terwijl hij haar nectar uit haar zoog. Nu hield ze haar bekken onbeweeglijk. Het genot danste door haar heen, deed haar spieren sidderen in onbedwingbare golven. Ze voelde hoe het tij haar opstuwde en ten slotte gaf ze zich er helemaal aan over. In razende begeerte beukte ze haar heupen tegen hem aan en haar haren fladderden achter haar alsof ze zich in het midden van de storm bevond die boven hun hoofden woedde. 

Toen kwamen de wolken en de regen en ze snakte naar adem. Daar had Drie Eden Tsun op gewacht. Hij duwde haar weg van zijn mond, over zijn romp, en op zijn heilige lid. 

Neon Chow jammerde van verrukking toen hij met één lange, extatische stoot diep in haar doordrong. De warme aanraking was alles wat hij nodig had in zijn opgewonden toestand. 

Volkomen omvat door haar intieme vlees voelde hij het begin van de wolken en de regen. Terwijl hij zich in haar uitstortte, trok hij haar tegen zich aan, en hij voelde haar tepels tegen de zijne, voelde het tot in zijn zak met hemelse juwelen. 

Ze kusten elkaar nooit voor het vrijen, alleen erna. In de opvatting van Drie Eden Tsun hoorde kussen tot de intiemste handelingen voor minnaars. Het verhoogde en verlengde zijn genot na de razernij van de wolken en de regen. 

Neon Chow zuchtte voldaan. Haar vingers streelden zijn wang terwijl hun tongen een nat duel uitvochten. 

Zij ging eerder overeind zitten dan hij. Ze legde een paar kussens achter haar rug. Ze stak een sigaret op en stopte hem tussen zijn lippen. Toen stak ze er een voor zichzelf op. 

'Zul je Pak Hanmin in handen houden?' 

Drie Eden Tsun dacht aan het laatste telefoontje dat hij had ontvangen alvorens de Hang Seng te verlaten. Hij had de stem in zijn oor de loze vennootschappen horen noemen die de kwetsbare Pak Hanmin-aandelen hadden opgekocht. 

'Hoeveel macht ik ook heb,' zei hij tegen Neon Chow, 'mijn kapitaal is niet onbeperkt.' Maar dat van Five Star Pacific ook niet. Dat was de grote verrassing geweest. Hij was ervan overtuigd geweest dat de schuldenlast van Five Star Pacific te groot was om zoveel contanten te spenderen aan de aandelenpakketten van Pak Hanmin. Maar de feiten spraken anders. Five Star Pacific bezat alle loze vennootschappen die vandaag zijn aandelen hadden opgekocht. Waar was al dat geld vandaan gekomen? Wat kon de Bron voor ogen hebben gehad toen hij deze idioterie voorstelde? 

Neon Chow keek op hem neer. Haar blik gleed over zijn lichaam als een streling. 'Je hebt vast een plan in je hoofd,' zei ze. 'Net als anders.' 

'Ik wil Pak Hanmin heel verneukeratief graag houden.' Drie Eden Tsun geneerde zich niet voor zijn bezorgdheid. 'Sun de Aap weet dat ik met dat bedrijf wonderen kan doen. Maar de  gwai loh   die Five Star Pacific beheersen hebben al te veel gekocht.  Dew neh loh moh   op alle  gwai loh.' 

Neon Chow drukte haar sigaret uit. Ze boog haar hoofd voor zijn woorden en legde haar hand op zijn hart. 'Dan is het zoals je zegt.' 

Rodger Donovan veranderde de ontmoetingsplaats voor de vergadering van die middag. Dat was verstandig van hem. Door een hittegolf die de hele oostkust van de Verenigde Staten teisterde, was Washington een stoombad. De straten waren klam en propvol toeristen. De fabrieksdampen bleven in de lucht hangen, zodat wolken van roet-en metaaldeeltjes de atmosfeer verpestten. De hele stad leek op een pointillistisch schilderij. Dat was gedeeltelijk de reden dat Donovan de vergadering naar Greystoke had verplaatst. Het grote, koele huis had hem nog nooit zo uitnodigend toegeschenen. Het was ook waar dat Donovan gek was op het oude huis. Buiten de tijd dat hij in Parijs was gestationeerd, waar hij in het Zestiende Arrondissement in een flat in een gebouw van rond de eeuwwisseling woonde, was hij aan de ruimte van Los Angeles gewend geweest. Het was logisch dat hij graag in Greystoke kwam. 

Bovendien hing er op de derde verdieping een Seurat. Het was niet dé

Seurat, de Parijse Seurat waar Donovan zo van hield. Maar het was een Seurat en daar ging het om, en zoals al zijn schilderijen fascineerde het Donovan. Hij hield van de manier waarop de kunstenaar je bedotte. Hij zette twee stipjes van verschillende kleuren naast elkaar en je ogen zagen een derde. Het was er en toch was het er niet. In Donovans opvatting was Seurat een goochelaar van de hoogste orde. 

Toen Henry Wunderman het blauwe grind van de oprijlaan opreed zag hij tot zijn verbazing maar één andere auto: Donovans grote trots, zijn Corvette uit 1963, die hij uit Californië had meegebracht toen de Quarry hem in dienst genomen had. 

Toen Wunderman zijn gedeukte Cougar parkeerde, kwam Donovan het brede houten bordes van het oude huis af. De jongere man had een houding waarvoor Wunderman hem in het geheim benijdde. Waar hij ook was, hij zag er altijd uit alsof hij er thuishoorde. In dat opzicht was hij net een kameleon. Nou ja, hoe kan het ook anders? dacht Wunderman, terwijl hij uitstapte. Rijke familie, goede opvoeding, de beste scholen. Christus, met zo'n achtergrond moet er wel iets van je terechtkomen. 

'Waar is de rest van het spul?' vroeg Wunderman. 

Donovan wees naar de rozentuin. 'Laten we een eindje gaan lopen.' 

Ze slenterden zwijgend over de smalle paden, tussen bloeiende struiken en dikke, harige hommels. De geur was zo sterk dat hij in Wundermans neus prikte. De kleuren waren prachtig. 

' Antony zit op Buitenlandse Zaken. Hij luncht met de minister in de Lion d'Or,' zei Donovan. 

Wunderman bromde. 'Met dit weer?' 

Donovan knikte glimlachend. 'Ja. Het zou mij ook wat te zwaar zijn. De Franse keuken is ook niet best voor Antony's cholesterolspiegel, maar ik ben bang dat hij geen keus had. Het is het favoriete restaurant van de minister. Hij wordt graag gezien, neem ik aan. Omdat Buitenlandse Zaken nog altijd nijdig is vanwege Jake Marocs niet gesanctioneerde inval heeft Antony er maar geen punt van gemaakt.' 

Wunderman ging op een stenen bank zitten en veegde met een zakdoek het zweet van zijn gezicht. 'Foei, ik ben blij dat we niet in de stad zijn.' 

'Het was mijn idee, deze vergadering.' 

Wunderman bespeurde iets in de intonatie van de ander. 'Je bedoelt alleen wij tweeën ?' 

Donovan knikte en ging naast hem zitten. 'Ik heb er met Antony over gesproken voordat hij naar zijn lunchafspraak ging. Hij vond het een goed idee.' 

'De ijsberg?' 

'De ijsberg.' Donovan haalde zijn vingers door zijn dikke blonde haar. 

'Nu Stallings dood is, is de ijsberg doorgedrongen tot het hart van de Quarry. Ik maak me zorgen. En terecht. Antony ook, maar je weet hoe hij is. Zijn zorgen om zijn persoonlijke veiligheid worden overschaduwd door zijn bezorgdheid voor de Quarry.' 

'Wat wil je daarmee zeggen? Dat het het doel van deze ijsberg is om Antony Beridien te elimineren ?' 

Donovans ogen waren staalblauw. 'Kun jij een doeltreffender manier bedenken om de dienst te verlammen?' 

Wunderman zat zijn hoofd al te schudden. 'Nee. Het is onmogelijk. Het risico is te groot voor een doel dat op zijn best enig effect op korte termijn zou hebben.' 

Donovan stond op. 'Zullen we verder wandelen, Henry ? De laatste tijd word ik nerveus als ik te lang op een plaats blijf.' 

Onder het lopen sloeg Wunderman hem scherp gade. 'Je hebt deze vergadering niet verplaatst vanwege de hitte, hè?' 

'Niet alleen, vrees ik. Er zijn geheimen aan de computer onttrokken.' 

'Door wie?' 

'Dat weten we nog niet. Maar het staat vast dat verscheidene programma's zijn geactiveerd en geïnfiltreerd.' 

'Hoe diep?' 

'Ook dat zoeken we uit,' zei Donovan, en hij voegde eraan toe: 'Er is iets dat Antony me heeft gevraagd met jou af te handelen.' 

'En dat is?' De dalende zon scheen in Wundermans ogen, zodat hij zijn gezicht met zijn hand moest afschermen. 

'Jake Maroc.' Donovan stapte opzij en Wunderman liet zijn hand zakken. De cicaden maakten een hels kabaal. 'Hij smeert 'm naar Japan. Een compleet KVR-eliminatieteam gaat eraan. Antony heeft er geen idee van wat hij in de zin heeft. David Oh evenmin. En jij?' 

'Ik heb ook niets meer van hem gehoord.' 

'Volgens Antony kunnen we hem beter reclassificeren.' 

Wundermans maag keerde zich om. 'Tot wat?' 

'Henry, Antony en ik hebben hier langdurig over gesproken. Ik was niet overtuigd, maar de Uil hield voet bij stuk. Het is mogelijk dat Maroc in het computergeheugen is doorgedrongen. Eerlijk gezegd meent Antony dat dat het geval is. Volgens hem heeft Maroc sinds het Sumchun-incident op de rand gebalanceerd. De dood van zijn vrouw, zo redeneert hij, heeft hem over de rand geduwd. Om je de waarheid te vertellen, ik kan er niets tegen inbrengen. Jij kent Jake Maroc beter dan wij. Wat denk jij?' 

Wunderman wenste wel dat hij alles kon weerleggen wat Donovan en Beridien hadden aangevoerd. Maar hij kon het niet. Het was zinloos om zichzelf of een ander voor te houden dat Jake niet was veranderd na zijn terugkeer van Sumchun. 

Wunderman herinnerde zich het moment dat hij het bericht van Mariana Marocs dood had gelezen. Het trieste feit was dat zijn eerste gedachte was geweest: Nu zal Jake gek worden. 

'De schending van de geheugenbank,' vroeg hij zacht. 'Welke programma's betreft het?' 

'KVR-topagenten, Nichiren, lijsten van voormalige Quarry-agenten.' 

'KVR-topagenten,' herhaalde Wunderman, terwijl het hart hem in de schoenen zonk. Dat KVR-team was door Jake opgeruimd. Geholpen door de computer. 

'Jake heeft het hele KVR-team zelf geëlimineerd. Dat soort roekeloosheid is gevaarlijk. Bovendien is het zonneklaar dat hij gezien moet hebben dat Stallings zijn vrouw doodschoot. Stallings is dood, maar wij, de kern van de Quarry, wij die de beslissing namen, wij die Stallings naar Japan stuurden, zijn niet dood. Wij leven nog. 

De Uil denkt dat Maroc van plan is ons te elimineren. Eerst hem, dan ons.' 

Wunderman staarde peinzend voor zich uit. 'Als het inderdaad Jake is geweest,' zei hij ten slotte, 'hoe is hij dan aan de informatie gekomen?' 

'Is dat geen goeie vraag?' zei Donovan. 'Jij en ik weten allebei welke terminal het dichtst in zijn buurt is.' 

'Bureau Hongkong.' 

Donovan knikte. 

'Dat betekent David Oh.' 

'De Uil heeft zijn naam geopperd. Maroc en hij zijn heel goede vrienden, nietwaar?' 

'David Oh zou zijn hand voor Jake Maroc in het vuur steken.' O, Christus, dacht Wunderman. Alles stort in. Eerst Jake, en nu gaat zijn hele netwerk achter hem aan. 'Hoe kon dit gebeuren?' vroeg hij zich hardop af. 

'Onze architect is generaal Daniëlla Vorkuta, zoals Antony al vermoedde. Het schijnt dat zij Nichiren heeft gebruikt om Maroc in haar macht te krijgen. Nu weten we dat ze daarin geslaagd is.' 

'Werkt Nichiren voor de KGB?' 

'De bevestiging is vandaag binnengekomen,' zei Donovan. Wunderman zuchtte diep. 'Jakes nieuwe status?' 

'De Uil wil het niet doen zonder jouw toestemming. Ik moetje zeggen dat ik er ook zo over denk.' 

'Hoe willen jullie hem classificeren?' drong Wunderman aan, wetend hoe het antwoord moest luiden. 

'Onkruid.' 

Toch moest hij zijn ogen even sluiten. 'Onkruid' betekende dat Jake van nu af buiten de Quarry stond. Bovendien werd hij beschouwd als een gevaar voor de veiligheid. Alle Quarry-agenten zouden opdracht krijgen hem ter ondervraging naar het Movie House te brengen. Als hij zich verzette of als er enige aanwijzing bestond dat hij zou vluchten, moesten ze hem doodschieten. 

Wunderman wendde zijn hoofd af. Dat was zijn enige reactie. Donovan knikte. 'Henry, je hebt er niet veel aan, maar het spijt me.' 

Daniëlla aan het werk. De model Sovjet-bureaucraat die van de ene vergadering naar de andere liep, betreffende begrotingen, afdelingstaken, bestemmingsplannen; die haar wekelijkse papierberg produceerde, over de inzet van mankrachten, rapportages, missievorderingen, onkostenverslagen, verliezen, menselijke en andere, bij acties; die kopieën van computerprints maakte over velddata, statistische kansen op succes, statusevaluaties, drie-, zes-en twaalfmaandelijkse prognoses, gebaseerd op de specifieke doeleinden van de departementen; die nu vijf kopieën maakte in plaats van vier: twee voor haar eigen dossiers, twee voor Karpov. Een die naar Lantin werd gesmokkeld. 

Daniëlla, haar stroblonde haar glanzend van haar werk met de Engelse borstel die Lantin voor haar had gekocht, die een satijnen slipje droeg en een kanten jarretelgordel en dunne zijden kousen onder haar strenge s/uz/ifea-'uniform' van stijve rok en katoenen blouse met hoge hals. Daniëlla die zich ondeugend, ja, hitsig voelde tijdens die saaie, rokerige vergaderingen, of wanneer ze zich over het apparaat boog om haar kopieën te maken. Die zich Yuri's handen voorstelde op haar billen, met vingers die langzaam in de spleet daartussen gleden. Hij had haar een paar Franse, nachtblauwe pumps met hakken van tien centimeter beloofd en tijdens het taakstellingsdebat zat ze zich mijmerend af te vragen wat voor effect die tien centimeters op haar figuur zouden hebben - de welving van haar ribbenkast en buik, de stand van haar borsten. Met een schok voelde ze een warme gloed tussen haar dijen en schoof heen en weer in haar ongemakkelijke stoel, sloeg haar benen over elkaar terwijl de eindeloze vergadering voortkroop. 

Bij de lunch met drie andere vrouwelijke s/wzfcfca-officieren vroeg ze zich af wat Yuri met de rapporten deed wanneer hij ze gelezen had. Gaf hij ze door aan iemand anders in het Politburo? Had hij erom gevraagd in opdracht van iemand anders, of uit zichzelf? Waarom? Om een oogje op haar of Karpov te houden? 

Het succes van de tussenfase van Maansteen was Karpov naar het hoofd gestegen. Op het bureau sprak hij over niets anders, zeiden de meisjes. Hij repte met geen woord over Lantin of de steun die hij van boven kreeg. Het was Karpov voor en Karpov na. 'Ik had gelijk en nou zien ze 't,' werd een bekend refrein. Lantin had gezegd dat het idee van de marionettenoorlog met China, door gebruik te maken van Vietnam, zijn bijdrage aan Maansteen was geweest. Hij had Daniëlla verteld dat hij die mogelijkheid in Karpovs plan had gezien en had besloten het initiatief te nemen. Maar Karpov beweerde dat alle lof hem toekwam. Hij werd bepaald vervelend. Wat had Lantin in de zin ? Als zij van Karpovs gesnoef had gehoord, was het logisch dat Yuri het ook wist. Hij had er niet met haar over gesproken, maar dat zou haar ook alleen maar verbaasd hebben. Yuri, had ze ontdekt, was opgebouwd uit een reeks facades.  Wie geheimen koestert,  had hij gezegd,  speelt met onherroepelijke gevaren. 

Daarmee had hij haar twee dingen willen vertellen: ten eerste, dat het zijn specialiteit was om zijn neus in andermans geheimen te steken; ten tweede, dat hij er zelf geen had. Maar Daniëlla wist dat dat een leugen was. Yuri Lantins geheim lag in zijn fa^ades. Ze begon te vermoeden dat er een heleboel Lantins waren. Zo was ze er bijvoorbeeld van overtuigd dat de Lantin die zij kende niet de Lantin was met wie Karpov bekend was. En de Yuri die zij nu kende was heel anders dan de Yuri aan wie ze op haar kamer was voorgesteld. 

Omdat ze abnormaal stil was bij de lunch, begonnen de officieren haar te plagen met haar tamelijk onthutsende nieuwe gewoonten: ze rookte nu Egyptische sigaretten en droeg haar haar los, niet meer in een knoet in haar nek. Deze ideeën had Yuri haar aan de hand gedaan. 

Daniëlla luisterde naar hun plagerijen en glimlachte opgewekt. In haar hart minachtte ze deze krengen. Dat was ook nieuw voor haar. Vroeger waren deze vrouwen haar vriendinnen geweest. Voor zover iemand je vriendin kon zijn in de  sluzhba. 

Daniëlla keek hen eens aan. Net drie kwetterende apen, zoveel onzin kletsten ze. Ze leken even voldaan als grazende koeien in een weiland. Gelukkig en tevreden met hun eigen produktiviteit. 

Ze werd er kotsmisselijk van. 

Dat kwam ook door Lantin. Het was alsof haar affaire met hem haar tot een punt had gebracht waar ze zich vervreemd voelde van de mensen, gewoonten, plaatsen die ze had gekend en waar ze zich de laatste drie of vier jaar op haar gemak had gevoeld. 

Ze verontschuldigde zich en ging naar het toilet. Bij de porseleinen wasbak bukte ze zich en gooide koud water in haar gezicht. Ze hoorde de deur open-en weer dichtgaan, maar ging door met zich te wassen. Ze richtte zich op en droogde haar druipende gezicht en nek af met papier dat op een plankje lag. 

'De anderen konden niet begrijpen waarom je nietjezelfwas,' zei Tanya Nazimova. Ze was een dikke, onaantrekkelijke kolonel, een lesbienne, volgens Daniëlla. Ze hield haar hoofd scheef. 'Dat komt doordatje onder observatie staat, hè?' 

Daniëlla's hart begon te bonzen, maar ze had de tegenwoordigheid van geest om niet te gaan staren of roepen: wat voor observatie? Zo beheerst mogelijk gooide ze het papier weg. Ze ging voor de spiegel staan en terwijl ze zogenaamd haar haren kamde, gluurde ze naar Tanya Nazimova. Ze had groene ogen, zo fel als van een vogel, en een moedervlek bij haar mondhoek. Net Zsa Zsa Gabor, plaagden ze haar altijd. 

'Waarom zou ik me daar druk over maken?' Er bestonden speciale surveillanceteams die verdachte personen observeerden om een overzicht van hun doen en laten te verkrijgen. Daniëlla had er geen idee van waarom zij geobserveerd moest worden, maar dat zou Tanya Nazimova haar wel vertellen. 

De andere vrouw haalde haar schouders op. 'Dat hoeft ook niet. Ik dacht alleen datje misschien zenuwachtig was, omdat het van buiten de  sluzhba komt.' Ze glimlachte. 'Maar gezien de bron geloof ik inderdaad niet datje je bezorgd hoeft te maken. Yuri Lantin en generaal Karpov zijn nu eenmaal twee handen op een buik. Omdat de opdracht van Lantin afkomstig is, kun je ervan uit gaan dat Karpov er alles van weet. Het is gewoon routine, Daniëlla, dat is alles.' 

Nee, idioot wijf! wilde Daniëlla schreeuwen. Het is helemaal geen routine. Waarom laat Lantin me observeren ? En belangrijker nog, waarom heeft Karpov me niet gewaarschuwd? 

Daar zat ze later op die dag nog steeds over te piekeren, tussen de telefoongesprekken door met twee van haar veldagenten die problemen hadden. Het leidde haar aandacht af van de komst van het volgende spionagerapport van Medea, dat ze elk ogenblik verwachtte. Vlak voordat ze naar huis ging verscheen Karpov in haar kantoor, en voordat hij wegging had ze haar antwoord. Het was niet het antwoord dat ze had verwacht. 

'Wel, kameraad generaal,' zei hij met zijn dreunende basstem, 'u hebt een drukke dag achter de rug, geloof ik. Dit is al de derde keer dat ik op uw verdieping kom.' 

Ze glimlachte en wees naar de telefoon. 'U had even kunnen bellen, kameraad.' 

Hij hikte of lachte, ze kon niet zeggen wat het was. Hij nam een sigaar. 

'Telefoongesprekken missen het pikante van een mondeling contact, vind ik.' Hij zat naar zijn gouden aansteker te kijken. Hij draaide hem om en om in zijn hand, een archeoloog met zijn vondst. 

Toen dacht ze dat hij haar zou gaan vertellen van Lantins opdracht tot observatie. Hij was niet hier gekomen om een sigaar te roken. Dat kon hij overal doen. 

'Kameraad generaal,' zei hij op de toon die hij aansloeg wanneer de muren oren hadden, 'vandaag kwam uw naam ter sprake tijdens een vergadering van Departement S.' Hij staarde nog steeds naar de aansteker, en nu wist Daniëlla dat hij slecht nieuws kwam brengen. 'Men heeft een tijdlang overwogen u te promoveren naar Departement Twaalf.' Departement Twaalf was rechtstreeks verantwoordelijk voor infiltratie van Engeland. Een hele stap voorwaarts van haar huidige positie. 'Ik vrees dat er een veto over uw promotie is uitgesproken.' 

'En dat moest u me komen vertellen.' 

Hij keek op. 'U kunt het beter van mij horen dan uit de derde hand, kameraad generaal.' 

Dat was gelul, wist Daniëlla. Ze hadden hem opgedragen het haar mee te delen. 

'Mag ik de generaal ook vragen waarom?' Ze was opmerkelijk kalm. Karpov stond op. Hij wilde er maar liever niet te diep in betrokken raken. Hij haalde zijn schouders op. Hij had zijn sigaar niet eens aangestoken en de aansteker weer in zijn zak gestopt. 'Die Japanse ramp heeft wellicht een rol gespeeld. Vijf mannen vermoord tijdens een actie.' 

'Vier.' 

'Een simpele operatie die verknoeid werd.' Karpovs ogen schitterden. Daniëlla kende die blik. Hij genoot hiervan. 'Kwam het door een gebrekkige voorbereiding of een gebrekkige leiding?' 

Ze opende haar mond om te zeggen dat het Yuri Lantin was die haar bevelen opzij had geschoven en die een surveillanceteam in een eliminatieteam had veranderd, maar ze sloot hem meteen weer. Zelfs als Karpov haar geloofde - wat twijfelachtig was, want hij had al met Lantin gesmoesd - zou hij haar beslist vragen waar ze die informatie vandaan had. Wat moest ze daarop zeggen? O, het kwam ter sprake toen Yuri Lantin en ik lagen te neuken ? 

Hoe dan ook, ze had de kans om zich te verdedigen voorbij laten gaan. Karpov was de deur al uit. 

Dit is de druppel die de emmer doet overlopen, dacht Daniëlla. Ik ben hem zat. Haar verachting voor hem was groter dan haar woede, en dat was maar goed ook. Woede was nergens goed voor, maar verachting, had ze gemerkt, was, tenminste in haar geval, een voortreffelijke prikkel om diep na te denken. 

Ze begreep wat een idioot Karpov was. Hij stond aan het hoofd van het Eerste Hoofddirectoraat, de grootste en machtigste afdeling in de  sluzhba. Als zij in zijn schoenen had gestaan zou ze allang op het Politburo afstevenen. Maar Karpov was daar te dik voor, of te dom. Hoe dan ook, Daniëlla stelde vast dat ze niets meer aan hem had. 

Ze bleef een poosje heel stil zitten. Misschien, dacht ze, werd het tijd om Chimera in te schakelen om Valhalla te activeren. Chimera was een geheim dat ze helemaal op eigen houtje in Amerika had gerecruteerd, zonder het aan haar superieuren te rapporteren. Van haar moeder had ze geleerd dat je altijd een troef moest achterhouden. Chimera was van haar; het Valhallaplan was haar laatste wapen in het spel waarvoor de Staat haar had getraind. Wanneer het eenmaal geactiveerd was, wist ze, was er geen terugkeer mogelijk. Dan zou ze haar keus gemaakt hebben. Maar als het slaagde zou ze met roem worden overladen! 

Ze voelde haar hart bonzen. Ze veegde een randje zweet van haar bovenlip. Ze had het opeens zo warm dat ze naar buiten moest. Op het Dzjerzjinskiplein liep ze op stijve benen tussen kinderen die achter duiven aanholden. Hun gezichtjes waren zo onschuldig, hun wangen rond als appels, hun lippen rood en kleverig van snoep. 

Onbewust drukte Daniëlla met haar vingers op haar buik. Zou ze ooit weten hoe het zou zijn als er een kind in haar groeide? Die gedachte joeg haar angst aan. Het betekende dat ze meer aan een ander zou moeten denken dan aan zichzelf. Ze geloofde niet dat ze dat zou kunnen. Ze wist dat ze zelfzuchtig was; ze begreep alleen niet hoe diep die zelfzucht ging. Door de kinderen kwam ze tot een besluit. In hun gezichten zag ze het verstrijken van de tijd. En ook zag ze een deur op een kier staan, terwijl ze altijd had gedacht dat hij voor haar gesloten zou blijven. Het Politburo. Zonder het te weten had Yuri Lantin die deur op een kier gezet. Nu zou ze Chimera gebruiken om hem helemaal open te duwen. Met een knikje liep ze over het plein. Vier blokken verder vond ze een telefooncel. Hoewel de Russische telefoondienst abominabel was, wilde ze dit aan geen ander communicatiemiddel toevertrouwen. 

Het duurde veertien minuten om verbinding te krijgen. Intussen berekende ze de tijd in Washington D.C. Ze schrok van het gerinkel van de telefoon aan de andere kant van de lijn. Amerika. Het gerinkel hield op en een stem zei: 'Hallo?' 

'Chimera,' zei ze met stemverheffing, alsof ze tegen een dove sprak, 'je spreekt met je oudtante Martha.' Ze had vaak gewenst dat haar gesprekken met Chimera langer dan negentig seconden per keer konden duren; ze vond het heerlijk om Engels te spreken met een Amerikaan. Maar ze moest zich absoluut aan die negentig seconden houden. Als het langer duurde kon een elektronische scanner het gesprek opvangen en vastleggen, wat dikwijls gebeurde in Moskou. 'Martha Washington.' 

'Ja, ik ken u nog wel.' 

'Dit is de oproep voor Valhalla.' 

'Zou u dat willen herhalen, tante?' 

'Valhalla.' 

'Ik begrijp het.' 

'Ja,' zei ze in de hoorn. 'Dat weet ik.' 

Shi Zilin was vermoeid. Toen hij jong was, kon hij de Hemelse Draak nog door de wolken najagen. Nu voelde hij bij elke ademhaling het gewicht van de wereld. 

Hij lag naakt en zwetend in de zomerhitte van Peking in een kleine kamer in zijn villa op de acupuncturist te wachten. Nog niet zo lang geleden, herinnerde hij zich, was dit een wekelijkse gebeurtenis geweest. Nu was het een dagelijkse. 

De pijn. De pijn. 

Liggend op zijn buik, met een witkatoenen lap over zijn heupen, dacht Zilin aan de lange oorlog die hij voor het heil van China had gevoerd. Een Hemelse Bewaker zou deze ouderdom niet mogen voelen. Of deze pijn. Een ware Hemelse Bewaker was onsterfelijk; hij zou telkens weer de grote, goudschubbige draak door de hemel kunnen achtervolgen. Hij kon het niet goed begrijpen. Hij had zich nooit om zijn leeftijd bekommerd. Zijn  ren;  alleen zijn oogst. De  ren   vulde zijn gedachten. Zoveel persoonlijkheden met wie hij moest wedijveren, zoveel veranderende situaties waaraan hij zich moest aanpassen, zoveel zielen in de palm van zijn hand. 

Gisteravond had hij gehoord van de benoeming van Deng Zhaoguo, een van zijn vijanden uit de door Wu Aiping geleide  qun.  Deng was het nieuwe hoofd van de propaganda-afdeling van de communistische partij geworden. Onmiddellijk had hij een intensieve campagne aangekondigd tegen het 'geestelijk bederf onder de jeugd van China. Zilin had niet anders verwacht. 

Zilin had bezwaar gemaakt bij de premier. Volgens hem was dit een gevaarlijke terugval naar de duistere dagen van de Culturele Revolutie die China van 1966 tot 1976 had verlamd. Hij had aangevoerd dat Dengs reactionaire politiek met hoongelach zou worden ontvangen door juist die landen die China als bondgenoten zocht. 

Tevergeefs. 

'Mijn persoonlijke mening doet niet ter zake,' had de premier gezegd, 'er staan veel te veel machtige lieden achter Deng Zhaoguo om zelfs maar te overwegen zijn benoeming ongedaan te maken.' 

Was dit het land dat hij vijftig jaar lang had willen sturen ? Met welk doel ? 

Zodat gevaarlijke dwazen als Deng Zhaoguo de macht konden grijpen? 

Misschien, dacht Zilin nu, ben ik wel dwaas. 

Hij bewoog op het horen van een gerucht in de kamer. In zijn houding, met zijn hoofd van de deur afgewend, kon hij niet zien wie het was. 

'Dokter?' zei hij. Opeens was hij bang. 

'Ik ben het, kameraad minister.' 

Zilin ontspande zich, toen hij de stem van Zhang Hua herkende. 'Wat breng je voor nieuws, mijn vriend?' 

'Five Star Pacific is Pak Hanmin aan het opkopen. Ze hebben al bijna honderdduizend aandelen.' 

'Ah,' zei Zilin. 'En dit is nog maar dag één. Dus ons plan heeft gewerkt. Iemand heeft het nieuws van Drie Eden Tsuns bespreking met Peter Ng laten uitlekken.' 

'Ongetwijfeld.' 

'Is Five Star Pacific de enige?' 

'Naar het schijnt niet. Sawyer and Sons doet mee voor dertigduizend; T.Y. Chung voor vijftig.' 

'Dat is een grote druk.' 

 Zhang   Hua knikte. 'En het wordt nog erger.' 

'Dat moet ook.' Zilin kromp ineen op de tafel toen een pijnscheut door hem heenging. 'De druk moet wurgend worden, anders blijven er meerdere mogelijkheden over: Dat kunnen we niet toestaan.' 

'Dat begrijp ik, kameraad minister.' 

'Misschien moet je dan nu beginnen.' 

'Ja, kameraad minister.' Hij wilde zich verwijderen. 

'Zhang Hua ...' 

'Ja, kameraad minister.' 

'Is er nieuws over Jake Maroc?' 

'Op dit moment is hij onderweg naar Hongkong.' 

'Haalt Bliss hem af van Kai Tak?' 

'Ze is op de hoogte gebracht, kameraad minister.' 

'Mooi.' Hij veroorloofde zichzelf een lange zucht. 

'Bent u in orde?' Zhang Hua kwam naar hem toe. 

'Mariana,' zei Zilin. 'Dat was tragisch.' 

'  Joss,  kameraad minister.' 

'  Joss,  ja.' Met enige moeite draaide Zilin zijn hoofd om. 'Laat haar dood ons eraan herinneren, Zhang Hua, dat niets ooit precies zo gaat als men wil. Het is begonnen met de ontdekking van  de fa   door de mysterieuze Chimera. Daarna kwamen Jake Marocs inval in O-henro Huis, de dood van Mariana, en Wu Aipings opklimming tot leider van de  qun.'  Hij zuchtte weer. 'Ik ben bang, mijn vriend, dat ik het contact met de wisselvalligheden van de wereld begin te verliezen. Toen ik jonger was, kon ik al die veranderingen naar mijn hand zetten, en dan was ik nog voorbereid op nieuwe ook. De laatste tijd ben ik voortdurend bezig met familieaangelegenheden.' 

'Onder de huidige omstandigheden, kameraad minister, is dat volkomen begrijpelijk.' 

'Maar niet vergeeflijk, vrees ik. Als ik nu één fout bega, zo dicht bij het einde, storten we allemaal in de afgrond: jij, ik, China, de Sovjetunie, Amerika. Dat wordt een kettingreactie die niet te stuiten zal zijn. De Sovjets hebben ons te veel in het nauw gedreven; door onze eigen schuld hebben ze een staat van paraatheid bereikt die angstwekkend gevaarlijk is.' 

'Er is altijd Kam Sang.' 

'Ja. Er zal altijd een Kam Sang zijn, Zhang Hua. Kennelijk heeft de mensheid behoefte aan zulke verschrikkingen die over haar schouder meekijken, om haar te weerhouden de knop der vernietiging in te drukken.' 

'Zo zullen de Sovjets er niet over denken.' 

'De Sovjets hebben geen keus in de/e zaak, Zhang Hua, dat kan ik je verzekeren.' 

'Wu Aiping.' Het was een fluistering. 

'Ja. Eerst moeten we onze vijanden hier vernietigen.' Zilin sloot zijn ogen. 'Zorg daarvoor, Zhang Hua.' 

'Ja, kameraad minister.' 

'Zhang Hua...' 

Hij wachtte bij de deur, met zijn hand op de kruk. 'Ja, kameraad minister?' 

'Je begrijpt het grote belang van ieder bericht in dit stadium?' 

'Ja, dat begrijp ik.' 

'Er mogen geen fouten gemaakt worden.' 

Zhang Hua verliet de kamer. 

Toen hij alleen was, zei Zilin: 'Ik voel Wu Aipings boosaardige aanwezigheid overal. Hij is dichtbij. Heel dichtbij.' 

Hij was vervuld van angst. Niet voor zichzelf. Hij vreesde de dood niet. Maar hij wist dat zijn werk nog niet voltooid was. Vijftig jaar was een lange tijd voor een mens om onvermoeibaar voor zijn land te zwoegen. Een lange tijd voor een sterveling. Een oogwenk in termen van de geschiedenis van China. 

Hij schoof heen en weer op de tafel, verlangend naar zijn behandeling. De pijn kwelde hem. Hij was er aan gewend. Maar daarom kon men nog wel naar verlichting hunkeren. 

Eindelijk hoorde Zilin het zachte geluid van blote voeten op het vloerkleed. Hij voelde de zachte, kundige handen van de acupuncturist op zijn rug, zoekend naar de meridianen. 

'Waar is de pijn vandaag het ergst, minister? Hier?' De handen drukten. 

'Hier?' En nog eens. 'Hier?' 

Zilin kreunde even. 

'Ah,' zei de stem. 'Ah, daar.' 

Even later voelde Zilin het koude watje met alcohol op drie plaatsen van zijn lichaam: onder in zijn rug, boven zijn linker heupbeen, in zijn linker knieholte. 

'Nu.' 

Vakkundig drongen de lange, glimmende naalden in zijn vlees. Even later werd de pijn minder. Toen verdween ze helemaal. 

Zilin sliep. 

Even na zeven uur 's avonds landde Jake op Kai Tak, de luchthaven van Hongkong. Tot zijn verrassing stond Bliss hem op te wachten. Ze bleven tegenover elkaar staan. Ze zei niets. Hij zag de uitdrukking op haar gezicht en herinnerde zich Kamisaka's woorden:  Ik hield u voor een marathonloper.  Zie ik er echt zo slecht uit? vroeg hij zich af. 

'Hij is in Hongkong,' had Kamisaka tegen hem gezegd. 'Dat is alles wat ik u kan vertellen.' 

'Waarom?' had hij aangedrongen. 'Waarom is hij daar naar toe?' 

'Dat doet hij vaak. Dit jaar al drie of vier keer. Ik weet niet waarom.' 

Ondanks alles wat ze had gezegd, ondanks haar uitstraling, was hij nog steeds achterdochtig. Dat zei hij tegen haar. 

Haar ogen leken zijn ziel in te drinken. Ze stonden vlak bij elkaar, bij de deur. Het laatste moment voordat hij zou weggaan. Er was niets seksueels tussen hen, maar toch voelde hij een contact. Het verwarde en verbijsterde hem. 

'U hebt een fragment van de  fu,'  zei ze eenvoudig. 'Nichiren heeft er ook een. Ik heb ze allebei gezien. Samen vormen ze de helft van een geheel. Dus jullie beiden zijn aan elkaar gebonden. Jullie kunnen geen vijanden zijn.' 

Zo zag je maar weer hoe mensen ernaast konden zitten. 

'Een naam,' zei Jake. 'Als je dan niet weet waarom hij naar Hongkong reist, heb je misschien een naam gehoord. Heeft hij nooit van hier naar Hongkong gebeld?' 

Er verschenen rimpels op Kamisaka's voorhoofd. Toen knikte ze. 'Ja, ik geloof het wel.' 

'Herinner je je niets? Een naam? Een plaats?' 

'Het is nog niet zo lang geleden. Eens even denken.' Ze staarde peinzend in de verte. Haar ogen straalden in het vage licht van de  usagigoya.  Toen ze hem weer aankeek, voelde Jake weer dat vreemde contact als een warme golf in zijn borst. 

'Zegt de naam Geduchte Sung u iets?' zei Kamisaka. 

'Heb je een voorspoedige reis gehad?' vroeg Bliss nu. Ze waren omringd door het geroezemoes van Kai Tak. 

Een zeer Chinese vraag, dacht Jake. Hij antwoordde dienovereenkomstig. 'Ja en nee. Ik heb een vriend gemaakt die machtig is. Dat is altijd voorspoedig. Daar staat tegenover dat ik mijn vrouw heb zien sterven.' 

'O, wat verschrikkelijk!' Ze stapte naar hem toe. 'Wat spijt me dat.' Ze kuste hem op zijn wang, drukte hem tegen zich aan alsof hij troost nodig had. Nu was het zijn beurt om niets te zeggen. 

'Laat mij je tas dragen.' 

'Het gaat wel,' zei hij haastig. Verdedigend. 'Ik ben geen patiënt.' 

'Dat bedoelde ik -' Ze schudde haar hoofd, boos op zichzelf. Haar nachtzwarte haar zwaaide in een zware boog weg van haar wangen. 'Het spijt me. Dit is nogal een slechte start.' Ze glimlachte alsof er niets was gebeurd. 'Mijn auto staat buiten.' 

Ze nam hem mee naar haar flat. Jake was te moe om een woord van protest te laten horen. Ze bereidde een maaltijd die hij zwijgend verorberde, met korte, snelle bewegingen van zijn eetstokjes. 

'Je eet als een Chinees,' zei ze, terwijl ze toekeek hoe hij zich volpropte. Daarna gingen ze naar de woonkamer. Jake liet zich op de sofa vallen. Hij drukte zijn hoofd in de kussens en Bliss haalde cognac. Jake dronk niet. Hij staarde uit het raam naar de schittering van nachtelijk Hongkong. De regenbui had de lucht schoongespoeld, zodat alle lichten fonkelden als juwelen: robijnen, smaragden, saffieren. Diamanten. Terug in Hongkong. Maar Japan hing nog als een vale mist om hem heen. Hij kon zijn herinneringen niet verdrijven. Hij was overmand door grauwheid. Hij voelde iets, zag Bliss' hand op zijn hart. 

'  Hai ma hai nisiu dong aT zei ze.  Zit de pijn daar? 

Hij kon haar alleen maar aankijken. 

'Wacht even,' zei ze. Even later was ze weer terug. Ze ging naast hem op haar knieën zitten en hij hoorde haar een lucifer aanstrijken. Weldra drong de scherpe geur van een  joss-stokje   in zijn neus. 

'Misschien is het aanmatigend,' zei Bliss, 'maar ik wilde uit respect voor de geest van je vrouw gebeden zeggen.' 

'Ze was  gwai loh,' zei   hij, opnieuw in de verdediging. 

'Wat doet dat ertoe ?' Ze zette de gloeiendeyoss-stokjes tussen hen in. 'Een geest is immers een geest?' 

Toen begon ze te bidden, een oeroude boeddhistische soetra. Jake leunde weer achterover en luisterde naar de woorden. Langzaam drongen ze tot hem door, totdat hij zich erdoor opgenomen voelde. 

Na een poosje opende hij zijn mond en bad met haar mee. En eindelijk voelde hij de tranen op zijn wangen. 

Hij dacht dat het stille tranen waren totdat hij zichzelf hoorde snikken. Toen voelde hij zachte armen om zich heen en rook haar parfum. Hij voelde haar warmte tegen zich aan en de troost die daardoor werd overgebracht was op dat moment onuitsprekelijk. 

Nog steeds snikkend sloeg hij zijn armen om haar heen en drukte zich dicht tegen haar gouden huid aan. 

Het Exxon terminalscherm van de GPR-3700 computer was zwanger van informatie. Maar niet de goede. 

COMflflND    fiCCESS    CODE:     GfiRGONTUfi

UNIT    fiCCESS    CODE:     BLIND    BOY

RESPONSE:     GO    FORTH

'Godverdomme!' zei Chimera, terwijl zijn vingers aarzelden boven het toetsenbord. 'Gargantua' was de huidige Quarry toegangscode voor alle bekende KGB-agenten in het omvangrijke Moederdossier. 'Blind Boy' was de huidige code voor de agent die toegang tot de dossiers had gezocht. De codenaam bestond uit negen letters en spaties, wat betekende dat de Quarry-agent deel uitmaakte van Bureau Hongkong. 

Maar het was nog veel erger, dacht Chimera, terwijl hij de RETURN-toets indrukte. 

COMMflND    fiCCESS    CODE:     LJfiTERSNflKE

UNIT    fiCCESS    CODE:     BLIND    BOY

RESPONSE:     GO    FORTH

Dinsdag-niveau, dacht hij. Georganiseerde terroristen. De tweede letter van het Hongkong-alfabet was die van David Oh. 

Opnieuw de RETURN-toets. 

COMMOND fiCCESS CODE: HERMES

UNIT fiCCESS CODE: BLIND BOY

RESPONSE: GO FORTH

Woensdag-niveau: zelfstandig opererende huurterroristen. 

'Shit!' zei Chimera bij zichzelf. 'Waar zit die klootzak achteraan?' 

Vooral de laatste drie letters van de negen baarden hem zorgen. Er waren talloze aanvullende codes in de Quarry-computertaal. De groep B - o - v was de meest veelomvattende toegangscode tot de diepste diepten van de databanken, plaatsen waar meer schaduw heerste dan licht. In feite was het de B - o - v code die Chimera's terminal tot leven had gebracht. Hij had er heel wat uren aan besteed om deze betrekkelijk eenvoudige controle op de strikte geheimhouding binnen de organisatie te perfectioneren. 

De RETURN-toets. 

COMMfiND fiCCESS CODE: FURIES

UNIT fiCCESS CODE: BLIND BOY

RESPONSE: GO FORTH

Daarna, zag hij, was David Oh de lijst van solitaire KGB-agenten gaan bekijken. Waar moest dit allemaal toe leiden ? vroeg hij zich af. Er was geen terroristische activiteit geweest in de onmiddellijke omgeving van Hongkong. En geen KG B-activiteit waar Daniëlla hem niet al van in kennis had gesteld. Wat dan wel? Het zweet brak hem uit. Was ze ongeduldig geworden? Had ze er een team van haar Chimera-netwerkmensen op uitgestuurd? Had David Oh daar soms lucht van gekregen? 

Hij drukte op de toets, zag de toegangscode voor ex-Quarry-agenten oplichten op het scherm. 'Wat nou weer?' vroeg hij zich af. Wat moest David Oh met een lijst van voormalige Quarry-agenten? 

RETURN - en zijn mond viel open. 

COMMfiND RCCESS CODE: SPHERE

UNIT RCCESS CODE: BLIND BOY

RESPONSE: FOUND RND MflTCHED

'Jezus Christus!' Hij staarde naar de namen van de twee agenten die hij achter Mariana Maroc had aangestuurd. De twee die het hadden verprutst. Found and matchedl Zijn   vingers vlogen over het toetsenbord totdat de computer hem duidelijk maakte wat David Oh had gezocht. 

'Vingerafdrukken,' prevelde hij. 'De hele flat van Maroc zat onder de vingerafdrukken! Die vervloekte David Oh!' 

Hij draaide zich om in zijn stoel, graaide naar de telefoon. Zijn lijn was volledig beveiligd tegen elke vorm van infiltratie. Hij draaide het overzeese nummer. 

'Ja?' zei de Taiwanees. Hij had na de eerste bel opgenomen. 

'Ik heb je diensten nodig voor een bepaald doel,' zei Chimera. 

'Ik ken het doel,' zei de Taiwanees. 'Bij wie moet ik de spullen afleveren ?' 

'David Oh.' 

Een halve wereld daarvandaan werd er zwijgend opgehangen. Meer hoefde Chimera niet te horen. 

Bliss was ademloos van verlangen naar hem. 

Ze hoorde het geluid van de douche. In gedachten zag ze het sproeiende water op zijn naakte lichaam. Ze wilde dat zij dat sproeiende water was. Terwijl ze door het raam naar de schitterende lichten keek, deed ze een spelletje met zichzelf. Ze probeerde zich zijn lichaam voor te stellen. Welvende spieren en de schaduwplekken daartussen. Ze had tientallen foto's van hem gezien nadat ze het contact verloren hadden. Ze herinnerde zich nog zijn kinderlichaam, tegen het hare aan. Zijn warmte die nacht op Cheung Chau. Wat had ze die warmte gemist toen hij weg was! 

Maar zelfs toen al had ze een taak te vervullen gehad, hoe jong ze ook was. De  yuhn-hyun   had haar opgedragen ervoor te zorgen dat Jake voor het Ta Chiu-festival naar het visserseiland ging. In die tijd had ze er geen idee van gehad waarom, maar jaren later had Drie Eden Tsun het in twee woorden verklaard. 

Fo Saan. 

Die was een ander deel van de schijnbaar eindeloze  yuhn-hyun   geweest. Misschien, had ze gedacht, was daaraan de naam ontleend: de ring. Fo Saan had ook haar getraind. Uit het zicht van Jake, niet op dezelfde manier. Zij moest haar eigen vaardigheden ontwikkelen. Bliss had van Jake gehouden sinds die nacht die ze samen op Cheung Chau hadden doorgebracht. Toen ze ouder werd had ze het afgedaan als een kinderverliefdheid. Misschien omdat het niet bij de  yuhn-hyun   paste. In die tijd was contact met Jake verboden. 

Hij was nooit uit haar gedachten of haar hart geweest, en later, toen Drie Eden Tsun haar de eerste foto van hem had laten zien, smolt ze van binnen. Ze had haar hart aan hem verloren, volkomen en onherroepelijk. Maar toen was Jake al getrouwd. 

Nu zat ze op de rand van de sofa en sidderde van verlangen. In haar ooghoek de knetterende joss-stokjes. Zelfs in de dood stond Mariana tussen hen in. 

Ze smachtte zo naar hem, ze proefde haar begeerte in haar mond. Zonder hem was het leven een droom. Maar steeds was daar Mariana. Of althans zijn herinneringen aan haar. Bliss' gebeden tot de dode waren geen loos gebaar geweest. Mariana was een deel van Jake; dat betekende dat zij belangrijk voor Bliss was. Haar lichaam mocht ergens in Japan bedolven liggen, maar haar geest leefde eeuwig voort. Dat was iets dat Bliss niet zou vergeten. 


Water als regen in haar flat. Jake onder de douche, zijn lange spieren soepel, zijn koperkleurige huid glanzend, halfverborgen in de stoom. De lichten werden vlekkerig voor haar ogen. Bliss huilde openlijk, huilde zoals ze in geen jaren had gedaan. Nu onderging ze haar begeerte als een beklemming in haar borst. Ze probeerde adem te halen, maar kon enkel huilen. Ze probeerde zich te beheersen, maar tevergeefs. Ze kon niet meer denken. Angstig zocht ze hulp bij Jake. Rende naar het stromende water, niet meer dan een hartslag van haar vandaan. 

Door de matglazen deur zag Jake een flits van een snelle beweging. Hij dacht meteen aan het_/ü-fragment. Met zijn lichaam nog vol zeep duwde hij de deur open en stapte op de gladde tegels, druipend en dampend. Hij had zo heet mogelijk gedoucht en de kleine badkamer hing vol dampslierten. 

Er stond iemand in de deuropening. Het van achteren invallende licht veranderde de gestalte in een silhouet met vage en glanzende omtrekken, als een foto in een modeblad. Aan de schouders en heupen herkende hij Bliss. Jake was zich bewust van zijn naaktheid, maar als hij zich bedekt zou hebben, zou hij zich nog belachelijker hebben gevoeld. Hij voelde het bloed naar zijn gezicht stijgen. Hij wist zeker dat het niet van het hete water kwam. 

'Moetje hier beslist als een spook rondsluipen?' 

'Maar ik bén een spook,' zei ze. 'Rondsluipen is mijn specialiteit.' 

Zijn aanblik, toen hij uit de douche was gekomen, had haar de adem benomen. Wolken krulden van hem af alsof hij een mythisch wezen was, als een draak. Hij leek van macht vervuld. 

Ze trad in het badkamerlicht en hij zag dat haar halfgeopende lippen een beetje trilden. Hij kwam helemaal de douche uit. 

'Je hebt mijn vraag niet beantwoord.' 

'Ik dacht van wel.' Het spreken viel haar moeilijk. De rauwe emotie was als een vuist in haar keel. 

'Wat doe je hier?' 

'Ik wilde weten hoe je eruitziet.' 

'En dus kwam je hier binnen. Alsof het de gewoonste zaak van de wereld is.' Zijn stem klonk steeds hortender. 

'Ja.' 

'Godverdomme, ik ben naakt!' barstte hij uit. 'Dat is niet... je kunt niet...' 

'Niet schreeuwen,' zei ze. Haar ogen waren vol en glanzend. 'Je moet niet tegen me schreeuwen.' Haar stem was dik. 

'Bliss, werkelijk.' Hij wist niets te zeggen. 'Dit is niet eerlijk.' 

Ze deed een aarzelende stap naar hem toe. Ze was nu zo dichtbij dat hij de vegen kon zien die de tranen op haar wangen hadden gemaakt. 

'Bliss...' 

'Jake.' Haar stem was een schorre fluistering. 'Breek mijn hart niet, Jake.' 

Niemand had ooit zo tegen hem gesproken. Niemand had ooit zijn naam uitgesproken zoals zij deed. Een liefkozing. 

'Vergeef me, Mariana.' Hij hoorde haar gemompelde woorden en het geruis van fijne zijde in hetzelfde lange moment. Het ene geluid versmolt met het andere, zodat hij er later niet meer zeker van was of hij iets gehoord had. Een seconde later lag Bliss' jurk als een zachte stralenkrans om haar enkels. 

Jake was wel zo verstandig om te staren. Hij had ook moeilijk anders gekund. Wat hij zag beroofde hem van alle vrije wil. Ze was geelbruin als een grote kat; haar huid was glanzend en stevig, welvend van spieren, zo mooi gevormd dat het leek alsof de jaren haar nauwelijks beroerd hadden. Ze was weelderig en toch ook klein. Haar middel en enkels waren smal. Ze had de schouders van een atleet maar de heupen van een vrouw, breed en zinnelijk. Hij zag de rimpeling van krachtige spieren op haar dijen. Ze strekte haar armen boven haar hoofd, waardoor ze haar borsten nog hoger optrok. Die waren vol en stevig. Haar grote tepels waren al hard. Ze legde haar handen eronder. 

'Vind je me mooi?' Weer dat schorre gefluister. 

Ditmaal trilde zijn stem. 'Bliss,' stootte hij uit. 

'Al is het maar een beetje, toch moet je ja zeggen.' 

'Je hebt niet het recht om dit te doen.' 

'Mijn liefde geeft me dat recht. Ik heb zo lang van dit moment gedroomd.' Er was een wilde vlam in haar ogen, een oranje flikkering, zoals men die ziet bij dieren tussen dicht oerwoudgebladerte. Haar stem klonk dik van emotie. 'Ik heb van je gehouden vanaf het moment dat we zij aan zij in de Ta Chiu-paal klommen. Ik heb met geen man geslapen zonder van jou te dromen. Hun armen om mij heen werden jouw armen. En als ze in me kwamen, voelde ik jou.' 

'Bliss.' 

Ze kwam naar hem toe. Ze leek over de tegelvloer te zweven. Hij keek gefascineerd naar het spel van haar lange spieren onder die glanzende, gladde huid. Hij zag hoe ze liep als een panter, een soepele gratie die even krachtig als erotisch was. 

Op het moment dat hun lichamen elkaar aanraakten, slaakte Jake een luide zucht. Het was alsof een elektrische stroom door hem heen ging. Hij voelde de zenuwen onder zijn huid tintelen alsof ze jarenlang gesluimerd hadden. Diep in hem was iets door haar tot leven gewekt. Hij voelde hoe ze haar armen om hem heen sloeg, met haar gezicht op de lange hals naar het zijne geheven. Haar vlees gleed langs het zijne. Op het moment dat zijn mond zich over de hare sloot, voelde hij de hitte van haar kruis dat ze tegen hem aandrukte, voelde met een dol makende kieteling haar haartjes tegen zijn onderbuik. 

Hij kreunde in haar geopende mond toen hij haar proefde. Ze was als een zoete drank waarvan hij niet genoeg kon krijgen. Het duizelde hem en de spanning in zijn benen werd zo hevig dat zijn spieren verkrampten. En toen zag hij in dat hij aan haar had gedacht sinds de avond van die eerste droom in het ziekenhuis. Toen en na die tijd had hij haar begeerd, maar door zijn schuldgevoel en later zijn verdriet om Mariana had hij het niet ten volle beseft. 

Hij klemde haar tegen zich aan, voelde haar warmte door zich heen stromen, zodat zijn verkilde innerlijk ontdooide. Op dat ogenblik schreeuwde zijn hart het uit, en hij liet zich op zijn knieën vallen. Zijn handen streelden haar gespierde flanken. Zijn gezicht was heel dicht bij haar kern. Haar onschuld ontroerde hem, toen ook hij aan die nacht van de kinderen in Cheung Chau dacht. 

Hij voelde haar hitte op zijn wang. Zijn neusgaten sperden zich open door de geur van haar opwinding. Hij opende zijn mond en voelde hoe zijn tong in haar werd opgezogen. Hij likte zacht en teder met lange, liefdevolle halen en was verbaasd toen hij merkte hoe snel ze zich voor hem opende, laagje voor laagje. 

Boven hem woelde Bliss met haar vingers in zijn dikke haar. Ze hield hem vast terwijl ze haar bekken naar hem toestootte. Haar hart sloeg als een moker toen ze voelde hoe haar geheime vlees openbloeide. Haar ingewanden waren in water veranderd en ze voelde fijne vezels van genot van haar navel tot de plek waar Jake haar beminde. 

Zonder precies te weten wat ze deed pakte Bliss Jakes handen en trok ze omhoog totdat ze zijn palmen tegen haar borsten kon drukken. Ze kreunde toen hij haar daar kneep. Het gevoel van zijn eeltige huid op haar gezwollen tepels was haast meer dan ze kon verdragen. Nu voelde ze zich helemaal met hem verbonden, alsof hij al in haar was. Bliss voelde een energie-ophoping in zich. Dank zij haar intensieve levenslange training met intrinsieke energie stond ze er open voor, en was ze niet bang, want ze was zich onmiddellijk bewust van de geweldige kracht ervan. 

'Ahhh,' riep ze hijgend. 'Ahhh!' 

Bliss zakte door haar knieën en spreidde haar dijen zover ze kon in haar positie. Haar openheid verhoogde haar genot. Ze wierp haar hoofd achterover. Ze staarde nietsziend naar het plafond, dolend in het web van extase dat Jake in haar weefde. Haar oogleden vielen trillend dicht. Haar borsten rezen en daalden in zijn handen. 

Ze kon haar heupen niet stoppen: ze kletsten tegen hem aan. Ze wilde hem in zich, maar nog meer wilde ze dat deze extase voortduurde. Ze slaakte een schrille kreet toen ze voelde hoe haar gezwollen vlees in een vochtige plaats werd gezogen. Hitte verspreidde zich door haar lichaam en toen begon het likken opnieuw, maar nu met de extra sensatie. Ze keek naar beneden, zag dat hij een deel van haar in zijn mond had genomen. 

'Ohhh,' steunde ze. 'Ik kom. Ik kom ... O!' 

De hitte vlamde door haar borst, zette haar schouders, ribbenkast en hart in een bad van vloeibaar vuur, steeg naar haar hals en gezicht. Haar adem kwam hortend door halfgeopende lippen, haar neusgaten stonden wijd open. De spanning in haar spieren werd ondraaglijk. Toen werd ze overweldigd door haar orgasme. Ze sidderde in zijn omhelzing en riep woorden in het Burmaans. 

Ze zeeg neer in Jakes wachtende armen, haar hoofd gebogen, knipperend met haar oogleden. Jake liet haar langzaam op zich neerzakken. Hij had haast geen macht meer over zijn bewegingen; hij was bezeten van begeerte naar haar. Zijn lid was zo hard dat het pijn deed, en het sidderde van de brandende beelden van haar in de stuipen van haar intense climax. 

Alle adem verliet zijn longen toen hij zijn eikel omspoeld voelde door haar stromende natheid. 'O God!' Hij zei het zoals een machine stoom uitstoot. 

Bliss' handen lagen op zijn schouders en hij voelde ze knijpen toen ze op hem neerkwam. Ze boog haar hoofd naar de bocht van zijn schouder. Haar geopende lippen beten in zijn vlees. 

'Neem me.' Haar stem was een rauw gefluister. 'Neem me, o, toe dan.' 

Voorzichtig duwde hij zich omhoog, voelde zich een stukje verder in haar verzinken. Haar warmte was bijna ondraaglijk. Zijn longen pompten als blaasbalgen. Het zweet gutste van hem af. Het vormde pareltjes op haar lange, nachtzwarte haar, waarvan de lokken als kleine tentakels aan zijn huid plakten. 

'O Jake!' Hij kon geen lucht meer krijgen. Hij voelde haar hand naar beneden gaan. Haar sterke vingers knepen ritmisch in zijn ballen. Dat was te veel voor hem. Met een diepe kreun gleed hij helemaal in haar, terwijl hij zich omhoogdrukte. Toen voelde hij dat ze zich van hem verhief. Hij gleed er helemaal uit en zij bleef hangen, met haar lippen tegen zijn lid. Hij drukte zich weer omhoog. 

Jake greep haar beet; hij wist dat hij het niet veel langer meer kon uithouden. Bij elke stoot voelde hij haar kern om zijn lid, haar hoge heuvel op zijn buik, haar zacht maar dringend knijpende vingers. Hij voelde het gewicht in zich groeien, de stijgende druk in zijn lendenen. Plotseling spande zijn sluitspier zich. Trillend zwol zijn lid in haar. Bliss voelde zijn climax naderen en ze bereed hem nu sneller. Steeds sneller sloegen hun lichamen tegen elkaar aan, en toen dat gebeurde voelde Jake een soort extatische versmelting. Hij voelde hoe sluisdeuren zich in hem openden, voelde zijn kwetsbaarheid en vluchtte er niet voor weg. En met grote kracht en onstuimige emotie stortte hij zich met ongekende overgave in haar uit. 

Met hem versmolten voelde Bliss de aanzwelling van haar eigen krachten. Zijn trillende vuur ontstak het hare, zodat ze op de rand was toen hij klaarkwam. De kracht van zijn explosie sloeg op haar over en ze explodeerde opnieuw, een snelle, scherpe uitbarsting, geheel anders maar niet minder genotvol dan de vorige. 

Misschien kwam het niet alleen door het hete water dat nog steeds stroomde in de douche, dat de kamer vol stoom hing, maar ook door de kracht van hun gezamenlijke emoties. 

David Oh was op de vlucht. 

Avond. In zijn stad. Het zou heus wel goed aflopen, zei hij voortdurend tegen zichzelf. 

Hij wist dat hij Jake moest zien te bereiken, om hem te vertellen wat hij nu wist. In de Quarry was het nergens veilig meer. 

Naast hem rees hotel Singapore op als een glazen bijenkorf, de kamerlichten helder en uitnodigend. Niet voor hem. Hij holde door Lockhart Road. In het felverlichte Wanchai, vol nachtbars, danstenten en bioscopen voelde hij zich veilig. Maar waarom rilde hij dan zo? 

Hij zag zichzelf weer over de GPR-3700 computer terminal gebogen zitten. Hij had ontdekt dat Stallings missies steeds samenvielen met KVRmissies waarvan het doel duister was; dat er kort na zijn mislukte missies oppositieleiders waren geëlimineerd, niet verongelukt zoals de kranten hadden geschreven. 

Behalve Mahmed Al-Qassar, een CIA-dubbelspion, die met instemming van de KVR door Stallings bij vergissing was geëlimineerd. Misschien had Stallings dit allemaal niet begrepen. Misschien zou hij erachter zijn gekomen als hij wat langer had geleefd. Wat dat betrof had David Oh iets op hem voor: de wetenschap dat iemand in de Quarry opdracht had gegeven tot eliminatie van Mariana Maroc vóórdat het officiële eliminatiebevel was uitgevaardigd. 

Naarmate hij meer tijd aan de computer had doorgebracht, en meer inzicht in de programmering had gekregen, had hij nog een essentieel stukje van de puzzle opgelost. Alle eliminaties van oppositieleiders waren te herleiden tot één bron: Nichiren. 

Nichiren werkte in opdracht van de KVR. Dat betekende generaal Daniëlla Vorkuta. De directieven van de Quarry werkten allemaal ten gunste van de Sovjets. Opnieuw Vorkuta. 

Dat was genoeg voor David Oh. Zodra hij op de stenen muur van de

'alleen bestemd voor Quarry-directeur' was gestuit, had hij alle opgediepte informatie gekopieerd. 

Vorkuta was tot het hart van de Quarry doorgedrongen. Haar aanval kwam van binnenuit en van buitenaf. David Oh had er geen idee van hoever ze al gekomen was, maar één ding was zeker: hij kon niemand vertrouwen. Niemand behalve Jake. 

Hij dook de Gray Shark in, een smerig danshol waar de lichten gedempt waren, de borrels voor tweederde uit water bestonden en de meisjes wezenloos voor zich uitstaarden. Het was er vol rook en lawaai. David Oh ging naar de met neonlicht omlijste bar en bestelde een whisky-soda. Die smaakte naar water, wat hij allang best vond. Dit was niet het moment om dronken te worden. Afgezien van de verhoogde dansvloer stond de tent vol tafeltjes. Bij de zijmuur, naast de toiletten, leidde een steile metalen roostertrap naar een tweede verdieping. 

David Ohs ogen vlogen door het zaaltje, maar hij zag niemand die hij kende. Uit zijn ooghoek hield hij de deur in de gaten. Hij lette niet op de vertrekkende klanten. Het ging hem om de mensen die binnenkwamen. Binnen zes minuten zag hij drie mogelijke moordenaars. Ze trokken zijn aandacht vanwege hun gezichten. Ze waren getraind door een grote, gedisciplineerde organisatie. Hun ogen streken door de tent, bleven elke acht seconden op een andere hoek rusten. Daar weken ze niet van af. De blikken kwamen zijn kant op. 

David Oh greep een meisje, trok haar tegen zich aan en schuifelde weg uit de rode lichtgloed van de bar. 

Het was een risico geweest om de computer te gebruiken zoals hij de laatste paar dagen had gedaan. Nu wist hij dat hij ontdekt was. Hij ging met het meisje de trap op. Ze siste de prijs van haar voordelige aanbiedingen in zijn oor. Wou hij recht op en neer of een triootje? Oraal of anaal? Een halfuur, een uur, langer? Heel romantisch. Hij nam niet de moeite om te zeggen dat ze haar mond moest houden. 

Boven de discotheek gingen ze een kamer binnen. Daar smeet hij haar opzij zonder verder op haar te letten. 'Hé, SM kost je meer!' Hij trok het kleine raam open. De muziek denderde door de vloer, het zware gedreun van de bas deed zijn tanden klapperen. 

Hij tuurde naar buiten. Regenpijpen in overvloed. Hij dacht er maar niet over na hoe lang ze er al hingen of hoe stevig ze waren. Als een kat kroop hij door de opening, klemde zich vast aan de smerige, roestige pijpen. Klauterde naar de donkere steeg. 

Hij rende weg in de nacht, terwijl hij dacht: ik moet Jake vinden, dat is mijn enige kans. Drie blokken later dacht hij aan Bliss. Hij had vanaf het begin vermoed dat Jake met haar medeweten uit Hongkong was verdwenen. Nu was ze zeer waarschijnlijk zijn enige schakel. Hij zocht in zijn zak naar kleingeld en begon weer te rennen. Op zoek naar een telefooncel. Sir John Bluestone wist dat hij zijn concurrenten een grote stap voor was zodra die andere man binnenkwam en met zijn verslag begon. Het was komisch, dacht Bluestone nu, languit op zijn leren sofa. Als een vorst. Een handelsvorst. Zo zag hij zichzelf. Gedeeltelijk. Hij had ook zijn geheime leven, dat hem op elk uur van de dag en de nacht verwarmde. Werken voor een ideaal, dat beviel hem. Hij was afkomstig uit de Engelse upper class. In India, en later in de kleine landen van Zuidoost-Azië, had hij gezien hoe de arrogantie van de blanken een hele reeks prachtige paradijzen te gronde had gericht. De minachting voor het leven die zijn volk tentoonspreidde had hem vervuld met walging en, belangrijker nog, onrust. Hij was begonnen zijn opvattingen kenbaar te maken. En was benaderd, gescreend, gerecruteerd. Toen was hij naar Hongkong gestuurd en was gaandeweg opgeklommen tot een van de vijf  taipan   van Five Star Pacific. 

Peter Ng was bijna klaar met zijn verslag. Het was komisch, dacht Bluestone, hoe alle vogeltjes ten slotte op het nest neerstreken. Hier was een man die al langer dan vijfjaar deel uitmaakte van Bluestones netwerk, sinds Bluestone via zijn agenten had ontdekt dat Ng zich in de loop der jaren op slinkse wijze drieentwintigduizend aandelen van de maatschappij had toegeëigend. Bluestone had nooit veel aan hem gehad, alleen een tip zo nu en dan. Tot nu toe. 

'Dus Andrew Sawyer,' zei Ng, 'heeft nu dertigduizend aandelen Pak Hanmin. Morgen wil hij er nog eens honderd kopen.' 

Nu heb ik iets, dacht Bluestone. T.Y. Chung koopt dan wel voor me, maar ik moet dat laatste pakket van honderdduizend aandelen hebben om het bedrijfin mijn macht te krijgen. Maar daarvoor heb ik niet genoeg geld, en die honderdduizend kunnen wel eens heel duur worden als Sawyer en ik erom gaan vechten, wat zeer waarschijnlijk is. Het is het laatste pakket dat te koop is. 

Dit is het moment, dacht hij, om contact met mijn nieuwe partners op te nemen. De plaatselijke banken waar hij zaken mee deed hadden hem op de hoogte gehouden van de overneming van zijn korte-termijnschulden in de afgelopen dagen. Hij kon elk van hen een boodschap aan zijn weldoeners laten doorgeven. Als ze daar geld voor over hadden, zouden ze er vast ook wel voor willen zorgen dat Five Star Pacific Pak Hanmin en de winsten van het vrijwel voltooide Kam Sang-project in de wacht sleepte. Hij zond Ng weg en pakte de telefoon. In zijn adresboekje zocht hij snel het nummer van de president van de Hongkong and Asia Bancorp. Het was al laat, maar dat gaf niet. Hij had iets belangrijks te vertellen. Als hij het tegen Sawyer and Sons wilde opnemen, moest hij een toezegging van kapitaal hebben voordat de Hang Seng morgenochtend opende. Bluestone luisterde naar het zachte gerinkel aan de andere kant van de lijn en toen hij de bekende mannenstem hoorde, begon hij te spreken. David Oh was op een bus gesprongen. 

Hij ging precies de verkeerde kant op. Dat vond hij best. Hij was van plan er de tijd voor te nemen. Als hij bloedzuigers achter zich aan had, wilde hij ze de kans geven zich te laten zien. 

Er was niemand in zijn buurt toen hij belde. Zijn hart was opgesprongen van blijdschap toen Bliss hem Jake had gegeven. Zoveel te zeggen, zo weinig tijd om het te zeggen. Het was het verkeerde moment voor sentimenten, en hij had zich beheerst. Ze hadden afgesproken op de top van Victoria Peak. Tamelijk dicht bij Jake, maar ver genoeg van Bliss' veilige huis, in de open lucht - bekend terrein. Het kwam heus wel goed. 

Bij de derde halte stapte hij uit, nadat hij gewacht had tot de deuren zich begonnen te sluiten. Er kwam niemand achter hem aan. Zwaaide zich in een bus die de andere kant op ging. Dertien haltes, een ongeluksgetal, maar hij moest eruit. Hij liep twee blokken westelijk naar Queensway. Het was na etenstijd en de hoofdverkeersaders van de Kolonie waren propvol mensen. David Oh wachtte geduldig op de bus naar Cotton Tree Drive. Het werd steeds moeilijker om te zeggen of hij gevolgd werd of niet. Zoveel opeengepakte mensen in zo'n kleine ruimte. Maar hij had zijn bloedzuigers tenminste gezien. Hij zou hen zo weer herkennen. Er kwam een bus, maar die was zo afgeladen met passagiers dat hij besloot te wachten. Dat gaf hem de kans om zijn directe omgeving goed in zich op te nemen. Vlak achter hem was een winkel. Erboven prijkten de driedimensionale logo's van vier of vijf vooraanstaande Zwitserse horlogefabrikanten. Zulke zaken trokken altijd massa's toeristen aan, zowel mensen met genoeg geld om de puur gouden met diamanten ingelegde uurwerken te kopen als mensen die zich ermee tevredenstelden ernaar te gapen. 

Een eindje verder liep een groepje jonge Chinezen doelbewust ergens heen; ze gingen op in de menigte. Hij draaide zich om. Aan de overkant van de drukke weg praaiden een paar zeelui een taxi; die gingen naar de nachttenten. 

Te midden van alle rebbelende stemmen voelde hij zich alleen maar geïsoleerd van de jachtige menigte. Door zijn situatie was hij zijn associatie kwijt. Daar kwam de rode dubbeldekker. Op de zijkant stond een tijgergestreepte advertentie voor een nieuwe film. Een vrouw leunde achterover, met opgericht hoofd. Boven haar verhief zich de romp van een man, halfin de schaduw. In bloedrode letters:  De Ninja - De Film. De menigte die zich bij de halte had gevormd begon al te dringen voordat de bus goed en wel stilstond. David Oh voelde zich gedragen op het tij van stuwend mensenvlees. Chinezen schreeuwden in zijn oor; ze scholden een trage Australiër uit. 

De donkere trechter van de busdeur slokte de menigte op. David Oh stapte in. Hij was zich er scherp van bewust dat hij geen kans had gehad om de mensen te inspecteren die achter hem stonden te dringen. Hij stapte uit op de hoek van Cotton Tree Drive en Garden Road. Hij wachtte op het groene licht, stak toen over naar het Peak tramhuisje. Hij kocht een kaartje en ging in de schaduw staan wachten. Er kwam mist opzetten. Het werd al moeilijk om verder dan halverwege Peak Road te zien. Hij keek op zijn horloge. Het liep tegen middernacht; om twaalf uur reed de laatste tram. Er was verder niemand. Dit was niet het populairste tijdstip voor de steile rit tegen de berg op. Hoog boven de wolken begonnen de rails te zingen. De tram kwam eraan. De draden trilden. David Oh voelde de beweging. Hij stapte in de vaag verlichte wagen en ging voorin zitten. De deuren begonnen dicht te gaan. 

David Oh keek om zich heen. Een jonge Chinees in een zwarte lichtgewicht regenjas en met een hoed op zat helemaal achterin. Hij had een strak opgerolde paraplu bij zich, misschien in een onbewuste imitatie van een Britse gentleman. Hij keek niet naar David Oh. 

David Oh wendde zijn blik af. De deuren sloten met een zucht en met een zachte schok begon de tram aan zijn saaie rit tegen Victoria Peak op. Zes haltes. Niemand was in-of uitgestapt. Ze waren nu halverwege, volkomen door wolken omsloten. De nacht had een flauw lichtgevende gloed. Het was donker noch licht en het leek wel alsof ze door een onveranderlijke wereld reisden, ergens halverwege hemel en aarde. David Oh ging verzitten; zijn hemd plakte aan zijn rug. Hij dacht aan Jake. Bij de zevende halte stopte de tram. Er stapte een Chinees in en de deuren schoven dicht. Daar gingen ze weer. 

De man keek om zich heen. Hij keek naar de Chinees met de paraplu, toen naar de voorkant van de wagen. 

Toen kwamen ze samen op David Oh af. 

Buiten was de maan door de mist verduisterd. Na het telefoontje stelde Bliss geen vragen, zoals een westerse vrouw zeker gedaan zou hebben. Toch scheen ze Jakes melancholieke stemming te hebben opgevangen. Ze had haar handen diep in haar jaszakken gestoken. 

'We kunnen het best naar het Peak tramstation gaan,' zei ze, en begon over het trottoir te lopen. 

Jake knikte. 'We moeten overal rekening mee houden.' 

'Dat lukt haast nooit.' 

Het was gaan miezeren. De heldere nacht was verdwenen alsof hij er nooit was geweest. Jake bleef staan in de schaduw van de druipende wisteria. Vlak voor hen maakte het trottoir een bocht. 'Ik wil luisteren,' zei hij, 'en kijken.' 

De nacht was somber. De mist verdoezelde de lichten van de straat en woningen, maakte alle schaduwen grijs. De hele omgeving leek een vaag licht uit te stralen. Jake hoorde niets en zag niemand. Overal klonk het geluid van onzichtbare krekels. 

Jake was absoluut overtuigd van zijn vakmanschap. Hij was getraind door de beste: Henry Wunderman. Het was Wunderman die Jake in Hongkong benaderd had, meer dan twintig jaar geleden. 

Ze hadden samen geluncht in de eetzaal van hotel Peninsula. Wunderman, met zijn van zweet glimmende gezicht, had met zijn stoelpoten over het kleed geschuurd toen hij zijn dikke lichaam aan tafel schoof. Hij had bourbon besteld en had een gezicht getrokken toen hij de eerste slok nam. 

'Ik begrijp dat je zonder werk zit.' 

'Dat klopt.' 

Wunderman had met veel vertoon het menu zitten bestuderen, maar uiteindelijk had hij iets heel gewoons besteld. 'Ik ken dit deel van de wereld niet,' zei hij. Hij wachtte tot Jake zijn bestelling had opgegeven; toen legde hij zijn ellebogen op de tafel. 

'Waar gaatje belangstelling naar uit?' 

Jake vroeg zich af wie deze grote Amerikaan was. Het zou niet erg netjes zijn geweest ernaar te vragen. 'De martiale kunsten, Chinees,  wei qi.' 

 ' Wei qi,  wat is dat?' 

'Een spel. Ik zal het je wel eens leren spelen. Dat duurt zeven minuten. Ik kan je ook leren hoe je moet winnen. Dat duurt zeven jaar.' 

Daar had Wunderman om gelachen. 'Je hebt helemaal gelijk,' zei hij. 

'Het duurt een hele tijd om sommige dingen te leren.' 

Ze hadden elkaar meteen gemogen. Wunderman vond Jake intelligent, zodat hij het gevoel had dat hij iets van hem kon leren. Jake van zijn kant werd geïntrigeerd door Wundermans mysterie. Volgens hem vertegenwoordigde deze man een soort verborgen broederschap, die niets te maken had met Hongkong of een andere stad op aarde. Jake, die zich geïsoleerd voelde van de wereld, werd meteen aangetrokken door dit onbekende genootschap. Het was, vermoedde hij, niet tegen de wet, zoals een triadegenootschap, maar eerder boven de wet. Alsof hij zijn gedachten had gelezen zei Wunderman: 'Ik begrijp dat je connecties met de triaden hebt.' 

Jake knikte. 

'Waarom werk je niet voor hen?' 

Het eten werd opgediend en ze wachtten tot de kelner weer weg was. 

'Ik ben  gwai loh,'  zei Jake. 'Een buitenlandse duivel.' 

'Maar voor de helft.' Wundermans zachtbruine ogen keken in die van Jake. 'Ik weet datje half Chinees bent, vriend.' Hij keek even de andere kant op, terwijl hij met zijn wijsvinger in zijn glas roerde. 'Vertel me eens, waarom zit je nog steeds op deze rots?' 

'Ik hoor hier thuis.' 

'Denk je dan dat er hier iets voor je te halen is?' 

Jake staarde hem aan. 

'Wat zou dat dan moeten wezen?' 

'Dat weet ik niet.' 

'Het heeft toch niet toevallig iets te maken met het idiote idee dat je erachter zou kunnen komen wat er met je vader is gebeurd, hè?' 

Toen wist Jake dat er met deze man iets heel bijzonders aan de hand was. 

'Vertel eens,' zei Henry Wunderman na een pauze, 'als jij geen... buitenlandse duivel was, maar een volbloed Chinees, zou je dan voor hen werken?' 

'Nee,' zei Jake, 'dan zou ik een manier verzinnen om hen voor mij te laten werken.' 

Wunderman at verder. Zo op het oog ging hij daar helemaal in op. Na een tijdje zei hij: 'Stel dat ik je die manier aan de hand kan doen. Zou je dan interesse hebben?' 

Jake keek hem aan. Een antwoord was gauw genoeg gegeven, maar hij besefte de ernst van het moment. Op een vraag als deze antwoordde je niet zomaar. 

'Hoe lang blijf je in Hongkong?' 

Wunderman haalde zijn schouders op. 'Hoe lang heb jij ervoor nodig om ja te zeggen?' 

Jake had drie dagen nodig gehad. 

Wat was er sinds die tijd met hen beiden gebeurd? 

'Daar gaan we,' zei Jake nu, en hij liep voor Bliss de straat op. Zonder het geritsel van insekten zou de wereld om hen heen doodstil zijn geweest. David Ohs woorden maalden door zijn hoofd: 'De Quarry is gepenetreerd.' Zoveel vragen; geen tijd om er zelfs maar één te stellen. David had de ontmoetingsplaats genoemd en meteen opgehangen. 

'Het is niet uitgesloten,' had Jake gezegd, terwijl hij zich begon aan te kleden, 'dat David gezelschap bij zich heeft.' 

'En wat dan nog?' Ze trok haar jurk aan. 

'Jij blijft hier.' 

'Jake, we hebben geen tijd om te gaan redetwisten.' 

'Precies.' Hij knoopte zijn hemd dicht. 'Jij blijft thuis.' 

'Je kunt me niet verhinderen je te volgen.' Ze trok de rits dicht, ging op zoek naar haar schoenen. 

'Denk je soms datje kunt hardlopen op hoge hakken?' 

'Ik zocht deze.' Ze stak een paar dansschoentjes met dunne zolen omhoog. 'Die maken geen geluid.' 

Hij keek haar aan, draaide zich om en ging naar de woonkamer. 

'Wat is er?' vroeg ze, terwijl ze achter hem aanliep. 'Denk je dat ik niet op mezelf kan passen?' 

'Misschien.' Hij stapte in zijn schoenen. 

'Ik ben opgeleid door Fo Saan.' 

Hij keek op. 'Fo Saan.' 

Ze knikte. 

Hij kwam naar haar toe, zo dichtbij dat hij haar warmte kon voelen. Hij staarde in haar ogen. 'Wij maken een afspraak.' 

'Wat voor afspraak?' 

'Je kunt met me meekomen, aanhoren wat David Oh me te vertellen heeft, een doodklap op je hoofd krijgen ook, als het zover komt. Maar daarna vertel je me alles wat er over jou te weten valt.' 

Ze aarzelde en hij zei: 'Het is de enige manier, Bliss, dat verzeker ik je.' 

Ze streek haar dikke haar uit haar ogen. 'Ik wil dat je me vertrouwt.' 

'Ik zou dit niet voorgesteld hebben als ik je niet vertrouwde.' 

'Waarom wil je dan -' 

Hij legde zijn hand op de deurknop. 'Graag of niet. Ik heb je al te lang met je geheimen laten rondlopen.' 

'Ik kan het niet vertellen.' 

Hij deed de deur open. 'Als je me volgt, merk ik het en dan schud ik je af. Dat kan ik, zoals je weet.' 

Dat wist ze maar al te goed. 'Goed dan. Afgesproken.' 

'Alles.' 

 'A mi   fuo/o, ja! Alles.' 

'We zijn er bijna,' zei Bliss nu. 

Boven en voor zich konden ze de lichten van het Peak tramstation in de mist zien gloeien. 

'Het ziet er verlaten uit,' zei ze. 

'We gaan kijken.' 

Binnen zeven minuten stonden ze weer tegenover elkaar voor het station, nadat ze de omgeving hadden doorzocht. Ze konden het resultaat in eikaars ogen lezen: niets. 

Samen stonden ze in de klamme nacht te wachten. Het was onvoorstelbaar dat de maan een uur geleden nog helder had geschenen. De regen miezerde neer. De bladeren aan de bomen om hen heen bogen zich onder het gewicht. Hij zou het nooit meer kunnen zien regenen zonder aan Mariana te moeten denken. 

'Jake.' Het was een ademstoot naast hem. Hij bewoog even. 'Wat we straks deden, deden we uit liefde.' 

'Bliss -' 

'Nee, ik móet dit zeggen.' Hij voelde haar vingers op de zijne. 'Wat ik ook voelde in mijn hart, ik zou nooit op die manier naar je toegekomen zijn als...' Ze zweeg even, geagiteerd. Haalde diep adem, alsof ze op het punt stond van een klip te springen. 'Als Mariana en Ting niet dood waren geweest.' 

Hij rukte zijn ogen los van de steil oplopende tramrails en staarde haar aan. 'Weetje het van mijn eerste vrouw?' 

Bliss knikte. Haar ogen stonden vol verdriet - zijn verdriet. 'Ik weet dat ze zich van het leven heeft beroofd.' 

Jake zei niets. Zijn gezicht leek uit steen gehouwen. 

Ze dwong zichzelf verder te spreken. 'Ik zei het niet om je te kwetsen, maar om je gerust te stellen. Ik hou te veel van je om je pijn te doen.' 

Hij keek op haar neer. Hij voelde het bekende vlies over zijn hart groeien, de bescherming van zijn innerlijk. Zij was er doorheen gedrongen, zoeven in haar flat. Voor het eerst in driejaar was hij open en kwetsbaar geweest. Dat was tenminste iets. 

Hij wist dat ze probeerde permanent te maken wat nu slechts tijdelijk was. Hij wilde daarop reageren. Dat wist hij in de meest absolute zin. Maar het was te snel. Of hij kon het niet meer. Hij wist het gewoon niet, en die wetenschap was als een verlammende slag op zijn hart. Hij vroeg zich af hoe diep de Sumchun hem had verwond. En of hij zich er ooit van zou herstellen. 

Hij deed zijn mond open om iets te zeggen toen de rails begonnen te gonzen. Boven zijn hoofd begon de tramdraad te zingen. Hij keek op zijn horloge. 

'Daar komt-ie,' zei hij. 'Wees op je hoede.' 

David Oh aarzelde van ongeloof. Hij kende de drie. Taiwanezen. Deze twee waren uit Shanghai. Bij alle grote en kleine goden, dacht hij, hoeveel hebben ze er achter me aangestuurd? 

Automatisch trapte hij met een zwaargespierd been naar een van de Chinezen. Hij voelde de schok toen de neus van zijn schoen de man aan de binnenkant van diens dijbeen trof, recht op de zenuwknoop. Het been viel onder de man weg en hij greep het beet, met een grimas van pijn op zijn gezicht. Hij droeg een zonnebril. De tweede Chinees hield de strak opgerolde paraplu als een speer voor zich uit. 

David Oh hoorde een scherpe klik boven het zware geronk van de tramwagen uit. Ontsteld zag hij het twintig centimeter lange mes uit het uiteinde van de paraplu steken. 

Op het laatste moment dook hij opzij. Hij voelde de hete wind van het minizwaard langs zijn linkeroor gieren. Meteen zwaaide zijn arm omhoog in een poging met de zijkant van zijn hand het wapen doormidden te slaan. Er kwam een knik in, maar het brak niet. 

Toen haalde de Chinees uit voor een tweede stoot. David Oh schoot van zijn zitplaats. Zittend was hij ernstig in het nadeel geweest. Toen de Chinees op hem afkwam, stampte hij met zijn voet op zijn wreef. Hij zette zijn hele gewicht erachter. Hij draaide met de stalen hak van zijn schoen tot hij de middenvoetsbeentjes krakend hoorde versplinteren. 

Tegelijkertijd vouwde hij zijn handen samen en sloeg omhoog uit zijn rechterheup. Hij raakte de Chinees vlak onder de oksel; iets te hoog om een rib te breken, maar voldoende om hem uit evenwicht te brengen. David Oh zwaaide met hem mee, met zijn voet nog steeds op de voet van de ander totdat hij de enkel hoorde breken. Ramde zijn elleboog onder de kin van de Chinees, zoekend naar luchtpijp en ringvormig kraakbeen. De Chinees lag wanhopig te kronkelen, wetend dat hij binnen enkele seconden dood zou zijn als zijn tegenstander kon doorduwen. Zijn vingers lieten het nutteloze parapluzwaard los en tastten tussen de rollende lichamen naar een zenuwknoop. David Oh voelde de verraderlijke pijnvlam en wist dat de Chinees een zenuwcentrum te pakken had. Maar nu zat zijn elleboog helemaal onder

's mans kin. Nog even en hij zou het kraakbeen verbrijzelen. Het was gevaarlijk om de aanval van de ander te negeren, maar David Oh moest wel. Hij kon nu zijn voordeel niet prijsgeven. Hij betwijfelde of de Chinees hem nog eens zover zou laten komen. 

Het gonsde in zijn hoofd. Bijen suisden als loden gewichten door zijn hersens. Zijn coördinatievermogen nam af. Hij wist wat hij moest doen, maar het werd meer en meer een herculische taak om de bevelen door te geven aan zijn armen en benen. Vlekken dansten voor zijn ogen, terwijl de Chinees, wetend dat het einde nabij was, zich uit alle macht inspande in deze laatste vertwijfelde greep naar het leven. 

Kleverige zwartheid in David Ohs ooghoeken. Hij kon zijn benen niet meer voelen, en hij wist dat de verlamming nu snel naar zijn armen zou opkruipen. En dan zou hij geen kracht meer in zijn elleboog hebben. David Oh dreigde het bewustzijn te verliezen. Hij was zo ver heen dat hij zijn innerlijke zelf van zijn lichamelijk omhulsel kon onderscheiden. Hij wist niet meer wat hij deed. 

Zweet prikte in zijn ogen, bracht hem enigszins terug in de realiteit. Hij voelde zijn hart worstelen om zijn adrenalinepeil te handhaven. Hij voelde de hete adem in en uit zijn pijnlijk zwoegende longen gieren. Toen wist hij dat het er slecht voor hem uitzag. Concentreer je! beval hij zichzelf. 

Zag de scherpe punt van zijn elleboog tussen kin en borst van de Chinees, en met een schok golfde zijn kracht in hem terug. 

Leunde met het volle gewicht van zijn bovenlichaam op zijn elleboog, voelde hem opeens in zacht vlees en kraakbeen verzinken. Meteen voelde hij hoe zijn zenuwcentrum tot rust kwam, maar hij begreep het nog niet. Hij hijgde; de lucht was zwaar van angst en een teveel aan adrenaline. Hij sidderde van binnen, wetend dat hij bijna dood was geweest, en dat hij een mens had gedood. 

'Boeddha,' kreunde hij, terwijl hij de brandende striemen rondom zijn zonnevlecht begon te masseren. 

Met een dierlijk gegrom knakte David Ohs hoofd achterover toen de staaldraad om zijn nek werd geslagen. Hij was de andere Chinees vergeten! 

Hij begon te hoesten; zijn zuurstoftoevoer werd grotendeels afgesneden. De paniek die door hem heen joeg dwong hem beide handen op te tillen om te proberen de draad uit het zachte vlees van zijn keel te trekken. Hij deed precies wat hij had geleerd niet te doen in zo'n situatie. Het was tijdverlies om te proberen de wurgstrop weg te trekken. Hij had geleerd niet aan de strop te denken en zich op de aanvaller te concentreren. Stel hem buiten gevecht, dan verdwijnt de strop vanzelf. 

Het doodsbange dier wist alleen dat het door iets verstikt werd, en dat het dat tot elke prijs moest wegtrekken. 

Misschien kwam het door het zachte lachje in zijn oor dat David Oh de tegenwoordigheid van geest van een veteraan hervond. Hij rook knoflook en drop in smerige walmen en zijn maag keerde zich om. Het probleem was dat hij nog niet goed hersteld was van de aanval op zijn zenuwknoop. Hij kon zijn benen nauwelijks bewegen. Ze voelden aan als dode gewichten. Grommend liet hij zijn brandende keel los. Hij dwong zichzelf het feit te negeren dat hij nu helemaal geen lucht meer binnenkreeg. Zijn luchtpijp stond in brand. Zijn longen kermden om lucht. Hij stikte in zijn eigen koolzuur. Hij hoorde het zingen in zijn oren, de sirenenzang van zijn eigen pompend bloed. Alle geluiden werden vervormd. Zijn ogen begonnen uit te puilen. 

Het enige dat hem redde was het remmen van de tram. Het kwam onverwacht en de greep van zijn aanvaller verslapte heel even. Toen David Oh zich hersteld had was zijn kans al bijna verkeken. Hij graaide achter zich en kreeg de jaspand van de ander te pakken. Met zijn laatste krachten rukte hij naar beneden. Daardoor werd de strop zo aangetrokken dat hij het uitrochelde van pijn. Maar de Chinees verloor zijn evenwicht. 

Heel vaag hoorde David Oh de bons. Hij moest tweemaal tegen zichzelf zeggen dat het het geluid van een vallend lichaam was. Langzaam, pijnlijk viel hij op handen en knieën. Hij hapte naar adem als een vis op het droge. Alle kleur was uit zijn gezicht weggetrokken. Zijn van zuurstof verstoken hersens voelden aan alsof ze zouden ontploffen. 

Op de vloer van de tram grabbelde hij naar de draad die zijn keel snoerde. Toen voelde hij dat hij omlaag werd getrokken, als een hond aan een lijn. De Chinees had de uiteinden van de strop weer beetgegrepen en nu begon hij, met zijn gezicht vlak voor dat van David Oh, opnieuw druk uit te oefenen op strottehoofd en luchtpijp. 

David Oh had nauwelijks genoeg kracht over om zich teweer te stellen. Nu kreeg hij de drop en knoflook recht in zijn gezicht en hij stikte bijna in zijn walging toen hij zwaar kokhalsde. 

Hij was zo duizelig dat hij geen besef van boven of beneden meer had. Hij voelde zich gewichtloos, net als even tevoren hangend tussen hemel en aarde. Alleen voelde hij zich nu veel dichter bij de hemel. Hij wist dat hij het bewustzijn dreigde te verliezen - wist ook dat aan de andere kant van die sluimer de dood lag. Dat mocht niet gebeuren. Met grote hammen van knuisten ramde hij op het gezicht van de Chinees, harder en harder totdat het bloed begon te stromen toen hij de huid opensloeg en het vlees eronder beschadigde. 

De Chinees werd verblind door zijn eigen kleverige bloed, maar hij liet de strop niet los. Al zijn energie was op dat koord geconcentreerd; zijn enige gedachte was om de draad zo strak mogelijk aan te trekken. Dood was in zijn hart, geen verlangen om te leven. 

Maar David Oh vocht door. Hij was zich niet meer bewust van tijd of plaats. Er was alleen leven en de leegte die daarop volgde. Hij draaide zijn duimen naar buiten als lepels en stak ze venijnig in de oogkassen van de Chinees. De man gromde slechts, waar ieder ander gejankt en om genade gesmeekt zou hebben. De Chinees had zichzelf ongevoelig gemaakt voor alle consequenties. Hij wist wat hij doen moest en deed het. Met een laatste wanhopige inspanning leunde David Oh voorover, trok zijn schouders op, en duwde zijn spatelvormige duimen diep in de zachte kassen. De oogballen spatten uiteen toen David Oh, jankend van angst en razernij, zijn nagels zo ver mogelijk door weefsel en kraakbeen stak. De dood kwam, en de Chinees lag wild onder hem te schokken. Er was niets meer in hem over dan de zwakke zenuwstroom en reflexieve trekkingen van spieren die de laatste opdracht van de op slechts één doel geconcentreerde hersens uitvoerden. De vuisten, wit van moeite en inspanning, bleven aan de uiteinden van de strop trekken. Zelfs in de dood gaf de Chinees het niet op. Hij was David Oh aan het doden alsof hij een ondode duivel was, verrezen uit een graf in een lugubere horrorfilm. 

Jake wist dat er iets niet in de haak was in de stijgende tramwagen op het moment dat deze vaart minderde voor het Peak station. 

Hij zag de voorovergebogen gedaanten door de ramen, herkende de zwarte spatten op diezelfde ramen: bloed. 

'Jezus Christus,' fluisterde hij, en hij sprintte op de wagen af. Uit de mist van de berghelling rees de tram naar hem op. Hij glansde van regendruppels. Nevelslierten hingen langs de zijkanten. Langzaam kwam de tram het station binnenrijden. 

Jake rende ernaast en bonsde met zijn vuisten op de deur. Bliss holde achter hem aan. 'Doe open!' schreeuwde hij in het Kantonees.'  Dew neh loh moh,  doe die deuren open!' 

Eindelijk kwam de tram tot stilstand. De deuren gleden open, Jake en Bliss stoven naar binnen. Zijn nekharen gingen overeind staan. Het inwendige stonk naar bloed en weeë doodswalm. Zonder zich te bedenken rende hij door de wagen naar voren, waarbij hij over het voorovergeworpen lichaam van een jonge Chinees sprong. Trapte met de hak van zijn schoen in het gezicht van de tweede Chinees en bukte, wrong 's mans verkrampte vingers een voor een los van de uiteinden van de strop. 

'David,' snikte hij. 'O mijn God! David!' 

Bliss pakte de draad en begon hem los te winden. David Oh kreunde. Bloed sijpelde uit het midden van de paarszwarte striemen. De hals was al twee keer zo dik als normaal. 

Jake probeerde David stil te houden terwijl de jongere man naar lucht hapte. De zwelling was kennelijk zo ernstig, dat er geen lucht door de luchtpijp naar binnen kon. Met het uiteinde van de strop maakte hij een incisie in het vlees, die hij met een houtspaander opende, zodat de lucht onbelemmerd naar binnen kon stromen. 

'Kalm blijven liggen,' zei hij. David Oh lag hevig te trillen. Zijn haar was door zweet en bloed tegen zijn schedel geplakt. Hij kokhalsde en huilde tegelijk. 

Jake ondersteunde zijn hoofd terwijl Bliss een ziekenhuis ging bellen. Even later kwam ze terug met de mededeling dat de ambulance onderweg was. 

'David.' Jake probeerde hem overeind te tillen, maar David Oh schreeuwde daarop zo erbarmelijk dat Jake het opgaf. 'David,' fluisterde hij. 

David Ohs ogen waren glazig, hun rijke zwart waterig. Hun hoofden raakten elkaar aan. Jake wiegde de jongere man in zijn armen. David Oh raapte zijn laatste krachten bijeen. 

'Luister...' Zijn stem stierf weg en zijn oogleden trilden. Met uiterste inspanning keek hij in Jakes ogen. 'Beridien, Donovan, Wunderman. Een van hen weet.. .heeft hiervoor gezorgd ... met Stallings hetzelfde.. .'Zijn ogen vielen dicht, en toen ze weer opengingen, waren de pupillen verwijd van de pijn. Het was zo moeilijk om te spreken. De smaak van bloed en gal was metaalachtig in zijn mond. Zijn keel liep vol. 

'Heb je gemist, Jake.. .Niemand om mee te praten .. .Zomaar weggaan zonder iets te zeggen ... Ik dacht dat je me meer vertrouwde.' 

'Met vertrouwen had dat niets te maken, David. Het was iets dat ik alleen moest doen.' 

'Hetzelfde als... als bij de Sumchun.' 

Hij zweeg even. Zijn ademhaling kwam gierend en onregelmatig. Bloed droop uit zijn mondhoek. 'Ik heb het gevoel alsof ik helemaal volloop.' Hij huilde. 'Het spijt me, Jake. Wat er met jou gebeurd is... daarginds ... wou dat het nooit gebeurd was. Je bent mijn vriend. Mijn vriend...'Zijn spieren verstijfden. Opeens, het begin. Jake had het eerder gezien. M  mi tuofol'  Gebroken vuisten, als klauwen in Jakes armen begraven. 'O

Boeddha!' Zijn ogen spalkten zich open en Jake zag het einde van de pijn naderen, de rand van de dood. 

'David -' 

'De  huoyanl   Niet vergeten: de  huoyan,  Jake!' 

In de dood was geen pijn meer. Dat was de enige zin die Jake in Davids sterven kon ontdekken. 

Terwijl hij het levenloze lichaam vasthield, waren zijn gedachten niet bij de onthullingen die David Oh hem had gegeven. Zeven jaar lang was Jake David Ohs mentor geweest. Het was vreselijk om te weten dat deze man was gestorven terwijl ze van elkaar waren vervreemd. Het was met hem net zo als het met Mariana was geweest. 

David, dacht Jake nu, ik heb jou ook gemist. Ik zal je altijd missen. Je was als een broer voor me. Omdat je zo dicht bij me stond, heb ik jou het meest gekwetst. Net als Mariana. Dat kwam door de Sumchun, daar had je gelijk in. Daar begon ik te sterven. De dood van Mariana, de dood van de  dantai, en nu jouw dood. Stukje bij beetje, totdat ik meer dood dan levend ben. Op dat moment voelde hij het lichaam van Bliss tegen zich aan. Zelfs in deze situatie was haar vlees als vuur waar het hem aanraakte. Zijn bloed ging sneller stromen. Bliss. 

'We kunnen beter maken dat we wegkomen,' zei Bliss. 'Daar komt de kaartjescontroleur aan.' 

Haar dwingende woorden haalden hem terug naar het heden. Meteen schoten de laatste woorden van David Oh hem te binnen.  Niet vergeten: de huo yan. Het 'beweeglijke oog' in  wei qi.  Wat had hij daarmee bedoeld? 

'Kom mee! Kom mee!' 

Bliss pakte zijn hand, trok hem overeind. Toen ze de wagen uitsprongen trof een andere gedachte hem als een slag. Nu de Quarry David Oh had gevonden en geëlimineerd, was het zeker dat hij hun volgende doelwit zou zijn. 

Shanghai/Hongkong-Centraal-China-Shanghai/

Japanse Hooglanden

ZOMER 1937-LENTE 1947

Negentig jaar lang hadden de buitenlandse  taipan   over Shanghai geheerst. Nu waren ratten en straathonden de baas in de met puin en lijken bezaaide straten. De  tai pan,  die in de voorbije jaren hun fortuin hadden gemaakt met thee, opium, zijde, scheepvaart, rubber, onroerend goed en zilver afhankelijk van het decennium - trokken zich nu terug op de daken van hun witte gebouwen aan de Bund. Daar zagen zij door verrekijkers hoe hun stad werd verwoest. 

De Japanners rukten op. Generalissimo Tsjiang had besloten zich in de stad tegen de indringers teweer te stellen, ook al omdat hij wist dat hij in Shanghai de internationale aandacht op zich zou vestigen. Vanzelfsprekend deden de  tai pan   alles wat in hun macht lag om de Chinezen ervan te weerhouden de Japanners te bevechten, in de stellige wetenschap dat deze oorlog Shanghai - en daarmee hun toekomst voorgoed zou ruïneren. Maar in deze donkere, militaristische dagen waren de  taipan   vrijwel al hun macht kwijtgeraakt. Opnieuw waren ze vergeten dat ze op vreemde bodem stonden. De illusie die het bestaan van de Internationale Kolonie bij hen had teweeggebracht, had hun arrogantie nog doen toenemen. Maar ditmaal werden ze door de Chinezen volkomen genegeerd. De onberispelijk geklede  taipan   drukten hun kijkers tegen hun ogen en zagen tot hun ontzetting hoe de bommen begonnen te vallen. De eerste boorde zich door het dak van het Palace Hotel, dat vol buitenlandse en Chinese gasten zat. De tweede ontplofte op straat, vlak voor het Cathay Hotel. De verwoesting was verschrikkelijk. 729 mensen vonden de dood. Nog eens 861 werden ernstig gewond. Alles in nauwelijks negentig seconden tijd. 

Athena en Jake, op veilige afstand van de plaats van het vreselijke bloedbad, voelden het getril van de inslaande bommen. Als Athena al iets dacht, meende ze dat het een aardbeving was. Haar in zichzelf gekeerde bewustzijn vertaalde het gedreun niet dat haar oren hadden opgevangen. Sinds de avond van het voorval met Zilins maïtresse was ze volkomen veranderd. Vol afgrijzen over wat ze een medemens had aangedaan was ze met Jake naar Zilins werkkamer achter in het huis gevlucht. Terwijl ze daar op zijn terugkeer had zitten wachten, had ze veel tijd gehad om over haar daden en haar tegenstrijdige emoties na te denken. 

Het was de eerste keer geweest dat ze had gezien hoe intense vrees in haat kon veranderen. Haar eigen agressie joeg haar angst aan. Ze had zich nog nooit zo eenzaam en bang gevoeld als in die lange nacht. Athena had uren gewacht, maar Zilin kwam niet. En ook de bedienden, in paniek geraakt door het begin van de gevechten en de geruchten over de dreigende nederlaag van de stad, lieten zich niet meer zien. Het hart van het grote huis klopte nog, maar Athena was er al doof voor geworden. 

In het bleke licht van de grauwe ochtend was ook Sheng Li verdwenen. Als verdoofd zag Athena de opgedroogde bloedvlekken op de vloer, onuitwisbare bruine tatoeages op Zilins kostbare tapijten. De ijzeren pook lag nog waar ze hem had neergegooid, met verkleurde punt. Toen ze dat zag prevelde ze: 'God in de hemel,' draaide zich om en holde met haar hand tegen haar mond gedrukt naar de badkamer, waar ze in de witte porseleinen wasbak braakte. 

Tien minuten lang gooide ze met trillende handen ijskoud water tegen haar gezicht. Toen ze weer in Zilins werkkamer kwam, zat Jake op het bureau van zijn vader te spelen. In zijn handjes had hij een grote, stijve envelop. Jake keek op toen ze binnenkwam, stak een hoek van de envelop in zijn mond, mummelde erop met bloot tandvlees. 

Toen ze hem de envelop afpakte, begon hij te huilen. Athena tilde hem en op kuste hem op zijn hoofd. Met het kind op haar heup draaide ze de envelop om en las: 'Mijn liefste Athena,' in Zilins zorgvuldige Engelse schrift. Nu begon ze te huilen, wetend dat ze de bevestiging in haar hand hield van wat ze, in haar nachtelijke verschrikking, al had vermoed: dat haar man niet meer zou terugkomen. 

Haar handen trilden zo hevig dat ze in haar vinger sneed toen ze de envelop wilde openen. Er stonden drie regels op het briefje: de vindplaats van Zilins verborgen safe en, in de laatste regel, de combinatie van het slot. Ze zette Jake onder het bureau, zijn lievelingsplekje, en ging op haar hurken voor een gelakt kastje zitten. Achter valse deurtjes vond ze de safe, die ze met behulp van Zilins combinatie opende. In de safe ontdekte ze twee kilo goud, drie kilo zilver, en een klein, in zijde gehuld pakje. Dit laatste was Jakes erfdeel. Toen ze de zijde had afgewikkeld lag er een lavendelkleurige jade scherf in haar hand. Het leek haar een deel van een uitgesneden beest, al had zij nooit zo'n dier gezien. 

'Deze  fu,'  stond op een bijgevoegd kaartje, 'is mijn zoons geboorterecht en moet bij hem Wijven, ongeacht wat hem overkomt. In de verre toekomst, wanneer hij meerderjarig is, zal hij misschien aanleiding hebben er gebruik van te maken. Als dat gebeurt, mijn Athena, zal het betekenen dat ik ben geslaagd in mijn opzet. 

Ik houd van je, maar helaas, ik houd meer van China. Misschien kun je dit begrijpen. Niet nu, vermoed ik, maar later. De tijd heelt gebroken harten.' Het was getekend met Zilins zegel in vermiljoenkleurige inkt. Maar althans in dit laatste opzicht vergiste hij zich. Niets kon Athena's gebroken hart helen. Zilin was haar leven geweest. Als hij er niet was geweest, zou ze China al gauw weer hebben verlaten. 

Nu zat ze gevangen door de oorlog. De Japanners belegerden de stad. Ze dacht niet meer aan zichzelf, maar alleen aan haar baby. Twee maanden lang koesterde ze de weelde die haar enige herinnering aan Zilin vormde. Ze bemoeide zich zo weinig mogelijk met anderen en verliet het huis alleen af en toe om eten en kleren te kopen. Rondom haar was de evacuatie van de stad begonnen. De gezinnen van de westerse  taipan werden in veiligheid gebracht, terwijl de mannen op hun post bleven, in de veilige wetenschap dat de Britse torpedojager  Duncan,  met zijn contingent mariniers, bij de Shanghai Club op hen lag te wachten. In hun vaag verlichte, met hout afgezette toevluchtsoord aan de Bund, ver van de zandzakkenbarricaden waar Chinezen en Japanners elkaar dood schoten, staken en knuppelden, spraken de  taipan   over het einde van de wereld. Hun wereld. Het kon ze niet schelen wie deze stompzinnige oorlog won. Als de Japanners wonnen zouden zij proberen de  tai pan   te doden, als de Chinezen door een wonder als overwinnaars uit de strijd te voorschijn zouden komen, zou Tsjiang hen de zee injagen. Hun tijd in dit land was hoe dan ook voorbij. Dat verhinderde hen echter niet hun kristallen glazen te heffen en met grote teugen Scotch en brandewijn te toosten op het einde van een tijdperk. 

Athena's leven was een aaneenschakeling van ellende. Overdag spande ze zich in om Jake bezig en op zijn gemak te houden, 's Nachts lag ze wakker in een halfduister, dat verlicht werd door nimmer dovende vuren. De geur van rook was nooit uit haar neusgaten en het geknetter van vuurwapens klonk als een oorverdovende litanie. 

Op een dag ging Athena met Jake boodschappen doen. Het was de minst kwade van twee keuzen; ze zou hem nooit alleen thuis hebben gelaten. Ze koos het middaguur, omdat het dan het drukst was in de verwoeste stad, met drommen winkelende mensen op de Nanking Road. Ze was juist uit Sincere's gekomen en stak de weg over naar het Wing On warenhuis, toen haar oren een vreemd bromgeluid opvingen. 

Het was hetzelfde geluid dat haar rusteloze slaap kwelde in nachten die vol waren van het zweet van hitte en angst. Ze wist instinctief wat het was voordat iemand om haar heen het besefte. Zonder iets te zeggen griste ze Jake van de straat, klemde hem tegen haar borst, en rende tussen de riksja's en vrachtwagens door. Bij elke stap, leek het wel, werd ze tegengehouden, en later, in de teisterende visioenen van deze momenten, zou ze steeds weer het gevoel hebben dat ze was gevangen in een droom. 

De tijd werd elastisch. Ze probeerde mensen opzij te duwen. Ze liep tegen de stoffige zijkant van een auto aan. Mensen schreeuwden naar haar, smeten Chinese scheldwoorden naar haar hoofd. Haar voeten bleven steken in de modder, alle energie verliet haar benen. En voortdurend werd ze gepijnigd door dat vreselijke metaalachtige gebrom, dat steeds luider werd totdat het haar hersens vulde. De dood kwam naderbij. Athena schreeuwde het uit van opkomende paniek. Mijn baby! dacht ze. O God, red tenminste mijn baby! 

De grote schaduw van het vliegtuig schoot uit de gele hemel op hetzelfde moment dat de bom viel. In haar latere visioenen herinnerde Athena zich dat ene ogenblik van doodse stilte toen de hele aarde de adem scheen in te houden. 

Toen verging de wereld. 

Sincere's viel uiteen in een vlammenbrakend inferno. Athena hoorde het gekerm van de klanten als een koor van verdoemden. De aarde barstte open aan haar voeten en ze werd weggeslingerd door de geweldige schok van de ontploffing. De hele muur waar ze tegenaan werd geworpen was rood. Bloed en stukjes roze vlees dropen van de stenen, alsof alle mensen in de onmiddellijke omgeving van het ene moment op het andere waren gesmolten. Beschermend boog Athena zich over Jake heen, met een schouder en een knie tegen de natte stenen. De stank van heet bloed en faecaliën deden haar kokhalzen. Het was een fysieke aanwezigheid op deze plek, een afgrijselijk spook dat door de stad waarde. 

Jake krijste het uit van de verstikkende walmen, en Athena legde instinctief haar hand op zijn hoofd. Ze fluisterde in zijn oor. Toen begon de muur van Wing On, waar ze tegenaan was geworpen, te verbrokkelen. Athena hoorde het gerommel boven haar hoofd, maar ze besefte niet wat het was. Haar instinct zei dat ze moest opstaan en wegrennen, maar ze bedwong haar vrees en bleef waar ze was. Als ze was weggevlucht, zouden zij en Jake onder de instortende stenen muur zijn bedolven. 

Athena voelde het metselwerk trillen. Ze dacht dat de hemel naar beneden kwam. Een vreselijke druk deed de binten splijten, en zonder steun kantelde de muur als een vloedgolf naar buiten. 

Zij die nog op straat waren, opeengepakt en verdwaasd wegvluchtend van de verwoesting van Sincere's, werden onder het gewicht verpletterd. Een lawine van stenen, kalk, versplinterd hout en glasscherven stortte met dodelijke vaart op hen neer. Ze kregen de tijd niet om te beseffen wat er gebeurde. 

Athena's ineengedoken positie aan de voet van de muur was de beste die ze had kunnen kiezen. Het lot van de honderden om haar heen werd haar bespaard. Een verdwaalde baksteen trof haar op de slaap; de rand ervan maakte een lange, diepe snede van haar schedel boven de haarlijn tot aan de rechterwenkbrauw. 

Bloed gutste over haar gezicht en Jake werd wild van schrik. Eerst was ze zo versuft dat ze niet begreep dat het nu haar eigen bloed was, en niet meer de drek die de muur had besmeurd in de laatste ogenblikken voor de instorting. 

'Wat?' stamelde ze. 'Wat?' 

Het denken viel haar zwaar. Minuten lang wist ze niet waar ze was. Het leek wel alsof ze onder water moest ademhalen. Ten slotte werd ze gevonden door een reddingsploeg die zich een weg door het slijkerige puin baande. Twee mannen trokken haar voorzichtig uit de kleine holte waar ze lag. Zelfs toen wilde ze Jake nog niet loslaten. 

Ze brachten haar naar een ziekenhuis, waar haar wond werd gereinigd, gehecht en verbonden. De overwerkte artsen vroegen haar die nacht in het ziekenhuis te blijven met het oog op een eventuele hersenschudding. Natuurlijk niet in een kamer of op een afdeling, die alle overvol waren met mensen die ernstiger gewond waren, maar in de gang waar de patiënten elkaar verdrongen, in verband gewikkeld, duizelig en wankelend. Athena vluchtte weg uit deze verschrikking met Jake op haar heup, ervan overtuigd dat haar baby geen moment langer dan noodzakelijk was aan zo'n omgeving blootgesteld mocht worden. 

De baksteen had meer schade toegebracht dan alleen de nu verbonden wond. De huid eromheen werd zo zwart en blauw, dik en gezwollen, dat de rechterkant van haar gezicht onherkenbaar werd. Jake was doodsbang als hij haar zag en Athena kon niets doen om hem te kalmeren. Hij verdroeg het niet meer dat zij hem vasthield, of zelfs voor hem zong, wat hij altijd het fijnst van alles had gevonden. Het leek alsof hij dacht dat een vreemde het huis was binnengedrongen, iemand die deed alsof ze zijn moeder was. Athena was zich er niet van bewust dat de zwelling haar stembanden aantastte; dat haar stem was veranderd in een schor gerasp. 

's Nachts zat ze met haar gezwollen hoofd in haar handen, de seconden afmetend aan het bonzen. Op zulke momenten hoorde ze niets anders dan het geluid van het stromende bloed in haar aderen. Diep verzonken in de werking van haar lichaam was ze zich niet bewust van haar steeds grotere afstand tot de wereld. 

Overdag gebeurde het wel dat ze zich niets kon herinneren. Dan schrok ze en sprong op, staarde naar Jake of naar buiten uit het stoffige raam. Ze was een tabula rasa. Geen gedachte flikkerde in haar brein, geen emotie. En dan, alsof er een knop werd omgedraaid, stroomde heel haar leven in haar terug: herinneringen, gedachten, emoties. Die toevloed was dan veel te intens om ineens te absorberen. Urenlange, onbedwingbare huilbuien waren het gevolg. 

En Jake zat op het bureau van zijn vader alsof het een groot gevleugeld sprookjesros was, en sloeg haar stil gade. Hij was niet langer bang voor haar. Naarmate de zwelling slonk zag hij dat dit inderdaad zijn moeder moest zijn. Maar de emotionele band die tussen hen had bestaan tot het moment waarop de muur van Wing On rondom hen was ingestort, was verdwenen. Hij bekeek haar met dezelfde intense maar afzijdige nieuwsgie-righeid waarmee hij iedereen bekeek wanneer hij buiten was. Hij vroeg zich af wie zij was. 

Op een nacht schrok Athena wakker. Ze schoot overeind in bed. Ze had het gevoel dat ze wakker was geweest en nu sliep. Er hing een vreemde, tijdloze sfeer in de slaapkamer. Het was de nacht van de volle maan en na een week van slecht weer was de hemel nu volkomen helder. Ze merkte dat ze naar het raam tegenover haar bed zat te staren. Niet erdoorheen maar ernaar. Een zilveren manestraal boorde zich door de duisternis, een glanzend schijnsel op de vloer, op het kleed onder haar voeten. Het maanlicht leek voor haar ogen te trillen, alsof het een eigen leven bezat. Het leek haar toe te zingen, een lied, zo bekend dat de tranen in haar ogen sprongen. Welk lied? 

Als in trance kwam Athena uit bed en liep op blote voeten door de kamer. Ze ging bij het raam staan. Langzaam legde ze een hand op de vensterbank. Het zilveren licht viel erop. 

Met dezelfde kalmte sloeg ze haar ogen op en volgde de lichtstraal omhoog. Ze zag de glanzende schijf van de maan. De hemel eromheen was absoluut doorschijnend. 

Ze slaakte een kreet toen de eerste van haar visioenen haar trof met de kracht van een slag. Ze wankelde, viel achterover. Ze lag languit in het maanlicht, terwijl haar geest tot in details de verwoesting op Nanking Road herschiep, vanaf het moment dat ze het vliegtuig had gehoord tot de instorting van de muur. 

Toen het visioen van haar week, staarde ze nietsziend omhoog in het maanlicht. Nu zong het zo luid in haar geestesoren dat ze doof was voor alle andere geluiden. Een lofzang, dacht ze. Het maanlicht zingt een lofzang. Het was dezelfde lofzang die haar broer, Michael, placht te zingen als hij thuiskwam van het seminarie. Toen had ze hem altijd zo bespot, en ze was elke zondag opzettelijk het huis uitgeglipt zodat haar moeder haar niet kon vragen hem naar de kerk te vergezellen. In die tijd had ze de godsdienst gehaat. Ze had de roepstem niet gehoord. 

Iets van de kracht van de godsdienst was haar in China duidelijk geworden. Ze zag hoe Michaels geloof hem gelukkig had gemaakt, onkwetsbaar voor het hartzeer van het grote, geheimzinnige continent. En eindelijk begreep Athena waarom ze Shanghai niet had willen verlaten terwijl rondom haar de evacuatie was begonnen. Haar visioen had haar het antwoord gegeven. Haar bestemming was hier; ze moest de zieken helpen, de armen en gewonden. De artsen waren hier om hun lichamelijke wonden te verbinden, maar iemand moest Gods licht dragen en hun geestelijke pijn verzachten. 

In haar euforie meende Athena dat ze Gods plan kon bevatten. Michaels dood moest een betekenis hebben. Ze was ervan overtuigd dat dit het was. Zijn voorbeeld werd nu geopenbaard in haar. Michaels geest zou voortleven in zijn geliefde China, door haar. De warmte van het maanlicht, die ze nu begon te voelen, stroomde door haar heen. De zielefoltering waarmee ze had geleefd sinds de nacht dat ze Sheng Li had gebrandmerkt was verdwenen. 

Ze had gezondigd, had geboet, en was verlost door de roeping van haar overleden broer. Nu was de wereld haar deel. Ze was niet meer alleen, richtingloos, bevreesd. Haar geloofsopenbaring had al die kwellingen verjaagd en haar van schuld verlost. Ze voelde zich niet meer neergedrukt door angst of berouw. Ze was van haat gezuiverd. 

In de drie daaropvolgende maanden ging Athena de straten op, nadat ze zich zo lang verscholen had in het huis dat haar man voor haar had laten bouwen. Ze predikte haar reddende evangelie aan iedereen die wilde luisteren en aan velen die niet luisterden. 

Er was werk in overvloed voor haar. Shanghai was een leeg omhulsel geworden, waar enkel het geluid van kanonnen en geweren dof weergalmde. De Japanners stuurden steeds meer versterkingen. Langzaam maar zeker werd Tsjiangs dappere maar kleine leger teruggedrongen door het afval en puin van wat eens de grootste stad van het continent was geweest. Shanghai was een lijk, even rauw en bloedend als de vele gewonde inwoners. Vaak stak Athena Suqiao Creek over om de Chinezen in het zuiden van de stad bijstand te verlenen. Velen van hen waren stervende, sommigen langzaam, anderen snel. Athena probeerde allen troost te bieden. Ze waren verbaasd dat zij Kantonees sprak. Velen sloegen geen acht op haar woorden, omdat ze niet konden geloven dat een buitenlandse duivelin hun taal zo vloeiend beheerste. Maar er was niemand die niet geroerd werd door haar geestelijke hulp. 

Ze schopte naar de alomtegenwoordige honden en ratten die dit deel van Shanghai in bezit hadden genomen. Jake leerde altijd een stuk hout bij zich te hebben om ze de kop in te slaan. 

De herfst was stervende, even zeker als de stad stervende was. De winter was op komst, en daarmee kwam een eind aan het verzet van de generalissimo. In november beval Tsjiang zijn troepen om de posities die ze zo lang hadden ingenomen prijs te geven. Ze trokken zich snel terug en de Japanners rukten triomfantelijk Shanghai binnen. Met negentigduizend man kwamen ze de Yangzi-vallei in en achtervolgden de vluchtende Chinezen. Ze betraden een stad die beroofd scheen van levensadem. De rook van smeulende branden hing nog in de lucht. Een afschuwelijke stilte overdekte de stad nu de batterijen die elkaar maanden lang hadden bestookt hun bombardementen hadden gestaakt. 

Grote delen van de stad waren verwoest. Hele straten waren verdwenen. Duizenden huizen en fabrieken waren met de grond gelijk gemaakt. Overal lagen lijken, wegrottend waar ze waren neergeworpen door de talloze explosies. 

Van Brenan Road tot de Garden Bridge paradeerden zesduizend Japanse soldaten in hun uniformen. Allen droegen maskers tegen de rondwarende epidemieën. Op gezag van de nieuwe garnizoenscommandant droegen soldaten met megafonen de toeschouwers in de verslagen stad op om de overwinnaars verschuldigde eerbied te betonen 'door een buiging te maken en ons een goede dag te wensen'. 

Athena, met Jake naast zich, moest met vreselijke smart aanzien hoe haar Chinezen zich mompelend neerbogen voor deze horde. Ze hoorde de kreten van afschuw en ontzetting van een miljoen Chinese voorouders. Hun pijn vlamde door haar heen zodat ook zij het uitschreeuwde. Een tel later was ze aan Jakes voeten ineengezakt. 

Jake had zijn moeder nog nooit zo bleek gezien. Ze rook vreemd. Hij wilde haar niet aanraken. Hij keek zwijgend toe terwijl de man en de vrouw die zich aan de rand van de menigte toeschouwers bevonden, zich een weg naar zijn vooroverliggende moeder baanden. Hij zag hoe ze zich over haar heen bogen. De man, die hem heel oud leek, hield op een rare manier haar pols vast. Zijn lippen bewogen op een of ander innerlijk ritme. Misschien zong hij, maar volgens Jake was dit niet het moment om te zingen, zelfs geen lofzang. 

'We nemen haar mee naar huis,' zei de man tegen de vrouw. Hij tilde Athena op in zijn gespierde armen. De vrouw stak Jake haar arm toe. Hij liet zijn hand in de hare glijden. Die was warm. Hij liep vlak naast haar. Ze rook lekker. 

In hun huis hoorde Jake het lawaai dat zijn moeder maakte. Ze lag op een bed. Haar gezicht was glimmend en strakgespannen. Haar borst ging op en neer. De vrouw verzorgde haar; ze legde een natte, opgerolde doek op haar voorhoofd. Eenmaal probeerde ze Athena iets te eten te geven uit een kom. De vloeistof stroomde langs Athena's kin en hals, zodat haar kleren nog natter werden. 

De man, die een vreemde zespuntige ster om zijn nek droeg, legde zijn grote handen op Jakes schouders en dwong hem niet naar zijn moeder te kijken. 'Heb je honger?' Hij had een raar accent dat Jake deed giechelen. Jake knikte. 

Die nacht maakten ze hem fluisterend wakker. 

'Je moeder wil je zien,' zei de vrouw. Ze rook zoetig. Jake nam haar hand en ging met haar mee. 

Athena rook viezer dan ooit. Hij trok zijn neus op en probeerde zijn adem in te houden. Binnen dertig seconden hapte hij hijgend naar adem, zodat de vrouw in zijn hand kneep. 

Hij zag het zweet van zijn moeders gezicht stromen. Waarom was ze zo heet? Hadden deze mensen geen handdoek om haar af te drogen? Opeens vlogen zijn moeders ogen open. In het licht van de olielamp die de man in zijn hand hield zag Jake de kleur van haar ogen, helderder en schitterender dan ooit. 

Op dat moment kwam het contact terug, en hij wierp zich op haar zwoegende boezem. Nu wist hij zeker dat er iets verschrikkelijks zou gaan gebeuren. 

De vrouw trok hem terug, hield hem vast, streelde de achterkant van zijn hoofd zoals Athena ook altijd deed. 

'Jake.' Het was een gerasp als van schuurpapier. Hij hoorde zijn naam maar kon haar stem niet herkennen. 

'Mama.' 

Athena huilde. Haar dunne handen tastten onder haar drijfnatte jurk. Maar ze kon niet meer. Haar ogen gingen van Jake naar de vrouw. 'Help me,' fluisterde ze, en trok haar jurk open. 

De vrouw zag het zakje dat aan een leren koord aan haar hals hing. 

'Geef het hem,' zei Athena met moeite. 

De vrouw liet Jake los en boog zich over Athena heen. Ze haalde het zakje van haar hals. Ze maakte het koordje los en haalde er een paar papieren uit. Ze keerde het zakje om boven Jakes handen. Er rolde een lavendelkleurig stukje jade uit. 

'Zorg dat hij het altijd bij zich draagt,' zei Athena. Ze zuchtte diep, rochelend. 

Jake staarde neer op het wezenloze gezicht van zijn moeder. Toen verdween het licht en duisternis omsloot haar gelaat. 

Hij hoorde de zware stem van de man. 'We moeten hier weg. We gaan naar onze vrienden in Hongkong.' 

In de duisternis voelde Jake de berusting van de vrouw. Hij tastte omhoog en nam haar hand. 

De weg naar Mao leidde via Hu Hanmin. Dat had Zilin geweten vanaf het moment dat hij Shanghai verliet. Volgens zijn zegslieden was Mao na dertien jaar teruggekeerd naar de boerenakkers van het noodlijdende Hunan, als afsluiting van zijn politiek om de steun van de dichtbevolkte centrale provincies te verwerven. 

Zilin wist dat hij niet plompverloren met zijn ideeën naar Mao kon toestappen. In feite had hij er in dit stadium geen enkele behoefte aan de aandacht van de opkomende communistische leider op zich te vestigen. Hij wilde eerst opgaan in Mao's organisatie en dan, als hij daar eenmaal voet aan de grond had, zijn filosofieën langzamerhand verbreiden. Het was essentieel dat Zilin zich aan Hu voordeed als een overtuigd communist. Als hij daar niet in slaagde zou hij zijn lange-termijnplan nooit ten uitvoer kunnen brengen. Hij vond het niet leuk om gebruik te maken van iemand die in andere tijden zijn vriend was geweest, maar hij hield zichzelf bitter voor ogen dat hij anderen, van wie hij meer hield dan van Hu, al veel meer had aangedaan. 

Hij had met geld kunnen komen - iets dat Mao hard nodig had. Maar hij wist intuïtief dat dat een ernstige vergissing zou zijn. Om te beginnen zou hij daardoor meteen de aandacht trekken. Bovendien zou het hem verdacht maken. Zilin wilde niet dat zijn achtergronden werden uitgeplozen; hij had te lang als een kapitalist geleefd. 

Wat Hu en Mao gemeen hadden - wat hen tot elkaar had gebracht - was hun liefde voor filosofie. Dus Zilin wist dat hij hen op diezelfde manier kon benaderen, maar daarbij zou hij een andere toon moeten aanslaan. Voor Mao was het Sun Tzu's  De Kunst van het Oorlog voeren,  waaruit hij voortdurend putte in zijn guerrillaoorlog tegen Tsjiang. Voor Hu was het Laotse, een filosoof wiens geschriften Zilin uitvoerig had bestudeerd, evenwel zonder zich erin te kunnen vinden. 

Hij vond Hu zonder moeite. Hij werkte zij aan zij met de boeren op de akkers. Hij was ouder geworden, zijn brede gezicht was grauwer dan voorheen. Er waren rimpels in zijn huid gekomen, alsof elke dag met Mao hem had getekend. 

'Ah, Shi Zilin!' riep Hu uit, toen hij zijn oude vriend herkende onder het stof en de eenvoudige kleren. 'Dus je bent toch gekomen.' 

Zilin glimlachte. '"Niets is voor de mens zo afschuwelijk dan een eenzame, onwaardige wees te zijn"' zei hij, Laotse citerend. Hu wiste het zweet van zijn voorhoofd. Hij stonk naar harde arbeid. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Heeft de oorlog in Shanghai je geruïneerd? 

Ben je daarom hier?' 

Zilin schudde zijn hoofd. 'Ik heb al mijn bezittingen een hele tijd geleden al van de hand gedaan. Ik heb geprobeerd mijn broers over te halen met me mee te komen, maar hun filosofische voorkeuren lagen in een andere richting. Zij zijn niet met Mai getrouwd geweest, zij hebben niet aan de voeten van Sun Zhongshan gezeten en zijn overtuiging in zich opgezogen.' 

Hij haalde zijn schouders op. '"Soms is het goed om uiteen te gaan",' 

besloot hij, opnieuw citerend. 

Hu glimlachte behoedzaam. 'In dat geval...' zei hij, terwijl hij een boerenwerktuig optilde. Hij stak het Zilin toe. 'Als eelt zich begint te vormen, zal ik misschien leren begrijpen.' 

Vijf maanden nadat Zilin in Mao's kamp was gekomen, vond de eerste serieuze aanval van de troepen van generalissimo Tsjiang plaats. Tot dan toe, vermoedde Zilin, had Tsjiang het te druk gehad met het likken van zijn wonden van het Shanghai-debacle - waarvan het nieuws hen tamelijk laat had bereikt - en met het recruteren van nieuwe soldaten uit de provincies die niet reeds onder Japanse heerschappij stonden. 

Hij had een moeilijk moment doorgemaakt, toen hij voor zijn geestesoog de verwoesting van zijn stad zag. Maar hij wist dat zowel Athena als Sheng Li, elk op haar eigen wijze, sterke vrouwen waren. Hij had genoeg voor hen achtergelaten om zich erdoor te slaan. Hij wist dat ze alles zouden doen wat in hun macht lag om zijn kinderen te beschermen. 

Het regenseizoen was al begonnen en veranderde de aarde in modder. De terrasvormige rijstvelden stonden onder water. Mao's strijdkrachten bevonden zich nu in een terrein dat in Sun Tzu's opvatting 'omsingeld' zou heten. Dat betekende dat het nauwelijks toegankelijk was, maar ook nauwelijks te verlaten. Kortom, als ze hier door Tsjiangs troepen betrapt zouden worden, zou Mao het onderspit delven. 

Tsjiang was door zijn spionnen op de hoogte gebracht en rukte nu zo snel mogelijk op. 

Daarom had Mao een volledige terugtocht gelast. Als hij zijn mensen maar door de smalle engte kon krijgen voordat Tsjiang er was, zouden ze veilig zijn. Het probleem was het lage tempo. Mao's soldaten waren uitgeput. Ze hadden dagelijks twaalf uur lang met de boeren op de akkers gewerkt. Ze hadden hun wapens afgelegd en, in navolging van zijn woorden, de hand aan de ploeg geslagen. Zilin was ervan overtuigd dat ze in of vlak na de engte door Tsjiangs verse troepen bereikt zouden worden. De gevolgen zouden vreselijk zijn. 

'Er moet een betere manier zijn,' zei Zilin tegen Hu, terwijl ze op hun hurken gekookte rijst zaten te eten. 

'De mannen volgen Mao,' zei Hu, en propte rijst in zijn mond. 'Dat hebben ze vanaf het begin gedaan. Ze geloven hem onvoorwaardelijk. Hij heeft zich nog nooit vergist.' 

Tot nu toe, dacht Zilin. Hij keek somber naar de enorme vlakte die ze nog moesten oversteken om bij de engte te komen. Een of twee boerenvrouwen waren nog aan het werk, voorovergebogen, hun vuile katoenen rokken tot hun dijen opgetrokken. Ze stonden tot hun kuiten in de modder, en toen een van hen wegsjokte zag Zilin dat ze er tot haar knieën in zakte. Daar komen we nooit op tijd door, dacht Zilin. Het lijkt wel drijfzand. Hij hapte zo schielijk naar adem dat Hu stopte met eten en hem aanstaarde. 

'Wat is er?' zei Hu bezorgd. 'Ben je ziek?' 

'Integendeel,' zei Zilin. Hij stond op. 'Misschien heb ik een manier ontdekt om onze mannen te redden.' 

Nu stond Hu ook op. Zijn rijstkom was vergeten. 'Wat bedoel je?' 

'Luister,' zei Zilin. 'Jij gelooft dat Mao's strategie juist is,  heyaT

Hu knikte. 'Ja.' 

'Maar wat zal er gebeuren als we op Tsjiangs troepen stuiten terwijl we nog gedeeltelijk in de engte zijn, of zelfs als we er net uit zijn ?' 

Hu zag er nog vermoeider uit dan anders. 'We zullen grote verliezen lijden. Veel goede mannen zullen sneuvelen. Maar onze zaak -' 

'Ze hoeven niet te sneuvelen,' zei Zilin. 

Hu zei niets. 

Zilin wees. 'Zie je die vrouwen in de rijstvelden ? Zie je hoe traag hun bewegingen zijn?' 

'Dat zijn vrouwen,' protesteerde Hu, 'geen mannen. En zeker geen soldaten.' 

'Die vrouwen,' antwoordde Zilin, 'kunnen zonder te klagen tweemaal zoveel op hun rug dragen als onze mannen. Maar op het veld kunnen ze niet uit de voeten. Het is een modderpoel geworden.' 

'Ja, dat zie ik.' Hu knikte. 'Slecht voor ons. Het zal ons ernstig vertragen.' 

'En er is nog meer regen op komst.' Zilin keek Hu aan. 'Maar als die vlakte slecht voor óns is, moet je je eens voorstellen hoe het over zes uur is, wanneer Tsjiangs troepen er - aan het eind van hun lange dagmars doorheen moeten ploeteren.' 

Hu keek hem niet begrijpend aan. 

'En ze zullen erdoorheen moeten ploeteren, mijn vriend, als wij niet verder gaan. Als wij hier positie kiezen zodat zij door de rijstvelden moeten waden. En dan springen wij hen met al onze kracht op de nek.' 

Hu zweeg; hij zoog Zilins woorden in zich op. 

'Bovendien,' zei Zilin, de genadeslag toedienend, 'kunnen de boeren ons dan zien vechten. Ze zullen met eigen ogen zien hoe we het land verdedigen dat we hen al deze maanden hebben helpen bewerken. Hoe zullen ze daarop reageren, denk je? Ze zullen zich allemaal achter ons scharen. Mao zal een legende worden in deze provincies.' 

Hu knikte traag, terwijl hij nadacht over Zilins woorden. 'Je hebt gelijk.' 

Hij trok peinzend aan zijn onderlip. 'Het is een voortreffelijk plan. Kom mee, we gaan naar Mao.' 

Zilin schudde zijn hoofd. 'Het is maar een idee dat ik heb geopperd. Jij en Mao zijn goede vrienden. Er is niet veel tijd meer. Misschien zou hij niet naar mij luisteren, maar naar jou zal hij dat zeker wel doen.' 

'Goed,' zei Hu. 'Maar ik vertel hem wel wiens idee het was.' 

'Vertel hem over het plan,' zei Zilin, terwijl Hu wegholde. 'Dat is voldoende.' 

In de maanden na Mao's beslissende overwinning op het leger dat Tsjiang in Hunan op hem had afgestuurd, werden zijn prestige en macht vertienvoudigd. Maar hij was zich er goed van bewust dat het niet zijn eigen plan was geweest. Niemand in zijn leger wist het, behalve Hu. En de man van wie het plan afkomstig was. Want ondanks Zilins vermaning had Hu het aan zijn eer verplicht gevoeld zijn naam bij Mao te vermelden. 

Gedurende enige tijd na de overwinning wist Mao niet goed wat hij moest doen. Wanneer hij de man meteen met eer overlaadde zou hijzelf zijn gezicht verliezen. Maar het zou lomp en, erger nog, dom zijn om hem te negeren. Het was duidelijk dat Zilin een scherp en berekenend verstand had. Zo'n man, besloot Mao ten slotte, kon enorm waardevol voor hem zijn. 

Na verloop van tijd werd Zilin bij Mao ontboden. Hu bracht hem bij de communistische leider, maar werd meteen weer weggestuurd. 

'Shi Zilin,' zei Mao, 'onlangs is uw naam onder mijn aandacht gebracht.' 

'Wellicht ben ik zoveel woorden niet waard.' 

Mao knikte afwezig. Hij wilde deze man heel goed laten merken dat zijn belangstelling voor hem op zijn best minimaal was. Het was zeer onverstandig anderen te laten zien wat je nodig had. 

'Hu Hanmin geeft hoog van u op.' Na hun kennismaking had Mao Zilin nog niet eenmaal rechtstreeks aangekeken. In plaats daarvan liep hij door de kamer te ijsberen. Hij had de rusteloze geest van de ware revolutionair. 

'Ik vertrouw op Hu Hanmin.' Mao maakte een handgebaar. 'Misschien kan hij een plaats voor u vinden in mijn permanente staf.' 

'Zoals u wilt, kameraad,' zei Zilin. 

Mao wierp hem een vluchtige blik toe. 'We spreken elkaar nog wel. Als u geïnteresseerd bent in militaire aangelegenheden, kunnen we misschien eens  wei qi   spelen.' 

'Heel graag,' zei Zilin, zonder te laten merken dat hij Mao's toespeling op zijn plan had begrepen, het plan dat Mao zich had toegeëigend. Naarmate Mao's aanzien groeide, groeide ook het aanzien van Zilin. Meer en meer werden degenen die een audiëntie bij Mao wilden en niet tot hem werden toegelaten, doorgestuurd naar Zilin. Na een poosje vroegen ze naar hem in plaats van naar Mao. 

Zilin vond het fascinerend hun problemen op te lossen. Athena had hem genoeg uit de bijbel voorgelezen om hem in staat te stellen een parallel met Salomo te trekken. Het was niet zijn ego dat hem deze vergelijking ingaf, maar zijn bijzondere aanleg. 

Op een stormachtige dag kwam een vrouw Zilins kamer binnen. Het begon al te schemeren. De lampen waren aangestoken, maar hun vlammen flakkerden zo hevig in de windvlagen dat lezen onmogelijk was. Zilins adjudant, een jonge, intelligente man die veel van zijn idealen deelde, stelde haar voor. 

'Dit is Qing Ming, kameraad,' zei de jongeman. Hij bleef naast haar staan totdat ze hem met haar blikken dwong zich te verwijderen. Toen hij weg was, liep de vrouw door de kamer naar Zilin toe. 

Zilin sloeg haar aandachtig gade, maar het onvaste licht maakte een beoordeling moeilijk. Ze leek niet ouder dan twintig. Hij vond haar buitengewoon mooi. Haar naam was goed gekozen, dacht hij. Qing Ming betekende Zuivere Schittering. 

Ze droeg de bestofte kleren van de landlieden uit het zuiden, en de gedachte kwam bij hem op dat ze misschien een hele reis had gemaakt om hem te spreken. 

'Wil je niet gaan zitten?' vroeg hij. 

'Dank u, ik blijf liever staan.' 

'Thee?' 

Ze knikte dankbaar, maar zei niets. Terwijl hij inschonk, riep Zilin zijn adjudant en toen deze kwam vroeg hij hem iets te eten te brengen. Hij glimlachte naar Qing Ming. 'Ik heb een lange, vermoeiende dag achter de rug. Ik heb sinds vanochtend geen kans gezien te eten. Ik hoop dat je het niet al te ongemanierd van me vindt dat ik eet terwijl we praten. Mijn adjudant zal genoeg voor ons beiden brengen. Heb je honger?' 

'Niet echt,' zei ze. 

Maar ze at gulzig. Zilin at met kleine hapjes. Hij had totaal geen trek. Hij had de intense trots van deze vrouw bespeurd. Hij vermoedde dat ze hem nooit om voedsel gevraagd zou hebben, zelfs niet als ze uigehongerd was geweest. Nu sloeg hij haar gade en vroeg zich af van hoever ze was gekomen. Na een poosje veegde ze haar mond af. Ze was gaan zitten toen het eten kwam. Terwijl Zilin thee bijschonk schoof ze naar het puntje van haar stoel. Ze maakte een buitengewoon gespannen indruk. 

'Dit is moeilijk voor me,' zei ze zonder inleiding. 'Eerst wilde ik helemaal niet komen, nadat ik van u gehoord had. Het is beschamend voor me om hier voor u te zitten.' 

Zilin zei niets; meer kon hij op dat moment niet doen. Ze hief haar hoofd op en hij zag het lamplicht flikkeren in haar zwarte ogen. 'Ik ben de kleindochter van de  Jian.' 

 Jian.  Het woord trof Zilin als een plens koud water. 

'De  Jian,'  prevelde hij. Hij herinnerde zich de tuin, de afzondering, de diepe vrede bij de oude man in Suzhou. Hij dacht aan alles wat hij van hem had geleerd. Hij dacht aan zijn pogingen om hem te vinden. Maar hij was nog maar een kind geweest in die tijd. De Jian was verdwenen in de wereld der volwassenen. 

Hij keek weer naar deze mooie vrouw. Hij wist dat hij haar niet over zijn vriendschap met de  Jian   hoefde te vertellen. In haar ogen zag hij dat ze daar alles van wist. 

'Mijn grootmoeder hield van de  Jian.  Ze was zijn maitresse.' Ze keek hem aan. 'Ik heb niemand, en ik kan nergens heen. Drie maanden geleden is mijn man in Kanton gesneuveld. Zijn familie kan me niet gebruiken omdat ik niet uit hun dorp kom. Zijn moeder spuugt op me. In deze slechte tijden ben ik hen tot last geworden. 

Om mijzelf maak ik me geen zorgen. Als het alleen om mij ging, zou ik niet als een bedelares bij u gekomen zijn. Maar' - ze legde haar handen op haar buik - 'ik heb iets anders om aan te denken. Het lot van mijn ongeboren baby gaat me boven alles.' 

Ze sloeg haar ogen neer en keek naar haar schoot. 'Het enige verhaal dat mijn grootmoeder mij heeft verteld ging over u. Grootvader heeft haar veel over u verteld. Voor hem was u de zoon die hij zelf nooit had. Maar ik wil niet... ik ben hier niet gekomen ... ik bedoel, het is aanmatigend van me om me aan u op te dringen enkel omdat hij van u hield.' 

Terwijl Zilin zijn gedachten ordende, nam hij haar zwijgend op. 'Mijn tijd bij jouw grootvader,' zei hij toen, 'was de belangrijkste van mijn leven. Ik weet niet waar ik vandaag zou zijn als hij er niet was geweest.' Hij keek om zich heen. 'Niet hier, in elk geval.' En, dacht hij, mijn grote plan voor China zou beslist nooit tot stand gekomen zijn zonder de lessen die hij me leerde. 

Hij stond op en keek neer op de jonge vrouw. 'Stellig beantwoordde ik de liefde van je grootvader. Ik ben blij dat je je moed bij elkaar hebt geraapt om naar me toe te komen.' Hij trok haar overeind. Met zijn hand streelde hij haar onderbuik. 

'Jouw kind is belangrijk voor mij. Een nazaat van de  Jian   is een lid van mijn familie.' Hij leidde haar naar de deur en riep zijn adjudant. 

'Vannacht,' zei hij, 'slaap je hier. We zullen het zo geriefelijk mogelijk maken. Eet goed. Ik wil niet dat het jou of je kind aan voeding ontbreekt. Morgen zal ik voorbereidingen voor je reis treffen. Het zal een lange en zware reis worden. Ongetwijfeld zal je kind al geboren zijn voordat je je plaats van bestemming bereikt.' 

Qing Ming keek naar hem op. Al haar spanning was verdwenen. 'Waar ga ik heen?' 

'Door Burma naar Hongkong,' zei Zilin zacht. 'Naar iemand die Drie Eden Tsun heet. Ik zal je een introductiebrief meegeven.' Hij glimlachte haar toe. 'En een geschenk voor de baby natuurlijk.' 
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[In het boeddhisme de tijdsduur die alleen door de eeuwigheid wordt overtroffen; in  wei qi   het moment waarop de partijen een patstelling hebben bereikt]

Moskou/ Hongkong/ Peking/Washington/ Macao

ZOMER, HEDEN

'Ik zou graag iets willen weten.' 

Yuri Lantin lag op het dooreengewoelde bed, tussen de dikgestreepte Yves Saint Laurent-lakens. Hij' was naakt en rookte een dunne, buitenlandse sigaret. Hij had zijn lange benen achteloos uitgestrekt en bij de enkels gekruist. Hij maakte een volkomen ontspannen indruk. 

' Er doen geruchten de ronde,' zei hij, omhoogstarend naar het gewelfde, crèmekleurige plafond, 'bepaald verontrustende geruchten.' 

'Waarover?' vroeg Daniëlla. Ze zat naast hem met haar rug tegen een paar ganzedonzen kussens. Ze droeg een deel van een driedelig Albert Nipon-pak dat Lantin voor haar had gekocht bij Beryozka, drie blokken van het Dzjerzjinskiplein. Hoewel de zaak binnen wandelafstand van haar bureau lag, had Daniëlla er nog nooit een voet over de drempel gezet. Ze bezat een felbegeerde rode plastic kaart die haar toegang verleende tot de schaarse winkels die geïmporteerde luxe goederen uit het westen verkochten, maar die had ze nooit gebruikt. Sinds ze haar verhouding met Yuri Lantin was begonnen, had hij haar er al drie keer mee naar toe genomen. Vanavond droeg ze de prachtige gerende Nipon-rok van lichtgevende diepblauwe kunststof die zo verleidelijk om haar heupen zat. Ze droeg zwartzijden nylons; ze was naakt tot het middel. 

Zo kleedde Lantin haar vaak voor hun lange vrijpartijen. Hij hield van inventiviteit - en hield ook van haar naaktheid door lagen halfopen kleren en schaduwvlekken. 

Nu bestudeerde ze zijn naaktheid, zoals een goede schilderes haar naaktmodel bestudeert. Met haar ogen volgde ze de scherpe lijnen van zijn borst, zonder het haar dat ze op het lichaam van zoveel Russische mannen verfoeide. Zijn buik was plat en mager: ze kon elke spier afgetekend zien. Zijn kruis was half in de schaduw; alleen de top van zijn lid was zichtbaar, afwachtend over zyn dij gekruld. Hy  had heel   gespierde benen, pezig als van een hardloper. Daniëlla besefte dat ze met verbijsterende hartstocht van dit lichaam hield. De elektriserende geest die er in huisde - dat was een heel ander geval. 

Eindelijk had Lantin zijn sigaret op. Hij boog zich voorover, drukte hem uit en pakte in één beweging door een waterglas, waarin drie vingers Starka zat. Hij rookte graag van tijd tot tijd, vooral na seks, maar hij verafschuwde de smaak die hij ervan overhield. 

Hij dronk wat van de Starka en zei: 'De geruchten hebben betrekking op Kam Sang. De kernreactor die de Chinezen in Guangdong aan het bouwen zijn.' 

'Wat is daarmee?' 

'Geruchten,' zei hij weer. Zijn blik streek over haar heen en hij dacht: wat heeft ze toch mooie benen. Als ik mijn eigen dood mocht kiezen, zou ik gewurgd willen worden door die prachtige benen, met mijn neus in haar kut. 'Geruchten dat Kam Sang een geheim herbergt; dat het meer is dan het beweert te zijn.' 

'Maar dat is ook zo,' zei Daniëlla, die tot haar genoegen merkte dat ze zijn onverdeelde aandacht had. 'Dacht je dat de KVR niet wist wat er in Hongkong of Zuid-China aan de hand is? Ik ken het geheim van Kam Sang allang. Een van mijn agenten is erachter gekomen. Eigenlijk is het voor jou niet belangrijk.' 

'Ik wil het toch graag horen.' 

'Kam Sang wordt een geheel nieuwe nucleaire opwerkingsfabriek. Ze gaan ook zeewater ontzilten. Hongkong heeft altijd problemen met de watervoorziening. Die worden hierdoor opgelost.' 

Lantin sloot zijn ogen alsof hij wegdoezelde. Daniëlla keek wellustig naar het ritmische rijzen en dalen van zijn borst en buik. Hij ademde zelfs als een atleet. 

Zij wilde ook iets en ze zat te dubben hoe ze er het best kon aankomen. Ze had eens een westerse film over de Mafia gezien. Daarin moest de held aan de baas, de peetvader, toestemming vragen om in actie te komen. Daniëlla vroeg zich af of de westerse term 'peetvader' bij Yuri Lantin paste. 

'Weet je zeker dat je inlichtingen juist zijn?' vroeg hij. 

'Over Kam Sang?' Haar gedachten waren heel ergens anders. 

'Ja.' 

'Vertel me eens, Yuri, heb jij veel ervaring met het interpreteren van spionagerapporten ?' 

'Ik kom uit het leger,' zei hij kort. 'Dat was mijn terrein.' Hij zei het alsof geen enkel ander terrein iets te betekenen had. 

'Het heeft niets met wichelarij te maken,' zei ze. 'De ingewanden van geiten uit elkaar pulken om de toekomst te voorspellen. Een netwerk is iets dat je in de loop van jaren opzet; je geeft het de tijd om zich te nestelen, om een deel van zijn omgeving te worden, als een insekt of een grassprietje. Als dat na een hele tijd gelukt is, ga je de binnenkomende rapporten evalueren. Je test ieder brokje ervan als een scheikundige.' Ze veegde haar gouden haren van haar wangen. 'Maar daar houdt de analogie op. Spionage is geen empirische wetenschap.' 

Ze zweeg even. Ze legde haar hoofd weer in de kussens, genietend van het zachte dons. 'Je probeert nooit iets aan het toeval over te laten. Vanaf het begin heb ik elke sectie van het netwerk onder observatie gesteld. Die waarnemers rapporteren aan mij. Ze zijn absoluut onafhankelijk van het netwerk zelf. Er zijn ook specifieke hulpagenten voor bepaalde schakels in de keten. Elk van hen brengt onafhankelijk van de anderen rapport aan mij uit, zodat ik het geheel kan controleren.' 

'En dat vertel je me allemaal om te bewijzen datje overtuigd bent van de betrouwbaarheid van je inlichtingen.' 

'Nee,' zei ze, 'om te laten zien waaróm ze betrouwbaar zijn.' 

'Ik denk,' zei hij, 'dat ik me daarom vanaf het begin zo tot je aangetrokken heb gevoeld.' Hij keek in haar grijze ogen. Voor het eerst zag hij dat er bruine vlekjes inzaten. 'Jij bent niet bang.' 

'Soms is het dom om niet bang te zijn.' 

Hij stak zijn hand uit om haar aan te raken, wat hij zelden deed, een normaal contact zonder zinnelijke bijbedoeling. 'Dat bedoel ik niet.' 

'De onbevreesde Daniëlla,' zei ze. Ze wilde hem uit zijn tent lokken. 'Die twee verhoudingen tegelijk heeft: met een s/wz/ifea-generaal en met een peetvader van het Politburo.' 

'Een wat?' 

'De man met de grootste macht.' 

'Ik niet,' begon hij. 'Partijleider -' 

Ze had haar vlakke hand tegen zijn lippen gedrukt. Hij trok haar vingers weg. 'Dat moet je niet nog eens flikken!' snauwde hij. Ze vond het niet erg dat ze hem nijdig had gemaakt. Als hij boos was, was hij altijd veel ontvankelijker. 

Ze gaf hem een klap. 'We blijven fatsoenlijk, hè?' Haar woede kwam oprecht over. 

Hij greep haar bij de pols en draaide hem zo ver om dat ze moest wegrollen. Een halfgeklede dij viel over zijn benen heen. Ze voelde zijn knie tussen haar kuiten. 

Ze gaf een gil. Haar dikke haar bedekte zijn gezicht, het licht viel in het goud en glansde zacht alsof het geheimen verborg. 

'Misschien komt het ook doordat je zo geil bent dat ik me zo tot je aangetrokken voel,' zei hij in haar oor. 

'Je doet me pijn.' Ze wilde dat hij dat geloofde, anders zou hij doorgaan en het ondraaglijk voor haar maken. Ze vermoedde dat zijn gewelddadigheid gemakkelijk de grens kon overschrijden en gevaarlijk worden, wanneer ze de teugels losliet. 

'Ja,' zei hij met dikke stem, want zulke woorden hoorde hij graag. Hij boog zich naar haar toe, beet in de zijkant van haar hals. Daar werd Daniëlla heet van. Ze rukte zich los, zodat hij achter haar aan kon komen als hij wilde. Meer en meer voelde ze zich gevangen in zijn spel. Ze wilde tegen hem liegen, maar hem ook langzaam laten merken dat ze genoot van wat hij met haar deed. Ze wist niet waarom, en van tijd tot tijd betrapte ze zichzelf erop dat ze daarover zat na te denken. Meestal wanneer ze aan het werk was. Na een poosje had ze beseft dat ze zich zorgen maakte. Leren om van zijn soort seks te houden was net zoiets als drugs gebruiken. Het was afwijkend en verslavend. Het veranderde je kijk op de realiteit. Ze wist niet wat ze ervan moest denken. 

Ze wist alleen dat ze er meer van wilde. 

Ze sloeg met de rug van haar hand tegen zijn borst. Ze genoot van het gevoel van zijn lichaam, veerkrachtig en hard tegelijk. Als ze hem opwond werd hij helemaal hard. Dat maakte haar wild, had ze ontdekt. Haar haar fladderde tussen hen in als een gouden gordijn. Hij greep een handvol lokken en sleurde haar boven op zich. Zijn knie begon haar dijen uiteen te duwen, huid tegen zijde. Zijn harde dij ramde in haar kruis. De aanraking perste alle lucht uit haar longen. 

Ze snakte naar adem en jammerde. Haar ogen traanden en hij likte haar tranen weg. Haar schaamlippen bloeiden open. Haar hart bonkte. Het enige dat ze hoorde was het geruis van haar bloed in haar oren. Ze maakte hem nat. 

'Zo heet,' zei hij, en ging opnieuw tot actie over. Met een krachtige ruk van zijn romp gooide hij haar op haar rug. Hij trok haar armen tot boven haar hoofd. Haar zware borsten staken omhoog en hij schoof zijn lid ertussen. De aanraking was droog en onprettig, en daarom maakte hij een van zijn handen los om haar ruw te vingeren. Daniëlla's ogen gingen dicht, ze kreunde van de sensatie. 

Toen ging zijn hand weer weg en haar ogen vlogen open. Ze zag hoe hij zichzelf streelde; hij bedekte zijn lange schacht met haar sappen. Toen was hij weer tussen haar borsten en schoof op en neer. 

Zijn knieën drukten haar omhoogpriemende borsten dicht tegen elkaar. Ze vormden de schede. Hij werd roder en roder. 

Daniëlla tilde haar hoofd op en toen hij naar boven kwam nam ze zijn eikel in haar mond. Likte met haar tong. Ze voelde hem trillen en liet snel weer los. 

Hij bleef hijgend op en neer schuiven. 'Met je lippen,' fluisterde hij. Zijn gezicht was verwrongen van de inspanning. 

'Je moet in me komen,' zuchtte ze. 'Toe.' Zijn bewegingen waren koortsachtig. Ze jammerde en hij kon haar niet weigeren. Hij trok de rok omhoog, begroef zichzelf met de eerste stoot. Ze kreunden eenstemmig. Daniëlla's inwendige spieren masseerden hem totdat ze zijn onderbuik voelde trillen. 

'O!' Het klonk alsof hij werd doodgestoken. 'Doorgaan!' 

Daniëlla ging door; met kleine schokjes maakte ze de wrijving steeds groter. Ze dacht dat hij een hartaanval zou krijgen. 

Lantin lag op haar te schokken, toen de kracht in hem zich samenpakte en tot ontlading kwam, en nog eens, en nog eens. Daniëlla had nog nooit een man gehad die zo lang en zo diep klaarkwam. 

Deze keer bereikte ze zelf geen orgasme, hoewel het niet veel scheelde. Haar gedachten waren bij Karpov. 

Later, op de rand van de slaap, toen het zo stil in huis was dat ze de klok in de woonkamer de tijd hoorde wegtikken, zei hij naast haar oor: 'Hoe was het vandaag op je werk?' 

Dat vroeg hij niet zomaar, dat wist ze best. Hij had de kopieën van de rapporten die ze hem had toegesmokkeld al gelezen. Ze bedwong de neiging hem iets over haar gesprek met Tany a Nazimova te vragen. Het was vreemd geweest te telefoneren met Chimera, het heiligste van haar heilige geheimen, en tegelijkertijd onder observatie te staan. Het leven tikte weg als een tijdbom en was ineens werkelijk zeer gevaarlijk geworden. Maar voor de man die haar volgde stond ze alleen maar te bellen, een telefoontje met een vriendin of verwant, dus wat zou ze zich druk maken? 

Dit waren defensieve gedachten. Dat was niet goed. Als ze nu niet het heft in handen kon krijgen, was het met haar gedaan, zowel in professioneel als persoonlijk opzicht. Ze zou Lantins eigendom zijn, naar lichaam en ziel. Dan kon ze net zo goed hier in bed haar polsen doorsnijden, en al die nieuwe kleren kapotscheuren die hij voor haar had gekocht. Dat waren toch maar loze geschenken, wist ze. Ze waren voor zijn genoegen, niet voor het hare. Dat spelletje had ze al zo vaak gespeeld; dus ze zou hem nu geen aanleiding geven zich bezorgd te maken. 

Ze vertelde van de reeks vergaderingen die ze die dag had bijgewoond, ze verried hem haar diepste gedachten en fantasieën die ze over hem had gehad, het commentaar van de andere vrouwelijke officieren bij de lunch op haar sigaretten en haar nieuwe haarstijl. Ze leidde hem met de waarheid om de tuin, zodat hij het niet in de gaten zou hebben als ze loog. 

'Wat vonden ze van de nieuwe Daniëlla?' 

Zijn stem was zacht en dromerig, als van een minnaar. Maar Daniëlla liet zich niet van de wijs brengen. Het kon hem helemaal niet schelen. Hij hield van de nieuwe Daniëlla; verder interesseerde hem niets. 

'Ze waren met stomheid geslagen,' zei ze, alsof ze het iets geweldigs vond. 

'Ze wilden weten wat me bezielde.' 

'En wat zei je toen?' 

'Dat het tijd was voor een verandering. Nou, daar konden ze wel inkomen.' 

'Wat vinden zij van veranderingen?' 

Nu ze hem op het juiste spoor had gezet, voelde Daniëlla het onderwerp dat ze wilde bespreken naderbij komen. Ze was er met opzet zelf niet over begonnen. Het ging erom dat Lantin er op kwam zonder te vermoeden dat zij hem geholpen had. 

'Het hangt ervan af van wie ze afkomstig zijn.' 

'Jawel, maar in het algemeen?' 

'Ach, dat weetje toch wel. Veranderingen, daar zijn ze niet op getraind. Veranderingen zetten hun geordende wereldje op de kop.' 

Daar dacht hij even over na. 'Waar hadden ze het nog meer over? Wat voor roddelpraatjes?' 

Nu waren ze warm. Heel warm. 'O, niks bijzonders. Wie slaapt er met wie. Welke luitenant kwam van de week uit de wc. De gewone kletskoek.' 

'Er zijn wat rapporten naar me uitgelekt, de laatste tijd.' 

'Waarover?' 

'Ik vroeg me af of jij het ook gehoord had.' 

'Ik begrijp je niet.' 

'Vast wel.' Hij was heel uitgekookt. 'Je bent nog steeds loyaal aan Karpov.' Daar had je het. 'Hij heeft achter jouw carrière gestaan. Hij heeft aan de touwtjes getrokken.' 

'Wat is er met Karpov?' 

'Volgens mij weet je dat wel.' Hij draaide zich op zijn zij, streelde haar arm. 'Weet je, ik vind dat je die loyaliteit maar moest opgeven.' 

'Ik moet aan mijn carrière denken.' Precies wat hij van haar zou verwachten. 

'Karpov pronkt met mijn veren.' Zijn ogen waren dicht, zijn ademhaling was rustig. Hij was overdekt met zweet, een zout vliesje. 

'Karpov heeft een ego zo groot als de Oekraïne,' zei ze. 

'Ja, dat weet ik.' 

'Egocentrische mensen zijn net chanteurs. Als ze eenmaal zijn begonnen, weten ze van geen ophouden meer.' 

'Is dat jouw mening over Karpov?' 

Met opzet zei ze niets. 

'Het idee van Maansteen is oorspronkelijk van hem afkomstig.' Lantin lag nog steeds met zijn ogen dicht. 

'Volgens mij heeft Karpov in zijn hele leven maar één goed idee gehad.' 

'En dat is?' 

'Dat hij mij het hoofd van de KVR heeft gemaakt.' 

Daar moest hij om lachen en zijn ogen vlogen open, zodat ze schrok. Hij staarde haar peinzend aan. Na een poosje zei hij: 'Wat moet ik met Karpov aanvangen?' 

'Waarom vraagje dat aan mij?' 

'Jij kent hem al heel lang. Jij kent hem ... intiem.' 

'En daarom denk je dat ik al zijn geheimen ken.' Ze zou het hem niet al te gemakkelijk maken. 'Waarom vraagje het dan niet aan zijn vrouw?' 

Hij ging niet in op haar scherts. 'Zijn vrouw houdt misschien wel van hem. Bovendien heeft ze niet jouw verstand. Mensen in Karpovs positie zijn niet zo gemakkelijk ten val te brengen. Als hoofd van het Eerste Hoofddirectoraat heeft hij veel vrienden. In het leger nog meer. Als je vis wilt vangen hoefje het water nog niet te vertroebelen.' 

Ze lachte. 'Ik zou haast geloven dat je serieus bent.' 

'Dat ben ik ook.' 

Nu hij het als zijn eigen idee beschouwde, kon ze op de ingeslagen weg voortgaan. 'Dit is geen geringe taak.' 

'Zeker niet.' 

'Dan moet ik je iets vragen.' 

'En dat is?' 

'Je toestemming,' zei ze. 

Hij keek naar haar borsten, zo vol en stevig dat ze hem weer opwonden. Hij voelde zijn lid groeien en hij begon hortend te ademen. Daar moetje helemaal niet naar kijken, Yuri, dacht Daniëlla. Ze bewoog zich een beetje zodat haar borsten heen en weer bungelden. 

'Jij bent  sluzhba,' zei   hij. 'Ik niet. Waar heb je mijn toestemming voor nodig?' 

Ze boog zich over hem heen en omvatte zijn stijve lid. Ze kneep zacht. Tegelijkertijd streken haar tepels over zijn onderbuik. 

'Jij bent de macht. Zonder jou is er niets.' 

Hij slaakte een zucht en zij zuchtte met hem mee. 'O,' fluisterde ze. 'Zo groot!' 

Hij deed zijn ogen dicht. Zijn ademhaling ging gejaagd. Hij bedacht hoe stevig hij Daniëlla in zijn greep had. Ze zou hem nooit tegenspreken. Ze mocht dan slinks zijn, maar daar was ze een vrouw voor; ze kende haar plaats in de  sluzhba.  Daar had zijn observatie van haar hem van verzekerd. En zo wist hij ook dat ze hem in alles zou gehoorzamen. Zhang Hua had haast. Hij was weer te laat voor zijn afspraak met Wu Aiping, en hij verlangde in het geheel niet naar de vernietigende commentaren waaraan de minister hem zou onderwerpen. 

'Duizend verontschuldigingen, kameraad minister,' zei hij, toen hij naar Wu Aiping toestapte. 

Tot Zhang Hua's opluchting beet hij hem geen zuur antwoord toe. Hij keek hem alleen koel aan en zei: 'Nu het eenmaal gebeurd is, mag je het best weten. In feite wil ik datje het weet. Jij die Shi Zilin trouw bent, jij die in mijn hand bent. Om voor die trouw te boeten zou ik je graag willen ophangen, terwijl je de vernietiging van je mentor gadeslaat.' 

Wu Aiping zei het alsof hij met een vriend zat te praten. 

'Het laatste telegram is naar Hongkong verzonden,' vervolgde hij. 'De qun   heeft, gebruik makend van de fondsen van onze verschillende ministeries, alle kortlopende schulden van Five Star Pacific opgekocht. Dat komt neer op een totale investering van iets meer dan twaalf miljoen dollar. Nu beheersen wij Five Star Pacific. Shi Zilins belangrijkste schakel in zijn  ren is onschadelijk gemaakt. Nu de  qun   Sir John Bluestones partner is, is het met Shi Zilin gedaan. Hij kan Kam Sang niet meer saboteren.' 

'Kam Sang kan onze dood worden,' zei Zhang Hua verhit. 'Ik ben het met Shi Zilin eens. Het geheim van Kam Sang is veel te gevaarlijk voor -' 

'Zwijg!' Wu Aipings gesiste vermaning had evenveel kracht als een luide brul. 'Mijn hoofd staat niet naar dit lafhartige geklets. China is aan alle zijden ingesloten. We worden belegerd. Als we niets doen om de Sovjets te vernietigen, zullen ze ons onder de voet lopen. Die oorlog in Yunnan is maar de eerste stap van een gezamenlijke campagne die als doel heeft ons te verpletteren. Kam Sang zal ervoor zorgen dat dat nooit gebeurt!' 

Zhang Hua zag het vale licht van de fanaticus achter Wu Aipings ogen. De kracht die de minister uitstraalde joeg hem angst aan. Hij deinsde terug en dacht: als Kam Sang geactiveerd wordt, zal niemand van ons het overleven. 

'Over Sir John Bluestone gesproken,' zei Wu Aiping, kalmer nu Zhang Hua hem niet meer tegensprak. 'Ik kreeg een telegram van hem via de Hongkong and Asia Bancorp. Hij wilde meer kapitaal om alle resterende aandelen Pak Hanmin te kopen.' Wu Aiping genoot van de wetenschap dat Bluestone nu zijn agent was, of hij dat nu wist of niet. 'Gisteravond heb ik de  qun   bijeengeroepen en hoewel het risico voor ons groot is, heb ik hen ertoe overgehaald nog meer uit onze fondsen te lenen. Omdat we er zeker van zijn dat het geld snel weer terug zal vloeien, hebben we het vanochtend vroeg overgemaakt. Dat was de laatste nagel in Shi Zilins doodskist. Nu ik de  faan-gwai-loh   Bluestone in mijn macht heb, kan ik de gebeurtenissen beheersen. Jij, mijn beste  lou-sin,  minister Muis, zult me meteen op de hoogte brengen wanneer Shi Zilin zijn eerstvolgende codebericht naar Mitre zendt. 

Op dat moment stap ik naar de premier toe. Eindelijk zijn we in de positie om Shi Zilin ten val te brengen. Zodra hij de laatste fase van zijn Hongkong-plan in werking stelt is hij ten dode opgeschreven. Wanneer hij uit de weg is geruimd roeien we de generaals uit die hem trouw zijn, en vervangen hen door onze eigen mensen. Dan erven wij de macht die tientallen jaren de zijne is geweest, maar in tegenstelling tot hem zullen wij er actief gebruik van maken. 

De tijd van handelen is aangebroken. Een vloedgolf van macht die al mijn vijanden zal wegvagen.' 

Zhang Hua hoorde de verandering in Wu Aipings stem. Hij zei niets. Jake keek naar Bliss. Ze lag te slapen, half verscholen onder de gebloemde lakens. Door het raam brandde het zonlicht op zijn schouders. Hij stond met zijn rug naar Hongkong. Hij bekeek haar met innige genegenheid. Nu hij hier stond voelde hij zich nog net zoals een ogenblik geleden, toen hij slapend-wakker naast haar lag. Hij had onrustig gedoezeld, zich scherp bewust van haar aanwezigheid. De zijdeachtige gladheid van haar huid, haar zoete adem in zijn hals, haarlokken, licht als lucht, uitwaaierend over zijn borst. 

Hij had het ritmische op-en neergaan van haar diepe, regelmatige ademhaling gevoeld en hij had een paar maal gemeend dat hij was ondergedompeld in de Zuidchinese Zee, voor de kust van het eiland Cheung Chau. Fo Saans stem was van overal en nergens tegelijk gekomen:  Ba-mahk,  zoek de pols. 

Verzonken in haar aura. 

Ten slotte was hij in een diepe sluimer gevallen, een zuivere, kalme rust zoals hij in geen jaren had meegemaakt. Vlak voor het aanbreken van de dag was hij wakker geworden, meteen wetend wat er was gebeurd en zo vervuld van schuldbesef dat hij onmiddellijk uit bed had moeten stappen. Het deed er niet toe dat hij wilde blijven waar hij was, aan Bliss' zijde. Dat schuldbesef, zo westers van aard, was ongetwijfeld een erfdeel van zijn moeder. Hij had het beslist niet van zijn vader. Jake dacht maar zelden aan zijn vader. Als hij het deed, dacht hij meestal aan David Maroc. Zijn

/«-fragment was zijn enige schakel met het echtpaar dat hem had verwekt. Hij herinnerde zich alleen David en Ruth Maroc, de mensen die hem als hun eigen zoon hadden grootgebracht. 

Voorzichtig pakte Jake, in het licht van de nieuwe dag, het/w-fragment uit dat Kamisaka hem had gegeven. Nichirens stuk. Ja, bevestigden zijn ogen en gedachten, het was een deel van dezelfde  Jii,  hetzelfde zegel van de Chinese keizer. Hoe was dit mogelijk? 

Jakes ogen streken weer over de slapende Bliss. Wie was zij eigenlijk? O

zeker, zijn jeugdvriendin. Maar die rol had ze allang achter zich gelaten. Of niet? Hij wist dat hij haar aan haar belofte moest houden om hem alles te vertellen. Jake was door mysteries omringd. Hij hield niet van onbeantwoorde vragen. Ook die karaktertrek moest hij van zijn echte moeder hebben. Athena Nolan Shi. Zelfs in haar waanzinnige geraaskal vlak voor ze stierf had Athena geweigerd afstand van die naam te doen. Jake Shi. Hij was Jake Maroc geworden, maar nu, met het /w-fragment zwaar in zijn hand, vermoedde hij dat er anderen op de wereld waren die zijn ware naam kenden. Wie waren dat? Hoe wisten ze het? Voor zover hij wist, hadden alleen de Marocs zijn afkomst gekend. Zelfs Mariana had het niet geweten, zelfs Ting niet. 

De  fu.  Sinds de dag van zijn inval in O-henro Huis hadden alle gebeurtenissen om de/w-scherf gedraaid: Mariana's verdwijning, Nichirens daden, en ook die van Bliss. Zij wist van het bestaan van het/w-fragment, zij had gezegd dat hij er achteraan moest gaan. Waarom? Wat wist ze van dit voorwerp dat hij niet wist? 

Hij liep door de kamer. Daardoor viel zijn schaduw over haar gezicht. Bliss werd wakker en staarde in zijn ogen. 

'Jake.' 

Ze bewoog zich niet. Ze sliep naakt. Haar schouders en de bovenkant van haar borsten waren zichtbaar boven het verfomfaaide laken. 

'Je heb goed geslapen vannacht.' 

Weer ging een steek door hem heen. Hij had bij haar beter geslapen dan hij ooit bij Mariana had gedaan. 'Ik lag maar te woelen en te draaien,' zei hij. 'Ik heb voortdurend liggen dromen.' 

'Ik ben twee keer wakker geweest,' zei ze zacht, 'om te kijken of alles met je in orde was. Je sliep als een kind, zonder te bewegen. Alle zorgelijke rimpels waren van je gezicht verdwenen.' 

Hij ging op het bed zitten. Hij voelde de emotie in zich opwellen. Alleen al door te praten kon ze zijn hart doen smelten. Hoe was zoiets mogelijk? 

Ze keek naar zijn gezicht zoals een moeder naar het gezicht van een angstig kind zou kijken. Ze ging overeind zitten, met opgetrokken knieën tegen haar borst. 

'Ik hou je aan je belofte, Bliss.' 

Bliss tilde een hand op en streelde Jakes wang. 'Geduld, mijn liefste. De rechtschapenen hebben geleerd dat geduld een van hun machtigste wapens is.' 

'Je kunt mij nauwelijks rechtschapen noemen, Bliss.' Hij duwde haar hand weg. 'Ik wil antwoord op mijn vragen. Nu.' 

'Nu. Nu. Nu. Wat ben jij toch een westerling.' 

Jake werd heel kalm. 'Wat bedoel je?' 

'O Jake, ik wist van het bestaan van de  fu.  Dacht je dat ik niet wist dat jij voor de helft Chinees bent?' 

'De Marocs -' 

'De Marocs namen je mee uit Shanghai toen je moeder stierf.' 

Hij staarde haar aan. 'Hoe weet jij dat?' 

'Mijn vader was in die tijd ook in Shanghai. Hij kende jouw vader. Je echte vader.' 

Jake stond op van het bed. Hij trok Bliss met zich mee. Ze stonden naakt, badend in het ochtendlicht. In de diepte strekte Hongkong zich uit. Boven hen was de Peak in mist gehuld. 

'Bliss, jij bent een spook. Dat heb je zelf gezegd.' 

'Dan lijken we op elkaar.' Haar hoofd, schuin gehouden zodat ze hem kon aankijken, was goudkleurig in het zonlicht. Haar blauwzwarte haar was als een gordijn waardoor ze van de rest van de wereld gescheiden waren. 

'De  fu.  Wat is dat?' 

'De  fu   is de sleutel tot de  yuhn-hyun   in Hongkong.' 

'De cirkel? Wat voor cirkel?' 

'De Ring,' zei ze. 'Door je vader gevormd, lang geleden.' 

'Ik begrijp er niets van.' 

'Niemand van ons in de  yuhn-hyunbegrijpt   het helemaal. De afzonderlijke stukken vormen het geheel. Net als de  fu.' 

'Dit is niet mijn stuk van de  fu.  Het is van Nichiren. Het mijne was afkomstig van mijn ouders. Mijn echte ouders. Weet je waar zijn stuk vandaan komt?' 

'Als ik dat wist,' zei ze, 'zou ik alles weten.' 

'Nichiren en ik -' Hij brak af, draaide zich om naar het raam. 'Het verwart me dat hij dit heeft. Dat we iets delen ... dat zo uniek is als de  fu.' 

Hij draaide zich weer om. 'Hij is hier in Hongkong. Ik heb gehoord dat hij hier vaak komt. Weetje waar hij heen gaat? Naar Geduchte Sung.' 

'Jouw vriend.' 

'Dus dat weet je ook. Voor wie werk jij?' 

'Dat heb ik jou nooit gevraagd.' 

'Ik neem aan datje het al weet.' 

'Of ik het weet of niet,' zei ze eenvoudig, 'ik heb nooit misbruik van jouw vertrouwen gemaakt. Waarom doe jij dat dan wel bij mij ?' 

'Vanwege je belofte. Je zei datje me alles zou vertellen.' 

'En dat zal ik doen ook.' Opnieuw streelde ze hem. 'Mettertijd.' Ze ging op haar tenen staan, drukte haar warme lippen op de zijne. 'Geduld, Jake. Ik doe mijn best om ons in leven te houden. Wil je me mijn werk laten doen?' 

Haar donkere ogen keken hem zo intens aan dat hij er geschrokken het zwijgen toe deed. 

Het kostte Drie Eden Tsun meer dan twintig minuten om radiocontact met Peking te krijgen. Als gevolg van atmosferische storingen in het noordoosten was zijn signaal niet meer dan een vlammetje in de wind, zodat de stem, toen het contact eindelijk tot stand was gekomen, hakkelend en vaak onduidelijk was. 

Drie Eden Tsun zat in het achterschip van een zes meter lange lorcha. De boot lag voor anker aan de oever van een zijrivier, ongeveer zestien mijl stroomopwaarts van Hongkong. Hij veranderde de exacte plaats steeds bij zijn driewekelijkse radiocontacten. Maar hij bleef altijd'in dit gebied. Hij kende deze streek op zijn duimpje en aangezien hij zijn lange-afstandszender om voor de hand liggende redenen niet aan boord van zijn jonk wilde hebben, kon hij zich geen betere schuilplaats voorstellen dan deze. 

'Five Star Pacific heeft alle resterende aandelen Pak Hanmin opgekocht,' sprak hij somber in de microfoon. 

'Goed zo,' zei de bekende stem. Gewoontegetrouw spraken ze Mandarijns. 

'Bij de geest van de Witte Tijger, wat hebben ze geknokt om de laatste honderdduizend aandelen. Bluestone en Andrew, Sawyer hebben er op leven en dood om gevochten voordat Bluestone ze in de wacht sleepte.' 

'Dat is nog beter.' 

'Beter? Verneukeratief "beter"!' tierde Drie Eden Tsun in de microfoon. 

'Ik ben mijn zaak kwijt!' 

Er klonk een onverstaanbaar antwoord en hij herinnerde zich nijdig dat ze elke zestig seconden van frequentie veranderden. Hij draaide als een bezetene aan de knop en vroeg om een herhaling. 

'Maak je wat dat betreft maar geen zorgen. Het gaat goed in Hongkong. Alles verloopt volgens plan, ondanks alle recente tegenslagen. Helaas kan hetzelfde niet gezegd worden voor de gebeurtenissen aan deze kant. Ik sta onder zware druk van een kliek ministers hier.' 

Drie Eden Tsun zat voor de zender-ontvanger gebogen. 'Hoe ernstig is de dreiging?' 

'Die kan dodelijk zijn. Ik kan het nog niet zeggen. Heb je  zui-hou-kai-ting belegd, de beslissende bijeenkomst?' 

'Overmorgen. Kunnen we hier niet iets doen? Kan ik niet iets doen?' 

'Heb je van Bliss gehoord?' 

'Zij is bij Jake.' Hij haalde adem. 'David Oh, zijn vriend, is geëlimineerd.' 

'Door wie?' 

'De Quarry.' 

'Ah, dus Chimera is opgestaan. Nu zijn we in de eindfase. Je moet Bliss waarschuwen. Het ligt voor de hand dat Jake Chimera's volgende slachtoffer zal zijn.' 

'Alle gebeurtenissen wijzen op één bepaalde afloop,' zei Drie Eden Tsun, 

'waar of niet?' 

'Dat was de oorspronkelijke bedoeling.' 

'Maar er zijn zoveel onzekere factoren.' 

'Die zijn al in het spel opgenomen. Ze veranderen er niets aan.' 

'Niets? Is Mariana Marocs dood niets? Is David Ohs dood niets? 

Hoeveel andere mensen zijn er omgekomen van wie ik de namen niet weet?' 

'We hebben het nu over de toekomst van China... misschien zelfs van de hele wereld. Hoe kun je dat vergelijken met de dood van een handvol mensen?' 

Drie Eden Tsun schudde zijn hoofd. 'Is er dan niets menselijks meer in jou overgebleven? Zie je iedereen als een pion in jouw spel, die je naar believen kunt manipuleren?' 

'Ik zie de toekomst van China. Dat is alles.' 

'En je familie?' Drie Eden Tsun had zich voorgenomen dit onderwerp niet ter sprake te brengen. Het was ongepast en, erger nog, oneerbiedig. Maar hij kon zich niet meer bedwingen. Hij moest aan Bliss denken. En aan haar gevoelens. 'Wat is er van je familie over?  A mi tuofo,  kijk toch watje hen met jouw obsessie hebt aangedaan!' 

Stilte. 

Het geknetter van de ether, een teken van stormen, ver weg en hevig. 

'Hallo, Henry,' zei Antony Beridien, opkijkend van zijn overvolle bureau. Hij zei altijd dat hij zich het meest thuisvoelde tussen een stapel dossiers. Ze waren het levenssap waarmee hij zijn dienst voedde. 'Is het al zover?' 

Wunderman knikte. 'We zijn al te laat, eigenlijk. Ik wist hoe druk je het had. Ik wilde je zo lang mogelijk met rust laten.' 

Achter Beridien glansde het Witte Huis als albast in het vale licht van een lange, sombere middag. De rozestruiken in volle bloei waren zichtbaar, maar de mensenmassa die in dichte drommen langs de presidentiële ambtswoning liep, werd door het gebouw aan het gezicht onttrokken. Beridien rekte zich uit. 'Ach man, ik heb haast niks meer gedaan sinds jij en Rodger dat superbeveiligingssysteem van jullie hebben ingesteld. Zelfs de spreekkamer van de dokter staat vol videorecorders.' 

'Een simpele voorzorgsmaatregel, Antony,' zei Wunderman losjes. 

'Voorzorgsmaatregelen, shit. Ik kan geeneens gaan pissen zonder dat er camera's en agenten naar mijn piemel staan te loeren. Godallemachtig, kerel, zelfs Ike werd in de oorlog niet zo goed beveiligd.' 

Wunderman glimlachte terwijl ze door de kleikleurige gang liepen. 

'Misschien had generaal Eisenhower geen Daniëlla Vorkuta tegenover zich.' 

'Vuile KVR,' zei Beridien. 'Ik zou Vorkuta en Karpov graag eens in één kamertje bij elkaar willen hebben. Dan zou ik hen eens wat laten beleven.' 

Hij drukte zijn handpalm op de muurplaat, waardoor de privé-lift naar boven kwam. 

'Ik heb Apollo geactiveerd,' zei Wunderman. 'Dat is mijn mannetje; hij is absoluut betrouwbaar. Hij zit al jaren in het Kremlin, in het diepste geheim. Volgens mij is de situatie zo kritiek geworden dat we het risico van zijn ontmaskering moeten nemen.' 

Beridien keek hem aan, terwijl de deur openging en ze de lift instapten. Hij drukte op de onderste knop. 'Koninginnenruil, bedoel je?' 

'Daar komt het wel op neer, ja. Dat is het precies.' 

'Je hebt Apollo heel lang gekoesterd, Henry. Weetje wel zeker datje hem op deze manier wilt opofferen?' 

'Dat hoeft helemaal niet te gebeuren, Antony. Apollo is slim. Misschien kan hij Vorkuta elimineren zonder de aandacht op zichzelf te vestigen.' 

Beridien schudde zijn hoofd. 'In de KVR ? Hij zit niet bij de KGB, Henry. Je neemt een groot risico.' 

'Op dit moment hebben we meer aan de dood van Vorkuta dan aan Apollo's spionagerapporten.' 

'Ik wou dat je eerst bij mij was gekomen.' 

'Waarom? Dan had je me verboden Apollo te activeren.' 

'Als we Apollo kwijt zijn, Henry, zijn we onze hoogstgeplaatste mol in Rusland kwijt.' 

'En als we generaal Vorkuta laten leven, zal ze ons vernietigen.' 

Ze passeerden de dubbele haag van bewakers en betraden de medische afdeling. In de onderzoekkamer begon Beridien zich uit te kleden. 'Hoe dan ook, ik ben bang dat we iets waardevols kwijtraken.' 

Gekleed in het ziekenhuisschort, dat aan de rugzijde open was, klom Beridien op de tafel. Hij siste toen hij op het koude leer ging liggen. 'Je zou toch zeggen dat ze tegenwoordig in staat moesten zijn deze rotdingen te verwarmen,' zei hij nijdig. 

Op dat moment kwam de dokter door een andere deur. Ze droeg haar bruine haar in een knoet. Ze had een heel klein beetje lipstick op haar mond. Haar hoge Slavische jukbeenderen hadden geen cosmetica nodig. Wunderman keek naar haar lange benen terwijl ze naar Beridien toestapte. Ze deed een volledig onderzoek: ogen, neus, keel, hart, longen, bloeddruk, nieren. Wunderman zat voortdurend naar het spel van haar beenspieren te gluren, vooral als ze zich vooroverboog. Ze zal wel tennissen, dacht hij. 

'U bent kerngezond,' zei de dokter na een poosje. Wunderman hoorde haar pen krassen, terwijl ze haar bevindingen op Beridiens kaart aantekende. 'Maar u hebt een opkomende verkoudheid. Een griepje, misschien. Niets ernstigs, maar ik zal u toch maar een vitamine-injectie geven. U

maakt lange uren, dus u mag niet uitgeput raken. Het is natuurlijk zinloos om tegen u te zeggen dat u er een poosje tussenuit moet.' 

Beridien bromde. 

'Gaat u maar zitten,' zei ze. 

Wunderman verplaatste zijn aandacht naar haar billen. 

De dokter stond bij het glimmende roestvrijstalen wagentje. Ze stak de naald van een injectiespuit in een flesje, keerde het om, zoog de heldere vloeistof in het reservoir. Met een zacht gepiep trok ze de naald uit het flesje. 

'Eén moment,' zei Wunderman. Hij liep naar haar toe en pakte het flesje uit haar hand. Hij bestudeerde het etiket. Zijn blik flitste over de lijst met vitaminen. Hij keek strak in de bruine ogen van de dokter en knikte. 'In orde.' Ze rook naar handgemalen zeep. 

De dokter keek hem na terwijl hij terugliep naar zijn plekje tegen de muur. Toen hij daar weer stond maakte ze met een in alcohol gedrenkt katoenen lapje een plekje schoon op het vlezige gedeelte van Beridiens bovenarm. 

Beridien keek de andere kant op toen de naald erin ging. Als hij dat niet had gedaan, zou hij het glimlachje op het gezicht van de dokter hebben gezien toen ze de zuiger indrukte. 

'Het duurt niet lang.' De woorden van de dokter leken te weerkaatsen op de stilte in het vertrek. 

Beridien draaide zijn hoofd om toen de dokter zei: 'Niet langer dan drie minuten.' 

'Niet langer dan drie minuten - en dan?' vroeg Beridien. 

'Dan bent u dood, directeur.' 

Wunderman stoof al door de kamer. 

'Wat? Is dit een grap? Ik -' Maar het gif was zijn aanval op Beridiens centrale zenuwstelsel al begonnen en hij had geen macht meer over zijn stembanden. Zijn mond maakte rare bewegingen. 

'Zoals u kunt zien,' zei de dokter, 'is het geen grap.' Ze legde een hand op Beridiens hoofd, trok eerst het ene, toen het andere ooglid op. 'Hm, de pupillen zijn al sterk verwijd.' Haar stem had de droge, gevoelloze klank van een automaat. 

Wunderman duwde haar opzij. 'Antony!' 

'Tegen wie hebt u het?' vroeg de dokter. 'Hij is dood.' 

'Wat?' Wunderman keek in Beridiens ogen. Ze waren omfloerst, beroofd van uitdrukking. Hij beet zo hard op zijn lip dat de huid stuk ging en hij de zoute smaak van zijn bloed proefde. 'Wat is hier -' 

'Vergiftigd,' zei de dokter. 'Ik ben zijn Livia, ziet u.' 

Met een ruk haalde Wunderman een pistool onder zijn colbert vandaan en schoot driemaal recht in haar gezicht. Ze wankelde achteruit en viel tegen het wagentje. De zwarte gaten ontsierden haar uitdrukking van absolute verbazing. 

Toen sprong hij naar de rode alarmknop die in elke ruimte van het Quarry-gebouw te vinden was, hoe klein of onbelangrijk die ook was. Hij graaide de hoorn van de haak. 

'Een noodgeval!' schreeuwde hij door de lijn. 'Dit is een noodgeval, geen oefening! Er is een aanslag op de directeur gepleegd! Ik herhaal, een noodgeval op de medische afdeling!' 

Even later vlogen de deuren open. Agenten stroomden naar binnen. Boven hun hoofden registreerden de videocamera's geruisloos ieder detail. Het was dronken-garnalentijd. 

Een paar jaar geleden, in Taipei, had een jonge vrouw met een gezonde voorliefde voor seks en eten Sir John Bluestone met deze Chinese lekkernij kennis laten maken. Dronken garnalen waren haar favoriete gerecht. Zoals sommige mensen naar een sigaret snakken als ze seks gehad hebben, zo wierp deze vrouw zich genietend op die schotel. 

Tegenwoordig bestelde Bluestone, bij wijze van een soort privé-aandenken aan die voorbije dagen van onbezonnen jeugdigheid, dronken garnalen als hij iets te vieren had. Nu hij het meerderheidsbelang in Pak Hanmin had verkregen was dat zeker het geval, en zonder tijd te verliezen had hij T.Y. Chung meegesleept naar een feestelijke lunch. 

De twee  taipan   zaten aan de beste tafel in Jumbo, het grootste van drie drijvende restaurants in de haven van Aberdeen, aan de zuidkant van het Eiland. Hun tafel stond niet op het derde dek, waar alle  gwai  /o/i-toeristen werden heen gebracht, maar op het eerste dek. Vandaar hadden ze door een groot raam een prachtig uitzicht op de drukke haven, de stad, en daarachter de Peak. 

Bluestone hief zijn glas Johnnie Walker Black Label en klonk met T.Y. Chung. Hij had liever champagne gedronken bij deze gelegenheid, maar hij wilde zich zo Chinees mogelijk voordoen. 

'Op de man zonder wie ik Pak Hanmin nooit gekregen zou hebben.' 


Dat was natuurlijk niet helemaal waar. De aankopen van T.Y. Chung hadden wel veel geholpen, maar Bluestone moest toegeven dat het eigenlijk zijn nieuwe weldoeners waren die hij moest bedanken. 

Aanvankelijk, toen zijn banken hem hadden gemeld dat iemand alle korte-termijnverplichtingen van Five Star Pacific aan het opkopen was, was hij achterdochtig geworden. Vooral toen hij niets over de vennootschap, Yau Sin-Kyuhn Services, H.K., te weten kon komen. Maar toen hadden de banken hem verzekerd dat noch Drie Eden Tsun, noch Andrew Sawyer erachter zat. Bovendien deelden ze hem mee dat de juristen van Yau Sin-Kyuhn een document aan het opstellen waren, op grond waarvan hij zou kunnen volstaan met een aflossingspercentage van veertien procent, vier volle punten lager dan wat hij tot dan toe had betaald. In ruil daarvoor vroeg de firma om tien procent van Five Star Pacific. Bluestone, die al een paar maanden krap had gezeten, had zich wel ergere dingen kunnen voorstellen. Tien procent was tenslotte nauwelijks genoeg om invloed uit te oefenen, en als de interventie van Yau Sin-Kyuhn een einde aan zijn financiële moeilijkheden maakte, zou het een verborgen zegening zijn. Hij had zijn problemen voor zijn bron verzwegen. Toen had hij opeens ingezien hoe Yau Sin-Kyuhn nog nuttiger voor hem kon worden. Hij had hen de laatste rekening voor Pak Hanmin onder de neus geschoven. Waarom niet? Ze wilden een deel van de winst van Five Star Pacific. Dan konden ze er ook voor werken. 

En het had gewerkt. Binnen vierentwintig uur nadat hij het telegram naar Y.S.K. had verzonden, had hij het geld ontvangen, samen met een simpel contract, op grond waarvan hij zich tot terugbetaling verplichtte uit de winsten van Pak Hanmin. Daar kon hij geen nee op zeggen, ook al wist hij nog steeds niet wie er nu eigenlijk achter Yau Sin-Kyuhn zaten. Hij had gedaan wat hij kon om de identiteit van de eigenaars te achterhalen. Hij zou zich bij de huidige situatie moeten neerleggen. Maar hij was vastbesloten zijn naspeuringen voort te zetten. Op een goede dag zou hij wel achter het geheim van Yau Sin-Kyuhn komen. Tot die tijd zou hij hen op alle mogelijke manieren gebruiken. 

Maar het was zinloos dat aan T.Y. Chung te vertellen. Hoe minder de Chinees van Bluestones zaken afwist, hoe beter. Ten slotte was Bluestone T.Y. Chungs partner, niet Five Star Pacific. De Pak Hanmin-deal was zijn persoonlijke onderneming. 

'Zonder uw hulp en de interventie van de Hak Sam in de New Territories zou het er nu heel wat slechter voor mij uitzien.' 

T.Y. Chung glimlachte dunnetjes.  'Joss,  meneer Bluestone. De Hak Sam, de Chiu-chow triade waarmee u verbonden bent, zou uw contractproblemen in de New Territories ongetwijfeld met genoegen hebben opgelost. Nutsbedrijven zijn hun broodwinning. In dat gebied zijn de problemen nog altijd groot, en hoewel de overeenkomst met de communisten ons enige ademruimte geeft, is men nog steeds zenuwachtig, vooral daar. Wat mijzelf betreft, nieuwe zakelijke mogelijkheden zijn altijd welkom wanneer er handelshuizen van het formaat van Five Star Pacific bij betrokken zijn.' 

De kelner kwam met het eten. De mannen aten zwijgend, met snelle bewegingen van hun eetstokjes. De thee kwam later wel. Eerst schonk Bluestone nog een Scotch in. 

Na een poosje verscheen de kelner weer bij hun tafel met een klein aquarium op een wagentje. De twee mannen zagen twee dozijn grote garnalen, die traag in het zeewater zwommen. 

Met handige, afgemeten bewegingen haalde de kelner een grote metalen schaal onder het aquarium vandaan. Die zette hij op het midden van de tafel. Hij goot er twee flessen witte wijn in leeg. Toen viste hij met een bamboe knijper de garnalen een voor een uit het water en legde ze in de wijnschaal. Toen hij ze alle vierentwintig had overgebracht, verdween hij met zijn wagentje. 

Bluestone zag T.Y. Chung uit het raam staren, niet naar de gebouwen van Aberdeen maar naar de drijvende stad van de Hakka. Bluestone dacht dat hij Drie Eden Tsuns jonk zocht. 

'Ditmaal hebben we hem flink te pakken.' 

T.Y. Chung draaide zijn hoofd om. 'Pardon?' 

'Drie Eden Tsun,' zei Bluestone. Hij was een beetje van de wijs gebracht omdat zijn culinaire  pièce de résistance   niet in het middelpunt van de belangstelling stond. 'We hebben hem een zware slag toegediend. Pak Hanmin was een van zijn dierbaarste projecten. Dat hebben wij nu van hem afgenomen. U en ik.' 

T.Y. Chung glimlachte weer, maar op zo'n manier dat Bluestone er absoluut geen idee van had wat er in hem omging. 'Ja,' zei hij. 'Een zware slag, dat is zeker.' 

Bluestone keek weer naar de metalen schaal. Hij wees. De bewegingen van de garnalen werden steeds onzekerder.' Kijk,' zei Bluestone, 'ze worden dronken.' 

T.Y. Chung hief zijn glas. 'Net als wij.' 

Bluestone glimlachte en wreef in zijn handen. Toen stak hij zijn vingers in de schaal, haalde er een versufte garnaal uit, en beet er de kop af. Met innig genot begon hij ernstig op het zachte witte vlees te kauwen. Geduchte Sung, de 489 van de Hongkongse 14K, was een drukbezet man. Dat was logisch, want hij was de leider van de grootste en machtigste triade van de Kroonkolonie. 

Jaren lang had de 14K in de bochtige straten van Hongkong met de Groene Pang-triade uit Shanghai een strijd op leven en dood om de heerschappij over de Kolonie gevoerd. Jake, die een maand nadat hij door de Quarry tot hoofd van Bureau Hongkong was aangesteld naar Geduchte Sung op zoek ging, had hun wankele patstelling doorbroken. Wat Jake had voorgesteld, was een wederzijds beschermings-en bijstandspact tussen de 14K en de leden van de Quarry en hun gezinnen. Het idee was dat de leden van de triade van Geduchte Sung de Quarry-agenten en hun gezinnen in de omgeving van hun woningen zouden beschermen. In ruil daarvoor beloofde hij alle binnenkomende informatie die rechtstreeks betrekking had op de triade, te zullen doorgeven. 

Zes maanden nadat de 14K, onder leiding van Sung, dit verbond met de Quarry was aangegaan, begon de balans van de macht onverbiddelijk naar hun kant door te slaan. Als gevolg daarvan waren Jake en de triadeleider de beste vrienden geworden. 

Sung Po-han was de jongste 489 die de triade sinds mensenheugenis had gehad, en daarom was hij de Geduchte genoemd. Men zei dat hij in zijn eerste zeven jaar als leider meer voor de reorganisatie van de triade had gedaan dan al zijn voorgangers in de laatste zeventig jaar bij elkaar. Dat betekende dat hij een werkrooster had waaraan de meeste andere mannen binnen een jaar zouden zijn bezweken. 

Maar hoe druk hij het ook had, voor Jake Maroc trok hij altijd wel tijd uit. Vanaf hun allereerste ontmoeting was Geduchte Sung onder de indruk van Jake geweest, al had hij er wel voor opgepast hem dat te laten merken. Dat zou hem in een ongunstige onderhandelingspositie hebben gebracht. Jake was eerst naar zijn kantoor in de speelgoedfabriek gegaan. Ze hadden hem doorgestuurd. Geduchte Sung deed allerhande zaken, en had daarom een groot aantal kantoren in de hele Kolonie. Nu werd Jake binnengelaten in een kamer in een smalle zijstraat in Wanchai. Geduchte Sung stond op. Hij droeg een witte band om zijn arm. Wit was de Chinese rouwkleur. 

Ze maakten een buiging, op nog geen anderhalve meter van elkaar. 'Mijn condoleanties, meneer Maroc.' In de Kolonie heerste strikte formaliteit tussen zakelijke compagnons, zowel bij Chinezen als bij de  gwai loh. 'Ik ben blij dat u er zo veel beter aan toe bent dan de vorige keer dat ik u zag, maar ik ben toch ook bedroefd. Ik hoorde van het ongelukkige en ontijdige verscheiden van uw vrouw.  Dew neh loh moh   op alle Russen, en vooral op al hun verneukeratieve agenten.' 

'Dank u, Eerbiedwaardige Sung.' Jake stond nog steeds met gebogen hoofd. 'Ik stel uw medeleven zeer op prijs.' 

'Het is zonder overdrijving een reden tot bezorgdheid voor alle 14K's in deze stad,' zei Geduchte Sung heftig. 'Als één zo'n KGB-strontvreter zijn gezicht aan ons laat zien wordt hij fijngeknepen als de insektepiemel die hij is!' 

'Het is goed te weten dat men zulke loyale vrienden heeft,' zei Jake, terwijl hij zijn hoofd ophief. 

 'A mi tuofo,  dit zijn kwade tijden. Eerst uw eerbiedwaardige  tai tai,  toen David Oh. Wij kenden de eerbiedwaardige Oh zeer goed.' Geduchte Sung schudde zijn wijze hoofd. 'In de beste omstandigheden zijn vrienden belangrijk. Maar in tegenspoed dient men hen te koesteren.' 

'In tegenstelling tot gouden taëls echter, hebben vrienden soms de neiging zich van de andere kant te laten zien.' 

'Ja?' 

Jake wist dat hij de aandacht van de ander had. 'Het schijnt dat David Oh niet door KGB-agenten is vermoord.' 

'Het waren Chinezen, nietwaar? Vreselijk, vreselijk.' 

Jake knikte. 'Vooral omdat de/e Chinezen agenten van de Quarry waren.' 

In de aangrenzende kamer zat iemand als een bezetene te typen. Het getik klonk opeens heel luid in de zware stilte. 

'Mijn beste meneer Maroc,' zei Geduchte Sung, 'als dat het geval is, vrees ik dat we voor een raadsel staan.' 

'Dat is maar tijdelijk,' zei Jake. 'David Oh heeft het opgelost en dat zal ik ook doen, als ik maar wat tijd krijg. Iemand uit het hart van de Quarry heeft zich tegen de organisatie gekeerd.' 

'Och hemeltje.' 

Jake schoot bijna in de lach. Geduchte Sung leek wel een oude vrouw. Maar er was niets grappigs aan de situatie, en dat wisten ze allebei. 

 'Dew neh loh moh   op alle verraders!' Geduchte Sung spoog in een hoek om zijn verwensing kracht bij te zetten. 'Spionnen zijn als dolle straathonden. Ze besmetten iedereen die bij ze in de buurt komt. Wie kun je vandaag de dag nog vertrouwen?' Hij klakte met zijn tong. 'Dit is inderdaad tegenspoed.' 

'Ja,' gaf Jake toe. 'We moeten op onze hoede zijn. Ik ben op de vlucht voor mijn eigen organisatie.' 

'Wat?' 

'Ik ben ongetwijfeld hun volgende doelwit.' 

'Maar dan halen we u van de straat. Ik weet een plek -' 

Jake stak zijn hand op. 'Duizendmaal bedankt, Eerbiedwaardige Sung, maar al die moeite is niet nodig.' 

'Onzin! Vrienden zijn vrienden. Echte vrienden kennen hun verplichtingen. Ze waaien niet met alle winden mee.' 

'Zeker niet,' zei Jake. 'Maar ik kan het me momenteel niet veroorloven onder te duiken. Maar misschien kunt u me op een andere manier helpen.' 

Geduchte Sung spreidde zijn handen. 'Wat u maar wilt, mijn vriend.' 

'Vertel me dan waarom Nichiren naar Hongkong komt.' 

In het ademloze moment nadat Jake die woorden had uitgesproken begreep Geduchte Sung hoe handig hij in de val was gelokt. 

'Waarom zou ik dat moeten weten?' 

'Omdat,' zei Jake, de strop aanhalend, 'Nichiren u hier bezoekt.' 

Geduchte Sung was niet boos. Hij was eerder vol bewondering. Wat een Chinees hart heeft deze man, dacht hij. Als ik verstandig was, zou ik hem inhuren als mijn voornaamste onderhandelaar op de topconferentie. 

'Nichiren spreekt misschien wel een heleboel mensen in Hongkong. Ik ben daar maar één van.' 

Jake had geen tijd voor dit kat-en-muis-spelletje, maar hij wist dat hij geen keus had. Geduchte Sung had nog nooit in zijn leven iets waarvan hij wist dat het belangrijk was, aan iemand verteld zonder er een prijs voor te rekenen. Onderhandelen. De Chinees vond niets de moeite waard als er niet onderhandeld werd. 

Hij moest erachter zien te komen, begreep Jake, wat de 489 in ruil wilde, en dan moest hij hem iets van minder waarde aanbieden. Dan zou het een kwestie worden van wie wat het hardst nodig had. 

'Ik heb de indruk,' zei Jake nu, 'dat uw triade de laatste tijd wat moeilijkheden heeft met de politie in Stanley. Biedt de  h'yeung yau,  het geurige vet, u niet voldoende bescherming?' 

'Grote Pispot McKenna is daar het nieuwe hoofd van politie. Australiërs zijn altijd moeilijk te benaderen. We krijgen hem wel op zijn knieën.' 

Jake haalde zijn schouders op. 'Op den duur wel, misschien. Maar het blijft een gok. En hoeveel taëls raakt u intussen van dag tot dag kwijt?' 

'Niet genoeg om me druk over te maken.' Hij legde precies de juiste mate van onverschilligheid in zijn stem. 

Jake probeerde een andere mogelijkheid. 'Hoe gaat het met de  godown- oorlog?' 

'Verneukeratieve Groene Pang. Lastig volk is dat. We pakken ze wel.' 

Dat zei hij nog nonchalanter, dus Jake dacht: daar hebben we zijn zwakke plek. 

Jake wachtte even en zei toen: 'Deze informatie over Nichiren is belangrijk voor mij, Eerbiedwaardige Sung.' 

De 489 schudde zijn hoofd. 'Confidenties, Eerbiedwaardige Maroc. U

vraagt me confidenties te verraden.' 

Jake herinnerde zich zijn gesprek met Bliss die ochtend. 'Tussen vrienden,' zei hij, 'is alles mogelijk.' 

Geduchte Sung knikte. 'Op elk slot past een sleutel.' 

'Zo is het. Zelfs recalcitrante Australiërs kunnen door oude vrienden overgehaald worden.' 

'U en Grote Pispot vrienden? Ik kan het nauwelijks geloven.' 

'Ik ken hem sinds de tijd dat hij korporaal was.' 

Geduchte Sung krabde zich eens achter zijn oor. 'Tja, ik geloof eigenlijk niet dat we in die richting zaken kunnen doen. Eerlijk gezegd hebben we zelf een presentje voor hem in petto. Ik wil mezelf niet van dat genoegen beroven.' 

'Welk jongetje is het deze keer?' 

'Ah, dus u kent hem werkelijk.' Opnieuw spreidde Geduchte Sung zijn handen. 'Wel, sommige inlichtingen zijn nu eenmaal onbetaalbaar.' 

Jake glimlachte, maar niet omdat McKenna's onverkwikkelijke voorkeur hem voor de 14K zou doen bezwijken. 'Ik neem aan dat u graag zou zien dat er een eind aan de  godown-oorlog   kwam.' 

'Ik zou ook graag een week lang elke race op Happy Valley winnen, maar men moet dikwijls genoegen nemen met wat mogelijk is.' 

'Stel dat ik het mogelijk maak.' 

Geduchte Sung tikte met zijn wijsvinger op zijn lippen. 'Werkelijk, Eerbiedwaardige Maroc, ik zie niet in hoe dat zou kunnen.' Maar Jake had iets wakker gemaakt in de 489. Als ik een eind aan de  godown-oorlog kan maken, dacht Geduchte Sung, zal ik de gevierde held zijn op onze top overmorgen. Dat zou me heel wat prestige opleveren. Zijn zelfvertrouwen steeg. Hij nam een besluit.' Ik accepteer uw voorstel op één voorwaarde. De oorlog moet binnen zesendertig uur afgelopen zijn. Akkoord?' 

'Akkoord.' 

Geduchte Sung grinnikte. Toen hij dat deed, werd hij iemand anders. Misschien was het de oude Po-han die even te zien was; de onbezonnen, enigszins wilde teenager die het triadegenootschap had gezocht als vervanging voor zijn familie. Zijn vader was een strenge en onverzoenlijke zakenman geweest, die het niet over zijn hart kon verkrijgen een vriendelijk woord tegen zijn zoons te spreken. Hij had gemeend dat strijd en woede of liever de beheersing daarvan - de belangrijkste bouwstenen van het karakter van een jongeman vormden. 

Sung Po-han was het met hem oneens geweest. Zo oneens dat hij nooit meer naar huis had willen terugkeren. In de 14K had hij gemerkt dat hij snel werd beloond voor zijn scherpe geest en zijn sterke arm. Hij was snel gestegen in de hiërarchie. Nu was de triade zijn enige familie. 

'De thee staat te trekken,' zei hij. 'Daarna gaan we lunchen. Men kan niet goed over belangrijke zaken spreken op een lege maag, zoals u stellig weet.' 

Jake knikte. 'Wij hebben samen heel wat gedenkwaardige maaltijden beleefd.' 

'Een teken van vertrouwen in deze onzekere wereld,  heyaT

Jake probeerde zich te ontspannen. 'Zo is het precies.' 

Voor zijn geestesoog verscheen een  wei  <ji-bord.  Lianjie,  verbindingen werden tot stand gebracht - dat wil zeggen, stenen van dezelfde kleur op een rij. De stenen van de tegenstander werden  chi,  verzwolgen, omsloten en van adem beroofd als ze waren door deze verbindingen. Verder vormden zich dan guan,  routes die een gebied door middel van verbindingen omsingelden. Zijn ogen vlogen open. Het enige probleem was: hij kende de identiteit van de strijdende partijen niet. Hij stond aan de ene kant. Dat was de enige zekerheid. Aanvankelijk had het erop geleken dat Nichiren zijn tegenstander was. Nu was het de mol die diep in de Quarry begraven lag. Waren die twee met elkaar verbonden? Op het eerste gezicht leek dat waarschijnlijk, gezien het feit dat Nichiren erin was geslaagd Mariana mee te tronen en Jakes/w-scherf af te pakken. Maar toen was de KGB op Tsurugi verschenen in een poging hem te elimineren. 

Naderhand, bij Kamisaka, had Nichiren zich niet laten zien en had bovendien zijn/«-fragment voor Jake achtergelaten. Waarom ? Was het een vredesaanbod? 

Het draaide steeds weer om Nichiren. 'Eerbiedwaardige Sung,' zei Jake. 

'Wat onze overeenkomst betreft...' 

'Ah, ja.' Geduchte Sung zette zijn theekopje neer. 'Zodra ik het bewijs van uw welslagen heb, zal ik u zeggen wat u wilt weten.' 

'Dat duurt nog anderhalve dag,' zei Jake, zijn woede bedwingend. Geduld, had Bliss gezegd. 

'Alleen als u er zo lang voor nodig hebt om een eind aan de  godown-oor- log te maken.' Geduchte Sung glimlachte. 'U hebt het zelf in de hand, Eerbiedwaardige Maroc.' 

Jake deed zijn mond open om te antwoorden toen de deur openvloog. Bliss kwam binnen, gevolgd door drie of vier triadeleden. 

'Je bent gevolgd toen je hierheen ging,' zei ze, naar adem happend. 'Ik heb de hele tijd naar een manier gezocht om hier binnen te komen zonder hen te alarmeren.' 

Jake stond op. 'Hoeveel?' 

'Drie.' 

'Meneer Maroc -?' 

'Ik denk, Eerbiedwaardige Sung, dat we onze lunch moeten uitstellen.' 

Hij keek door de kamer. 'Hoeveel uitgangen zijn er?' 

'Drie. Twee boven de grond, één eronder.' 

Jake koos de tunnel. 

Antony Beridien was stervende. De videotape werd in super slow motion afgedraaid en beeld voor beeld week het leven in oneindig kleine schokken uit zijn lichaam. De film werd zo langzaam afgespeeld dat het knipperen van een oog een paar seconden duurde. 

'Christus aan het kruis!' 

'Maroc,' zei Wunderman. 'Maroc neemt wraak op ons.' 

Donovan schoof heen en weer. Hij zat erbij als een jonge jongen, met zijn benen over elkaar, zijn enkel op zijn knie. Zijn vingertoppen trommelden op zijn versleten schoen. Hij droeg een blauw-groen gestreept poloshirt en een kakikleurige korte broek. 

De twee mannen zaten in het met lood geïsoleerde vertrek, vijftig meter onder het souterrain van het Quarry-gebouw in Washington. Ze waren vlak bij het Witte Huis. De president had de tape gezien; hij had zijn besluit genomen. Het was net oorlogstijd, maar alleen Wunderman was oud genoeg om zich daar iets van te herinneren. 

Ze hadden deze scène al wel tien keer bekeken. Daar was Wunderman die de dokter wegduwde en zich over Beridien heenboog. In slow motion was er geen verstaanbaar geluid. Daarvoor moesten ze de film op normale snelheid afdraaien. 

Wundermans hand was onder zijn colbert verdwenen. Met ondraaglijke traagheid haalde hij het wapen te voorschijn. Schoot de dokter in het gezicht: blam! blam! blam! Overal bloed, stukjes van haar schedel en rondspattende hersens op de muur achter haar. 

Donovan draaide zich om in zijn stoel. 'Jij bent de baas nu, Henry. Je hoeft geen antwoord te geven, maar ik vraag het toch. Waarom schoot je haar dood? Als ik daar had gestaan, had ik haar willen ondervragen. Ik had wel een paar antwoorden willen hebben. Nu hebben we die niet.' 

Wunderman streek met een hand over zijn ogen, dacht even na. 'Ik weet niet wat ik daarop moet zeggen. Het was een instinctieve reactie, denk ik. Ik besefte wat ze met Antony had gedaan, ondanks al onze extra voorzorgsmaatregelen. Ik had in geen drie dagen geslapen, zo bezorgd was ik over onze veiligheid. Dit was wel de laatste plek ... ach, wat doet het er ook toe. Ik heb er geen goede verklaring voor. Woede, frustratie, de blinde behoefte aan wraak.' 

'Dat begrijp ik allemaal, Henry,' zei Donovan zacht. 'Maar toch had je je moeten beheersen. Je bent een veteraan met een zevenendertigjarige staat van dienst. Dit had nooit mogen gebeuren.' 

'Deze hele vieze rotgeschiedenis had nooit mogen gebeuren!' riep Wunderman. 'Die vervloekte Jake Maroc!' 

Donovan stond op en rekte zich uit. Hij zette de videorecorder af en een indirect roze schijnsel verlichtte het vertrek. 'Misschien is het Maroc wel helemaal niet.' 

'Wat bedoel je?' 

'Onze ijsberg.' 

'Vorkuta?' 

' Vorkuta. Ja, dat zou heel goed kunnen. Misschien was die dokter wel een Sovjet slaper.' 

'Eén die door onze onderzoeksprocedure is geglipt?' 

'Dat is wel eens eerder gebeurd.' 

'Bij de Centrale Ihfantielen, ja, maar hier niet. Hier nooit.' 

'Verschillen onze procedures dan zo veel van die van de CIA?' 

Wunderman bromde. 'Dat is jouw terrein niet, dus dat kun je niet weten. Maar inderdaad, die zijn heel anders. Eerlijk gezegd denk ik dat Jake meer kans had om die dokter voor zijn karretje te spannen dan Vorkuta.' 

Donovan viste een kopie uit zijn zak en schoof hem over de tafel naar Wunderman. Hij was zachtgeel, wat erop duidde dat hij uit de Sovjetunie afkomstig was. 

'Opgepikt van dat nieuwe polaire codenetwerk,' zei Donovan, terwijl Wunderman het gedecodeerde rapport begon te lezen. 'We moesten ons maar eens gaan verdiepen in dat Kam Sang-project waar ze in communistisch China aan werken.' 

'Waarom ? Daar weet ik alles al vanaf. Het is een gezamenlijk project met westerse firma's in Hongkong. Wat zou daar aan de hand moeten zijn?' 

'Een heleboel,' zei Donovan. 'Tenminste, een heleboel waar wij niets vanafweten. Uit deze kopie blijkt dat de KGB een rapport heeft ontvangen van een agent in Kam Sang. Hij kwam toevallig op een verboden afdeling terecht. Het is logisch dat hij dacht dat hij in de buurt van de kernreactor voor energie-opwekking was beland,. 

Toen werd hij door een afdeling Chinese legersoldaten in de kraag gepakt en achttien uur aan een stuk ondervraagd.' 

Wunderman haalde zijn schouders op. 'Zo duister is dat niet. Een lek in zo'n reactor kan het leven van miljoenen burgers in gevaar brengen.' 

'Dat weet ik ook wel,' zei Donovan. 'Maar deze vent werd ondervraagd door een paar kolonels van de geheime dienst. Wat maak je daar uit op?' 

'Dat het geen routinekwestie was.' 

'Niets wat Kam Sang betreft is routine, Henry. Niets is wat het lijkt bij dat project.' 

'Denk je dan dat Kam Sang een militaire component heeft?' 

'Als dat zo is, moeten we zorgen dat we het weten voordat de Russen erachter komen. De situatie in Azië raakt de laatste tijd steeds meer gespannen. Het geringste teken van geëscaleerde vergelding van de kant van China kan de aanleiding vormen tot een ernstige confrontatie.' 

Wunderman wreef met zijn hand over zijn gezicht. 'Ik barst van de koppijn.' 

'Ja,' zei Donovan, 'ik weet watje bedoelt. En ik heb zo'n gevoel dat het nog veel erger wordt voordat het beter wordt.' 

 Zhang   Hua ging bijna van zijn stokje toen hij uit het ministerie kwam. Hij zag een hele sleep fietsers langssuizen aan de voet van de treden en verloor zijn evenwicht. Het was een onvoorstelbaar hete, benauwde dag geweest, met een verstikkende atmosfeer in Shi Zilins vertrekken. Zhang Hua nam drie wankelende passen naar de metalen leuning en ging moeizaam zitten. Het beton brandde door zijn broek heen. Hij had een aanval van hyperventilatie. 

Dit leven is niets voor mij, dacht hij, terwijl hij zijn hoofd in zijn handen steunde. Onder hem raasden de fietsers in stofwolken voorbij, op weg naar huis. De dagelijkse Peking-marathon. Terwijl hij hen nakeek verdwenen ze in grauwe slierten. 

Zijn hart klopte te snel, en zijn keel werd dichtgesnoerd bij de gedachte dat hij Wu Aiping weer zou ontmoeten. Zhang Hua was zo bang dat hij de gedachte aan slaap allang had opgegeven. Slaap was iets dat ver verheven was boven zijn huidige lage bezigheden. Zoete sluimering was voor de goden, en Boeddha wist dat hij slechts een doodsbang mens was. Ik ben mijn aktentas vergeten, dacht hij dof. 

Even later dwong hij zichzelf op te staan en op wiebelbenen de treden weer te beklimmen. Terug naar Shi Zilins werkkamer. Hij had het gevoel alsof hij in tweeën was gespleten. Er woedde een brand in zijn brein. Hij wist niet meer welke leugens hij aan wie moest vertellen. Hij wilde het liefst in een spelonk wegkruipen en een jaar of tien verdwijnen. Hij zag zo wit als een geest toen hij de kamer binnenwankelde. Hij ging met versuft hoofd zitten, terwijl Shi Zilin koude thee voor hem haalde. Hij dronk dorstig en voelde zich vrijwel onmiddellijk beter. Hij merkte dat Shi Zilin hem van vlakbij zat op te nemen. De oude man had een stoel bijgetrokken en nu zaten ze praktisch knie aan knie. Hij voelde dat hij rilde alsof hij de koude koorts had, en vroeg zich vaag af of hij werkelijk ziek was. 

'Kan ik iets voor je doen, oude vriend?' 

Zhang Hua wierp zijn hoofd achterover. Wat moest hij daarop zeggen? 

Ik wil een eind aan al dit bedrog maken, wilde hij schreeuwen. Maar hij kon het niet. Hij dacht aan Wu Aiping en hij kon het niet. Hij sloot zijn ogen en zuchtte. 

'Het is niets, kameraad minister. De hitte. Helemaal niets.' 

'Ja, ja.' Zilin bleef hem gadeslaan. 'Het is moeilijk, wat wij elke dag moeten doen. We hebben allemaal onze plicht, Zhang Hua. Onze plicht houdt ons in leven.' 

'U wel, misschien.' Er knapte iets in Zhang Hua. 'U die voor de goden bent geboren.' Zijn ogen vlogen open en ze stonden zo wild als die van een op hol geslagen paard. 'Maar mij niet. Ik ben maar een arme sterveling. Ik heb zenuwen die gespannen zijn, tanden die klapperen, knopen in mijn darmen. Ik kan mijn gedachten niet tot zwijgen brengen en ik kan niet slapen. Daarom heb ik het gevoel dat deze vreselijke last me door de grond doet zinken. Ik ben niet de Hemelse Bewaker van China. Ik ben geen  Jian.' 

Zilin keek naar zijn vriend. Hij dacht aan de woorden van Drie Eden Tsun:  A mi tuofo,  kijk toch watje hen met jouw obsessie hebt aangedaan! 

Mijn familie. Misschien ben ik  Jian,  dacht Zilin. Maar sterfelijk ben ik ook. Dat vertelt de koude pijn in mijn botten me wel, als ik het al mocht vergeten. De last van het gescheiden-zijn van mijn familie is iets dat ik niet van te voren kon bevroeden. Als ik in die tijd geweten had hoeveel pijn het me zou doen, had ik dan kunnen doen wat ik heb gedaan? De jeugd maakte mij sterk; mijn rechtschapenheid bracht me door de vuurproef, maar mijn vrouwen en mijn zoons liet ik ver achter mij. 

Maar ik was nog zo ongevormd toen, ondanks mijn gewaande wereldwijsheid. Ik had nog maar een fractie gezien van de wreedheden die de mens zijn naaste aandoet. 

'Neem me niet kwalijk, kameraad minister,' zei Zhang Hua, met zijn hoofd slap tegen de rugleuning. 'Ik kan niet denken in deze hitte.' 

'Na de vele jaren van onze samenwerking staat het je vrij je gedachten uit te spreken, oude vriend.' 

Zilin boog zich opzij en haalde zijn wijsvinger over het raamkozijn. Toen hij hem terugtrok, zat er een lichtkleurig laagje op. Geen stof. Zand van de Gobi-woestijn, aan de andere kant van de Grote Muur. 

Hij wreef het zand in zijn handpalm en voelde de korreltjes. Op dat moment, toen hij Zhang Hua zo dicht bij een instorting zag, herinnerde hij zich hoe hij twee schoondochters had verloren, hoorde hij Drie Eden Tsuns woorden weer:  alle gebeurtenissen wijzen op een bepaalde afloop. Zijn   twee zoons waren in dezelfde stad; zouden de gebeurtenissen dan ook tot de dood van een van hen leiden? Of van allebei? Was zelfs de  ren   dat risico waard ? Als ik zo hardvochtig hun leven op het spel kan zetten, dacht hij nu, kan ik dan ook maar iets beter zijn dan de bloeddorstige landgenoten die ik verfoei? Mannen die een visioen hebben en al hun menselijkheid opofferen om macht en een meelijwekkend ideaal van onsterfelijkheid te verwerven: de Staat. 

Ik heb de Staat zien veranderen, ik zat er met mijn neus bovenop. Want ik ben de schepper van die verandering geweest. Maar zal het na mijn dood allemaal weer tot ditzelfde stof uiteen vallen, zoals ook is gebeurd bij hen die mij voorgingen? 

Zand uit de Gobi. Het was er al voor mijn geboorte. Lang na mijn dood zal het er nog zijn. Heb ik hier vijftig jaar van mijn leven naar gezocht? 

Zand? Stof van de eeuwen? Dit kleurloze zand, is dit de enige substantie van mijn leven? Het eindprodukt van mijn  ren,  mijn oogst? Nee, nee. Dat mag niet zo zijn. 

Wie zou zo dwaas zijn om zand te oogsten? 

De  Jian   van China niet, dacht Zilin. Die stellig niet. 

'Hoe zien ze eruit?' 

'Drie Chinezen,' zei ze. 'Een in een grijze broek en een donkerblauw gestreept overhemd. Hij heeft een litteken op zijn wang. De tweede loopt nu juist van hem weg. Klein, gespierd, met een wit shirt en zwarte jeans. De derde staat aan de overkant, die is ouder, met flaporen, bruine broek, lichtgroen sporthemd.' 

'Ik zie ze,' zei hij. 

Ze stonden met hun hoofd ter hoogte van het trottoir in het klamme ondergrondse steegje waarop de gang van Geduchte Sung was uitgekomen. Het stonk er naar gedroogde vis en urine. Overal lag afval. 

'We zouden heel wat beter af zijn als we wisten wie hier achter zit,' zei Bliss. 'Als we aan deze kerels ontsnappen komen er andere voor in de plaats.' 

'David Oh wist het.' 

'Maar hij heeft het je niet verteld.' 

'Hij vertelde me zoveel hij kon,' zei Jake.  'Huo yan.' 

'Het beweeglijke oog? Maar dat is een  wei  <ji-strategie. Wat heeft dat te maken met degene die jou wil doden?' 

'Weet ik niet,' moest Jake toegeven. Hij zag hoe de drie mannen zich hergroepeerden. Doorgewinterde beroepslui, dat was zeker. 'Maar David wist wat hij deed. Als hij iets in de Quarry had ontdekt, zou hij er een kopie van hebben gemaakt. Die had hij niet bij zich toen hij vermoord werd, dus het ligt voor de hand om aan te nemen dat hij hem ergens heeft verborgen.' 

'Maar waar?' 

'Ja, waar?' 

 'Huoyan.' 

'Het probleem is dat dat me niets wijzer maakt. Het zou me iets moeten zeggen, maar dat doet het niet. In de tussentijd moeten wij bij Achtbare Chen zien te komen zonder bloedzuigers in onze nek.' 

'Wat hebben we bij de 489 van de Groene Pang te zoeken?' 

Jake bracht haar snel op de hoogte van zijn overeenkomst met Geduchte Sung. 

'Nu weet ik zeker dat jij gek bent,' zei ze. 'Na alles wat jij gedaan hebt om de 14K-triade te helpen, mag je blij zijn dat Achtbare Chen je benen niet heeft afgehakt. En nu ga je hem om een gunst vragen.' 

'Tja. Zo op het eerste gezicht lijkt het een onmogelijke onderneming.' 

Ze snoof. 'Onmogelijk, hoe je het ook wendt of keert.' 

'Laten we maar zeggen dat ik van uitdagingen hou.' 

Bliss keek hem aan. 'Zolang je maar niet dood wilt.' 

'Als ik dat wilde, zou ik zo de straat oplopen.' Hij had zijn blik niet van de drie Chinezen afgewend. Ze hadden zich op verschillende plaatsen op Wing Cheung Street geposteerd, waren als nachtrovers opgegaan in de gestreepte schaduwen. Ze bezaten alle drie de eigenschap van buitengewone onbeweeglijkheid die zo zeldzaam is in de mens, maar zo onontbeerlijk voor hun beroep. 

'We moeten hen aan het lopen zien te krijgen,' zei hij na een poosje. 'In beweging ligt verwarring. Op deze manier zit de straat potdicht. We raken hen nooit kwijt tenzij we hen flink in beweging krijgen.' 

'Als die beweging dan maar niet té flink is.' 

Hij lachte haar zwijgend toe, keek toen naar het andere eind van de steeg. 

'Heb ik al gecontroleerd,' zei Bliss. 'Hij loopt dood. We zitten in de val.' 

'Het hangt er vanaf hoe je het bekijkt,' zei Jake, terwijl hij naar de afvalhopen staarde. 'Heb je lucifers bij je?' 

'Ja, waarom? Wou je een mooi rookpluimpje maken terwijl die drie op ons afkomen?' 

Jake negeerde haar sarcasme. 'Steek die vuilniszakken eens aan.' 

Bliss keek hem strak aan. 'Die zullen wel niet droog genoeg zijn om goed te branden.' 

Jake knikte. 'Daar hoop ik juist op.' 

Bliss wachtte even, terwijl ze zijn woorden verwerkte. Toen liep ze ineengedoken door de steeg en streek achter haar hand een lucifer af. Ze had vijf lucifers nodig voordat het afval vlam vatte. 

Toen kwam er opeens een rookwolk. Het stonk zo vreselijk dat ze begonnen te hoesten, maar de wolk was dik genoeg. En opvallend. De jongste twee, Spierbal en Litteken, kwamen aansluipen door de schaduwen, gingen door donker en licht. Staken Wing Cheung Street over. 

'Weet je het zwembad op Oi Kwan Road?' fluisterde hij. En toen Bliss knikte, zei hij: 'Als we gescheiden raken, wachten we daar op elkaar. Aan de oostkant. De deur met de zinkplaat.' 

Spierbal en Litteken kwamen behoedzaam het steegje in op de goede manier, vlak achter elkaar. Jake dook naar Littekens benen, zodat ze over de grond rolden. Hij voelde Bliss over zich heen springen; ze ramde Spierbal in de borst. 

Spierbal ging neer, maar gaf haar een ruk aan haar arm, zodat ze op haar linkerheup smakte. Ze onderdrukte een gil en Jake die de punt van zijn schoen in Littekens keel had geplant, boog zich naar voren en hakte met de eeltige zijkant van zijn hand. Hij raakte Spierbal in de zenuwknoop vlak boven en links van zijn rechterknie. Dat benam hem de adem, en Bliss was al opgekrabbeld en rende weg, op de hielen gevolgd door Jake. Wing Cheung Street uit, langs Flapoor heen, een scherpe bocht naar rechts, Oi Kwan Road in. Die liep als een ruwe zeshoek om Morrison Hill en de gebouwen van het zwembad heen. 

Jake dook weg in de schaduwen. Rondom hem rezen muren op terwijl hij zijn weg zocht naar de oostkant van Morrison Hill en de deur met de zinkplaat. 

Tegen de betonnen muur gedrukt wachtte Jake tot zijn ademhaling weer normaal was. Hij werd nog steeds een beetje duizelig wanneer hij hardliep of heftige bewegingen maakte. Hij staarde naar die deur, zijn oren gespitst op het geringste geluid van achtervolgers. Het condensatievocht op het ruwe, beschilderde beton drong door zijn dunne shirt op zijn huid. De cicaden zoemden metaalachtig. 

Jake zocht in zijn broekzak, boog de paperclip recht. Hij haalde diep adem en rende geruisloos over de open ruimte tussen de muur en de deur. Stak het uiteinde van de clip in het slot en ging aan het werk. Hij zweette meer dan anders en hij was zich ervan bewust dat de angstfactor hoog was. Hij was hier volkomen onbeschermd. 

Hoorde de klik van het slot en duwde de deur open. Op hetzelfde moment hoorde hij een gerucht boven zijn hoofd. Hij spande zijn spieren, zakte door zijn knieën om zich te kunnen afzetten, en verbrak zijn concentratie net op tijd. Bliss liet zich van de dakrand glijden. Boos op zichzelf omdat hij haar nadering had moeten opmerken duwde hij haar naar binnen, deed de deur achter hen dicht. 

Echo's. Het gefluister van een uitgestrekte lege ruimte. De dikke chemische stank van chloor. Duisternis. 

Jake nam haar bij de hand, sloop met haar door de kleedkamer. Ze gingen op een ongeverfde houten bank zitten. 

'Dit is niet zo slim,' zei ze. 'Hier vinden ze ons. Op de daken hadden we meer kans gehad.' 

'Veel te veel maanlicht,' zei Jake zacht. 'Hier zijn een heleboel uitgangen. Op een dak ben je een heel eind van de straat.' 

'St! Ik hoor iets.' 

Jake spitste zijn oren. 'Zenuwen.' 

Ze trok hem overeind. 'Kom mee.' 

Aan de andere kant gingen ze snel de kleedkamer uit. Het zachte geklots van het water was duidelijk hoorbaar. Het brak de stilte in kleine stukjes. Jake voelde een aanwezigheid achter zich en draaide zich met een ruk om. Op dat moment smakte er iets tegen hem aan. Hij viel over de rand. Het bad was koud. En donker. Het water, zo zonder licht, leek ongewoon zwaar, en drukte als een vuist op zijn borst. Hij vocht met de naakte armen en wist dat het Spierbal was. Hij trapte van zich af en ze verdwenen in de diepte, over elkaar heen spartelend tot de druk zijn oren vulde met het onophoudelijke gegons van insekten. 

Spierbal was zeker gewend aan zulke slow motion gevechten, met water dat aan al je ledematen trok. Hij haakte een wurgende arm om Jakes keel en liet niet meer los. De duisternis verdiepte zich tot een vreeswekkende nacht. Verstikkend en kil als een lijkenhuis. 

Hij probeerde twee  atemi,  stootslagen, met zijn ellebogen. Spierbal verstevigde zijn greep alleen maar. Luchtbellen borrelden uit de hoeken van zijn grijnzende mond. 

Vuur in Jakes longen, en hij begon te vechten tegen het instinct om naar adem te happen. Zijn hoofd deed pijn en hij wist dat hij niet veel tijd meer had. 

Als een sprinkhaan stak Jake zijn armen naar voren, in de trekrichting van Spierbals greep. Daardoor moest Spierbal met hem mee bewegen. Jake maakte daar gebruik van: hij combineerde zijn vaart met die van Spierbal, draaide zich naar rechts en strekte daarbij zijn rechterarm, die hij in de linkerzij van zijn aanvaller ramde. Voelde de ribben meegeven, hoorde niets dan het gesuis van bloed in zijn oren. 

Klemde zijn tanden op elkaar om zijn mond niet te openen en water te happen, hief zijn rechterarm en liet hem hard neerkomen op de punt van Spierbals schouder. De kom bezweek, de kracht van zijn slag was ondanks de weerstand van het water, enorm. 

Het lichaam dreef weg en Jake trapte zich omhoog, kwam aan de oppervlakte te midden van luchtbellen. Hijgend zoog hij lucht naar binnen. Hij zwom naar de rand van het bad en hees zich druipend uit het water. 

'Jake.' 

Staarde in de loop van het automatische pistool van Flapoor. 

'Ik zou je hersens uit je kop moeten schieten.' 

Een fractie van een seconde waarin hij meer op Jake dan op Bliss lette. Een fatale vergissing. Jake zag hoe Bliss vanuit onbeweeglijkheid tot actie overging. 

De flits die zij werd trof Flapoor in de rug, zodat hij tussen twee vuren gevangen zat. Hij wilde Jake neerschieten, maar hij voelde het gevaar van achteren. 

Flapoor begon zich om te draaien om het te trotseren toen Bliss hard op zijn wreef stampte, zodat hij in zijn beweging verstarde. Toen trapte ze met de hak van haar schoen tegen zijn half gedraaide knie. Knieschijf en scheenbeen werden verbrijzeld. Rapoor slaakte een doordringende kreet, die weerkaatste in het grote zwembad toen ze zijn niermeridiaan ramde. Hij viel log in het water. Golfjes sloegen over de rand en spoelden over hun voeten. Jake hijgde nog na. Ze staarden een hele poos in eikaars ogen. Dit was de eerste keer geweest dat ze elkaar in een gewelddadige situatie aan het werk hadden gezien. Het was een moment dat zij zich de rest van hun leven zouden blijven herinneren. 

Zeven minuten later waren ze op Hennessy Road. Hoewel ze er verfomfaaid uitzagen, deden ze hun best zich hetzelfde te gedragen als alle andere mensen die langs de winkels van de straten van Wanchai stroomden. Jake gebruikte de etalages als spiegels om te zien wat er achter hen en aan de overkant van de straat gebeurde. 

Ze gingen in een lange rij staan. De derde bus die kwam was lijn 24, en ze stapten in. Het was een van de rode dubbeldekkers met een open achteruitgang die door veel Chinezen gebruikt werd om er op het laatste moment in te glippen als de conducteur het druk had. 

'Het is een heel eind,' zei Bliss. 'We kunnen beter naar boven gaan.' 

Maar Jake schudde zijn hoofd. 'Voor Cotton Tree Drive gaan we eruit. Als we hen niet afgeschud hebben, wil ik dat weten voordat we de Peak tram nemen. Ik ben niet van plan hen naar jouw flat te brengen.' 

Ze bleven in het drukke gangpad van het onderdek staan, en terwijl de bus voortreed en telkens stopte, schoven ze onopvallend naar de achterkant. Hij hoefde haar niet te vertellen dat hij in de buurt van de achteruitgang wilde zijn als ze bij hun halte kwamen. Ze sloegen Queensway in, in de richting van Central District. De bus reed een zijstrook op, begon te remmen. Nog twee haltes tot Cotton Tree Drive. Jake keek snel om zich heen, niet alleen om zich nog een keer te oriënteren, maar ook om alle gezichten in zijn onmiddellijke omgeving in zijn geheugen te prenten. Bliss stond vlak voor hem, op de rand van de steile treden naar de uitgang. In een snelle maar alomvattende oogopslag had Jake een dikke Chinese vrouw van middelbare leeftijd gezien, twee Chinese teenagers met glad achterovergekamd haar en donkere brillen, een slanke zakenman met een dure leren attachétas, een Europeaan of misschien een Australiër. Een jonge Chinese vrouw met een baby, helemaal in een roze deken gehuld, in haar arm, en een vierjarig zoontje aan haar andere hand. Een paar dikke Chinezen in shirts met korte mouwen. Een jong Amerikaans meisje met mooie ogen en een heleboel jeugdpuistjes. 

De bus stopte. Aan de voorkant stapten mensen in. Er wilde niemand uit. Jake keek naar de rij mensen die de bus inschoven. Toen er niemand meer op de stoep stond, gaf hij Bliss een duw. 

Meteen sprong ze naar beneden. Jake kwam achter haar aan. Jake zag haar op de stoep belanden, en op dat moment rende een Chinese teenager uit de menigte en sprong naar binnen, hopend op een gratis ritje. Hij botste recht tegen Jake op, die net halverwege de afstap was. 

'Devv  neh loh moh!'  loeide Jake. 'Donderstraal op!' 

De jongen verstijfde van schrik. Op hetzelfde moment werd er van achteren krachtig aan zijn kleren getrokken. Hij draaide zich om en zag tot zijn verbijstering de Chinese moeder. Ze had haar zoontje losgelaten, dat, zag hij in een flits, waarschijnlijk haar zoontje helemaal niet was. Want de baby die ze zo beschermend in de roze deken droeg, was in feite een Lyson TY-6000, het minimachinepistool dat exclusief voor de Quarry werd gemaakt. Haar hand zat onder de deken en ze had haar vinger op de uiterst gevoelige trekker. 

Van zo dichtbij kon hij de boosheid in haar ogen lezen. Jake schatte haar niet ouder dan een-of tweeëntwintig. 

Met een schok zette de bus zich weer in beweging. Iedereen moest zich even schrap zetten om het evenwicht te bewaren. Op dat moment greep Jake de Chinese teenager bij zijn kraag en smeet hem tegen de vrouw aan. Instinctief trapte ze van zich af, en de jongen viel op zijn handen en knieën. Met zijn vrije elleboog sloeg Jake de loop van de Lyson opzij. Achter hem tuimelde de jongen het af stapje af en rolde op de weg. Bliss, die was begonnen achter de bus aan te rennen, viel over hem heen, waarbij ze haar handpalm en een knie op het asfalt verwondde. Ze stond op, rende verder. 

Snel concentreerde Jake al zijn aandacht op de Quarry-agent. De Lyson zwaaide terug; de loop striemde over zijn slaap tot vlak boven zijn oogkas. Bloed welde op en verblindde hem even. Meteen werd hij duizelig, want de gevolgen van zijn hersenschudding deden zich weer gelden. Hij wankelde, voelde dat de Lyson van zijn huid verdween. Hij had zijn ogen niet nodig om te weten wat dat betekende. 

Wanhopig graaide hij naar de greep van het machinepistool. Ze hoorden geen van beiden het geschreeuw van de passagiers om zich heen. Het meisje, dat snapte wat hij wilde, duwde de Lyson zo krachtig naar voren dat hij onder zijn kin beukte. Hij stikte bijna en viel de treden af, net als de Chinese teenager voor hem. 

Het meisje volgde hem, ze zakte door haar knieën en bracht de Lyson in schietpositie. Ze drukte de aluminium kolf tegen haar zij. Jake wist maar al te goed hoeveel kogels er per seconde uit de Lyson kwamen. Als hij haar de kans gaf de trekker over te halen zou er niet veel van hem overblijven om over de straat te rollen. 

Zijn enige hoop wasyö-waza. Hij bevond zich in de verkeerde positie, en het wapen tegenover hem was een machinepistool en geen staf of  katana, maar hij had geen keus. 

Met de bal van zijn voet trapte hij tegen haar voorste scheen, waarbij hij zijn romp pijnlijk oprichtte. Hij moest proberen zijn rechterhand tussen haar handen, die de Lyson vasthielden, te krijgen. Dat verwachtte ze natuurlijk, en daarom had hij haar eerst afgeleid met die trap. Toen ze reageerde, schoot zijn linkerarm naar voren en sloot zijn vuist zich om de loop van de Lyson. 

Op zijn knieën draaide hij zich naar rechts in de nauwe ruimte van het platformpje. Door haar voorwaartse beweging tegen haar te gebruiken, trok hij haar naar zich toe en draaide zich meteen weer naar links. Tegelijkertijd sloeg zijn vuist om, zodat de Lyson niet meer naar voren, maar recht omlaag wees. 

Nu had hij haar twee treden naar beneden getrokken. Ze was op gelijke hoogte met hem. Ter afsluiting van  dejö-waza   kwam Jake in één beweging omhoog en naar voren, waarbij hij haar meesleurde. Maar ze verraste hem. Ze liet de Lyson los en raakte hem in zijn onbeschermde linkerzij. Hij grauwde van pijn, smeet de Lyson uit de bus. Daardoor had zij voldoende tijd voor een harde klap op de zijkant van zijn hoofd. Hij smakte tegen het staal van de uitgang. Het bonsde in zijn hoofd. Door de mist heen wist hij dat hij haar onderschat had;  dejö-waza   was niet voldoende geweest om haar klein te krijgen. 

Ze kwam op hem af en hij viel nog een trede naar beneden. En nog een, totdat hij ineengedoken op de onderste trede lag. Hij was een halve meter van het asfalt van de weg. De stalen punt van haar schoen ramde zijn dijbeen, en nu was hij half over de rand van de onderste trede. Het meisje boog zich over hem heen en bestookte hem met bliksemslagen die schokgolven van pijn door hem heen joegen. Hij kon niet ademen, hij kon niet zien; hij kon nauwelijks denken. 

Blindelings viel hij haar gezicht aan. Ze blokkeerde hem zonder moeite en door haar opeengeklemde tanden meende hij een hees lachje te horen. Kreeg een handvol van haar blouse te pakken en trok haar over zich heen. Zijn andere arm lag omhooggestoken. 

Zijn vuist beukte op de rug van haar platte neus, tussen haar ogen, zo hard dat het kraakbeen werd verbrijzeld. 

Meteen kon ze geen adem meer halen. Een stroom bloed gutste uit de wond. Jake priemde een duim in haar oog. Hij drukte zijn vingers tegen haar wang en klapte haar gezicht tegen de stalen zijkant van het afstapje. Hij voelde dat hij over de rand rolde. Dieseldampen golfden omhoog van onder de bus. Hij probeerde nog zijn val te vermijden, maar tevergeefs. Met de Quarry-agent stevig in zijn greep tuimelde hij uit de bus, terwijl hij haar onder zich duwde om zijn val te breken. Hij hoorde iets kraken, en nog iets toen ze het asfalt raakten. Door hun vaart rolden ze om en om. Hij hoorde het hevige gepiep van remmen, gevloek, een druk gerebbel in het Kantonees. 

Toen kwam er weer adem in zijn longen. Hij lag aan de kant van de weg, half bewusteloos. Iemand boog zich over hem heen, maar hij was zich bewust van een hele drom mensen op het midden van de weg, als een reusachtige vliegenzwerm. 

'Laat meerdoor!' 

Hij dacht dat hij zich haar stem maar verbeeldde. 

'Laat me erdoor, alstublieft! Ik ben een dokter!' 

Iemand ging wat opzij, en hij zag Bliss over zich heen gebogen. 'Boeddha, wat zie jij eruit!' fluisterde ze. Toen, met luide stem: 'Achteruit, alstublieft! 

Geef hem de ruimte om adem te halen!' 

'Ik wil opstaan,' zei hij. 

Ze hielp hem overeind. Jake voelde een golf van misselijkheid door zich heen gaan. Hij deed zijn ogen even dicht, likte langs zijn droge, gebarsten lippen. 

'Gaat het?' 

Hij knikte. Dat had hij niet moeten doen. Hij werd er vreselijk duizelig van. Hij proefde bloed; hij was ermee besmeurd. Was het van hem of van haar? Zijn hoofd bonkte en hij bracht zijn hand naar zijn slaap. 

'Die jongen?' 

'Niets ernstigs,' zei Bliss in zijn oor. Hij voelde dat ze hem ondersteunde. 

'En dat meisje?' vroeg hij. 

'Was het een meisje?' 

Hij draaide zijn hoofd in de richting waarin Bliss keek. De zwerm zwarte vliegen was nu niet meer zo dik, en tussen hun benen door kon hij de verminkte massa gedraaid en gebroken op het asfalt zien liggen. Achter haar was een lange veeg, een zilveren schittering in de felle lichten van de straat. 

'Een heleboel bloed,' zei Bliss. 

Ze hoorden de sirenes tegelijk. 

'We gaan er vandoor,' zei Jake, en toen: 'We gaan pas naar huis als we heel zeker weten dat we niet meer gevolgd worden.' Hij was weer buiten adem en hij zweeg hijgend, terwijl hij met haar arm om zijn middel de beschermende duisternis van een zijstraat inhinkte. 'Nog even en jouw huis is de enige veilige plek in de hele Kolonie.' 

De ochtend werd besteed aan een officiële rondleiding door de pas voltooide hallucinatieafdeling van het Serbsky Instituut. Het Instituut was een machtig verlengstuk van de  sluzhba,  dat veel van de belangrijke politieke gevangenen en - in de zachtere ruimten - afvalligen uit het westen herbergde. Het Instituut stelde zich ten doel de geesten van deze dissidenten en overlopers te doorvorsen om de waarheid te ontdekken: wat ze geloofden; wie ze kenden; met welke netwerken ze bekend waren; of ze wel echt waren wie ze beweerden te zijn; enzovoort. 

De artsen van het Instituut waren hun hele leven bezig met het ontwerpen van nieuwe methoden om door te dringen tot de duistere diepten van de menselijke geest. De nieuwe sectie was de Andropov-vleugel genoemd door Karpov, die het tweeëneenhalf jaar durende gevecht om goedkeuring door het Kremlin had geleid. De sectie bevatte de meest geavanceerde digitale hallucolografische apparatuur die de Sovjets bezaten, voor een groot deel experimenteel. 

Deze rondleiding over het toneel van Karpovs nieuwste triomf zou een schamele vertoning zijn geweest als hij Daniëlla niet had uitgenodigd hem te vergezellen. Ze werden ontvangen door een comité van drie psychotherapeuten. Alles in het Instituut vond plaats via een comité. Deze artsen bekleedden allen de militaire rang van luitenant-kolonel of hoger. Het was een heel formeel, saai stelletje. Kennelijk had de ernst van hun werk een stempel op hen gedrukt. 

Zwijgend begeleidden ze de twee generaals door antiseptische wachtkamers, door lange gangen die blonken van roestvrij staal en koper, door hoge laboratoria vol computers met knoppen, schakelaars en flikkerende lampjes. Achter de laboratoria lag de artsenruimte. Er waren wel, zo luidde de verklaring, drie ploegen van doktoren en labtechnici, maar de artsen werkten vaak over als ze een lastige patiënt onder handen hadden. In dat geval gebruikten ze dit vertrek om een uiltje te knappen als ze de kans kregen. 

Weer een gang. Deze was geconstrueerd van ruw, dof grijs geverfd beton. Scherp fluorescerend licht deed pijn aan hun ogen en wierp spookachtige purperen schaduwen van het passerende groepje. 

Een met staaldraad versterkte glazen deur met dubbele sloten, die werd geopend door een paar bewakers met modderogen en pistolen op hun heupen. Hier lagen de cellen, verklaarde het comité. Ze stopten voor een rij met lood beslagen deuren. Het zag eruit als de toegang tot een bankkluis. Ontsnapping uit deze cellen was onmogelijk. 

'We hebben de ontwerper eens in zo'n cel opgesloten,' zei een lid van het comité. 'Een week later deden we de deur weer open. Hij was dood. Toen wisten we zeker dat ze absoluut veilig zijn.' De leden van het comité lachten. Het grapje zou al wel vaak verteld zijn. 

De rondleiding werd voortgezet. Men vertelde de generaals dat de Andropo v-vleugel een aantal afwijkende cellen bevatte, afhankelijk van de aard van de gevangene en zijn of haar dispositie. Dat waren de zogenaamde zachte ruimten, die gereserveerd werden voor overgelopen buitenlandse spionnen en diplomaten. Pastelkleurige wanden, weelderig gestoffeerde meubels en overdadige wandversieringen wekten de indruk van een luxehotel in het westen. 

'Ze worden hierheen gebracht,' zei een lid van het comité, terwijl ze naar binnen gingen, 'omdat er twee mogelijkheden zijn. Of ze zijn oprecht in hun verandering van politieke overtuiging en zullen ons zo goed mogelijk helpen, of het zijn valse indringers, in welk geval wij er alleen maar bij gebaat zijn wanneer hun waakzaamheid verslapt.' 

Ze liepen naar een andere sectie van de cellenafdeling. 'Hier hebben we een "harde ruimte".' Nu nam een ander lid van het comité het woord over. De generaals keken naar binnen. Het was een stenen cel met een dikke houten plank die uit de muur stak als een kale en ongerieflijke slaapplaats. Er zat een gat in de stenen vloer, de primitiefste vorm van een toilet. 

'Kijk omhoog.' 

De generaals richtten hun blik naar boven. Het hoge plafond, dat verblindend wit was geschilderd, hing vol schijnwerpers. Het comitélid knipte met zijn vingers en ze werden in een afschuwelijk en pijnlijk gloeiend licht gebaad. 

'Het is zeer dienstig,' zei het comitélid, terwijl hij weer met zijn vingers knipte zodat de lichten uitgingen, 'om dit met intervallen van zes minuten te doen. Uitgebreide research heeft aangetoond dat juist dat interval het menselijke slaappatroon volledig breekt en bovendien een maximale psy-chische stoornis in het subject teweegbrengt.' 

Ze stapten de cel uit en hervatten hun wandeling door de saaie gang. Het vreemde fluorescerende licht was verontrustend na de demonstratie, en Karpov haalde zijn stalen brilletje uit zijn borstzak en zette het op. Hij droeg het niet graag, maar hij had last van zwarte vlekken voor zijn ogen. 

'Nu komen we bij de kroon op de Andropov-vleugel.' Weer een ander lid van het comité had het overgenomen. Opnieuw werd een glimmend stalen deur geopend en de vijf stapten in een kamer die op het eerste gezicht identiek was aan de 'zachte ruimte': sofa's, beklede stoelen, vloerkleden, boekenkasten, ogenstrelende pastorale schilderijen. De muren waren in een aangename perzikkleur geschilderd. 

'Dit is een cel voor onze meest recalcitrante gevangene: de ideologische verrader,' neuzelde het comitélid. 'Jaren lang werden dergelijke dissidenten na een korte en onvruchtbare ondervragingssessie gewoon ter dood gebracht in het souterrain van de Loebyanka. Tegenwoordig hebben we moderne methoden om zulke lieden aan te pakken.' 

Karpov fronste. 'Ik begrijp het niet.' 

'Ongetwijfeld, kameraad generaal,' zei het comitélid. 'Maar we zullen het demonstreren. Wees zo goed hier te gaan zitten.' Hij wees op een nabootsing van een vergulde Louis XlV-stoel. 

Karpov ging zitten en de dokter knipte met zijn vingers. Stalen boeien sloten zich om de polsen en enkels van de generaal. 

'Wat betekent dit?' 

Een gebulder vulde Karpovs oren. De muur tegenover hem begon in te storten en een vloedgolf van water denderde op hem af. Tegelijkertijd veranderde de boekenkast in een monster met tentakels dat razendsnel over de vloer schoof en zijn enkels omvatte. De vloerkleden vielen voor zijn ogen uiteen tot een nest kronkelende slangen, die met opgeheven wigvormige koppen in zijn richting glibberden. De gestreepte sofa was een tijger die hem brullend aanstaarde. 

Hij probeerde zich los te rukken, maar kon het niet. 'Ik kan er niet tegen als ik vastgehouden word! Maak me -' Maar hij maakte de zin niet af, want de kamer kantelde om, en hij werd met zijn stoel in de laagste hoek gekwakt. Spartelend met zijn rug tegen de muur grabbelde hij tevergeefs naar zijn bril, die bij zijn val van zijn hoofd was gegleden.                     i Nu voelde hij de druk van de oceaan tegen zijn borst, en tegelijkertijd werd het licht waterig. Steeds meer water stroomde de kamer binnen door de scheur in de muur. Hij voelde zich koud en nat, maar toen hij zijn trillende hand uitstak, wist hij niet of hij water of lucht voelde. In het water zwommen nu de verschillende wezens van de zee. Haaien en reusachtige inktvissen. Pijlstaartroggen en barracuda's. Het waren de wezens uit nachtmerries. 

Karpov opende zijn mond om te schreeuwen, maar koud water, bijtend zout, vulde zijn keel. Zijn ogen rolden wild, zijn hersens weigerden dienst. Hij bevuilde zich met zijn braaksel. 

In de aangrenzende ruimte bekeek Daniëlla dit afgrijselijke schouwspel door een glazen wand. 

'Dus dit is hallucolografie,' zei Yuri Lantin. Hij trad uit de schaduwen en kwam naast haar staan. 'Van hieruit lijkt het niet erg afschrikwekkend.' 

'Je kunt het pas op waarde schatten als je er middenin zit,' zei Daniëlla. 

'Het subject wordt het centrum van het beeldopwekkingsveld.' 

Lantin bromde. 'Onze vriend generaal Karpov schijnt het niet zo leuk te vinden.' 

'Met zo'n gelijktijdige aanslag op de vijf zintuigen,' legde het comitélid uit, 'is dat niet zo vreemd. De hologrammen die door onze nieuwe laserbeeldvormer worden opgewekt gaan al onze voorgaande prestaties te boven. Geloof me, in die kamer zijn de beelden echt.' 

Dat konden Daniëlla en Lantin, die strak naar generaal Karpovs doodsbange gestalte staarden, alleen maar beamen. 

'Maar de echte doorbraak is gekomen met de reuk-en taststimulators. Het menselijk brein heeft geleerd dat de ogen bedrogen kunnen worden, maar wanneer alle zintuigen tegelijk worden aangepakt valt het niet meer te verwerken.' 

Aan de andere kant van het dikke glas probeerde Karpov zich tot een bal op te rollen. Zijn krachtige spieren rukten aan de stalen banden tot hij bloedde. Hoewel de microfoons in de kamer voor het moment waren uitgeschakeld, was het duidelijk dat hij niet alleen kokhalsde, maar ook onbedwingbaar huilde. 

Lantin keurde hem geen blik waardig. Hij keek naar Daniëlla en bedacht dat hij nog nooit zo'n begeerlijke vrouw was tegengekomen. Wat hij zei was:

'Je had gelijk, hoor. Ik zou nooit aan Karpovs vrouw hebben kunnen vragen om zijn geheimen op te diepen. Soms zijn de meest extreme maatregelen het meest effectief. Maar daar is wel lef voor nodig...' 

Daniëlla zag de brandende wellust in zijn ogen, en voor de eerste keer in haar leven werd ze pijnlijk getroffen door zo'n uitstroming van seksualiteit. In deze omgeving, waar Karpov achter het glas langzaam krankzinnig werd, waar die drie psychotherapeuten om hen heen stonden, even koud als hun mysterieuze machines, trof Lantins intieme emotie haar als obsceen. Daardoor moest ze weer denken aan de seksuele drug die hij haar had aangeboden en waar ze vrijwillig van genoten had. Ik moet hem vernietigen, dacht ze. Al was het alleen maar om mezelf te redden. Zo staarden de twee, hun geheime zelf verborgen in de luidruchtige stilte van hun schedels, door het raam dat de artsen van het Serbsky Instituut hadden opengezet naar een hel die ze zich geen van beiden ooit hadden kunnen voorstellen. 

Aan de andere kant van het kleine vertrek sloegen de comitéleden aandachtig de in toenemende mate onsamenhangende levensfuncties gade van generaal Anatoly Decidovitch Karpov, co-commandant van het bezettingsleger tijdens de Hongaarse opstand in 1956, held van de Oekraïne in 1966, patriot van de Revolutie. 

Andrew Sawyer was op de geestenbruiloft die de  Sam Ku   met de familie Hu had geregeld, toen zijn hele wereld rondom hem instortte. Het was vreemd, de manier waarop het gebeurde. Echt vreemd, want hij had er geen moment op gerekend. Zijn gedachten waren alleen bij Miki en haar aanstaande geest-echtgenoot. De familie Hu was groot: zeven zoons en zes dochters. De achtste zoon, Duncan, was bij een ongeluk gestorven toen hij zes was. Een slingerende auto, met een man achter het stuur die te veel gedronken had. 

De  Sam Ku   die Peter Ng had gevonden had Sawyer en de Hu's tot elkaar gebracht. De geesten van hun dode kinderen hunkerden naar het geluk dat hen in de stoffelijke wereld onthouden was. 

De Sam  Ku   koos de Tao-tempel in Ladder Street in het westelijke district van het Eiland. Dag en uur waren ook belangrijk, had ze hem verteld. Hier, voor een altaar dat ze speciaal had opgericht, begon de  Sam Ku   met haar gezangen, gericht tot de in felle kleuren gehulde poppen die de bruid en bruidegom voorstelden. Er omheen gegroepeerd stonden beeldjes van alle goden en godinnen van de Hel, die getuige waren van de ceremonie en het paar hun zegen schonken. 

Wierook vulde de lucht met oranje rookwolken. Het ritueel, dat gecompliceerd en voor Sawyer volstrekt ondoorgrondelijk was, ging uur na uur door tot de aanwezigen duizelig waren van het onophoudelijk gedreun van de onbekende woorden. 

Magie heerste alom. Zelfs een  gwai loh   als Andrew Sawyer kon het voelen; het golfde samen met de wierook en de litanie van de  Sam Ku   over de houten vloerplanken. 

Na een poos leek het Sawyer alsof de woorden van de oude vrouw een eigen leven aannamen, alsof zij ze niet werkelijk uitsprak maar alleen haar mond nog opende, waaruit de woorden als driedimensionale voorwerpen zelfstandig te voorschijn kwamen. Het was alsof de geesten van zijn Miki en Duncan nu in het gezang van de  Sam Ku   tot leven waren gekomen. Tegen het eind van de ceremonie was Sawyer er zeker van dat hij Miki zag in de deinende schaduwen van het hoog oprijzende inwendige van de tempel. Ze was volwassen en glimlachte naar hem, terwijl ze haar arm in die van een sterke, knappe jongeman haakte. Hoe idioot het ook was, hij richtte de Kodak Disc camera die hij had meegebracht en nam een foto. Op het moment dat hij na afloop van de ceremonie, onbeweeglijk op de treden voor de tempel stond en een foto van de Hu's nam, zag hij opeens Peter Ng langshollen. 

Sawyer was stomverbaasd. Hij had Ng voor belangrijke zaken, die de hele dag in beslag zouden nemen, naar Kowloon gestuurd. Waarom rende Peter dan over Ladder Street in de richting van Hollywood Road? 

Jake en Bliss hadden er de hele ochtend en het grootste deel van de middag over gedaan om de verblijfplaats van Achtbare Chen op te sporen. Ten slotte was Bliss erachter gekomen. 'Hij is in Macao.' 

'Macao? Waarom? Dat is geen Groene Pang-terrein.' 

'Tegenwoordig wel, blijkbaar,' zei ze. 'Hij gaat tweemaal per week naar Hotel Partita; een deel daarvan is van hem.' 

Vijfenveertig minuten met de Jetfoil, de snelste verbinding tussen Hongkong en Macao. In tegenstelling tot wat de reisgidsen beweerden was er voor toeristen niet veel te zien. Het waren natuurlijk de casino's die de Chinezen in zulke massa's aanlokten. De enige legale vorm van gokken in de Kroonkolonie waren de paardenrennen in Happy Valley. In Macao waren vrijwel alle vormen legaal. 

De casino's waren dag en nacht afgeladen; ze waren gevuld met de bruingrijze nevel van sigaretterook en de lichaamsgeur van duizenden Chinezen die ernaar snakten hun geld uit te geven aan  fan tan, sik po, pai kau,  en de westerse kansspelen roulette, blackjack en dobbelen. Het Partita was een rond bouwsel met een roze gevel. Hier en daar was het stucwerk verschoten tot de kleur van een oud onderhemd. Het was gebouwd in de jaren twintig, maar Jake betwijfelde of het toen al enige charme had bezeten. Nu leek het in hoofdzaak op een puist op het achterste van een dikke kerel. 

Toen ze Achtbare Chen vonden, zat hij driftig 'dobbelschat' te spelen. Sik po   werd gespeeld met drie dobbelstenen in een gla/en beker met een ondoorschijnende hoes. Zijn gezicht glansde rood van de speelkoorts, en zijn ronde kraaloogjes staarden strak naar de beker. 

Jake bleef een beetje aan de rand van de mensenmeute hangen. Hij had haast, maar wilde Achtbare Chen toch niet storen. Deze confrontatie zou toch al moeilijk genoeg worden. Het was zinloos het nog erger te maken. Hij ging met Bliss naar boven, waar ze een middelmatige Portugese maaltijd nuttigden. Buiten geselde de dalende zon de open zee met een vuist als een voorhamer. Zij waren de enige klanten in het restaurant. Iedereen zat in het casino. Zelfs het strand was leeg. 

Veertig minuten later gingen ze weer naar het casino. Achtbare Chen zat nog op dezelfde plaats. Hij veegde zijn zwetende gezicht droog met een zakdoek. Jake vroeg zich af of het er niet vooral om ging jezelf te overwinnen. Terwijl hij de man uit Shanghai gadesloeg, bedacht hij dat hij niets kon doen om de harde glans van toewijding aan de dobbelstenen te doorbreken, een glans die als een masker over Achtbare Chens gezicht lag. Er zijn veel toegangen tot het kamp van de vijand,  had Fo Saan hem keer op keer voorgehouden.  Maar er is er maar één waar je ongedeerd door kunt komen.  Zoals gewoonlijk had Fo Saan gelijk. Het ging er niet zozeer om Achtbare Chens aandacht te trekken, maar om die vast te houden. Jake tastte in zijn zak, drukte een rol bankbiljetten in Bliss' hand. Hij keek in haar ogen. 'Ben jij goed in  sikpoT

Hij wachtte op hen in de lounge, een donkere en saaie tussenverdieping. Hij ging in een nis vlak bij de ingang zitten, zodat hij alle komende en gaande mensen in de gaten kon houden. Er hing een lucht van schimmel en verloren dromen. 

In de twintig minuten dat hij daar alleen zat, kwamen drie vrouwen, twee Kantonese en een Eurazische, vlak langs hem heen en mompelden hun prijs. Ze waren alle drie veel te zwaar opgemaakt en even aantrekkelijk als wassen beelden. Daarna deed de serveerster een voorstel. Haar prijs was ten minste redelijker. Toch nam hij maar een club soda. 

Jake zag hen de brede wenteltrap opkomen. Hij kwam zijn nis uit en maakte een vormelijke buiging toen Bliss Achtbare Chen naar hem toeleidde. 

'Ik kan me een heleboel bizarre methoden voorstellen om mij te spreken te krijgen, meneer Maroc, maar u hebt beslist de meest intrigerende gekozen. Zo heb ik er deze charmante jongedame door ontmoet.' 

'Wilt u niet gaan zitten?' 

De ander knikte. Jake keek naar Bliss, die knikte en zich verwijderde. Zij moest niet aanwezig zijn bij dit gesprek. Jake zou het wel begrijpen, maar Achtbare Chen zeer beslist niet. In Azië hadden vrouwen hun plaats. En die was niet bij zakelijke aangelegenheden. 

Achtbare Chens scherpe oogjes keken vorsend naar elk rimpeltje op Jakes gezicht. Het leek wel alsof hij daaruit de aard van deze ontmoeting kon voorspellen, zoals een/eng  shui-man   die de voortekens afleest uit de windrichting of de vorm van het land. 

'Meneer Maroc,' zei hij, na Jakes aanbod van een borrel te hebben af geslagen,'u hebt mij een heleboel geld, mankracht.. .en prestige gekost.' 

Een weigering om met iemand te drinken, ook al had men geen dorst, was een opzettelijke belediging. Hij zei ermee, duidelijker dan hij met woorden had kunnen doen, dat dit geen vriendschappelijk gesprek zou worden. 'Nu bent u het Pearl River Estuarium overgestoken om mij op te zoeken. Ik moet u eerlijk zeggen dat ik me niet kan voorstellen wat u mij te zeggen zou kunnen hebben. Maar vermetelheid verdient erkenning, hoewel bewondering in het geval van een listige barbaar een onmogelijkheid is.' 

Daarmee was hij kennelijk uitgepraat. Hij vouwde zijn kleine handen over elkaar, alsof bondigheid zijn religie was. Hij leek wel een dwerg in zijn slechtzittende pak. 

'Zaken zijn zaken,' zei Jake. 'Er school niets persoonlijks in mijn optreden. Ik zag een kans en die greep ik. Maar Eerbiedwaardige Chen heeft geen behoefte aan een verklaring van wat voor de hand ligt.' 

'Maar ik heb wel behoefte aan een verklaring van uw aanwezigheid hier.' 

De man uit Shanghai wierp een opvallende blik op zijn horloge. Jake wilde het hem juist vertellen, toen de dichtstbijzijnde muur van de lounge naar binnen bolde met een klap die de glazen en flessen aan de andere kant van de zaal deed springen. 

Bliss had de twee Taiwanezen van de benedenverdieping van het casino de trap op zien klimmen. Ze had hun gezichten ook al gezien toen ze naast Achtbare Chen  sik po zat   te spelen. Toen was haar opgevallen dat ze niet gokten. 

Een van de mannen had aan de voet van de wenteltrap naar de tussen verdieping gestaan, terwijl de tweede langzaam begon rond te lopen. De eerste man steunde een hand op de smeedijzeren trapleuning en daar keek Bliss aandachtig naar. Hard, geel eelt bedekte de zijkant. 

Ze dook weg vlak voordat hij naar boven keek. Bliss liep over de tussenverdieping naar een andere plek vanwaar ze de gebeurtenissen beter in de gaten kon houden. Ze zag de tweede man terugkomen en zacht tegen de eerste praten. Samen kwamen ze de trap op. 

Bliss wilde juist in beweging komen toen ze een beneveling voelde die ze met een zenuwblokkering associeerde. Ze had nog net genoeg tegenwoordigheid van geest om zich om te draaien, zag een vaag gezicht, dacht:  dew neh loh moh,  nog een Taiwanees, en verloor het bewustzijn. Het lawaai van brekend beton, glas en staal bracht haar weer bij. Ze kreunde, drukte haar hoofd tussen haar knieën om de spinnewebben te verdrijven. Toen stond ze op en wankelde over de tussenverdieping. Rook, as en betonstof vulden haar longen en ze dacht: O Boeddha! Jake! 

Er was een ademloos moment na de eerste schokgolf, voordat de muur bezweek. Precies genoeg tijd voor Jake om Achtbare Chen bij zijn overhemd te grijpen en hem onder de omgevallen tafel te sleuren. Ze werden gered door het tafelblad toen de muur instortte en zich als een machtige vuist in de lounge slingerde. Het tafelblad en Jakes reflexen. Die combinatie ontging de man uit Shanghai niet. 

'Meneer Maroc,' zei hij, opgerold als hij zat in Jakes beschermende armen, 'u bent dan misschien een barbaar, maar u moet ook een halve tijger zijn. Uw snelheid heeft ons gered.' 

Jake maakte zich van hem los en ze stonden op. Rondom hen kletterde nog pleisterkalk neer. Afgezien van de muur en de onmiddellijke omgeving van hun tafel was er opmerkelijk weinig schade in de lounge. Iemand schreeuwde hysterisch. De serveerster die Jake had benaderd zat op haar knieën heen en weer te wiebelen. Ze snikte. Door het kalkstof was haar haar zo wit als van een overgrootmoedertje. 

Achtbare Chen wierp een blik op de ravage.  'A mi tuofo,  een van ons heeft gevaarlijke vijanden.' Ze konden loeiende sirenes horen naderen. De man uit Shanghai keek weer naar Jake. 'Wie van ons tweeën, vraag ik me af?' 

Toen schoot hij in de lach. 'Wat geeft het, zolang ons heilige lid maar intact blijft,  heyaT   Hij haalde zijn schouders op. 'De verzekering en  h 'yeungyau, meneer Maroc. Het komt op hetzelfde neer.' Hij maakte een gebaar. 'Deze kant op, mag ik u verzoeken.' Hij maakte zich kennelijk niet zo druk om de schade. 

Op de tussenverdieping kwamen ze Bliss tegen. Jake rende naar haar toe om haar in zijn armen te nemen. 'Mij mankeert niets,' zei ze. Toen legde ze haar hoofd tegen zijn schouder en begon te huilen. 'Het spijt me,' fluisterde ze. 'Ik had er twee ontdekt. Die derde had ik nooit verwacht. Hij kwam van achteren op me af. Ik draaide me nog om, maar toen was het al te laat.' 

'Het geeft niet,' zei Jake, terwijl hij haar haren streelde. 

'Jake,' zei ze, 'ik dacht datje dood was.' 

Hij hield haar nog steviger vast. Wat kon hij zeggen? 

Hij werd zich bewust van de aanwezigheid van Achtbare Chen. 'Is de jongedame in orde?' informeerde de man uit Shanghai. 

'De jongedame is er weer helemaal bovenop,' zei Bliss, en veegde met haar knokkel de laatste tranen weg. 

'Mooi zo.' Hij knikte vluchtig. 'Als u me dan wilt volgen. Ik heb geen zin om domme vragen aan te horen waar ik geen antwoord op weet. De verneukeratieve politie kan elk moment hier zijn.' 

Hij ging hen voor naar de andere kant van de tussenverdieping, door een deur met het opschrift PRIVÉ. 

'Wel,' zei hij, zijn pas vertragend terwijl ze een stil, ruim vertrek betraden, 

'ik geloof, meneer Maroc, dat ik u een borrel schuldig ben.' 

Volkomen verbijsterd nam Sawyer haastig afscheid van de Hu's. Hij holde de stenen tempeltrap af. Hij zag Ng nog juist bovenaan de straat. Sawyer was halverwege de helling toen hij Ng rechtsaf zag slaan en om een hoek verdwijnen. 

Hij versnelde zijn pas, licht puffend van de ongewone inspanning, en bereikte de top nog net op tijd om Peter Ng een pakhuis te zien binnengaan. Het bord aan de gevel vertelde Sawyer dat men hier gespecialiseerd was in ginsengwortels. 

Meteen hield Sawyer zijn pas in. Met een witlinnen zakdoek veegde hij zijn voorhoofd af, terwijl hij dacht: het is veel te heet om achter mijn comprador   aan te rennen. 

Het pakhuis was open. Een grote Isuzu truck stond met de laadbak voor de opening en twee jonge mannen met haarbanden en mouwloze hemden gooiden er kartonnen dozen in. Toen hij doorliep, zag Sawyer een derde man, veel ouder, met een vrachtbrief en een telraam. Hij berekende de prijs terwijl de jonge mannen inlaadden. 

Sawyer maakte van de gelegenheid gebruik om uit de koperkleurige zon te stappen. In de schaduw en betrekkelijke koelte van een ander pakhuis aan de overkant van de smalle straat rook hij een aangenaam mengsel van specerijen. De mannen gingen door met hun werk. Zijn goede  joss   had hem een uitstekende uitkijkpost gegeven; dank zij de Isuzu konden ze hem niet zien. 

Hier vandaan kon hij Ng op gedempte toon met de man met het peper-en-zoutkleurig haar zien praten. Sawyer tuurde door het zonlicht in een poging een scherp beeld van het gezicht van de andere man te krijgen. Het was breed en plat, een Kantonees boerengezicht. Er was iets mee. Sawyer wist niet wat het was, maar hoe meer hij naar dat gezicht keek, des te zekerder wist hij dat hij het kende. Maar waarvan? 

Ng en de Kantonees stonden vlak bij elkaar. De twee jonge mannen sloegen geen acht op hen. Ze liepen heen en weer als krachtige automaten met hun kartonnen dozen. 

Op dat moment wierp de Kantonees een vluchtige blik in hun richting en liep, met een ruk van zijn hoofd, met Ng naar links. Dieper in de schaduw maar dichter bij Sawyer. Hun hoek veranderde en Sawyer voelde een golf van misselijkheid in zijn maag. 

 A mi tuofol   dacht hij duizelig. Ik kan het niet geloven. Toen de Kantonees van plaats veranderde, werd de linkerkant van zijn gezicht zichtbaar. Zijn ooghoek werd neergetrokken door een loodkleurig litteken. 

Witoog Kao, dacht Sawyer. 

Een paar jaar geleden was er een probleem geweest in een van Sawyer and Sons' fabrieken voor elektronische apparatuur. De tekeningen voor twee prototypesystemen waren verdwenen. Op eigen houtje werkend, had Sawyer tekeningen voor een vals prototype laten maken. Hij had infrarode fotografieapparatuur opgesteld en foto's van de spion genomen. In plaats van hem te laten arresteren had Sawyer een bureau van voortreffelijke en absoluut discrete detectives in de arm genomen om de man te laten volgen. Het bureau bracht alleen aan Sawyer verslag uit, en de taipan   had al het geschreven materiaal betreffende de zaak weggeborgen in een kluis waarvan alleen hij de combinatie kende. 

Het bureau had snel uitgevist waar de valse tekeningen gebleven waren. Sawyer herinnerde zich als de dag van gisteren het moment waarop hij de zwart-wit foto in zijn hand had gehouden. Dat vreemde litteken zou hij overal herkennen. 

Nu beefde Sawyer, maar hij wist zelf niet of het van woede of angst was. Want waar het om ging was dat Witoog Kao een hoge Sovjet agent was. Sawyer droogde zijn zwetende nek af. Mag Boeddha me beschermen, dacht hij. Wat heeft de  comprador   van Sawyer and Sons met een Sovjet spion te bespreken? 

De  taipan   had geen actie tegen Witoog Kao ondernomen, in de overweging dat een bekende vijand minder gevaarlijk was dan een onbekende. Zes maanden na de laatste diefstal had hij dertig of veertig mensen moeten ontslaan. Hij had ervoor gezorgd dat de spion een van hen was. Maar nu wenste hij dat hij zijn bewijsmateriaal betreffende Witoog Kao aan de Speciale Afdeling had overhandigd. 

Er was een beweging. Sawyer bedwong zijn zenuwen en richtte zijn aandacht. Boven de twee mannen ging een deur open; er verscheen een schaduw die de trap afkwam. Sawyer kon zijn gezicht niet onderscheiden, zo schemerig was het in het pakhuis. 

Hij hoorde een stem en Ng en Kao onderbraken hun gesprek. Nu merkte Sawyer iets vreemds op. De houding van de twee veranderde radicaal op de nadering van de derde man. Uit hun gedrag en hun gelaatsuitdrukking viel duidelijk op te maken dat ze zich in de aanwezigheid van een soort  taipan bevonden. 

Mijn God, dacht Sawyer. Ik weet hoe hoog Witoog Kao in de Sovjet hiërarchie staat. Dit moet de  tai pan   van alle Russische spionnen in Hongkong zijn. 

Natuurlijk verwachtte Sawyer niet dat hij de man zou herkennen; toen dat gebeurde gingen zijn verlamde handen als vanzelf omhoog, en met zijn Kodak Disc camera nam hij foto na foto. Hij was zo verdoofd dat hij op de sluiter bleef drukken, ook toen de disc allang vol was. Peter Ng. Klik! Witoog Kao. Klik! Sir John Bluestone. Klik! Klik! Klik! 

'Wat u vraagt is absoluut onmogelijk.' Achtbare Chen stond op. Er stond een kleine porseleinen panda op zijn bureau. Hij pakte hem op, verwarmde de koude, gladde huid in zijn handpalm. 'Trouwens, de godown-oorlog is een zaak tussen Geduchte Sung en mij.' 

'Alle leden van de Groene Pang hebben er mee te maken,' merkte Jake op. 'Als er iemand sterft als gevolg van de conflicten, blijft zijn gezin achter.' 

'Die worden voldoende schadeloos gesteld,' zei Achtbare Chen kortaf. 

'Wij weten hoe we voor onze mensen moeten zorgen.' 

'Maar zelfs één leven dat verloren gaat is al te veel,' zei Bliss van de hoek van de sofa. 'Bent u dat niet met me eens, Eerbiedwaardige Chen?' 

De man uit Shanghai draaide zich om en nam haar op. Ze zat opgerold als een kat, met haar knieën tegen haar borst, een ouderwets glas met Scotch tussen haar handen geklemd. Hij stond op het punt haar op haar plaats te wijzen toen hij zich herinnerde dat hij na de explosie in de lounge in net zo'n opgerolde houding had gezeten. Hij slikte de reprimande in. 

'De dood hoort bij het leven,' zei hij effen. 'Daar kan niemand iets aan veranderen.' 

'Natuurlijk niet, Eerbiedwaardige Chen,' zei Jake. 'Maar uit strikt zakelijk oogpunt is het een bekend verschijnsel dat stroomlijning dikwijls in een stijgende netto winst resulteert.' 

'Dat weet elke goede zakenman, meneer Maroc.' 

'Compromissen kunnen ook deel uitmaken van zo'n stroomlijning.' 

Achtbare Chen ging weer achter zijn bureau zitten. Hij zette de panda op zijn plaats op een stapel enveloppen. 

Jake vatte de stilte op als een uitnodiging zich nader te verklaren. 'Men sluit elke dag van zijn leven compromissen. De  h'yeungyau   die men aan politiemensen geeft om hen uit de buurt te houden, de intimidatie van winkeliers, de infiltratie van de Speciale Afdeling waardoor men in staat is wapens, goud en opium te smokkelen - al die dingen, die men soms als heel gewoon ervaart bij het zakendoen, zijn vormen van compromis. Men moet geld of mankracht spenderen om te krijgen wat men wil. Waarom zou het met de  godowns   anders zijn?' 

'Omdat, meneer Maroc, ik alle  godowns   voor de Groene Pang wil hebben. Dat is ons erfrecht. Ik heb mijn plicht.' 

'Wat dat erfrecht betreft; dan zouden de Hakka, de werkelijke bewoners van Hongkong, de  godowns   moeten beheersen. Wat uw plicht betreft, daar ben ik het absoluut mee eens. Maar vertel me eens, Eerbiedwaardige Chen. Hoeveel geld hebben de  godowns   u sinds het begin van het conflict opgeleverd?' 

'Geen cent.' Achtbare Chen zei het zonder enige emotie. Jake stond op en staarde uit het raam naar de Zuidchinese Zee. 'Als ik de compradorwas   van de 489 wiens triade in deze oorlog verwikkeld was, zou ik hem het volgende aanraden. Neem contact op met het hoofd van de Hakka en doe hem dit voorstel: laat alle zoons van de Hakka die het uitzichtloze leven aan boord van een boot niet langer kunnen verdragen naar het land gaan, zoals hun wens is; laat hen alle  godowns   besturen die momenteel voorwerp van twist zijn; geef hun een vergoeding van, zeg, vijftig procent van de opbrengst. De andere vijftig zou gelijkelijk verdeeld worden tussen de Groene Pang en de 14K. 

Mijn 489 zou maandelijks zijn geld krijgen zonder enig verlies aan mankracht en zonder dat hij een oorlog moest voeren waar nooit een eind aan kan komen. Bovendien zouden de Hakka voor altijd bij hem in de schuld staan, want het probleem binnen hun huidige generatie neemt zo langzamerhand epidemische proporties aan. Het zou ideaal zijn voor de jonge mannen én hun vaders. Het zou hun nieuwe bezigheden op het land geven, terwijl ze toch dicht genoeg bij hun ouderlijk huis zouden blijven om de familiebanden niet verloren te doen gaan. 

Ah, wat zou hij een prestige verwerven met zo'n verstrekkende reorganisatie!' 

Na een heel lange stilte stond Achtbare Chen op. 'Meneer Maroc, ik heb me in u vergist. U bent een duivel, maar een andere dan ik eerst dacht.  A mi tuofo,  u bent zo geslepen als een Chinees.' Nu lachte hij, een aanstekelijk, jongensachtig geluid. 

'Ik geloof dat ik in u mijn geheime wapen heb gevonden!' 

Nichiren lag in Pearls slanke armen. Hij luisterde naar haar zachte gesnurk, rook de zwakke geur van drank in haar adem, vermengd met haar parfum en haar lichaamssappen. De ramen stonden wijd open en hij kon het slaperige gezoem van de nachtinsekten horen. Hij voelde het zachte dons op haar fluwelen armen toen ze zich verroerde, in het midden, misschien, van een kaleidoscopische droom. 

Al deze beelden, geluiden, geuren en aanrakingen waren hem even vertrouwd als de zekere rangschikking van kleuren op een schilderspalet. Altijd als hij naar Hongkong was gekomen hadden deze vermengde gewaarwordingen hem als een krachtig middel in een diepe en droomloze slaap gebracht, waaruit hij onveranderlijk tien uur later ontwaakte, verkwikt en ontspannen. Deze nacht leek de slaap even ver weg als de kusten van Japan. Want het was niet aan Pearl dat hij dacht. 

Hij dacht aan Kamisaka. 

Hoewel Pearls vaardigheid in bed nog altijd even groot was, was Nichiren niet in staat geweest haar losbandige wereld te betreden. Hoezeer hij het ook geprobeerd had, iets in hem was onvermurwbaar, onwrikbaar gebleven. Het was alsof er, in een moment van onbewustheid, een barrière in hem was opgetrokken, een barrière die hij zelf niet had gemaakt. Toen hij weer bij bewustzijn was gekomen had hij gemerkt dat hij onherroepelijk veranderd was. En nu hij hier in het halfduister lag, omringd door hedonistische geneugten, wist hij dat het Kamisaka was die deze muur in hem had opgericht. Zijn vervreemding hier was een fysieke manifestatie van haar. Want hij voelde zich teruggeroepen naar Japan, niet alleen door zijn aangeboren liefde voor zijn tweede vaderland, maar nu ook door een menselijke geest. Voor het eerst zag hij dat de macht die van deze  kami   kon uitgaan, groter was dan enige andere macht ter wereld. 

Deze openbaring schokte hem tot in het diepst van zijn wezen. Het feit dat zijn gevoelens voor een ander menselijk wezen zijn hele noeste training, de zaadjes die lang geleden door zijn moeder in hem waren geplant, konden overtreffen, verdoofde hem volkomen. 

Het was vreemd. Hij had het gevoel dat hij in een volmaakte hangmat lag onder volmaakt oprijzende pijnbomen waarvan de takken de volmaakte hoeveelheid zonneschijn doorlieten om hem te verwarmen. Daarin zwaaide hij heen en weer in korte, lome bogen. Voldaan. 

Hoe was dat mogelijk? Had zijn moeder hem niet geleerd dat werkelijke voldaanheid niet bestond? Precies zoals volmaaktheid niet bestond in de mensenwereld? 

Hij begon te vermoeden dat ze zich vergist had. 

Want nu wist hij hoe het was om ergens thuis te horen, en wist zo zeker als hij hier in Hongkong lag dat Yumiko nooit ergens op die manier had thuisgehoord, dat zij er geen idee van had gehad wat dat voor haar geest zou betekenen. Tot nu toe had hij geleefd als een uitgestotene - eerst door de omstandigheden gedwongen, en later, na een periode van indoctrinatie door zijn moeder, uit eigen keuze. Er had een zekere mate van boosaardige bevrediging in gescholen om bij anderen precies die reactie uit te lokken die ze anders bij hem zouden teweegbrengen. Zijn beheersing van zijn pijn en woede leek in die tijd belangrijk, ja zelfs onontbeerlijk om het leven te behouden. 

En toch, hoe vreemd het ook leek, was deze reis tot bewustwording, die met Kamisaka was begonnen, pas tot voleinding gekomen door de katalyse van Mariana Maroc. Mariana was de eerste geweest die hem had bewezen dat hij beminnenswaardig was zoals hij was. Tussen hen beiden was, in de korte tijd dat ze elkaar hadden gekend, een vriendschap opgebloeid die even onmiskenbaar als sterk was. Iets in haar had hem diep ontroerd, misschien juist omdat ze op hem gesteld was geweest, terwijl ze hem eerder had moeten haten. 

Haar dood had hem in het hart getroffen. Hij besefte dat daardoor geheime emoties aan het licht waren gekomen. Hij had eindelijk geleerd dat hij kon voelen. 

Hij dacht aan zijn Bron.  Ik ben je redder,  had de elektronische stem keer op keer in zijn oor gezegd. Nichiren had zijn Bron nooit ontmoet; hij geloofde dat dat ook nooit zou gebeuren. Dat was best. Tijdens zijn recrutering had hij daarvoor de doorslaggevende redenen te horen gekregen. Door de Bron te gehoorzamen zou hij zichzelf redden, en door in het geheim voor China te werken zou hij helpen de Sovjets te vernietigen. Nichirens liefde voor Japan was zijn Bron welbekend. De Sovjets waren de vijanden van Japan. Dat was genoeg geweest. 

Nu wist Nichiren dat niet zo zeker meer. Hij stond, zo leek het wel, in het midden van een groot, verduisterd theater. Voor zich zag hij de gedaante van Yumiko. Maar hij zag haar als door de vele facetten van insekte-ogen. Zij was zijn moeder van wie hij hield; zij was een getekende vrouw die hij beklaagde; zij was het die met zijn training was begonnen. Nu zag hij Yumiko's lichaam voor zich. Zij die zo mooi was geweest, was nu afzichtelijk verminkt. 

Opeens dacht hij dat hij zou stikken. Zelfs Pearls aanraking kwelde hem, alsof haar armen, zo zacht en dromerig om zijn middel, waren veranderd in kronkelende tentakels die hem naar haar toesleurden. Hij hapte naar lucht en zwaaide zijn benen uit bed. Hij stond op en liep stil door de kamer. 

Even later had hij zich aangekleed en glipte de voordeur uit als een schim die was opgerezen uit de mist van het land. Toen hij de straat betrad was de maan al onder en in het holst van de nacht heerste volkomen duisternis. Uiteindelijk bezegelde Yuri Lantin zijn eigen lot. Hij overreedde Daniëlla, die had gezegd dat ze graag in haar flat wilde eten. Van de dood, zei ze bij wijze van grapje, werd ze altijd zo moe. 

Bij Lantin thuis zat ze in zijn dure leren fauteuil. Zijn huis was groot genoeg om een werkkamer te bevatten. Als hij een kind had gehad, dacht Daniëlla, zou dit zijn kamer zijn geweest. 

Tegen de wanden stonden massieve mahoniehouten boekenkasten met werken uit de wereldliteratuur. Wat je ook van Yuri Lantin kon zeggen, belezen was hij in elk geval wel. 

Op een mahoniehouten klaptafeltje stond een portret van Lantin toen hij nog veel jonger was. Hij glimlachte naar de camera. Met zijn uniform, en misschien ook door zijn uitdrukking, zag hij er zwierig en om zo te zeggen onschuldig uit. De wanden van de kamer waren donkerblauw, het plafond en het lijstwerk crèmekleurig. 

Daniëlla was gekleed in een Dior-jurk van zuiver satijn, met een zijsplit. Ze had nog nooit zo'n jurk gezien, behalve op foto's, laat staan gedragen, voordat Lantin deze voor haar had gekocht. De glans ervan was bijna tastbaar, vooral omdat ze onder het strakke gewaad naakt was. Naakt op jarretelles en puur zijden kousen na. 

Lantin had haar garderobe uitgekozen, maar Daniëlla klaagde niet. Ze had het gevoel dat ze in een dampend bad zat, en ze genoot met volle teugen van de ervaring. 

Voordat hij naar de keuken ging om het eten klaar te maken, had Lantin een boek gepakt uit een gedeelte van de kast dat met een glazen deur was afgesloten. Het was in kalfsleer gebonden en had vergulde randen. Het was l'histoire d'O,  van Pauline Réage. Het was in het oorspronkelijke Frans. Daniëlla had hem nooit verteld dat ze acht talen vloeiend sprak en las. Een daarvan - haar lievelingstaal naast Russisch - was Frans. Ze had nog nooit van  l'histoire d'O   gehoord, maar na een bladzijde of twintig begon ze te begrijpen waar het om ging. Over de stereo klonk Mozart. Elke vijftien of twintig minuten verscheen Lantin om de plaat om te draaien of te verwisselen. Steeds Mozart. Het was moeilijk om buitenlandse persingen van zo'n verbluffende virtuositeit en helderheid te pakken te krijgen. 

De subtiele combinatie van de zijde die langs haar huid gleed, Réages pittige proza en de prachtige muziek begon haar te benevelen. Ze kon zich haast voorstellen dat ze in Parijs was, haar oude standplaats, en niet in saai Moskou. 

Lantin kwam binnen om de plaat om te draaien. Mozart begon weer en drenkte de kamer in hemelse melodie. Lantin, die een spijkerbroek en een denim hemd droeg, liep op blote voeten over het Oosterse tapijt en stopte foie gras   in haar mond. Het smolt toen ze erop kauwde en ze maakte een geluid diep in haar keel. 

En toen bood hij haar de opium aan. Het was zo donker als de nacht; het vulde de kleine kop van een lange pijp van Chinees ivoor met de kleur van chrysant. De pijpekop was bewerkt en voelde vreemd aan tussen haar vingers. 

Lantin stak de geurige opium aan, en Daniëlla inhaleerde. Ze had nog nooit drugs gebruikt. Natuurlijk had haar training in de  sluzhba   een uitgebreid programma over allerlei drugs omvat, inclusief hun effect op de verschillende delen van de hersenen, het zenuwstelsel, het coördinatievermogen, enzovoort. Ze rookten de opium samen op, en toen de pijp afgekoeld was ging Lantin weer naar de keuken. Door opengesperde neusgaten rook ze verse koriander en gedroogde chili. 

Ze begon weer te lezen. De opium gaf haar het vermogen om in zich op te nemen wat ze las en tegelijkertijd haar gedachten te volgen. Het leer, dat eerst zo koud was geweest aan haar blote billen, was nu heerlijk warm als de lippen van een geliefde. Ze schoof heen en weer in de stoel, zich bewust van de hitte van haar lichaam. Ondanks zichzelf raakte ze in de ban van Réages boek. 

De geur van leer, zo mannelijk, vermengde zich met de kooklucht tot een volmaaktheid die Daniëlla niet kon verklaren, die haar alleen maar wonderbaarlijk toescheen.  Yin   en  yang. Haar besluit om onherroepelijk met Lantin te breken flakkerde als een vlammetje in de wind. De waarheid was dat ze genoot van de dingen die hij voor haar kocht, de weelde waarin hij haar onderdompelde. Hij was decadent en dat bezorgde haar een sensatie, hoe vreemd het ook leek. Deze jurk was decadent. Bij elke ademhaling voelde ze hoe de zijde haar huid streelde. Mozarts sublieme muziek streelde haar oren. Réages Frans streelde haar gedachten. Ze was vervuld van emotie, verzonken in discrete momenten van begeerte. Er was geen gisteren, geen morgen. Alleen een eindeloos nu. Ze las door tot ze Lantins stem hoorde. 

'Sta op.' 

Ze gehoorzaamde. 

Ze droeg de hooggehakte pumps die hij voor haar had gekocht. Door half verglaasde ogen zag ze zijn blik van wellust over haar vooruitstekende borsten glijden, over de stijve punten van haar tepels, de welving van haar buik. Door de hakken leken haar benen eindeloos lang; door de kousen glansden ze alsof ze met olie waren bedekt. 

Lantin zette een andere plaat op. 'Heb je honger?' 

'Ja.' 

'Loop eens door de kamer.' 

Ze begon te lopen, maar hij stuurde haar de andere kant op, tot ze voor de boekenkast met de glazen deur stond. 

'Steek je handen uit.' 

Dat deed ze, en voordat ze wist wat er gebeurde had hij een paar glanzend verchroomde handboeien over haar polsen geschoven. Met een vreemde echo hoorde ze het  klik-klik\an   de schakels die zich om haar huid sloten. Daniëlla was een beetje overdonderd. Als hij had gezegd 'Steekje polsen uit', zou ze misschien beseft hebben wat hij van plan was, vooral gezien het boek dat hij haar had gegeven. Maar nu stond ze hem dom aan te staren. Er zat al een dikke bobbel in zijn spijkerbroek. Ze vroeg zich af of het erg knelde. 

'Draai je om.' 

Ze scheen onmachtig zich te bewegen. Ze voelde zijn handen ruw op haar schouders. Hij draaide haar om zodat ze met haar gezicht naar de glazen boekenkast stond. Hij pakte haar polsen bij de boeien en sloeg de ketting die ze verbond om een haak aan een van de hoogste planken. Daardoor werd Daniëlla omhoog getrokken, zodat de hakken van haar schoenen de grond haast niet meer raakten. 

'We gaan zo eten.' 

Ze voelde hoe haar Dior-jurk opzij werd gerukt. Het scherpe geluid van de rits van de spijkerbroek schuurde door de zacht vloeiende Mozart, een litteken op een overigens volmaakt gelaat. 

Daniëlla besefte wat hij ging doen vlak voordat het gebeurde. Ze dacht aan Réages hoofdpersoon en aan wat haar was gevraagd uit liefde te doen: haar devotie te bewijzen. Deze vernedering was de eerste van vele. Ze schreeuwde het uit toen zijn hete, geoliede penis in haar drong. Hij leek wel vier keer zo groot als normaal. Instinctief trok ze haar rug hol, maar daardoor stak ze hem alleen maar haar billen nog meer toe. Zijn zinnelijke hitte lag op haar als een deken. Ze had het gevoel dat ze door een paard werd genomen; er was niets aangenaams aan. De schaamte en weeë angst verdreven de euforie van de opium. Mozarts hemelse statigheid leek nu hol en honend. 

Ze dacht aan O. Hoe haar minnaar haar ook zo had genomen, hoe zijn vrienden haar op dezelfde manier hadden gebruikt. Hoe ze gegeseld en daarna verkracht was. Hoe de ring die haar minnaar had uitgekozen en waarop zijn initialen stonden door haar labia was gestoken, als een eeuwig symbool. 

Ze bedacht hoe O dit allemaal had verduurd uit liefde voor haar man, en ze vroeg zich af of Lantin dit uiteindelijk ook voor haar in gedachten had. Stellig was dit het begin van wat hij zag als een leerproces. Ze begreep dat hij haar het boek had gegeven om niet tegen haar te hoeven zeggen:

'Daniëlla, dit ga ik met je doen.' 

Maar toch was de essentie van het verhaal hem ontgaan. In elk stadium was aan O gevraagd of ze instemde met wat er komen ging. En in elk stadium was ze akkoord gegaan. Totdat de kracht van haar onderwerping, en de kennis die deze haar bracht, haar had bevrijd van de traditionele ketens van de vrouw, als gevolg waarvan ze een buitengewone macht over anderen had gekregen. 

Lantin had Daniëlla niets gevraagd. Hij had niet eenmaal om haar toestemming gevraagd. Hij had alleen de oppervlakkigste emoties uit Réages verhaal bij elkaar gehaald. De man die de vrouw overheerste. Hij had O's onderwerping niet als kracht herkend, maar ten onrechte als zwakheid opgevat. Hij zag zwakheid in alle vrouwen. 

En daardoor maakte hij Daniëlla's besluit niet moeilijk. Ze liet hem zijn kreunende, zweterig plakkerige orgasme in haar krijgen. Ze veranderde haar besmeuring in een rite, een speurtocht naar haar innerlijk, zoals Réages bedoeling was geweest. Eigenlijk zou ze Lantin moeten bedanken, want het was door zijn wreedheid dat ze zichzelf als een vrij schepsel begon te zien, en niet als een vrouw die afhankelijk was van de machtiger mannen om zich heen. 

Nog wild van zijn verkrachting stak Lantin zijn arm omhoog en haalde de ketting van de haak. Hij ontsloot de boeien zodat ze van haar rode polsen vielen en aan haar voeten kletterden. Ze voelden heet aan tegen haar tenen, alsof ze brandden van haar schaamte. 

Hij was diep in haar. Daniëlla had een gevoel alsof ze dysenterie had. Ze werd door krampen overvallen. Ze wilde het uitschreeuwen van de pijn, maar stond zichzelf die opluchting niet toe. Niet waar hij bij was. Hij wilde niet uit haar gaan, maar haar kuitspieren trilden nu zo heftig dat hij geen keus had. Hij trok zich terug, en voor Daniëlla was het alsof een zwaard door haar darmen sneed. Ze drukte haar voorhoofd tegen de glasdeur totdat haar hijgende adem er een dampvlek op maakte. Zweet stroomde van haar lichaam en ze rook de muskusgeur van seks, die samen met Mozart door de kamer zweefde. 

De muziek volgde haar toen ze door de gang naar de badkamer wankelde, waar ze tegen de deur viel en de tegels onderbraakte. Twintig minuten later stond ze voor het medicijnkastje. Ze had de rommel opgeruimd en een koude douche genomen omdat zoals gewoonlijk het warme water niet goed werkte. Ze bekeek zichzelf in de spiegel op het deurtje en deed het kastje snel open om zich van de aanblik te verlossen. Het duurde verscheidene minuten voordat haar ogen vonden wat ze zocht. Een flesje met een tamelijk nieuw recept. Slaappillen. Ze schudde ze eruit, en terwijl Lantin in de keuken de laatste hand aan de maaltijd legde, ging ze naar de slaapkamer en wierp alle pillen in de fles Starka die altijd bij zijn bed stond. Twintig. 

Voorzichtig ging ze op het bed zitten en keek gefascineerd toe terwijl het dunne beschermlaagje langzaam oploste in de alcohol. Al gauw was er geen spoor meer van te zien. De fles was voor minder dan een kwart vol. Ze dacht aan de concentratie van chemicaliën in die fles. Alsof hij gif ging slikken, dacht ze. Net zoiets. 

Het was zo pijnlijk om op de harde eetkamerstoel te zitten dat ze gedurende het grootste deel van de maaltijd op haar lip zat te bijten. Lantin merkte het niet, of misschien merkte hij het wel, maar leverde wijselijk geen commentaar. Hij praatte alsof er niets was gebeurd. 

Daniëlla was stom verbijsterd. Het leek alsof hij er geen idee van had dat zij zich wel eens gekwetst zou kunnen voelen omdat hij haar genomen had, of alsof het hem niet kon schelen. Ze wist niet wat ze erger vond. Zoals hij gewend was dronk hij bij het naar bed gaan drie vingers Starka uit een waterglas. In de verstikkende duisternis lag Daniëlla te wachten, terwijl het zweet stolde op haar huid. Nu kreeg ze er kippevel van om zo dicht bij hem te zijn, alsof hij een beer of een grote kat was die, hoe tam ogenschijnlijk ook, zich elk moment op haar kon storten. Eindelijk kon ze het niet meer uithouden. 'Yuri?' vroeg ze. Toen, wat luider: 'Yuri!' 

Geen antwoord. 

Ze draaide zich naar hem toe. Ze kon zijn profiel onderscheiden. Hij zag eruit als de Duivel. 

Met ingehouden adem porde ze in zijn ribben. Ze maakte een vuist, sloeg op zijn borst boven zijn hart. Ze gaf hem een klets in zijn gezicht. Toen kroop ze over zijn stille lichaam heen en sleurde hem uit bed. Dit was niet het moment, dacht ze, om iets aan het toeval over te laten. Kreunend van de inspanning pakte ze hem onder zijn armen en sleepte hem door de kamer. Het tapijt bezorgde haar problemen. Zijn zware hielen trokken het mee over de gladde houten vloer. Ze moest hem loslaten en het tapijt onder hem vandaan trekken. 

Door de stille gang gingen ze. Daniëlla hoorde het luide getik van de klok op de schoorsteenmantel. Haar adem voelde heet in haar keel, en door haar gebogen houding kwamen de krampen terug. 

In de keuken deed ze de oven open en blies het waakvlammetje uit. Toen rolde ze Lantin op zijn buik en schoof hem op de klep. Duwde hoofd en schouders de oven in. Toen, al half stikkend in de stank, draaide ze de gastoevoer helemaal open. 

Ze had er vijftien minuten voor nodig om zich aan te kleden, zijn bewaarplaats met geheime papieren open te breken, en alle sporen van haar aanwezigheid, inclusief foto's, uit de flat te verwijderen. Toen hing er zo'n dikke gaswalm dat ze bijna begon te hallucineren. 

Hoeveel oorlogen had hij gevoerd? De oorlog tegen Tsjiang; de oorlog tegen de kapitalisten; de oorlog tegen  defaan-gwai-loh.  Maar zijn oorlog tegen zichzelf had de grootste tol geëist. 

Als een bergbeklimmer die na een lange, uitputtende klim in wolken gehuld staat, zo werd Zilin nu in toenemende mate omspoeld door zijn gedachten. 

Zijn geheime leven, toegewijd aan de vervulling van de  yuhn-hyun,  was voor iedereen verborgen gebleven. Elke dag had hij naar geheimhouding gestreefd. Aan de buitenkant moest hij de schijn wekken dat hij zich inspande voor de doelen die de opeenvolgende regimes hadden gesteld. Natuurlijk had hij daarin een stem gehad, hij had aan de touwtjes getrokken, zoals de tijd hem had geleerd. Maar dat was niet genoeg geweest. Ondanks zijn werk was het huidige China een wirwar van politiek drijfzand, onduidelijke prioriteiten en bestemmingsplannen, en vooral onvermogen om een meerjarenplan voor China op te stellen en dat uit te voeren. Misschien, dacht Zilin, was het geen onvermogen maar onwil. Sinds Mao's desastreuze vijfjarenplannen had de regeringshiërarchie niet meer naar een dergelijke gedachtengang willen terugkeren, hoe groot de behoefte eraan ook was. Wij zijn een logge natie, dacht hij mistroostig. We hebben te veel mensen zonder opleiding of niveau. Ons communistische gefemel ketent ons aan een kwijnende economie. Onze eeuwige angst voor westerse 'besmetting' 

doemt ons tot een eindeloze onmondigheid in de moderne zakenwereld. Steeds opnieuw dacht Zilin aan de voorbeelden van Chinees initiatief en zakelijk inzicht in bijna elk land ter wereld. In de meeste gevallen betaalden ze er een zware prijs voor. Chinezen die op de Filippijnen waren geboren hadden in dat land nog steeds geen burgerrechten, ook al hadden hun families er al vele generaties gewoond. In de jaren zestig kwamen duizenden Chinezen tijdens rassenrellen in Maleisië en Indonesië om het leven, voornamelijk als gevolg van hun zakelijke overheersing in die gebieden. Tien jaar later had het socialistische regime in Hanoi de Vietnamese Chinezen de Zuidchinese Zee ingejaagd, liever dan zulke potentieel destructieve kapitalisten in hun midden te gedogen. De twee succesvolste zakenmannen in Djakarta waren op het vasteland van China geboren. Maar liever dan discriminatie te riskeren hadden ze de namen Soedono Salim en Surya Wonowidjojo en de Indonesische nationaliteit aangenomen. Maar in Amerika gaat het goed met de Chinezen. En Wang bij voorbeeld, een emigrant van het vastenland, heeft zijn genie bewezen in de ontwikkeling van computersystemen. Zilin betreurde nu dat hij zelf Amerika nooit zou zien. 

Maar in deze dagen van pijn en angst betreurde hij vooral zijn besluit om zijn vrouw en zijn maitresse te verlaten. Voor de eerste keer in zijn leven werd hij door twijfel gekweld. Hij was ten slotte maar een gewoon mens. Tegenwoordig leken zijn jeugdige dromen, waarin hij zichzelf als de reïncarnatie zag van een Hemelse Bewaker van China, wel zeer vergezocht. Zijn toenemende pijn drukte hem er voortdurend met zijn neus op dat hij een gewoon mens was, even sterfelijk als alle andere mensen. En nu voelde hij de opdringende aanwezigheid van Wu Aiping om zich heen. Klapwiekende vlerken des doods in de schaduwen van zijn villa. 

's Nachts omhulde de duisternis hem als een mantel die door de handen van de minister over hem heen werd geworpen. Het zweet rolde van zijn uitgemergelde lichaam. 

Er waren momenten dat hij wilde dat hij kon huilen. Dan vroeg hij zich af hoe hij Athena en Sheng Li ooit had kunnen verlaten. In het verleden zou hij het kracht hebben genoemd. Nu vermoedde hij dat het louter hardvochtigheid was. Hoe kon hij zo ongevoelig zijn geweest? Hoe kon hij zijn twee zoons aan hun lot hebben overgelaten, de ene een kind, de andere nog maar een baby? 

Hij was voortgedreven door zijn droom. Door het kwellende visioen van de  yuhn-hyun,  dat zo vele, vele jaren geleden was geboren in de tuin van de Jian in Suzhou. Menselijk ingrijpen in de natuur. Dat had hem zo lang op de been gehouden. Het had hem in leven gehouden, maar nu, in zijn smart, vermoedde hij dat het hem ook op een dwaalspoor had gebracht. Hij was  Jian.  De schepper. 

Maar voor het eerst twijfelde hij aan de aard van zijn schepping. Hij vroeg zich af of de toekomst van China werkelijk belangrijker was dan zijn eigen geluk of het geluk van hen die hem dierbaar waren. Hij was getuige geweest van zoveel wreedheid, zoveel domheid, zoveel onmenselijkheid in zijn opstijging naar de macht. Hij had gedaan wat hij kon, maar het was natuurlijk nooit genoeg geweest. Hij had de stroom van boosheid nooit kunnen stuiten. Hij had zich moeten schikken, de indruk moeten wekken dat hij meedeed met de anderen die de macht gegrepen hadden. Anders zou hij het niet hebben overleefd. Mao zou hem gedood hebben. En later zou hij vernietigd zijn samen met Mao, samen met de Bende van Vier, alle anderen. Meer en meer was hij gaan vermoeden dat hij tot geen enkele emotie in staat was. Mijn zoons, mijn zoons, dacht hij. Ik moet mijn zoons terug hebben! Zelfs China betekent nu niet meer voor mij wat zij betekenen. Een belletje rinkelde zacht in de villa en Zilin stond zuchtend op. Hij ging naar zijn zender-ontvanger en zette hem aan. Nog half in gedachten verzonken werkte hij het hele beveiligingsritueel af. 

Contact. 

De herkenningscodes verliepen zonder enige hapering. 

'Breng verslag uit,' zei hij. 

'Ik...' De stem aarzelde en Zilin schrok op uit zijn gepieker. 

'Wat is er? Wat mankeertje?' 

'Ik weet het niet,' zei Nichiren van heel ver weg. 'Er is iets veranderd, geloof ik.' 

'In Hongkong?' 

'In mezelf.' 

'Verklaar je nader,' zei zijn Beheerser met een kalmte die hij niet voelde. 

'Hoe moet ik dat doen? Ik heb nooit geleerd mijn eigen ... emoties te begrijpen.' 

'Ik heb je van je moeder losgerukt; ik dacht dat dat voldoende was.' 

'Ik vraag het me af.' 

'Ik begrijp je niet.' 

'Ik wil...' Even was alleen het gekraak van de ether te horen. 'Ik wil dat hier een eind aan komt.' 

'Een eind waaraan?' 

'Ik wil geen bevelen meer opvolgen, ik wil niet meer onder discipline staan, ik wil geen deel van de  yuhn-hyun   meer zijn.' 

'Wat zegje ? Dat is onmogelijk! Weet jij wel hoe lang ik erover gedaan heb om jou in zo'n positie te manoeuvreren dat je onweerstaanbaar voor Daniëlla Vorkuta zou worden? Zo lang zij jou dirigeerde, meldde je mij alles wat ze zei of deed. Ik wist al dat zij Chimera, de Sovjet mol in de Quarry gerecruteerd had. Daarom droeg ik jou op Mariana Maroc en het/ü-fragment uit Hongkong weg te halen. Chimera was achter het bestaan van de fu   gekomen en had een opsporings-en eliminatiedirectief voor Mariana uitgevaardigd. 

Daniëlla Vorkuta is steeds een belangrijk element in de  yuhn-hyun geweest, ook al heeft ze daar zelf geen flauw vermoeden van. Zij heeft generaal Karpov voor me uit de weg geruimd; als ik haar maar een beetje ken, zal ze ook wel een manier bedenken om hetzelfde met Yuri Lantin te doen. Als dat eenmaal gebeurt, kunnen wij onbevreesd voortgaan. Lantin is onze meest gevreesde vijand in Rusland. Hij stuurde het eliminatieteam Tsurugi op. Hij wil China wurgen door ons tot een oorlog te provoceren die we volgens hem nooit kunnen winnen. 

Luister goed. Ik heb je van de absolute anarchie en het nihilisme van je jeugd gered en daarmee heb ik de  yuhn-hyun   gediend. De positieve ring. Alleen Boeddha weet wat er zonder die ring met jou gebeurd zou zijn. Daar moet je eens aan denken. Je hebt je plicht.' 

'Ik vind dat ik ook een plicht jegens mezelf heb. Dat is iets dat de laatste tijd zwaar op me drukt, iets dat ik nog niet zo lang geleden heb geleerd. Een les die ik heb gekregen van Jake Marocs vrouw.' 

'Je zult naar me luisteren + !' 

'Ik wil mijn eigen leven!' Het was de kreet van een verloren kind en het deed Zilin verstijven. 'Ik wil mijn eigen leven en dat zal ik hebben ook!' 

Toen was de verbinding verbroken. Zomaar, zo'n dun draadje, tussen vader en onwetende zoon. 

Zilins hand beefde toen hij de microfoon terughing en het toestel uitschakelde. De  yuhn-hyun   dacht hij. Vijftig jaar van plannen maken. De opofferingen die hij zich had getroost om Jian te worden. Ik wil mijn eigen leven! 

Een kreet in de nacht. Rauwe emotie die Zilin zelf nu al weken in zichzelf had voelen aanzwellen. Zijn verlangen om zijn zoons in de ogen te zien, hen te laten weten dat hij leefde, dat hij van hen hield, dat hij altijd van hen had gehouden, zelfs toen hij hen in de steek liet, was zo intens dat het de pijn overschaduwde die als bliksem door zijn lichaam vlamde. Hij zat sidderend op zijn stoel, bevend van emoties die hij bijna een heel leven had onderdrukt. Wat deed het ertoe dat hij Jian was? Al die jaren waren zijn zoons onbereikbaar voor hem geweest. Nu zag hij in dat men het ene niet met het andere kon vergelijken. 

Opeens proefde hij het stof van zijn leven, onvruchtbaarheid op zijn tong. Hij voelde de vervreemding van zijn eigen innerlijk. Als  Jian,  zo hoog verheven boven elke menselijke zwakheid, had hij in geen tientallen jaren gelachen of gehuild. Niets had hem in beroering kunnen brengen. In een vacuüm had hij aan de yw/w-fryuM gewerkt. Alsof hij een groot veldheer was, had zijn manipulatie van mensen hem ongevoelig voor hun pijn en verdriet gemaakt. In plaats daarvan had hij alleen aandacht voor hun angsten, want wanneer hij die kende, kon hij hen laten doen wat hij wilde. Ik wil mijn eigen leven en ik zal het hebben ook! 

Hij was er nooit geweest als zijn zoons hem nodig hadden gehad. Nu was het duidelijk dat Nichiren, verdoold en alleen, het in zijn huidige positie niet meer kon uithouden. Een vrouw kon hem troosten, maar wie anders kon de dingen rechtzetten dan een vader? 

O Boeddha, sta me bij, dacht hij. Wat moet ik doen? 

En eindelijk begon Zilin tranen te storten, tranen zo bitter dat ze in zijn vlees staken toen ze uit zijn ogen stroomden. 

Het is vreemd hoe het gerinkel van een telefoon 's nachts zo luid klinkt als een claxon. Misschien komt het omdat het lawaai zo doordringend is, of misschien omdat men, als een door Pavlo v afgerichte hond, 's nachts alleen maar slecht nieuws verwacht. 

Hoe dan ook, de telefoon wekte Henry Wunderman uit een diepe slaap. Meteen schoot hij overeind en graaide naar de hoorn. Met zijn andere hand streelde hij de bewegende schouder van zijn vrouw. Met zijn hand over het mondstuk fluisterde hij: 'Het is in orde. Niets aan de hand. De kinderen liggen te slapen, ga zelf ook maar weer slapen.' Hij wachtte tot hij voelde dat ze zich ontspande. 

Toen zei Wunderman: 'Ja,' in de telefoon. 

'Er is een dansfeest in de Nachtclub,' zei een bekende stem in zijn oor. 

'Ja,' zei Wunderman. 'Ik ben er over twintig minuten.' Hij zwaaide zijn voeten al over de rand van het bed. 

'De Nachtclub' was Quarry-taal voor Asian Theater Communications. 

'Dansfeest' was het codewoord voor 'top prioriteit'. 

Wunderman werd op de achttiende verdieping opgewacht door de officier van dienst, een jonge, serieuze man die Rhones heette. 

'Wat hebben we?' 

Rhones verontschuldigde zich niet omdat hij zijn baas op dit late uur uit bed had gebeld; hij kende zijn plicht en voerde die volmaakt uit. 

'Een computerbericht.' 

Wunderman bleef staan. 'Maak je een grapje? De Nachtclub is de computer niet.' 

'Dat klopt, meneer. Het bericht is afkomstig van Bureau Hongkong. Het kwam automatisch via de computer wegens de code.' 

'Rhones, al onze communicatie is gecodeerd.' 

'Dat weet ik, meneer, maar dit is in VAS.' 

Verminkte Agrafische Spraakdelen was een code waar Donovan een poosje geleden mee op de proppen was gekomen. Hij had tegen Wunderman gezegd dat het eigenlijk een geintje was, vandaar de naam, die draaide om het woord 'agrafische'. Wunderman had het moeten opzoeken. Agrafie was het pathologische onvermogen om gedachten schriftelijk uit te drukken. Donovan had spraakklanken in plaats van woorden genomen en deze vertaald in een representatief woordfrase-alfabet. Vervolgens had hij alles door elkaar gehusseld. Vandaar dat ze nu een code hadden die alleen de Quarry-computer kon vertalen. 

Donovan had het bestaan van VAS heel terloops vermeld, maar Wunderman en Beridien hadden meteen de praktische toepassing gezien en hadden het door Donovan in de geheugenbank van de GPR-3700 laten programmeren. 

En zo had de Quarry nu de enige onbreekbare code waar Wunderman ooit van had gehoord. 

Wunderman ging aan de computer terminal zitten en Rhones liet hem alleen. Hij toetste de eerste reeks toegangscodes in de computer. Toen het GO F o R T H oplichtte, gaf hij de herkenningscode voor de VAS-communicatie. u o R K i H G , zei de GPR-3700. 

Het was warm in het raamloze vertrek, en Wunderman belde Rhones om de airconditioning hoger te zetten, die op dit uur van de nacht op de laagste stand stond. 

GO FORTH. 

Wunderman toetste de tweede reeks toegangscodes in. 

BEVESTIGD EN GEVERIFIEERD: JOKE MfiROC VERfiNTUOOR- DELIJK VOOR ELItlINfiTIE VRN DRIE QUflRR Y -OGENTEN, HONGKONG,   IN  OPGELOPEN  TUIRRLF  UUR.   VERZOEK  OM

RECLflSSIFICRTIE TOT 'DODELIJK ONKRUID'. OPDRBCHT? 

De woorden sloegen als een koude golf over Wunderman heen. Hij voelde de lucht uit zijn longen vliegen alsof hij een klap op zijn zonnevlecht had gehad. Hij keek naar zijn hand, en zag dat die een beetje beefde. Hoe kon hij die opdracht geven? 

Ik heb Jake in de Quarry gehaald. Ik ben zijn mentor; ik heb hem getraind, ik heb hem het veld ingestuurd. 

Maar mijn God, drie agenten zijn dood, en dat heeft Jake op zijn geweten. Wunderman dacht aan zijn vrouw en kinderen, die veilig lagen te slapen in hun huis in landelijk Virginia. Ik moet hem terughalen, dacht hij nu. Ik moet hem tegenhouden, tot elke prijs. Hij maakt amok. Ik ben verantwoordelijk voor Jake. 

Wunderman wilde de toetsen indrukken toen de RUNNING-mededeling op het scherm verscheen. Er kwam nog een bericht met top prioriteit. Haastig wiste Wunderman het scherm, typte GO F o R T H in, gevolgd door zijn toegangscode. Dit kreeg hij te lezen: BEVESTIGING GERUCHTEN

OVER RODE ROOS: - rode roos was Quarry-taal voor Rusland - N l E u ui HOOFD VflN EERSTE HOOFDOIRECTORRRT, KGB, GENERRRLDH- NIËLLflVORKUTfl. BEKENDMfiKINGVOLGT B INNEN4SUUR. VOL- GENS ONBEVESTIGDE BERICHTEN ZflL GENERfiHL VORKUTfi BIN- NEN EEN WEEK TOT EERSTE VROUUI IN POLITBURO WORDEN BE- NOEMD. ENDIT. 

'O, Jezus Christus!' steunde Wunderman. 

Hij dacht: ik moet meteen contact met Apollo opnemen. Op weg naar huis zou hij wel een telefooncel gebruiken. Dergelijke geheime gesprekken voerde hij niet graag in Washington. 

Hij wiste het scherm en gaf zijn opdracht in VAS. 

DIRECTEUR RRN BUR.  HK:  BERICHT ONTVRNGEN.  MRROC

HIERBIJ GERECLRSSIFICEERD TOT 'DODELIJK ONKRUID'. 

HERHRLING:   RECLRSSI F ICfiTI E   TOT   'DODELIJK   ON- KRUID' . 

Wunderman schakelde de terminal uit en keerde het scherm zijn rug toe. Nu, dacht hij vermoeid, schieten ze hem neer zodra ze hem zien. Wat kon Andrew Sawyer anders doen dan de foto's aan Achtbare Chen overhandigen? Die was ook bedrogen. Peter N g was de  comprador   van Sawyer and Sons, maar hij was ook Achtbare Chens neef. Sawyer, die zijn hele leven te midden van Chinese filosofie en gebruiken had doorgebracht, wist dat de familie belangrijker was dan de zaken. Het deed er niet toe hoeveel geheimen Peter Ng van Sawyer and Sons had gestolen. Waar het om ging was dat hij familie van Achtbare Chen was. 

'Kent u de man met het litteken?' 

Achtbare Chen knikte. 'Witoog Kao.' Op zijn gezicht stond een onuitsprekelijke droefheid te lezen. 'Een strontetende lakei van de verneuke-ratieve KGB.' 

'Ze spelen allemaal onder een hoedje,' zei Sawyer. 'Ng, Kao, Bluestone.' 

Achtbare Chen keek op. 'U hebt geen stappen ondernomen?' 

Sawyer schudde zijn hoofd. 'Zoals ik zei, Eerbiedwaardige Chen, ben ik eerst naar u toegekomen. Dat was mijn plicht, gezien Peter Ngs positie in uw familie.' 

'Juist.' De man uit Shanghai staarde een hele poos naar de  taipan   zonder verder nog iets te zeggen. Toen hij weer begon te spreken, ging het ogenschijnlijk om een onbelangrijk onderwerp. 'Ik heb gehoord dat u onlangs een geestenbruiloft hebt bijgewoond.' 

Sawyer knikte. 'Voor mijn dochter, Miki. Ze stierf toen ze achttien maanden oud was.' 

'Oft  ko,  wat treurig. Een zware last voor zo'n kleintje. Maar nu, door dit huwelijk, is haar geest gelukkig.' 

'Eindelijk.' 

De twee mannen keken elkaar waarderend aan, alsof ze door een nieuw licht beschenen werden. 

'Het lijkt me duidelijk, meneer Sawyer, dat mijn neef u en uw firma grote schade heeft toegebracht.' 

Opeens was het gesprek zo delicaat als kristal. 'Me dunkt,' zei Sawyer, 

'dat het niets is in vergelijking met de teleurstelling die hij u bezorgd heeft.' 

'Ik waardeer uw medeleven, maar mijn eerste gedachten gelden dé

benadeling van Sawyer and Sons.' 

'Het zal tijd vergen,' zei Sawyer aarzelend, 'om de volle omvang van het verlies nauwkeurig te bepalen.' Hij wachtte even. 'Misschien heb ik hulp nodig.' 

Kennelijk had Achtbare Chen op die woorden zitten wachten. 'Dan zult u die krijgen. U hoeft er maar om te vragen.' 

Sawyer boog. 'Ik ben zeer vereerd, Eerbiedwaardige Chen.' 

De man uit Shanghai keek op. 'En de straf?' 

'Het is een misdaad tegen Hongkong. Daarop moet de straf afgestemd zijn. Zo denk ik er althans over.' 

Achtbare Chen keek Sawyer strak aan. 'Dus het lijkt u niet nodig de Speciale Afdeling in te lichten?' 

'Dat laat ik aan u over.' Dit was hoog spel; zijn hart bonsde in zijn keel. De ander knikte kort. Hij ging achter zijn bureau zitten. Hij zette de foto neer. Hij staarde er nog even naar, richtte toen zijn blik op Sawyer. Hij zag een vriendelijke man met open gelaatstrekken, een gezicht vol intelligentie en meer. Oprechte emotie. Voor het eerst herkende hij het gezicht van een bondgenoot. 

'Dit is mijn oordeel, meneer Sawyer. Laat de Chinezen voor de Chinezen zorgen. Laat de  taipan   voor de  taipan   zorgen.' 

Sawyer stapte naar de kleine man toe. Hij boog. 'Met alle respect, Eerbiedwaardige Chen, ik zou iets willen voorstellen.' 

'En dat is?' 

'Laten we samen straffen. Laat de straf die we bedenken de eerste band van vele zijn in het zakelijke en persoonlijke leven.' 

Achtbare Chen glimlachte binnensmonds, ondanks zijn verdriet over het onverklaarbare verraad van zijn neef. En hij dacht:  dew neh loh moh,  ik zal nog gesteld raken op deze barbaar. 

Geduchte Sungs hoofdkantoor bevond zich in een speelgoedfabriek. Er werden kleine samurai-krijgers met beweegbare gewrichten gemaakt, van rood, groen, geel en blauw plastic, felle kleuren die de Chinezen prachtig vonden, maar die er eigenlijk volkomen ongeschikt voor waren. Een triadelid met borstelige haren haalde Jake op bij de deur en leidde hem door de lawaaiige chaos van de fabriekshal. 

Geduchte Sung wachtte op hem. 'Ah,' zei hij, toen Jake werd binnengebracht, 'meneer Maroc.' 

Het was niet de Chinese gewoonte complimenten of schouderklopjes uit te delen. Het zou zeer ongepast zijn geweest voor een oudere man als Geduchte Sung om zo'n emotie te tonen aan een jongere man als Jake. In plaats daarvan had hij zelf thee gezet. 

Jake was alleen met de 489, wat op zichzelf ongewoon was. In China leerde men emoties af te leiden uit de meest onbeduidende bronnen, precies zoals men in de woestijnen leerde water te vinden op de meest onwaarschijnlijke plaatsen. In beide gevallen was het een overlevingstechniek. Ze dronken zwijgend hun thee, beiden genietend van het moment, zodat het ritueel bijna een intiem soort wisselwerking werd. Al deze tijd, wist Jake, had de 489 zijn fa9ade laten vallen. Als Jake wilde kon hij nu misbruik van de ander maken, hem vragen wat hij wilde. Maar hij wist ook dat het, hoewel de ander antwoord zou geven, het eind van hun relatie zou betekenen. De wellevendheid schreef voor dat Jake zich tevreden stelde met zijn wetenschap en het moment accepteerde voor wat het was: een tijd van stilte tussen gelijken. 

Er heerste een ijzeren erecode tussen deze twee, en dat was nu duidelijk merkbaar. Geen van beiden wilde het krachtenspel verstoren, onzichtbare donderslagen boven een park in de zomer. 

Eindelijk zaten er alleen nog natte bladeren in de aardewerken theepot. Toen zei Geduchte Sung: 'De  godown-oorlog   is afgelopen.' 

'Ik ben blij dat er niet meer levens verloren zullen gaan.' 

Die simpele woordenwisseling was de enige erkenning van Jakes overwinning. Ze zaten tegenover elkaar, omspoeld door het kabaal van de fabriek. De aura van beide mannen was zeer sterk, hun innerlijke energieën ontmoetten elkaar in het midden van de kamer als twee samenvloeiende rivieren. 

'Nichiren,' zei Geduchte Sung, het onderwerp ter sprake brengend. 

'Ik wil weten wat hij hier bij u komt doen.' 

'We voeren besprekingen. Maar hij bezoekt niet alleen mij als hij naar Hongkong komt. Hij gaat ook naar Achtbare Chen, Haaietand Tung, hoofd van de Hak Sam, de Chiu-chow triade. In feite bezoekt hij alle draken.' 

'Afzonderlijk, neem ik aan.' 

Jake had het langs zijn neus weg gezegd, maar Geduchte Sung nam de tijd voor zijn antwoord. 'Dat is niet wat hij wilde, maar na twee vergeefse pogingen om ons in een top bijeen te krijgen is hij wel gedwongen ons een voor een op te zoeken. Is dat voldoende antwoord op uw vraag?' 

Jake was perplex. 'Een triadetop? Maar waarom? Hoe?' 

De 489 hield zijn hoofd scheef, en nu lag er een uitdrukking van oprechte verbazing op zijn gezicht. 'Heeft uw vriendin u dat niet verteld?' 

'Mijn vriendin?' 

'Weet u een andere manier om die vrouw te beschrijven?' 

'Bliss?' 

De ander knikte. 

'Wat weet Bliss hiervan af?' 

'Mijn beste meneer Maroc,' zei Geduchte Sung zacht, 'zij maakt deel uit van de  yuhn-hyun,  net als u.' 

'Hoe komt het dat u van de  yuhn-hyun   af weet?' 

'Hoe denkt u? Ik hoor ook bij de ring. En Nichiren ook.' 

'Nichiren ook?' Jake was duizelig. Hij had het gevoel dat de grond onder zijn voeten was weggezakt. 'Nichiren werkt voor de Sovjets.' 

'Niet helemaal.' Nu glimlachte de ander. 'De Sovjets denken dat hij voor hen werkt. Zijn trouw geldt de  yuhn-hyun.' 

'Ik weet niet eens wat deze  yuhn-hyun   is.' 

'Het is niet aan mij u dat te vertellen.' 

'Na wat ik voor u gedaan heb -' 

'Meneer Maroc, u weet best wat we afgesproken hebben. Over de yuhn-hyun   is met geen woord gerept.' 

'Goed,' gaf Jake toe. 'Nichiren dan. Wat is het doel van de triadetop?' 

'Dat lijkt me duidelijk. Het doel is alle triaden te verenigen.' 

'Zeg maar niets meer. De  yuhn-hyun.' 

Geduchte Sung zweeg. 

'Hoebent u hierin terecht gekomen? Ik dacht dat alle draken onafhankelijk waren.' 

'Onafhankelijkheid, meneer Maroc, is historisch gegroeid. Ik zal u een historisch verhaal vertellen. Het begint vele jaren geleden. Een tamelijk onbesuisde knaap voer met een man op lorcha's. Samen kenden ze elk golfje van de waterwegen in en om Hongkong waar ze hun handel dreven. Sommige zaken in China veranderen nooit. Dat zult u wel weten. De tranen van de papaver is een van die dingen. Opiumsmokkel was en is enorm winstgevend. 

Om die reden was de concurrentie - hoe zal ik het zeggen - intens. Laat ik volstaan met te zeggen dat de onbesuisde knaap, in een moment van grote euforie, zijn mond voorbij praatte tegen mensen die hij voor betrouwbaar hield. Het vooruitzicht van rijkdom, zo begreep hij later, slaat grote bressen in zulke betrouwbaarheid. Het was een pijnlijke les die hij nooit meer vergat. 

Zo kwam het dat de onbesuisde knaap en zijn mentor op een dag in een hinderlaag werden gelokt, nadat ze juist een vrij grote lading hadden ingenomen. Vier mannen vonden daarbij de dood, de knaap werd zwaar gewond. Zijn mentor verzorgde hem, genas hem, en verweet hem niet éénmaal het incident of het verlies van de opium. De knaap werkte uit eigen vrije wil een heel jaar zonder betaling voor zijn mentor om het verlies goed te maken. 

De mentor was een buitengewone man en toen na verloop van tijd de gebeurtenissen hem dwongen die zaken van de hand te doen, deed hij ze over aan de knaap - die toen allang niet meer zo onbesuisd was.' 

Geduchte Sung deed zijn colbert uit. Hij hing het zorgzaam aan een haak in de hoek van zijn kantoor. Toen knoopte hij zijn overhemd open. Hij draaide zijn das opzij en liet zijn borst en rechterschouder zien. De huid daar was gerimpeld en wit met een reeks dikke littekens, een abstract patroon op zijn haarloze vlees. 

'U zult het wel geraden hebben,' zei hij, terwijl hij de knoopjes weer dichtdeed, 'die onbesuisde knaap was ik. Mijn mentor, meneer Maroc, was Drie Eden Tsun. Hij is de draak van de  yuhn-hyun.'  Hij haalde zijn schouders op. 'Maar ik vergeet dat u al weet van zijn betrokkenheid met de yuhn-hyun.' 

Jake was verbaasd. 'Waarom zou ik dat weten?' 

'Omdat, meneer Maroc, uw vriendin Bliss zijn dochter is.' 

De gardesoldaten van de premier verschenen precies om negen uur 's ochtends in Zilins werkvertrek. Ze doorzochten Zilins dossiers en verzamelden alle informatie over 'Mitre', Hongkong en de  ren. 

Zilin keek onbewogen toe, maar Zhang Hua, die de soldaten naar binnen was gevolgd, stond te beven, wit van angst, terwijl hij naar de stelselmatige plundering keek. 

Nadat de soldaten hun werk hadden gedaan, las een van hen, de commandant, een in nauwkeurige bewoordingen opgesteld document voor. Ze werden onmiddellijk voor een tribunaal ontboden dat door de premier was bijeengeroepen. Er was absoluut geen sprake van dat ze zich aan deze oproep konden onttrekken. 

Zilin stopte enige papieren in zijn aktentas en gaf die aan Zhang Hua. Ze wierpen elkaar een gespannen blik toe. 'Moed, mijn vriend,' zei Zilin, zo zacht dat de gardesoldaten het niet konden horen. 

Samen gingen ze langzaam naar de straat. Een dichte, zinkkleurige regen viel neer. Alle kleur werd uit het groen gespoeld. 

Met gebogen hoofd klom Zilin in de wachtende auto. Hij zoog zijn adem in van de pijn die deze beweging hem bezorgde. Zhang Hua ging naast hem zitten, met de dunne aktentas op zijn knieën. Hij hield zich vast aan de deurknop. De knokkels van zijn vuisten waren wit. Zilin voelde hem sidderen van angst. Hij wilde een gebaar maken om zijn assistent op zijn gemak te stellen, maar hij wist dat ze gadegeslagen werden. De commandant zat naast hen. Voorin zaten nog drie mannen, onder wie de bestuurder. In zijn hart vond Zilin het nogal overdreven voor twee oude en vermoeide ministers. 

Zilin drukte zijn hoofd tegen de plastic bekleding en sloot zijn ogen. De pijn omsnoerde zijn bewustzijn als een web. Het kostte hem steeds meer inspanning om de pijn te scheiden van zijn dagelijkse plichten. Het kostte tijd om zijn geest in vakjes onder te verdelen, om de pijn weg te stoppen die door hem heen gierde met de regelmaat van zijn ademhaling. Zilin opende zijn ogen. Door de mist van zijn pijn en de gestage regenval heen, keek hij naar zijn Peking. Zijn liefde voor de stad overspoelde zijn hart en verzachtte althans voor een moment zijn ellende. Hij draaide zijn hoofd om. De regen kletterde tegen de raampjes terwijl de limousine over de brede boulevards van de stad snelde. Er was haast geen verkeer, en ze bleven uit de buurt van de bus-en trolleyroutes. Wat hield hij van de rijke historie van deze grote stad! Wat was hij blij dat hij als Chinees was geboren, dat hij hier zijn leven had doorgebracht! Maar de toekomst van China lag in het westen. Als een giftig monster, dat niettemin essentieel was voor het voortbestaan van de beschaving, had de technologie van het westen Zilin bijna zijn hele volwassen leven gedwongen tot een hachelijk koorddansersspel. Nu, wist hij, was de tijd gekomen om dat monster te overmeesteren of om te beseffen dat hij een dodelijke beet had opgelopen toen hij zijn hand ernaar uitstak. 

Door het slechte weer leek de grote hal van de premier op een kil en vochtig graf op de bodem van de zee. De mist der eeuwen scheen hier in de lucht te hangen en de hardhouten meubels te bedekken als een laag citroenolie. 

Toen hij in gezelschap van de bevende Zhang Hua en de vier soldaten door de zaal liep, zag hij dat Wu Aiping er al was. 

Hij zat opgevouwen in dezelfde bewerkte ebbehouten stoel waarin hij bij hun eerste confrontatie had gezeten, nog maar enkele weken geleden. De premier zat op zijn gewone plaats achter het hoge houten bureau. Zijn gezicht werd bedekt door het masker van de macht: dat netwerk van rimpels en groeven dat jonge mannen oud maakte, dat de harten van oude mannen in as veranderde. 

Op dat moment passeerde de stoet een muurspiegel, en Zilin wierp er toevallig een blik in. Hij schrok hevig van wat hij zag. Hij zag het masker van de premier op zijn eigen gezicht geplakt. 

Heel de grote liefde die hem tijdens de rit door de straten van Peking als een troostende deken had omhuld, viel van hem af. Nu voelde hij alleen nog maar de kille wanden van de gangen der macht, waarin hij zoveel lange jaren had gestrompeld. Hij dacht aan al de tijd dat hij had gewacht op de juiste momenten om zijn strategie uit te spelen, dat hij zijn gecompliceerde webben van intrige had geweven, geduldig zoekend naar de juiste omstandigheden die hem de vereiste openingen zouden verschaffen voor de laatste fases van zijn plan. Alles had naar dit ene moment geleid. Toch waren zijn gedachten alleen vervuld van de pijn die hij had berokkend aan hen die van hem gehouden hadden. Hij kromp ineen voor hun bedroefde, zwevende gezichten, voor hun tranen, voor het onuitsprekelijke verlies van de scheiding. Toen dacht hij aan zijn zoons. Wat verlangde hij ernaar hen te zien, naar hen te kijken, de zon in hun ogen te zien. 

Zilin en Zhang Hua gingen zitten. 

'Wij zijn hier vandaag bijeen,' begon de premier, 'om zeer ernstige beschuldigingen aan te horen, die tegen een van onze meest gerespecteerde ministers worden ingebracht.' 

Uit zijn ooghoek zag Zilin het grijnslachje over Wu Aipings gezicht glijden. Op dit moment, dacht hij, heeft mijn vijand gewacht sinds hij zich in de  qun   heeft gedrongen. 

'Wu Aiping,' zei de premier plechtig, 'wees zo goed om op te staan.' 

'Met genoegen, kameraad premier.' De man verhief zich in zijn volle, imponerende lengte. In zijn linkerhand had hij een dik pak papieren. De bewijzen van mijn schuld natuurlijk, dacht Zilin. 

'Shi Zilin,' zei de premier, zijn ronde hoofd naar hem toedraaiend, 

'gezien uw hoge leeftijd zal ik u niet vragen op te staan tijdens de hoorzitting.' 

'Toch zal ik dat doen, kameraad premier.' Zilin greep de hand van Zhang Hua, voelde hoe de kracht van de ander hem overeind hees. 'Ik ben er zeer wel toe in staat. Ik ben nog niet invalide.' 

De premier knikte. Hij richtte zijn blik op een punt tussen de twee mannen. 'Gisteravond ontving ik per speciale koerier een aantal documenten.' Hij bladerde door een stapeltje papieren. 'Ik heb ze hier, nadat ik ze de hele nacht met mijn adviseurs heb bestudeerd.' 

Wu Aiping kon de glans van triomf in zijn ogen niet onderdrukken. 'U

hebt alles in orde bevonden, neem ik aan, kameraad premier.' 

'Inderdaad.' 

Wu Aiping knikte. 'Alle eventuele vragen kunnen beantwoord worden door Shi Zilins rechterhand, Zhang Hua.' Hij draaide zijn hoofd om zodat hij Zilin kon aankijken toen hij dit laatste zei. 'Zhang Hua is gedurende de laatste maanden in mijn dienst geweest.' 

'Zhang Hua,' zei de premier op zware toon, 'bevestigt u deze bewering?' 

Zilin had zich niet verroerd. Hij had niet op Wu Aipings verklaring gereageerd. Daardoor was Wu Aiping in woede ontstoken. Hij had gehoopt en verwacht zijn gehate vijand te zien kruipen voor het mes waarmee hij hem deze stoot had toegebracht. 

Maar toen Zhang Hua moeizaam opstond was het de zwak gewaande Zilin die hem steunde met een hand en onderarm die, toen de onderminister zich eraan vastgreep, grote warmte en kracht uitstraalden. Zhang Hua richtte zich op, en terwijl hij moed putte uit de oude man naast zich, zei hij met heldere, vaste stem: 'Ik wijs deze aantijging van de hand, kameraad premier.' 

'Wat!' Wu Aiping deed een pas in zijn richting, maar werd gestopt door een gebaar van de premier. 

'Wees zo goed dit te verklaren, Shi  tong zhi,' zei   de premier. 

'Dat zal ik proberen, kameraad premier.' Zilin haalde diep adem. 'Ik koesterde al enige tijd het vermoeden dat een groep ministers, wier radicale filosofie zowel vijandig aan de mijne als aan die van het huidige regime was, in macht toenam. Toen mij ter ore kwam dat Wu Aiping de leider van deze groep was geworden, besloot ik hem in de val te lokken en de hele  qun   voor eens en voor altijd aan de kaak te stellen. 

Om dat te bereiken maakte ik gebruik van mijn assistent. Met zijn toestemming verwikkelde ik hem in een clandestiene en volkomen onwettige seksuele verhouding. Dit was uitermate moeilijk voor minister Zhang Hua, want dergelijke indiscreties liggen niet in zijn aard, en bovendien dwong de noodzaak tot geheimhouding ons om de waarheid zelfs voor zijn gezinsleden te verzwijgen. 

Het was een gevaarlijk plan, maar het werkte. Wu Aiping, die zocht naar een manier om in mijn zaken te infiltreren, ontdekte de valse verhouding en ging er, gebruik makend van foto's, toe over Zhang Hua te chanteren. Hij dwong hem tot het geven van informatie van de gevoeligste aard. Vanzelfsprekend, kameraad premier, kreeg Wu Aiping alleen die informatie die ik aan hem kwijt wilde.' 

Wu Aiping was wit van woede. 'Ik weiger dit nog langer aan te horen!' 

schreeuwde hij. 'Deze leugens zijn een bespotting van -' 

'Stilte!' bulderde de premier. Hij boog zich naar voren, zodat zijn in tuniek gehulde borst tegen de hoge houten bank drukte. 'Waagt u het niet voor uw beurt te spreken, kameraad minister. Niet met deze bevestigingen die ik hier in mijn hand heb van de verduistering van kapitaal, een verduistering waarvoor u en uw zogenaamde  qun   verantwoordelijk zijn.' 


'Maar, kameraad premier, dat is gemakkelijk te verklaren,' zei Wu Aiping met wanhoop in zijn stem. 'Ziet u, het geld dat ik van mijn ministerie heb geleend is overgemaakt naar de Hongkongse firma Five Star Pacific.' 

'O, dat weet ik best, Wu Aiping,' zei de premier. 'Ik weet alles van u en Five Star Pacific.' De toon van zijn stem verkilde Wu Aipings bloed. Op dat moment wist hij dat zijn leven niets meer waard was. Maar hoe had dit kunnen gebeuren? Hóe? 

'De documenten waarover ik en mijn staf ons vannacht zo naarstig gebogen hebben, waren niet uw armzalige valse bewijsstukken maar een volledig dossier, samengesteld door Shi  tong zhi   en Zhang  tong zhi.  Ze bewijzen uw bemoeienis met Five Star Pacific, een firma waarin Sir John Bluestone sinds enige jaren is geïnfiltreerd. Dank zij Shi Zilin hebben we ontdekt dat deze Bluestone de hoogste KGB-agent in dat deel van Azië is.' 

'De Sovjets?' zei Wu Aiping gesmoord. 'Maar dat is onmogelijk! De faan-gwai-loh   is Shi Zilins agent; hij zit tot aan zijn nek in Five Star Pacific.' 

'Integendeel, Wu  tong zhi,' zei   de premier gedecideerd, 'het zijn u en uw medestanders die tot aan hun nek in deze door de Sovjets beheerste firma zitten. Voor twaalf miljoen Amerikaanse dollars. Ontkent u deze geldovermakingen?' 

'Nee, maar -' 

'Ontkent u dat uw komplot tegen Shi  tong zhi   de eerste stap was ter bevordering van uw eigen macht binnen deze regering?' 

'Met alle respect, ik verwerp het denkbeeld -' 

'U zult dit tribunaal naar waarheid beantwoorden, Wu  tong zhi,  anders zult u de consequenties moeten dragen.' 

'Mijn loyaliteit is boven alle twijfel verheven. Ik moet protesteren -' 

'Hoe durft u tegen dit tribunaal over loyaliteit te spreken! Alle rechten en privileges worden u hierbij ontnomen. Voorts wordt u in afwachting van verdere stappen in bewaring gesteld.' 

'Dit is allemaal een vreselijke vergissing, kameraad premier. U bent misleid.' 

'Bijna, Wu  tong zhi,  bijna. Maar dank zij Shi  tong zhi   en  Zhang tong zhi bent u in uw eigen spel gevangen.' 

Op dat moment slaakte Zhang Hua, die gedurende deze geladen woordenwisseling steeds meer was gaan beven, een zachte kreet. Met een krampachtige siddering schoot hij los uit Zilins heimelijke ondersteuning en viel voorover op zijn gezicht. 

'Ah, Boeddha!' steunde Zilin. Met moeite liet hij zich op zijn knieën zakken, hoewel de pijn martelend was. 

'Zhang Hua,' riep hij. 'Zhang Hua!' 

De premier gaf een teken, waarop zijn gardesoldaten toesnelden om de gevallen minister bij te staan. Een ogenblik later spoedde de lijfarts van de premier zich de hal binnen. Hij ging op zijn knieën naast Zhang Hua's onbeweeglijke lichaam zitten, en draaide hem zo voorzichtig op zijn rug dat Zilin in tranen uitbarstte. Tot het moment van zijn dood zou Zilin zich dit moment met kristallen helderheid blijven herinneren, de zachte handen van de onbekende arts die Zhang Hua omdraaiden zodat zijn lijkbleke gezicht naar het hoge plafond staarde. 

Zijn hoofd vertelde hem dat dit  joss   was, slechte  joss   voor hen beiden. Maar zijn hart schreeuwde het uit van verdriet. Wat voor waarde had dit moment van overwinning op de  qun,  na elf jaar? Het was zinloos nu Zhang Hua er niet meer was om het met hem te delen. Zhang Hua, die zijn plicht had gekend en zijn leven voor Zilin had gegeven. 

Is dit het einde van een held? vroeg Zilin zich af. 

Hij voelde het verlies van zijn oude vriend met dezelfde scherpte als waarmee hij de amputatie van een been zou voelen. Nu was hij werkelijk een kreupele. Misschien was hij in zekere zin zijn hele leven wel een kreupele geweest. 

Hij wist niet waar hij moest beginnen met een poging deze opwelling van droefheid te omvatten. Hij werd erdoor overspoeld, niet alleen door de jaren die hij in het gezelschap van deze man had doorgebracht, maar ook door de momenten waarop hij Athena, Jake, Sheng Li, en de baby die Nichiren was geworden, had opgegeven. 

Het verdriet was te groot om te dragen. Hij boog zijn hoofd onder het gewicht en zijn hart voelde aan als lood, bonkend in zijn borst als een wond die nooit meer zou genezen. 

 Joss,  dacht hij.  Joss. 

En toen: dit mag mijn zoons niet overkomen. 

'Ik ben bang dat ik niets meer kan doen,' zei de dokter even later tegen de premier, een overbodige bevestiging van wat Zilin had geweten op het moment dat Zhang Hua voorover was gevallen. De dokter stond voor de premier als een gevangene in de beklaagdenbank. 'Zijn hart is gewoon stil blijven staan. Ik vermoed een zwaar hartinfarct, maar zonder autopsie kan ik niets met zekerheid zeggen.' 

De premier gaf zijn gardesoldaten een wenk. 'Breng Wu  tong zhi   weg,' zei hij. 'De uitdrukking op zijn gezicht maakt mijn maag van streek.' 

Als verdoofd liet Wu Aiping zich uit de zaal voeren. Hij zei niets. Zijn ogen stonden glazig. 

Nu kwam de premier van zijn bank naar beneden. Het was een kleine man, veel kleiner dan de verschrompelde Zilin. 

Hij ging vlak bij zijn minister staan. Zijn oude ogen zagen hoe Zilin Zhang Hua's hoofd in zijn schoot hield. 

Ten slotte bukte hij zich en hielp Zilin overeind. 'Kom,' zei hij vriendelijk. 

'Kom met me mee.' 

Achter hun rug werd Zhang Hua op een baar weggebracht. 'Dit is een groot verlies, mijn vriend, ik weet het,' zei hij zacht. 'Maar het wordt verzacht door de wetenschap van uw succes. Op dit moment worden de andere leden van de  qun   gearresteerd. Voor de partijleider en de minister van defensie wordt een aanhoudingsbevel opgesteld. Maar we moeten behoedzaam te werk gaan. Ze hebben zich zeer veel invloed toegeëigend. Voordat ik uw bewijsmateriaal had gelezen, zou ik nooit geloofd hebben dat deze mensen - deze  qun -   zo'n diepgewortelde macht konden hebben.' 

'Ze stegen op sterke vleugels naar ongekende macht.' 

De premier knikte. 'Hedendaagse Boxers, ja. Ze waren uit op de vernietiging van dit regime. Daarin had u gelijk. Uw plan was nodig om hen te betrappen, om door alle lagen van bedrog heen te dringen. De  qun   bestond uit veel meer kameraden dan ik voor mogelijk had gehouden. Opnieuw heb ik mijn leven aan u te danken. Hoe vaak moet u deze onwaardige redden voordat u tevreden bent?' 

'Het is mijn taak u te beschermen, kameraad premier,' zei Zilin. 'Degenen die u ten val willen brengen hebben in mij een onverzoenlijke vijand. Ze verspillen al hun energie in pogingen mij te passeren.' 

'Alle wegen in Peking leiden door Shi Zilin.' De premier legde zijn hand op de schouder van zijn vriend. 'Zo is het altijd al geweest, oude vriend, heyal   Wij allen moeten offers brengen.' 

'Ik vrees dat de prijs ditmaal veel te hoog is geweest.' 

'We zullen doen wat we kunnen. Zhang Hua zal in een openbare plechtigheid herdacht worden als Held van de Revolutie. Zijn oudste zoon zal de medaille in ontvangst nemen die -' 

'Kameraad premier, met alle respect, ik verzoek u met klem, geen plechtigheden. Laat de doden in vrede rusten.' 

'Shi Zilin, het land moet het weten.' 

'Wij weten het, kameraad premier. Misschien is dat al te veel.' 

Ze waren nu aan het eind van de Hal van Hoogste Harmonie. Ramen waren hoog boven hun hoofden, lang en smal, als kristallen zwaarden. 

'Hoe is het met uw pijn?' 

Zilin haalde zijn schouders op. Wat voor zin had het te antwoorden? 

De grijze regen geselde de ramen. Het gekletter vulde de lucht. 

'Op het laatst blijven alleen de elementen over,' zei de premier. 'Dat vertelt Boeddha ons.' 

'Welke plaats heeft Boeddha in onze moderne staat?' 

De premier glimlachte traag. 'Het is Boeddha die u al deze lange jaren overeind heeft gehouden, nietwaar?' Het was een retorische vraag, en Zilin deed er wijselijk het zwijgen toe. 'Dacht u dat ik niet wist van uw tochten naar de Tempel van de Slapende Boeddha? Of van uw uren van meditatie daar?' 

'Het is anti-thetisch,' zei Zilin. 

'U bent anti-thetisch, als het erop aan komt.' De premier sloeg zijn handen achter zijn rug, vouwde ze los in elkaar. 'Ik moet bekennen dat ik u benijd om die - hoe zullen we het noemen - die volmaakte vrede die uw meditaties in Wofosi u brengen.' 

'Niet volmaakt.' Zilin schudde zijn hoofd. 'Zonder mijn zoons voel ik niets dat zelfs maar op vrede lijkt.' 

'Wat kan daaraan gedaan worden?' 

'Ik moet naar Hongkong gaan.' 

Er viel een diepe stilte tussen hen, die de regen probeerde op te vullen met zijn anarchistische geroffel. 

'Bent u dat steeds al van plan geweest?' 

Zilin glimlachte flauw en ironisch. 'Er zijn dingen, kameraad premier, die zelfs ik niet van te voren kan weten.' 

'Dus u zult gaan. En wat dan ?' vroeg de premier. 'U weet dat het daarmee niet afgelopen kan zijn.' 

'Toch wel, als Boeddha wil.' 

Ze waren onzichtbaar geworden, omhuld door de mist van de eeuwen, die zich met kleine spookhandjes aan hen vastklemde. In China bleef het verleden altijd voortleven. 

'En als hij dat niet wil?' 

'U weet de rest,' zei Zilin. 'Dan zal ik niet naar Peking terugkeren.' 

Ergens, leek het, schreeuwden de geesten van alle voorvaderen als met één stem. 'Wat moet ik zonder u beginnen?' vroeg de premier. Zijn stem werd gedempt door de mist, of misschien door het weeklagen van de geesten. 

'De wind zal altijd door de bergen gieren; de Gele Rivier zal altijd rijzen en dalen.' 

'Wat zal China zonder uw leiding beginnen ? We zijn nog altijd kinderen hier, hoezeer we ons ook - of beter, juist omdat we ons - vastklampen aan het denkbeeld dat wij de enige werkelijk beschaafde natie ter wereld zijn.' 

'We zijn bloeddorstig geweest in ons streven naar beschaving.' 

'We zijn zo omzichtig mogelijk te werk gegaan.' 

'Dat is, meen ik,' zei Zilin, 'de ernstigste aanklacht tegen ons politieke systeem.' 

'Misschien,' zei de premier afwezig. 'Misschien.' 

Zilin voelde zich vermoeid. En zijn reis was nog niet eens begonnen. 

'Yuri Lantin, onze grote vijand, is onschadelijk gemaakt. En generaal Karpov, het meesterbrein achter Maansteen, eveneens.' 

De premier schudde zijn hoofd. 'U hebt vanaf het begin gelijk gehad wat Daniëlla Vorkuta betrof. Ik moet toegeven dat ik aan uw plan getwijfeld heb, Shi Zilin. Ik voor mij vind de persoonlijkheden van  faan-gwai-loh ondoorgrondelijk. Ik begrijp absoluut niet hoe u ze kunt peilen. En bovendien, zij is een vrouw.' 

'Zoals Laotse me geleerd heeft, premier, gebruik ik iedereen in overeenstemming met zijn of haar talenten. Er bestaat niet zoiets als een nutteloos individu. Ik heb meer dan tien jaar gestudeerd op de krachtlijnen binnen en buiten het Sovjet spionnenapparaat dat bekend staat als de KGB. Vanaf het begin ging het mij erom dat ik hen wilde laten doen waar we zelf niet toe in staat waren. 

Om dat te bereiken bestudeerde ik mijn dossiers. Ik stuitte op Daniëlla Vorkuta. Haar unieke geest verschafte me de kiem van het idee.' 

'Ik begrijp nog steeds niet hoe u een situatie kon creëren die zowel Anatoly Karpov als Yuri Lantin de kop zou kosten.' De premier had wat moeite met de buitenlandse namen. 

'Wat dat betreft heb ik niets gecreëerd. Ik zag alleen een latent patroon tussen hen, en door Daniëlla Vorkuta met bepaalde valse spionagerapporten te voeden heb ik dat patroon in beweging gezet. De kern was steeds aanwezig, en wachtte slechts op ontkieming. Ik dank Boeddha dat generaal Vorkuta de geestkracht en de alles verterende ambitie bezat die ik in haar zag. Zij ging tot daden over, ja zeker, zij ging tot daden over. Daar had ik niets mee te maken. Ik heb haar alleen maar op het toneel gezet.' 

'Maar alleen u, Shi Zilin, kon zien hoe het moest aflopen. U hebt de zege gecreëerd uit de ether die ons omringt. Nu begrijp ik waarom men dat "het stelen van het licht" noemt.' 

'Ik deed slechts mijn plicht, kameraad premier,' zei Zilin zacht. Hij dacht aan het verlies van Zhang Hua, en hij vond deze lof ongepast. 

'U hebt de Tao weer tot macht gebracht,' zei de premier. 'Ik ben u zeer dankbaar. Zolang Maansteen als een zwaard boven ons hoofd hing was het onmogelijk tegen de  qun   op te treden. Dat was een grote steun in hun rug. Maar tot mijn opluchting is die dreiging nu afgewend.' 

'Misschien zullen we op een dag voor Daniëlla Vorkuta even bang moeten zijn als we voor de twee mannen waren,' zei Zilin. 'Hoewel ze er door mijn toedoen van overtuigd is dat ze ons via Hongkong kan ondermijnen, en hoewel we haar via haar Hongkongse netwerk onder controle hebben, kan men nooit weten welke invloed grote macht op de ziel van zelfs het berekenendste individu kan hebben. 

Maar binnenkort zullen we Kam Sang hebben. Voorlopig is het gevaarlijke geheim daarvan veilig. Binnen afzienbare tijd, lijkt me, zullen we onze bondgenoten en onze vijanden een glimp moeten gunnen op wat we in Kam Sang hebben gecreëerd. Maar we moeten ons bloeddorstige verleden altijd duidelijk voor ogen houden. Het gaat er ten slotte om dat we Kam Sang hebben, niet dat we het gebruiken. 

Wat dat aangaat, waren Yuri Lantin en Wu Aiping uit hetzelfde hout gesneden. Beiden wilden ons tot een rampzalige stap aanzetten, de een om onze inferioriteit te bewijzen, de ander om onze superioriteit te bewijzen. U en ik weten dat China's toekomst op een andere weg ligt; de weg door Hongkong. Dat is de enige juiste weg voor ons. En nu moet ik gaan, kameraad premier.' 

De andere man schrok op uit zijn gedachten. 'Natuurlijk. Wat onnadenkend van me.' Hij nam Zilin bij de arm. 'Na uw reis zal ik van u horen.' 

Zilin keek de premier in de ogen. 'Van mij, of van hen.' 

'Denkt u werkelijk dat dat verstandig is?' 

Na een poosje rukte de premier zich los van die magnetische blik. Hij voelde zich vernederd door de macht van de oude man. Zijn stem weergalmde in die grote, oude hal, hoewel alleen zij het konden horen. 'Ik aanvaard uw oordeel,  Jian.' 

Jake en Bliss op wacht voor de fabriek waar samwrai-krijgers werden gemaakt. Hij had al meer dan twee uur niets gezegd, en Bliss werd onrustig. 

'Ik weet niet eens wat we hier doen,' zei ze. 

Jake zei niets, maar staarde onafgebroken naar de fabriekspoort. Nadat hij afscheid van Geduchte Sung had genomen, had hij de buitenkant van het gebouw aan een scherp onderzoek onderworpen. Omdat het tussen andere panden lag ingeklemd, was de poort waardoor Jake was gekomen de enig mogelijke uitgang. Aan de achterkant grensde de fabriek aan de raamloze muur van een pakhuis in de achtergelegen straat. Erboven was een blok kleine flats. 

'Jake?' 

Drie jonge meisjes gingen naar huis. Hun haar, nu zonder banden, glansde in de straatlantaarns. 

'Jake, wat is er toch met je?' 

'Waarom heb je me nooit verteld dat Drie Eden Tsun je vader is?' 

'Ten eerste, omdat je me dat nooit gevraagd hebt, en ten tweede, omdat hij niet mijn echte vader is. Hij heeft me geadopteerd toen ik nog heel jong was. Ik heb mijn echte vader en moeder nooit gekend. Drie Eden Tsun heeft me verteld dat ik in Burma geboren ben, toen mijn moeder op weg was naar het zuiden.' 

Ze draaide haar hoofd om en keek naar zijn profiel, zo sterk en machtig. 

'Waarom? Is het belangrijk?' 

'Dat zou ik wel denken,' zei hij afwezig, 'want Drie Eden Tsun is de draak van de  yuhn-hyun.' 

Bliss schrok, en voor het eerst verdeelde hij zijn aandacht tussen de toegangspoort en haar gezicht. 'Wie heeft je dat verteld?' vroeg ze. 

'Geduchte Sung.' 

'Hij vergist zich.' 

'Echt waar?' 

Ze voelde de spanning stijgen en wendde haar hoofd af. 'Laten we zo niet praten,' zei ze zacht. 'Ik word er akelig van.' 

'Dat spijt me dan,' zei Jake sarcastisch, 'maar stel je eens voor hoe ik me voel. Je had beloofd me alles te vertellen. Je hebt me niks verteld.' 

'Ik ben van David Oh ook niks wijzer geworden,' zei ze botweg. 'Het enige dat hij zei was  huo yan.  Ik weet niet wat dat betekent, en jij weet het ook niet. Misschien betekent het wel helemaal niets.' 

' Ik heb niet gegarandeerd dat jij iets wijzer zou worden toen ik je meenam naar die afspraak.' Jake was nu heel boos en het kostte Bliss moeite om niets te laten merken van haar angst voor zijn opstijgende woede. Ze had het gevoel dat ze in het open veld stond, in een opstekende tyfoon. 

'Je was er nog niet aan toe om te horen -' Ze stopte abrupt, wetend hoe verkeerd haar woorden waren. Ze dacht: ah, Boeddha, nu heb ik het gedaan. 

Jakes gezicht was donker van drift en Bliss kromp ineen onder zijn uitbarsting. 

'Ik was er nog niet aan tóe? Wie bepaalt dat? Jouw vader? De draak van de  yuhn-hyunT

Bliss wist dat ze absoluut geen keus meer had. Niet als ze wilde dat deze stoomketel naast haar niet ontplofte. 

'Ja. De draak van de  yuhn-hyun,'' zei   ze. 'Maar dat is niet mijn vader.' 

'Dan vertel je me maar wie dat wel is.' 

Bliss haalde diep adem. 'Jouw vader, Jake. Shi Zilin.' 

Haar woorden weerkaatsten in zijn hoofd. Maar in hun herhaling verloren ze alle betekenis. 

In de verdoofde stilte had Jake Geduchte Sung bijna gemist. De 489

kwam met drie triadeleden uit de fabriekspoort. 

'Mijn vader...' 

'Wat doen we hier, Jake?' 

'Leeft mijn vader dan nog? Maar hoe kan dat? Waarom heeft hij dan nooit contact met me opgenomen?' 

'Hij is Shi Zilin, Jake. Shi Zilin. Wat denk je dat er met jouw carrière zou zijn gebeurd als de Quarry had geweten dat een van de belangrijkste ministers in Peking jouw vader was?' 

'Boeddha, hij leeft nog.' 

Jake voelde opgetogenheid en angst in zijn innerlijk om de voorrang strijden. Zijn vader leefde! Hij was zo lang alleen geweest in het leven. In zekere zin, zag hij nu in, had hij zichzelf alleen gemaakt, door zich af te keren van de vrouwen die van hem hielden. Waarom? Was het een krankzinnige vorm van boetedoening voor het feit dat hij een wees was geweest die door de Marocs uit pure menselijke goedheid was geadopteerd en bemind tot het moment van hun dood? Dacht hij dat deze staatloosheid, deze kerker waarin hij geen familiebanden had, zijn yoss was, dat hij niets kon doen om eruit te breken? 

Op dat moment voelde hij het ^-fragment als een brandende kool tegen zijn dijbeen. Nichirens stuk, maar uit dezelfde bron. Die schakel, hij was er zeker van, had zijn vader uit de doden doen opstaan. 

 Mijn vader, mijn vader, mijn vader.  Wat een heerlijke klank hadden die woorden in zijn hoofd. Ze speelden er een melodie die hijzelf had gecompo-neerd. Zijn vader. Een van de belangrijkste ministers in Peking. Maakte dat hem tot vriend of tot vijand? En wat was Jake dan? Bliss maakte deel uit van de  yuhn-hyun.  Hij ook, zei ze. Wat was hij dan? Was het niet duidelijk dat de  yuhn-hyun   een operatie van de Chinese communisten was? En dat hij er zonder het te weten had bijgehoord? Hoe lang al? vroeg hij zich af. Het was ongelooflijk. Hij en Nichiren, doodsvijanden die elkaar over de hele aardbol achtervolgden, waren onderdeel van dezelfde operatie, of ze het nu wisten of niet. Ze stonden aan dezelfde kant. En die kant was de Volksrepubliek China! 

Wat is er van me geworden? vroeg Jake zich af. Niet meer dan een stuk in een gigantisch spel  wei qi.  En Mariana, David Oh. Waarvoor waren zij gestorven? Heb ik er enig idee van? 

Hij besefte dat hij dat niet had. 

'Geduchte Sung.' 

Jake schrok op. 'Wat?' 

'Staan we op Geduchte Sung te wachten?' 

Jake volgde haar blik, zag de 489 en zijn lijfwacht. Hij knikte. 'Ja,' zei hij. Hij zette zich in beweging, met Bliss als een schaduw op zijn hielen. 

'Geduchte Sung zal me rechtstreeks naar Nichiren brengen.' 

Als gevolg van de gebeurtenissen in Lantins flat had Daniëlla twee geplande telefoongesprekken met Chimera voorbij laten gaan. Meteen na het gebeurde had ze het te druk gehad met het bestuderen van Lantins documenten om aan iets anders te denken. Ze werd alleen gestoord door de meute bloedhonden die belast waren met het onderzoek naar de dood van kameraad Lantin. Ze hadden de brief gevonden die Daniëlla op Lantins machine had getypt. Daarin had ze de snelle achteruitgang van de geestelijke gezondheid van generaal Anatoly Karpov geschetst; hoe Operatie Maansteen was gecreëerd door iemand die feitelijk al krankzinnig was; hoe Lantin door de krankzinnige op sleeptouw was genomen en hoeveel dat de Sovjetunie had gekost. 

'Nu pas,' eindigde de brief, 'besefik dat Maansteen ons op de rand van een atoomoorlog heeft gebracht. Met die wetenschap kan ik niet leven.' 

Daniëlla had het papier opgesierd met een voortreffelijke imitatie van Lantins handtekening. 

Dat was dat. De bloedhonden waren idioten, wat haar nauwelijks verbaasde. Maar zelfs als ze zo sluw waren geweest als Lantin zelf, zouden ze haar nooit verdacht hebben. Het pakje dat ze van haar cadeau hadden gekregen was zo mooi dat ze precies de goede - maar valse - conclusies trokken. Dat sprak ze aan, met hun anaal-regressieve bewustzijn. Bureaucraten. Wat de dossiers betrof, het was niet zozeer de veelheid van kleine en grotere zonden van de Moskouse eliteministers die haar verbijsterde, als wel het feit dat Yuri Lantin erin was geslaagd zoveel belastend materiaal tegen hen te verzamelen. 

De omvang van zijn macht was haar meteen duidelijk geworden, en ze had zich zonder tijd te verliezen in de bres gewrongen die door het wegvallen van Lantin en Karpov was ontstaan. Gezien haar handigheid en de schat aan informatie die ze uit Lantins flat had meegenomen was dat niet bijzonder moeilijk. 

En dat betekende dat er een paar dagen verstreken voordat ze kans zag weer contact met Chimera op te nemen. Toen het eenmaal zover was, had ze er spijt van dat ze zo lang door haar interne aangelegenheden in beslag was genomen. 

Hij had nog nooit zo'n veelbelovend bericht voor haar gehad. Het geheim van Kam Sang, zo bleek, was niet de waterontziltingsinstallatie. 

'Het is militair geheim,' zoemde Chimera's elektronische stem in haar oor. 

'En ongetwijfeld tegen ons gericht. Het moet zo gauw mogelijk ontsluierd worden.' 

Jawel, dacht Daniëlla, die de verbinding verbrak voor de negentig seconden voorbij waren, dat zullen we ontsluieren. Maar daar hebben we nu de tijd voor. 

In bed, uren later, sloot ze haar ogen en zuchtte diep. Nu was ze dubbel opgelucht dat Lantin dood was. Die idiote Maansteen-operatie stond nu boven aan de lijst. Morgenochtend zou ze er meteen een eind aan maken, net als aan de marionettenoorlog van de Vietnamezen tegen de Chinezen. Ik heb gelijk gehad, zei ze bij zichzelf. Hongkong is de sleutel; zo is het altijd geweest. Nu zit ik midden in de Kolonie. Precies waar ik wezen wil. Ze dacht aan het gevaar dat als een donkerogige adder op de loer lag in het hart van Kam Sang, en ze huiverde. Niemand dan zij zou weten wat Lantin en Karpov bijna op de wereld hadden losgelaten. Het onbekende wapen in Kam Sang sliep nog. 

En wat het ook was, voor Daniëlla mocht het altijd blijven slapen. Het olieachtige water klotste traag tegen de houten palen. Krakend lag de drijvende stad van de Hakka in de baai. Vlak achter de opeengehoopte jonken glinsterden de rode, gele en groene lichtjes van het Jumbo in het water. De laatste nachtbrakers werden door een motorboot van de schitterend verlichte dekken naar de wal gebracht. Drie Eden Tsun stond bij de voorsteven van zijn jonk. Hij was juist uit de hut benedendeks gekomen, waar hij met Neon Chow had gevrijd. Ze had gewild dat hij tegen haar gladde, plakkerige lichaam bleef aanliggen, totdat haar ademhaling langzaam en regelmatig was geworden. Toen ze sliep was hij weggegaan. 

Op het achterschip zag hij drie of vier van zijn kinderen. Ze praatten op gedempte toon met elkaar terwijl ze touwen knoopten en de dikke visnetten herstelden. 

Het zijn goede kinderen, dacht hij terwijl hij naar hen keek. Ik wil er niet één kwijtraken. Hij wendde snel zijn hoofd af, zodat alleen de zee zijn ogen kon zien. Bij de geest van de Witte Tijger, ik ben geen egoïstisch mens. Enkel een liefhebbend mens. 

Hij hoorde een beweging en voelde op hetzelfde moment de lichte verandering in de beweging van de jonk toen iemand aan boord kwam. Hij keek om zich heen, zag de schaduwen naderen. Hij had geen licht nodig om de manier van lopen te herkennen. 

'Het is gevaarlijk om zomaar hier te komen,' zei hij toen de gestalte vlak bij hem was. 

'Ik wist datje me op de vooravond van de top niet op onze gewone plaats kon ontmoeten.' 

'Hij komt,' zei Drie Eden Tsun. 'Na al deze jaren verlaat hij Peking.' 

'Onze broer,' zei de andere man. 'Het is haast niet te geloven.' 

'Morgen komt er een eind aan de  yuhn-hyun   zoals we die in de loop der jaren hebben gekend.' 

De gestalte bewoog zich een beetje, zodat de gekleurde lichtjes van het Jumbo op zijn gelaatstrekken vielen. 'Dat betekent dat alleyü-fragmenten eindelijk bij elkaar zullen komen,' zei T.Y. Chung. 'De concurrentiestrijd die we in het leven hebben geroepen zal niet meer nodig zijn.' 

'Vijftig jaar lang hebben we deze list volgehouden,' zei Drie Eden Tsun hartstochtelijk. 'Deze strijd was noodzakelijk opdat de andere  taipan   ons niet van samenwerking zouden verdenken. Anders had ik nooit met Pak Hanmin kunnen beginnen; en Sir John Bluestone had nooit jouw partner kunnen worden. We hadden nooit zoveel maatschappijen kunnen kopen; Tang Shan  godowns,  Donnelly and Tung's tankervloot, Southchina Electronics, Fan Man Metalworks. Terwijl iedereen naar onze vete keek, verwierven wij alle middelen die we nodig hadden voor ons deel van de yuhn-hyun. 

Nu wacht nog maar één vraag op antwoord: wat zal er gebeuren als de

/u-fragmenten verenigd zijn. Zelfs ik weet dat niet. Het is duidelijk dat de yuhn-hyun   nog niet compleet is.' 

'Wie heeft het vierde stuk van  defuT

'Tot morgen is dat het geheim van Oudste Broer. Maar wel is al duidelijk dat we alle vier de stukken moeten hebben, anders hebben we niets.' 

T.Y. Chung keek uit over de zee. Zijn gezicht was vol droefheid. 'Niets,' 

weerkaatste hij de woorden van zijn broer, 'misschien eindigt het met niets. En intussen moet je eens kijken wat de  yuhn-hyun   ons heeft aangedaan. Twee broers die nooit voor hun verwantschap konden uitkomen, die nooit hun leven konden delen. 

In plaats daarvan stel jij je pleegdochter bloot aan het grootste gevaar, en moet ik mijn avonden doorbrengen met die adder, stronthoop Bluestone.' 

Drie Eden Tsun zuchtte. 'Als wij niet wisten wat plicht inhield, mijn broer, zouden we niet beter zijn dan de barbaarse  gwai loh.' 

T.Y. Chung spoog overboord. 'Laat ik je dan vertellen dat ik het soms betreur dat ik een beschaafd mens ben.' 

'We zouden alleen blijdschap moeten voelen nu onze Oudste Broer zijn vijanden in Peking heeft verslagen. Dat betekent dat de  yuhn-hyun zal slagen. Jij en ik en iedereen in Hongkong moeten bidden dat het slaagt, want anders is de Kolonie gedoemd, ondanks het respijt van vijftig jaar dat Oudste Broer heeft doorgedrukt. De strijd is nog niet gestreden. Ik ben er zeker van dat er anderen in het noorden zijn die maar al te graag zouden zien dat onze Welriekende Haven onder communistisch bestuur zou worden gesteld.' 

T.Y. Chung kwam naast zijn broer staan. Als toevallig raakten hun schouders elkaar. 'We moeten hem hier goed beschermen, zowel tegen de draken als tegen de verneukeratieve autoriteiten. Als die achter zijn identiteit zouden komen, zou alles waarvoor we ons halve leven hebben gewerkt teniet gedaan worden. 

Zijn veiligheid is van het hoogste belang. Onze Oudste Broer is een icoon. Hij is uit jade gemaakt. Misschien is hij wel helemaal geen mens, zoals jij wel eens hebt gezegd. Volgens mij heeft hij zichzelf in de loop der jaren gemaakt tot wat hij als kind geloofde dat hij was: een Hemelse Bewaker van China.' 

Boven aan de kajuitstrap bedwong Neon Chow haar enorme opwinding. Toen ze vlak na Drie Eden Tsun met ingehouden adem de trap was opgeslopen, had ze zich afgevraagd wat T.Y. Chung, Drie Eden Tsuns bittere rivaal, hier aan boord deed. Nu wist ze het. 

 Dew neh loh moh,  dacht ze. Wie zou vermoed hebben dat Drie Eden Tsun en T.Y. Chung broers waren? Boeddha, wat een fantastisch nieuws! 

Drie uur tevoren, toen Peter Ng zijn afspraak met Sir John Bluestone niet was nagekomen, was zij in dienst geroepen. Zoals Daniëlla aan Yuri Lantin had verteld, er zaten specifieke hulpagenten in haar netwerken. Neon Chow herinnerde zich het eerste codebericht dat ze had verzonden, een paar weken geleden. Op grond van haar instructies had ze de postbus gebruikt nadat ze het uit haar hoofd geleerde lokale nummer had gedraaid. Maanden geleden had ze Drie Eden Tsun en Bliss afgeluisterd, toen ze het over  defu   hadden. Neon Chow wist wat een/M was, ze snapte alleen niet wat zo'n ding in de moderne wereld nog te betekenen had. Nog geen week later had ze Drie Eden Tsun van de jonk zien glippen en via een sloep aan boord van een lorcha zien klimmen. 

Ze onderdrukte haar opwinding en had geduld. Ze had zijn routine ontdekt: tweemaal per week, op nachten dat de maan onder of door wolken verduisterd was. Neon Chow besloot hem te volgen, maar ze wist dat ze zo'n gevaarlijke actie maar één keer kon ondernemen. 

Ze had de lange-afstand zender-ontvanger gezien en had ieder woord gehoord dat Drie Eden Tsun in het Mandarijns had gesproken. Er waren maar weinig dialecten die Neon Chow niet kende; daarom was ze zo waardevol als agent. 

De  fu.  Drie Eden Tsun en een onbekende spraken over  defii.  Ze spraken over macht. Macht die Hongkong als een ring kon omcirkelen en die onberekenbare rijkdom kon brengen aan hem die de gehele/ü bezat. Die nacht had ze opgebeld en het ene woord 'Mitre' in het mondstuk gesproken. De volgende ochtend lag haar rapport in de postbus. Neon Chow leefde in een wereld zonder gezichten, zonder contacten. Ze vroeg zich vaak af of men op grond van haar rapport tot actie was overgegaan. Een-of tweemaal, toen ze erg in de put zat, vroeg ze zich af of het wel was gelezen. Ze kon niet weten of haar ontdekking belangrijk of triviaal was. 

Dat was een van de eigenaardigheden van haar wereld. 

Het was vervelend om alleen maar te wachten. Dat deed hij nu al zo lang. Acht uur geleden was het avond geweest en stonden hij en Bliss bij de plastic sawurai-fabriek. 

In een huurauto waren ze Geduchte Sung en zijn lijfwacht gevolgd naar de villa van 489 aan de Peak Gap Road in het centrum van Hongkong. Er was niemand naar binnen gegaan nadat Geduchte Sung zich voor de nacht had teruggetrokken. Er was ook niemand naar buiten gekomen. Dat was ongewoon. De triadedraak hield van het nachtleven van de Kolonie. Toen Jake dat tegen Bliss had gezegd, was haar reactie: 'Er gaat iets gebeuren.' 

'Die triadetop.' 

Bliss schudde haar hoofd. 'Ze maken elkaar af.' 

'Tenzij Nichiren hun een dwingende reden geeft om dat niet te doen.' 

'Maar waarom zouden ze zelfs maar naar hem luisteren? Hij is een Japanner. Een geboren vijand.' 

Jake herinnerde zich Mikio's dossiers, waaruit bleek dat Nichiren met zijn moeder naar Japan was geëmigreerd toen hij nog geen jaar oud was. Waar was hij vandaan gekomen? Inderdaad, waarom zouden Chinezen naar hem luisteren? Tenzij... 

'En als Nichiren nou eens een Chinees is?' 

» Bliss had hem aangestaard. 'Wat?' 

'Op die manier slaat het ten minste ergens op, deze triadetop.' 

'Ik dacht dat zijn moeder een Japanse was.' 

'Was ze ook,' zei Jake peinzend. 'Maar wie weet of ze zijn echte moeder was. Trouwens, zelfs als ze dat was, kan zijn vader nog wel een Chinees zijn geweest.' 

'Dus geen Japanner, en ook geen Chinees. Dan zouden ze hem nog meer haten.' 

'Dat hoeft niet. Hij hoort bij de  yuhn-hyun,  dus we moeten aannemen dat hij wordt geleid door de Chinezen, niet door de Russen. Ze laten hem een dubbelrol spelen, en dat doen ze heel handig. 

Ik geloof nooit dat mijn vader zou willen dat de triadedraken erachter zouden komen waar de uiteindelijke macht van de  yuhn-hyun   ligt. Geduchte Sung zelf gelooft dat Drie Eden Tsun de draak van de ring is. Volgens mij kunnen we veilig aannemen dat de andere draken er ook zo over denken. Nichirens betrokkenheid bestendigt de list, maar geeft er bovendien een internationale draai aan. Hoe denk je dat ze zouden reageren op het bericht dat de belangrijkste Sovjet agent in het geheim met hen verbonden is?' 

'Dat zou een sterke prikkel zijn om mee te doen,' gaf Bliss toe, 'ondanks hun onderlinge ruzies.' 

'Precies.' Jake dacht even na. 'Wie zit er nog meer in de  yuhn-hyunT

'Dat weet ik niet.' 

Jake keek strak in haar ogen. 'Is dat de waarheid?' 

'Ja.' 

'Goed.' 

Boven hun hoofden verbrak een wolk, schitterend van maanlicht, de zwartheid van de hemel. Als er ogen in te zien waren geweest, had het een opgerolde draak kunnen zijn. 

'Jake,' zei ze, 'elke dag dat we bij elkaar zijn, heb ik het gevoel dat er wel duizend dingen zijn die we verzuimd hebben tegen elkaar te zeggen. De tijd gaat zo snel voorbij. Soms, als ik naar je kijk, zie ik een man wiens handen op zijn rug zijn gebonden. Begrijp je wat ik bedoel?' 

Hij zei niets, staarde in de duisternis. Maar Bliss bespeurde een subtiele ontroering in hem. Als ze hem maar zover kon krijgen dat hij het gif uitspoog dat hij zo lang in zich had meegedragen. Wat was het voor duister geheim dat hij met niemand meende te kunnen delen? 

Vandaag of morgen richt hij zichzelf te gronde. Die gedachte overviel Bliss en benam haar de adem. Ze wist dat ze hem op de een of andere manier van zijn pad moest afbrengen. Ze herinnerde zich een gedicht dat Fo Saan vaak had aangehaald als zij niet onder woorden kon brengen wat haar dwars zat. Zou hij dat bij Jake ook hebben gedaan? Om daar achter te komen zei ze het op. 

' "Bij de bron - de echo van de roep van een pluvier. Dat is alles."' 

Jake ging in hun rotsnis zitten. 'Dat herinner ik me,' zei hij zacht. 'Het is heel lang geleden dat ik besefte wat het betekent.' Bliss voelde de verzachting van zijn innerlijk even duidelijk alsof het haar eigen emotie was. Ze zei geen woord. 

Eindelijk, toen Jake voelde hoe zijn kern nieuwe vorm kreeg in het midden van zijn kloppend hart, begon hij te spreken. 'Je weet dat ik tweemaal getrouwd ben geweest. De eerste keer was ik nog erg jong. In die dagen, en in de dagen erna, kwam de Quarry op de eerste plaats. Maar Ting was nog jonger dan ik. Ze kon alles begrijpen, behalve waarom ik nooit bij haar was. 

Het huwelijk is niets voor jonge mensen, heb ik geleerd. Wanneer je nog naar de sleutel tot jezelf zoekt, moet je niet de verantwoordelijkheid voor een ander op je nemen. Of anderen.' 

Hier zweeg Jake en streek met zijn tong over zijn droge lippen. Het leek wel of zijn mond vol watten zat. Hij dwong zichzelf tot een diepe en regelmatige ademhaling. 

'Ik was erg dom in die tijd, Bliss. Ik wilde alles: een vrouw, een gezin, een leven in de Quarry. Dat was onmogelijk. 

Ting was Chiu-chow, maar ze was zeer doorkneed-in de gebruiken van de  gwai loh.  We kregen een dochter. Toen Lan opgroeide, werd de kloof tussen mij en mijn vrouw steeds breder. Het werd steeds moeilijker voor ons allebei. Vooral voor mij. 

Natuurlijk deden onze ruzies, de spanningen tussen ons, hun invloed op Lan gelden. Ze begreep niet - ze kón niet begrijpen - dat het niet om haar was dat ik nooit thuis was. 

Hoe dan ook, ze werd opstandig. Thuis was ze ongelukkig, dus ze vluchtte. Dat was in Hongkong, natuurlijk. Ze ging de straat op en vond de anarchistische wildheid die ik als kind ook bezeten had. Die maakte ze zich eigen. 

De triaden wilden haar niet hebben. Ze lachten haar uit. Ze was pas twaalf. Ze was een meisje. En ze was een halve gwai  loh.  Dus moest ze het verderweg zoeken. 

Drie jaar geleden werd ik uitgestuurd op een uiterst geheime missie. Ik moest naar een klein dorpje aan de Sumchun. Er ging iets fout, vreselijk fout. Misschien waren we in de val gelokt. Het werd een complete veldslag. Het leek wel een oorlog. In het klein.' Hoe dichter Jake bij de kern van zijn verhaal kwam, des te korter en hakkelender werden zijn zinnen. Zijn adem was heet in zijn keel en hij zweette hevig. 

'Midden in de veldslag wist ik het. Alle operaties tegen ons hebben een ander karakter. Afhankelijk van wie erachter zit. Als een vingerafdruk. In codetaai zeggen we een "vuist". 

Ik kreeg door dat er een meesterbrein achter hun defensie zat. Een strateeg. Het had de precisie van een  wei   gi-eindspel. Je moet begrijpen dat wij bliksemsnel aanvielen. De tegenaanval was net zo. We waren niet voorbereid op die strategie. Sommige van mijn mannen raakten de kluts kwijt. Ze verloren hun efficiëntie. Wij werden verslagen. En een nederlaag betekent de dood. 

Overal was bloed. Het zakte in de grond, het droop van de bladeren, het dreef in de modderstroom van de Sumchun. 

Nichiren was er, hij leidde het verzet alsof hij zijn stukken over het  wei qi-boró   schoof. Maar hij hield zich niet afzijdig. Hij doodde twee van mijn mannen. Er dreigde een verwarde vlucht. 

Toen werd ik me bewust van een nieuw element in het gevecht. Chinezen. Ik herkende hen als een ultra-radicale splintertriade die aan de grens opereerde en mensen uit de Volksrepubliek bracht.' 

Jake slikte. Zijn ogen staarden met een soort maniakale intensiteit naar Bliss. 'Ik geloof dat ik al een poosje naar haar stond te kijken voordat tot me doordrong wie ze was. Ze was zo veranderd. En toch, ze was nog altijd mijn kleine meisje. Mijn Lan.' 

Toen viel er een langdurige stilte. Jake was verzonken in de chaos van zijn gedachten die hij op het mooie gezicht van Bliss weerspiegeld zag. Hij begon pas weer te spreken toen Bliss een beweging maakte. 

'Ik zag hoe ze de keel van een van Nichirens mannen doorsneed.' Jakes stem had nu een vreemde, afwezige klank. 'Ze deed het heel handig, met de dierlijke woestheid die een leeuwin vertoont als haar welpen bedreigd worden. Ik kon zien dat ze er niet werkelijk van genoot. Ze deed gewoon haar plicht. Het was iets waarin ze geloofde. Iets dat noch haar moeder noch ik haar konden geven. 

En op het volgende moment stroomde het bloed uit haar lichaam. Ze werd geknakt als een riethalm in de wind. Kogels doorzeefden haar. Vlogen door haar heen. 

Nichiren rende weg van wat hij had gedaan. En ik, ik rende achter hem aan. 

Niet erg ver, natuurlijk. De jungle had hem opgeslokt. Toen ik terugkwam was mijn dode dochter verdwenen, meegenomen door haar triadegenoten.' 

Bliss staarde een hele poos naar Jake, zonder met haar ogen te knipperen. Ten slotte sloot hij zijn ogen. Met het maanlicht dat glansde op zijn oogleden leek het alsof hij nog steeds naar haar keek. De Taiwanees had een pestbui. Twee dagen geleden was zijn broer verdronken in het binnenbad op Morrison HUI, de bom die hij in Macao had geplaatst had het beoogde slachtoffer niet geëlimineerd, en alsof dat allemaal nog niet genoeg was zat hij hier al meer dan acht uur als een ineengedoken beer zijn kans af te wachten. 

Hij bracht de infrarood nachtkijker naar zijn rechteroog en tuurde weer. Eerst zag hij Bliss' hoofd, daarna dat van Jake. Stom van die vent, dacht hij, om een vrouw mee te nemen in een situatie als deze. Geen wonder dat hij eraan ging. 

De Taiwanees had hen gevonden via het bedrijf waar ze hun auto hadden gehuurd. Een makkie. Hij had allang thuis moeten wezen. In Taipei had hij een blind grietje, Mo heette ze, dat hem kon laten klaarkomen door met haar blote voeten over zijn naakte rug te lopen. Niet van deze wereld, die griet, dacht hij nu. Hij miste haar. Sinds het begin van deze opdracht had hij geen seks gehad en zijn ballen waren hard en pijnlijk, zo vol zaten ze. Als hij die vent geëlimineerd had, dacht de Taiwanees, zou hij dat Chinese wijf pakken. Ze zou wel niet zo goed zijn als Mo, maar hij zou het ermee moeten doen. 

Dat was een goed idee. De Taiwanees wist dat de geur van bloed hem hitsig maakte. Hij zou ervoor zorgen dat er wat bloed was als hij dat wijf pakte. Dan kon hij ten minste even vergeten dat hij niet thuis was, bij Mo. Gelukkig was het geen westerse. Westerse wijven, daar kreeg hij de zenuwen van. 

De Taiwanees ging verzitten en hij voelde zijn ballen zwaar tussen zijn benen hangen. Hij richtte de kijker nog eens op het grietje. De kijker zat op het Lyson TY-6000 machinepistool. Dat was tamelijk nieuw speelgoed voor hem. Hij had altijd de Zweedse Kulspruta gebruikt, omdat hij wist dat dat het krachtigste machinepistool ter wereld was. Maar dat was voordat zijn nieuwe bazen hem de Lyson hadden gegeven. Die schoot achthonderdvijftig kogels per minuut, van de munitie waar hij het meest van hield: Parabellum. 

De Taiwanees dacht aan zijn instructies: meteen schieten. Maar dat was voordat die vent zijn broer had verzopen. Nu had hij hem pal in het vizier, spookachtig verlicht door het infrarood. Hij hoefde alleen maar de trekker over te halen, en binnen drie seconden zou er niks van de vent en het wijf over zijn dan twee klodders op de rotsen. Simpeler kon niet. Maar de Taiwanees piekerde er niet over. Nu niet meer. Hij bezat een zwarte band in  tae kwon do.  De vent in zijn vizier had zijn broer gedood. Nu was het een zaak van eer, die gewroken moest worden. Nu was het een zaak tussen twee mannen, oog in oog. Het had helemaal niks meer te maken met achthonderdvijftig Parabellum-kogels per minuut. 

De Taiwanees zette de Lyson neer. Hij liet zich van de rots glijden waarop hij had gezeten. 

Deze keer voelde Jake iemand naderen. Hij was diep in  chahm hai  geweest, het verzinken in de omgeving. Hij was een deel geworden van de vochtige nacht, vol drijvende wolken, zoemende cicaden, rondsluipende nachtdieren, de wind in de bomen. Fo Saan had hem geleerd meer te doen dan alleen naar de nacht te luisteren. Hij had Jake bijgebracht hoe hij er één mee kon worden. Zo kwam het dat Jake de nadering van de Taiwanees voelde. Voor zijn hypergevoelige zintuigen was het alsof er een donkere, vijandige tunnel was verschenen - een zwartheid dieper dan de nacht. 

Hij draaide zich om. Maar hij moest over de rots klimmen waardoor ze in de rug werden gedekt. Op deze tijd van de nacht was die glad van de dauw. Hij verloor enkele fracties van een seconde. In die korte tijd hoorde hij het zachte zoeven en in plaats van zichzelf te beschermen schopte hij de verschrikte Bliss tegen de grond toen ze opstond, zodat haar geen kwaad meer kon overkomen. 

Jake herkende een  nunchaku   als hij er een hoorde. Het wapen had een kenmerkende klank, trillend als van een leeuwerik, niet passend bij de nacht. 

Zijn bezorgdheid voor Bliss kostte hem tijd, en misschien had de Taiwanees wel gelijk gehad. Het zou heel anders zijn gelopen als hij hierboven alleen was geweest, op de haviksnesten van de rijken. 

Het uiteinde van de ketting-en-metalen-staafjes  nunchaku   trof hem op de heup en zijn hele rechterzij raakte verdoofd. Viel op zijn gezicht in het natte gras. 

Zag Bliss op de schaduw afduiken, hem beetpakken en op de grond smijten. Zwak maanlicht, steeds wisselend door de voortdrijvende, stille wolken, bescheen de Taiwanees. Met zijn platte, glanzende gezicht ging hij helemaal op in zijn werk. Hij zag eruit als een stenen god. Een kilte was in Jakes lichaam binnengedrongen en hij vocht ertegen. Hij verspilde geen tijd met pogingen zich te bewegen. Dat zou dwaasheid zijn geweest. In plaats daarvan concentreerde hij zich en probeerde de verdoving uit zijn lichaam te verjagen. De Taiwanees lag boven op Bliss. Haar benen waren onder hem gespreid alsof ze paarden. De intensiteit van hun geworstel was vol seksuele implicaties. Hierbuiten in de nacht, met alleen de maan en de wolken als stomme getuigen, was het een surrealistisch gezicht. 

Jake zag dat Bliss de lever van de Taiwanees bestookte met een  atemi.  Hij rolde half van haar af, maar ramde tegelijkertijd zijn knie omhoog. Bliss, die nog gedeeltelijk onder hem bekneld lag, kon die aanval op haar bekkenbeen niet ontwijken. Jake hoorde haar kreunen. 

Meteen nam de Taiwanees het initiatief; met zijn knokkels liet hij een regen van stootslagen op haar borst en buik neerdalen. Karate, dacht Jake. Nu ging het erom dat zijn bezorgdheid voor Bliss hem niet afleidde van wat hij moest doen. Hij lag zijn tijd niet te verdoen. Hij moest een indruk krijgen van de stijl van de Taiwanees: zijn sterke en zwakke punten, zijn geest. 

In zijn ledematen keerde het gevoel alweer terug. Hij concentreerde zich op zijn ademhaling, steeds trager en dieper. Het was belangrijk zijn lichaam te helpen door veel zuurstof binnen te halen. 

Zo te zien wilde de Taiwanees snel een eind maken aan zijn worsteling met Bliss. Ze was taaier dan hij had verwacht. Ze had gezien dat Jake buiten gevecht was gesteld, en wist dat zij de Taiwanees moest bezighouden, zodat Jake de tijd had om zich te herstellen. 

Maar de Taiwanees had er genoeg van en verhevigde zijn aanval. Hij was nijdig dat deze vrouw de macht scheen te hebben om hem tegen zijn wil hier te houden. En misschien was het zijn woede die haar redde. Woede heeft geen plaats in een handgemeen. Emoties hebben een nadelige invloed op beslissingen die in fracties van een seconde gemaakt moeten worden. Hij gooide er een schepje bovenop, maar zijn slagen waren slordiger, gemakkelijker af te weren. Natuurlijk was hij zich daar niet van bewust, en zijn onmacht om de winnende klap uit te delen maakte hem alleen maar nijdiger. 

Onder hem voelde Bliss de pijn en zwelling elke paar seconden driemaal zo erg worden. De Taiwanees was heel sterk, en hij kende zijn karate. Hij bracht haar zwaar letsel toe, ondanks haar felle afweer. Eenmaal dacht Bliss dat ze het bewustzijn had verloren. Ze was elk tijdsbesef kwijt, en dat was iets vreselijks. Ze was op drift op een zee van pijn, alsof ze in een kuil vol vlammen was geworpen. Haar zenuwen schreeuwden haar toe dat ze het op moest geven, dat ze zich moest laten gaan. Maar ze dacht alleen maar aan Jake en ze hield vol, doorvechtend tegen deze machtige vijand met al haar tanende krachten. 

Jake rolde zich op zijn buik. Hij was nauwelijks een meter van de vechtenden verwijderd. Het leek wel een kilometer. Hij trok zijn voeten omhoog en zoog de vochtige lucht in. Hij hijgde als een hardloper die uit vorm is. Hij dacht aan wat Kamisaka tegen hem had gezegd. Dook op de Taiwanees af. Met een dubbele  atemi,  de zijkanten van zijn ineengestrengelde handen in het zachte vlees boven 's mans nieren. Die klap kwam aan. Al zijn kracht en zijn vaart zaten erachter. Bliss zag hoe het gezicht van de Taiwanees vertrok van de pijn, zijn leverkleurige lippen weken van zijn tanden in een vreselijke grimas. Hij maakte geen enkel geluid, afgezien van een onwillekeurig gepiep toen alle lucht uit zijn longen ontsnapte. Zijn handen staakten hun aanval. Hij rolde helemaal van haar af, en door de opheffing van de spanning kreeg zij vlekken voor haar ogen. 

De Taiwanees kwam achter Jake aan. Hij lette niet op de pijn. Hij nam niet de moeite de  nunchaku   op te zoeken. Voor zijn ogen zweefde alleen het beeld van het opgezwollen gezicht van zijn broer, met doffe en wazige ogen van de chloor. 

Jake ging in  sumi otoshi:   hij greep de Taiwanees bij zijn uitgestrekte rechterarm. Zodra hij contact had trok hij hem naar zich toe, onderwijl linksom draaiend. 

Daardoor verloor de Taiwanees zijn evenwicht en kon Jake zijn rechterarm boven de schouder van zijn tegenstander heffen. Hij sloeg hem tegen de zijkant van zijn gezicht en trok de rechterarm naar beneden. De resulterende krachtvectoren waren onontkoombaar. De Taiwanees smakte op de harde grond. Meteen trapte hij van zich af en raakte Jakes enkel. Jake viel en de Taiwanees sloeg hem in het gezicht. 

Bloed gutste uit Jakes neus en de Taiwanees bracht de zijkant van zijn eeltige hand neer op de punt van Jakes schouder. 

Jake kromp ineen en de Taiwanees stortte zich op hem, grijnzend van de toevloed van overwinningsadrenaline. Midden in een a/emidie drie ribben brak. De grijns bevroor op zijn gezicht. Zijn ogen spalkten zich verbijsterd open toen Jake verrees alsof hij opstond uit het dodenrijk, en een venijnige afemiuitdeelde waarmee hij de nek van de Taiwanees brak. Hij stierfin de overtuiging dat hij had gewonnen. 

Tegen de avond kwam Geduchte Sung uit zijn villa. Ze begonnen hem te schaduwen. 

Jake en Bliss hadden tot lang na zonsopgang in eikaars armen gezeten. Jake was duizelig en verging van de pijn. Tot zijn verbazing merkte hij dat hij zich meer om Bliss' pijn bekommerde. 

Heel langzaam had hij elk plekje van haar lichaam onderzocht, om de schade op te nemen. Er was niets gebroken, als door een wonder, maar haar prachtige gouden huid werd ontsierd door talrijke blauwe plekken die met het uur donkerder en gevoeliger werden. Opengebarsten bloedvaten tekenden zich als grijphanden af op haar buik en borsten. Ze had ineengedoken tegen hem aangezeten, met haar hoofd tegen zijn borst, terwijl hij zijn onderzoek verrichtte. Haar dikke, glanzende haar kwam tegen zijn hals en kin. 

Ze had geen kik gegeven, zelfs niet toen hij diep peilde rondom haar ribbenkast, waar haar pijn het hevigst moest zijn. Maar hij merkte haar diepe ademhaling op en wist wat ze probeerde te onderdrukken. Ze had zijn naam gefluisterd toen hij klaar was, alsof ze zich van zijn aanwezigheid moest overtuigen. Hij had haar gekust op haar voorhoofd, de punt van haar neus, haar zachte lippen. Hij was overweldigd geweest door opluchting omdat ze er goed van afgekomen was. 

Zo waren ze het grootste deel van de bewolkte dag blijven zitten. Afgezien van de korte momenten dat een van hen opstond om tussen de bomen te urineren of even de benen te strekken, bleven ze in eikaars armen verstrengeld. 

Het eten dat ze bij zich hadden gehad, was allang op. Ze stelden zich tevreden met het lauwe water uit hun veldfles. Het was vreemd dat Geduchte Sung niet naar de fabriek was gegaan, dat hij gedurende de hele dag nergens heen was gegaan. 

In de schemering was er een eind aan het verkrampte wachten gekomen. De glanzende roodbruine Mercedes 500-SEL reed met grote snelheid over de bergachtige wegen op het midden van het Eiland. Jake kon hem maar met moeite bijhouden in de viercilinder Nissan, en was blij dat er maar weinig rechte stukken waren, waarop de Mercedes met zijn krachtige motor een onoverbrugbare voorsprong kon nemen. 

Nu en dan kon hij het silhouet van Geduchte Sung zien. Hij zat voorin, naast de bestuurder. De binnenverlichting was aan, alsof de 489 zat te lezen terwijl zijn chauffeur de haarspeldbochten nam. 

Jake reed met gedoofde lampen. Dat was gevaarlijk, maar het was gevaarlijker Geduchte Sung in de gaten te laten krijgen dat hij gevolgd werd. 

Ver beneden de voortjagende auto's daalde de duisternis over de wijde Zuidchinese Zee, en hier en daar brandde de saffier-en robijnkleurige boordlichten van een schip als levende juwelen. 

De Mercedes raasde voort met roekeloze vaart, alsof hij te laat was voor een belangrijke afspraak. De bestuurder was zeer goed, wat maar gelukkig was, want deze wegen, waarop overdag werkzaamheden werden verricht, waren een doolhof van zaagbokken, zwaaiende lantaarns en omleidingen over stoffige bermen, overwoekerd met wild gebladerte. Ze reden tegen de noordelijke helling van Violet Hill op. Vlak na de top zwenkte de Mercedes opeens van de weg af. Jake minderde vaart, maar toch had hij de afslag nog bijna gemist. Hij stond haaks op de hoofdweg. De eerste honderd meter was de zijweg nog geplaveid. Toen ging hij over in een zandpad, dat kennelijk veel werd gebruikt. Jake hobbelde voort. Door het dichte geboomte aan weerszijden leek het hier wel het holst van de nacht. 

Hij stopte, stak zijn hoofd uit het open raampje en luisterde scherp. Hij hoorde geen andere motor. Behoedzaam reed hij verder en toen hij een opening tussen de bomen vond, reed hij de Nissan daarin en zette de motor af. 

Ze gingen te voet verder. De bomen verdwenen haast meteen. Ze stonden naast een villa met azuurblauwe dakpannen, op de rand van een klip die zich boven Repulse Bay verhief. 

Jake nam Bliss bij de hand en ze slopen samen naar een plaats vanwaar ze de voordeur goed konden zien. Wat verder gekomen vingen ze een glimp op van een brede, door houten palen geschraagde veranda aan de achterzijde van het huis. Die liep aan de rechterkant door en daar verborgen Jake en Bliss zich achter chrysanten en rozestruiken. Jake zag dat hij vanaf een rotspunt zonder moeite op de veranda zou kunnen springen. De roodbruine Mercedes stond op een met grind bedekte uitloper van de half cirkelvormige oprit. Op dat moment werden de voorkant van de villa en de veranda aan de achterkant verlicht. Jake zag twee mannen naar buiten komen en in de schemering staan. 

Toen hoorde hij nog meer auto's naderen, en samen met Bliss kroop hij diep weg in de schaduw van de struiken. 

'Dat is hem!' 

Het driehoekige, katachtige gezicht met de grote gitzwarte ogen, wiebelend als een dodelijke knop op zijn zwanehals. De kleine, platte oren, nauwelijks zichtbaar onder het lange, zwarte haar. 

Hij liep over het tegelpad naar het huis met de dreigende, soepele gratie van een kat in het oerwoud. 

Nichiren. 

Bliss, tegen Jake aangedrukt, voelde de spanning door hem heen golven. Haar vingers knepen in de dikke spieren van zijn bovenarm. 

'Niet doen!' siste ze heftig in hun schuilplaats. 'Er komen nog meer mensen aan. Je hebt te lang gewacht om het nu te verpesten.' 

Jake wist dat ze gelijk had. Maar het viel niet mee om hier in de schaduw te zitten terwijl zijn nemesis nog geen honderd meter van hem vandaan was. Een schim die hij in de afgelopen drie jaar over alle continenten van de wereld had nagejaagd. Met wraakzucht in zijn hart, sinds de Sumchun. Nu verdween in het westen het laatste rode en diepgele licht en zag Jake Drie Eden Tsun en T.Y. Chung naast elkaar op de veranda staan. 

'Ik snap het niet,' zei Jake. 'Jouw vader en Chung zijn bittere vijanden.' 

'Dat dacht ik ook,' zei Bliss, terwijl ze dacht: hoeveel heeft mijn vader voor me verzwegen? 

Enigszins terzijde op de veranda stonden Geduchte Sung en Nichiren op gedempte toon met elkaar te praten. Er kwamen weer twee auto's aan. Achtbare Chen en Haaietand Tung, de draak van de Hak Sam-triade, stapten eruit. 

De twee staarden elkaar even aan. Ze liepen tegelijk naar de voordeur, stopten allebei. Het was een komisch gezicht, ondanks de omstandigheden. Ten slotte kwam Drie Eden Tsun van de veranda en begon een gesprek met Achtbare Chen, zodat Haaietand Tung naar binnen kon gaan zonder dat een van beide mannen gezichtsverlies hadden geleden. Even later ging Drie Eden Tsun met Achtbare Chen naar binnen. 

'Ze zijn er allemaal,' zei Jake. Toch was het raar. Geen van hen maakte aanstalten om de gesprekken te openen. Er hing een afwachtende sfeer in de lucht. 

Bliss voelde het ook. 'Er gaat iets gebeuren.' 

Ze keken toe, terwijl de hemel donker werd en de boordlichten van tankers als gevallen sterren op het water twinkelden. Op het strand liepen paartjes hand in hand, hun gezichten geheven naar de opkomende maan. Jake voelde de vibratie en keek naar de oprit. Een zwarte limousine kwam uit het bos. Het leek wel of hij een plezierritje maakte, zo langzaam reed hij. Hij stopte voor de voordeur. De motor liep door terwijl een magere Chinees in een glimmend blauw pak het portier aan de bestuurderskant opende en uitstapte. Hij had een stramme rug en Jake herkende die houding: een militair. 

Een voorgevoel deed de spieren in zijn onderbuik trillen. Hitte steeg op in zijn nek en hals. 

De magere Chinees boog zich een beetje voorover om het achterportier te openen. Hij stak zijn arm naar binnen, klaarblijkelijk om steun te bieden. Toen kwam de oude man te voorschijn, en voor het eerst in zijn volwassen leven keek Jake naar het gezicht van zijn vader. 

Hij twijfelde geen moment; hij wist meteen wie dit was. In de ogen, het voorhoofd, zag hij zichzelf weerspiegeld, net zoals een beeldhouwer met een lichte ontroering zichzelf zal herkennen wanneer hij naar het gezicht van zijn eerste creatie kijkt. 

Het was waar, dacht hij. Alles wat Bliss hem had verteld was waar. Niet dat hij aan haar woorden getwijfeld had. Maar toch was de schok van de realiteit adembenemend. 

'Boeddha,' fluisterde Bliss, 'dat is Shi Zilin! Wat doet die hier? Zijn aanwezigheid kan de hele  yuhn-hyun   vernietigen. Als de triadedraken in de gaten krijgen wie hij is, stort alles in. Wat voor dringende noodzaak was er voor zijn aanwezigheid? Hij is hier in groot gevaar. Als de autoriteiten het wisten ...' Ze hoefde die gedachten niet te voltooien. De magere Chinees had een wandelstok uit de limousine gepakt. Nadat hij die aan Zilin had gegeven, bleef hij bij de auto staan. De oude man moest alleen over het tegelpad gaan. 

Niemand in het huis maakte aanstalten om hem te helpen. Zo'n gebaar zou een enorm gezichtsverlies voor de oude man hebben betekend. Maar allen waren zich van zijn aanwezigheid bewust. Niemand sprak nog, niemand dronk. Niemand keek naar de zee of de rotsen in de diepte. Nu echter, toen Zilin de stenen stoep beklom, maakte Drie Eden Tsun zich van de anderen los en ging in het midden van de veranda staan. Jake, die scherp op Nichiren lette, zag deze weglopen van Geduchte Sung. Hij ging naast Drie Eden Tsun staan en begon te praten. 

Eerst gaf de oude man geen antwoord. Maar toen Nichiren aanhield begon hij te praten. Jake kon niet horen wat er gezegd werd, maar de uitdrukking op Nichirens gezicht was maar al te duidelijk. 

 'Dew neh loh moh!'  hijgde Jake. 'Mijn vader is Nichirens Bron!' 

Toen Zilin op de veranda verscheen, was er een moment van absolute wezenloosheid op Nichirens gezicht, en op datzelfde moment maakte Jake zich los uit de schaduwen en stormde over het grasveld. Met een soepele beweging sprong hij op de rotspunt. 

Bliss schreeuwde hem na, maar hij luisterde niet. Hij concentreerde zich alleen op die eigenaardige gelaatsuitdrukking. Die had hij eenmaal eerder gezien, toen ze tegenover elkaar hadden gestaan in O-henro Huis. Jake was erdoor getroffen omdat het de voorbode van Nichirens uitbarsting tot agressiviteit was geweest. 

Wat had hij aan Drie Eden Tsun gevraagd? Wat had de oudere man geantwoord? Jake wist het niet; hij was er alleen van overtuigd dat hij al te laat was. 

In een flits was Nichiren van absolute onbeweeglijkheid overgegaan tot gewelddadige actie. Hij had zich op Shi Zilin gestort, had de oude man van de grond getild voordat Jake driekwart van de afstand naar de veranda had afgelegd. 

'Ik wil weten wie dat is,' had Nichiren gezegd toen hij naast Drie Eden Tsun stond. 

In feite had Drie Eden Tsun hem de eerste keer niet eens gehoord. Hij werd volkomen in beslag genomen door de aanblik van zijn broer, die hij vijftig jaar niet had gezien. Van dit moment had hij tientallen jaren gedroomd. Een hereniging van de familie. De gebeurtenis deed hem beven. Maar door zijn stilzwijgen was Nichiren in woede ontstoken. Nichiren herhaalde de vraag, en deze keer hoorde Drie Eden Tsun hem wel. Hij wist dat hij iets moest zeggen. Dit was beslist niet het aangewezen moment om Nichiren te vertellen dat deze man zijn vader was, en wetend dat Nichiren intelligent genoeg was om een leugen te onderkennen, vertelde hij hem een andere waarheid. 

'Hij is jouw Bron.' 

Op dat moment was die wezenloze uitdrukking als een AToft-masker over Nichirens gezicht gegleden. Wat Drie Eden Tsun niet kon weten, was dat Nichirens moeder een oude, gerafelde foto van Zilin had gehad, die ze had meegenomen naar Japan. Ze had hem niet willen weggooien omdat haar wraakzucht erdoor was hernieuwd, telkens wanneer ze ernaar had gekeken. Na haar dood had Nichiren de foto gevonden, samen met haar dagboek, en had het verband gelegd. 

Nu, vele tientallen jaren later, had Drie Eden Tsun hem zonder het te weten de volgende schakel gegeven: dat Nichirens vader tevens zijn Bron was. Daardoor was Nichiren geëlektriseerd. 

 Ik weet alles wat er over jou te weten valt,  had Bron door de ether tegen hem gezegd. Alle onderdrukte woede en vernedering die hij van zijn moeder had geabsorbeerd, die hij onbewust had gekoesterd tegen de vader die hem en zijn moeder aan hun zwarte lot had overgelaten, welde in hem omhoog. Rode razernij deed hem sidderen. Te bedenken dat hij jaren lang de bevelen had opgevolgd van de enige man ter wereld die hij zijn hele leven had gehaat. De onwaardigheid daarvan! De bittere ironie was als een brok in zijn keel, die dreigde hem te verstikken. 

Nichiren merkte dat hij niet kon ademen, dat hij niet helder meer kon denken. Hij wilde vrij zijn, hij wilde naar huis, naar Kamisaka, hij wilde zichzelf zijn. Met een schok besefte hij dat zo iets nooit mogelijk was zolang zijn vader leefde. Hij zou niet nog eens onder de discipline kunnen uitkomen. Deze man, die hem had opgespoord, die hem op zo'n manier had gebruikt - deze man was een magiër. Nichiren voelde zich zo hevig bedrogen dat hij wankelde. En ook werd hij bang. Hij wist dat hij machteloos was tegenover zoveel vernuft. Hij wilde zo graag vrij zijn. Vrij van die hele psychische last waarmee hij was opgegroeid. Hij beefde van razernij en angst voor deze man. Nichiren kende zelden angst, en hij haatte zijn vader des te meer omdat deze zo'n emotie in hem kon teweegbrengen. 

Voor zijn geestesoog versmolt Kamisaka's mooie lichaam met het beeld van zijn met littekens overdekte moeder. Hij voelde een vuur in zijn innerlijk alsof hij het was die gebrandmerkt was. 

En inderdaad, hij was gebrandmerkt. Nu zag hij het in. Het was het enige dat hij helder inzag. Zijn longen barstten van onnatuurlijke hitte. Zijn hart hamerde wild in zijn borst. Razernij omhulde hem als flitsende vlammen. Hij brandde zich vrij. 

Met een diepe grauw die klonk als het oprijzen van een vreeswekkende elementaire kracht, sprong Nichiren langs Drie Eden Tsun heen en voordat de andere aanwezigen zich van de schrik konden herstellen had hij Zilin bij de keel gegrepen. 

'Nu ga je naar mijn moeder. Alleen door deze boetedoening kan haar verminkte geest genezen.' 

Drie Eden Tsun hoorde de woorden en huiverde. Het leek of ze waren uitgestoten door een onmenselijke keel. 

Als vanzelf ging Jakes mond open. Van heel diep kwam de bulderende fciai-kreet die Fo Saan hem had geleerd. 

Het klonk als de uitroep van een dier, vol kracht en agressiviteit. Het trilde door de bomen. Het nagelde iedereen op de veranda aan zijn plaats. Het liet Nichiren even aarzelen, lang genoeg voor Jake om het laatste stuk van de afstand tussen hen te overbruggen. 

Hij zag hoe de oude man heen en weer gerukt werd, zag het gezicht dat hem zo aan zijn eigen gezicht deed denken, als een dalende zon in de van geweld vervulde lucht. Hij voelde de buitengewone kracht van Nichirens intrinsieke energie. 

Jake gebruikte een elleboog  atemi,  een felle stootslag tegen Nichirens schouder. Hij moest Zilin uit zijn buurt krijgen. Op dat moment was er niets anders in Jakes gedachten, maar toen hij Nichiren van de oude man wegsleurde, toen hij gevangen in Nichirens omhelzing over de gladde planken van de veranda wankelde, werd het beeld van Lan in hem ontzegeld. Hij wist dat haar beeld maar door een heel dun vliesje van zijn bewustzijn gescheiden was sinds hij bij de Sumchun getuige was geweest van haar dood. Misschien was het weer bij hem teruggekomen doordat hij erover had gepraat, of misschien kwam het door de druk van Nichirens lichaam tegen het zijne. 

Wat de oorzaak ook was, de wereld trok samen in een scherpe punt. Verdwenen was de gedachte aan de ruil van de/u-fragmenten; verdwenen was de gedachte aan Kamisaka's vriendelijkheid en liefde. Wraakzucht dreef als een grote vlieger aan zijn hemel en verduisterde een horizon van mogelijkheden. 

Alleen Jake en Nichiren bestonden - deze villa niet, de mensen op de veranda niet, Repulse Bay niet, schitterend in het maanlicht in de diepte. Zelfs Bliss niet. 

Er leefde nu een vreeswekkend dier in hem; het had zijn poten uitgestoken, zijn gapende kaken, zijn redeloze geest, en het sprong in de vuurgloed. Het was geboren in de bron van zijn smart en zijn schuldgevoelens. Hij was een vader die gefaald had. Een vader die, voor zijn eigen bewustzijn althans, even verantwoordelijk voor Lans dood was geweest als Nichiren. In de laatste flikkering van bewustzijn in haar ogen had hij zijn verwaarlozing van haar weerkaatst gezien. Mariana, een volwassene, had met zijn lange perioden van afwezigheid kunnen leren leven. Een kind kon dat niet, en in de afloop van haar leven had hij het vreselijke, tragische resultaat gezien. 

Als een hamer op een aambeeld had het zijn hart platgeslagen. Het had zijn ziel vervormd. 

Sindsdien was hij als een stervende geweest. Een stervende die zich terugtrok uit de wereld van zijn eigen makelij. 

Hij had zo van Lan gehouden, en had het haar nooit kunnen vertellen. Liefde tot haat verwrongen. 

Jake en Nichiren. 

Tuimelend over de veranda. Zich ophijsend aan de leuning. Nichirens linkerbeen schoot uit in een dodelijke  atemi.  Jake rolde weg en de leuning werd onder het geweld versplinterd. 

Jake deelde twee snelle  atemi   uit voordat Nichiren losbarstte. Als een panter sprong hij en smeet Jake tegen de leuning. Met een gekraak van splijtend hout gaf die mee. Ze gingen samen over de rand en tuimelden in de nacht. 

Nichiren strekte zich kronkelend uit. Hij graaide boven zich en kreeg de rand van de veranda beet. Jake, vlak onder hem, sloeg zijn benen om Nichirens heupen. Hij was blind voor hun situatie. Hij wist alleen dat hij Nichiren had gevonden. Hij dacht alleen nog maar aan Lan: haar stem, haar bloedbevlekte gezicht, de weerkaatsing van zijn eigen betraande gezicht in haar glanzende ogen. 

 'Bah-ba.'  Papa. 

Haar laatste, gefluisterde woord. Hij was niet in staat geweest dat aan Bliss te vertellen. Zelfs nu kon hij de herinnering nog niet verdragen. 

 'Bah-ba.' 

Hij sloeg op Nichiren in alsof hij de Duivel zelf was. Het kon Jake niet meer schelen of hij leefde of dood was. Hij wist alleen dat hij werd gekweld door het onuitsprekelijk bedroefde gezicht van zijn dochter. Van Mariana zou hij dromen, maar Lan zou hem achtervolgen, elke dag van zijn leven. Boven de vechtende mannen stonden de Chinezen als aan de grond genageld door het geweld van de haat der twee vijanden. Zilin zou misschien wel tussenbeide zijn gekomen, maar hij lag op het midden van de veranda. Drie Eden Tsun en T. Y. Chung zaten op hun knieën naast hem en verzorgden hem. 

Maar Bliss, die in navolging van Jake op de veranda sprong, liet zich niet afschrikken. Ze rende tussen de starende mannen door en greep Nichiren in de kraag van zijn shirt. Maar zijn gewicht, samen met dat van Jake was te veel voor haar. 

Ze schreeuwde tegen Jake dat hij moest ophouden. En toen ze zag hoe wild Nichiren Jake van zich af probeerde te trappen, schreeuwde ze ook tegen hem. 

Ze luisterden niet naar haar. Misschien waren ze allebei wel vastbesloten te sterven. 

Jake was erin geslaagd langzaam tegen Nichirens lichaam op te kruipen. Nu hingen ze verstrengeld, Jake met zijn handen om Nichiren, Nichiren met zijn benen en voeten om Jake. 

Ze staarden in eikaars ogen, zo dicht opeen dat ze eikaars adem voelden. Welke vreemde vonk ging door hen heen? Welke botsende emoties? Elk van hen zat gevangen in het verleden, in een klein, bedompt kamertje, sinds lang niet meer in gebruik maar zeker niet vergeten. Nichiren herinnerde zich de vernedering van zijn moeders getekende vlees; Jake werd verteerd door het beeld van de eerste stralen van de zon, opgaand boven de boomtoppen, een jong gezicht beschijnend in de dood, een gezicht dat hij niet had begrepen in het leven. 

Toen was het eindeloze moment voorbij. Nichiren, die zich vasthield aan de rand van de veranda, was duidelijk in het nadeel. Daardoor was Jake in staat over hem heen te klimmen. Hij kreeg houvast aan de planken en zag kans zich op de veranda te hijsen. Hij draaide zich om en ramde met de zijkant van zijn hand op Nichiren in. 

De ander zwaaide weg en Jake, hijgend en zwetend, dacht dat het voorbij was. Hij merkte al gauw hoezeer hij zich vergiste. Nichiren had van Jakes aanval gebruik gemaakt om zichzelf op de veranda te tillen. Hij strekte zijn benen zo ver hij kon om vaart te krijgen. Op het moment dat hij de top van zijn zwaai bereikte rolde hij zich tot een bal en wipte op de veranda. Hij landde en viel aan in één beweging. Jake was er niet op bedacht en Nichiren lag meteen boven op hem. Twee venijnige levermeppen en Jake ging bijna buiten westen. 

In paniek gaf Bliss een harde schop. Haar schoen trof Nichiren op de punt van zijn kin. Zijn tanden klapten op elkaar en zijn hoofd schudde op zijn nek. Hij hoestte en spoog bloed. 

Jake ging direct tot de aanval over, met een tweehandige  atemi   op Nichirens luchtpijp. Nichiren viel achterover. Maar hij trapte van zich af en raakte Jakes dijbeen. 

Jake rolde weg, zonder verder na te denken; hij wilde alleen maar aan de pijn ontkomen. Nichiren, die daarop had gehoopt, liet de zijkant van zijn hand op Jakes rug neerkomen. 

Krimpend van de pijn schoot Jakes linkerbeen uit. Hij raakte Nichirens heup, zodat die achteruit vloog. Jake was alweer overeind gesprongen, terwijl hij tranen van pijn wegknipperde. Hij wilde weer toeslaan, had zijn arm al geheven. Maar er was geen leuning meer om Nichiren te stuiten. Die was al versplinterd; een scherpe houtspaander schampte langs zijn zij, verder niets. 

Jake dook vooruit om de genadeslag toe te dienen. Zijn vingers raakten iets en sloten zich er onwillekeurig omheen. Hij hoorde een klap, en toen was er niets anders meer voor zijn ogen dan de schitterende Zuidchinese Zee. Een vochtige wind blies in zijn gezicht. Zelfs de schaduw van een vlieger was er niet meer. 

Jake sprong naar de versplinterde leuning. Na een poos hoorde hij Bliss' 

zachte stem, die als van grote afstand tot hem kwam. 

'Het is voorbij, Jake. Nichiren is dood.' 

 Bah-ba. 

Was het de nachtwind of Lan die hij hoorde? 

Toen merkte hij dat hij hevig beefde. 

Bliss trok hem weg van de afgrond. Toen hij op het midden van de veranda kwam, werd hij door licht overspoeld. Geduchte Sung was met de andere triadedraken naar binnen gegaan. 

Drie Eden Tsun en T. Y. Chung zaten bij Shi Zilin. De huid van de oude man leek zo dun als rijstpapier. Op zijn gezicht was een netwerk van blauwe adertjes. 

'Nichiren?' Zijn stem was even broos als zijn huid. 

Jake kon niet antwoorden. Zijn kaakspieren zaten klem. 

'Hij is dood,  gaau-fuh,'  zei Bliss. Hoe lang had zij er niet naar verlangd om met hem te spreken. Haar peetvader. 

'Dood.' In dat woord lag een leven van verloren liefde besloten. Shi Zilin legde zijn hoofd tegen de schouder van zijn broer. 'Ah, Boeddha, bescherm die er nog over zijn van mijn familie.' 

Jake deed een stap naar voren. Hij wilde iets zeggen, maar de emoties raasden door hem heen. Het logge beest van zijn eigen makelij stampte nog steeds in hem rond. Na driejaar onderdrukt te zijn kon dat ook nauwelijks anders. 

Zilin sloeg zijn blik op en zag Jakes gezicht. Een hele poos dronken die heldere, zwarte ogen zijn aanblik in. Vijftig jaar lang had hij van dit moment gedroomd; gedurende een groot deel van die tijd had hij niet geloofd dat het ooit zou plaatsvinden. Hij was als een man die weken lang niet gegeten heeft en die nu een uitgelezen feestdis voor zich ziet. Zijn hart vulde zich met liefde. 

Zilin ging geheel en al op in zijn zoon. Het moment vloeide zo over van oprechte emotie dat de anderen om hem heen in de ban van zijn extase waren. 

Hij wilde spreken, maar de woorden bleven steken in zijn keel, dooreengegooid door deze gevoelens die zo sterk waren, maar toch zo vreemd. Eindelijk zei hij zacht: 'Help me overeind, Jongere Broer, als je wilt.' 

Voorzichtig, geholpen door T.Y. Chung, tilde Drie Eden Tsun de oude man op. Hij trilde hevig, alsof hij onder stroom stond. 

'Jake,' zei Zilin. 

Jake, die Nichiren nog niet van zich af kon zetten, zei: 'Waarom vroeg u naar Nichiren?' 

'Het had niet zo mogen aflopen,' zei de oude man. 'Ik had de diepte niet voorzien van de haat die zijn moeder in hem had gezaaid. Ik dacht dat ik die had uitgebannen.' 

Langzaam trokken de nevels op. Jake voelde een grote vuist om zijn hart, knijpend. 'Ik begrijp het niet.' Maar hij begreep het wel! 

'Ook Nichiren was mijn zoon,' zei Zilin. 'Hij was jouw broer. Of, nauwkeuriger, je halfbroer.' 

Knijpend. 

Jake dacht dat hij zou sterven. Een zwarte golf van wanhoop, groter dan hij ooit had gevoeld, spoelde over hem heen. Eerst Lan, en nu Nichiren. Hij kon geen lucht meer krijgen. Zijn hart leek te zijn gestopt. Het suisde in zijn oren. 

'Jake?' 

'Ik heb mijn broer vermoord,' zei iemand. 

Pas nadat hij van hen was weggevlucht, nadat hij in het bos naast het zandpad was verdwenen, besefte hij wie die iemand was. Veel later, in de stilte van haar flat, bracht Bliss Jake een  wei   qi-bord en twee bakjes met zwarte en witte stenen. 

Ze wist niet wat ze anders kon doen. Hij was er al toen ze thuiskwam. Hij zat op de bank en staarde naar de naderende dageraad. Hier en daar brandde nog licht, omkranst door de paarlemoeren gloed die de duisternis van de nacht kwam verdrijven. 

Hoewel hij in geen achtenveertig uur had geslapen, maakte hij geen vermoeide indruk. Bliss had hem wat te eten gemaakt, maar hij had het niet gewild. Hij dronk alleen water. Nu zette ze het  wei   qi-spel voor hem neer en vouwde het papier open dat Zilin haar had gegeven toen ze op zoek ging naar zijn zoon. Er stond een met de hand geschreven lokaal telefoonnummer op. 

'Jake,' zei ze, 'je vader heeft een paar maal gebeld. Hij wil je spreken.' 

Jake zei niets. 

Bliss kon zich voorstellen wat hij doormaakte, maar naarmate de uren verstreken werd ze steeds bozer. Met deze psychische vlucht vernietigde hij zichzelf. Hij werd zo in beslag genomen door het verleden dat hij het contact met het heden had verloren. Dat joeg haar angst aan, en ten slotte, toen het weer donker begon te worden, besloot ze er iets aan te doen. De L-vormige bank had een lage, brede rugleuning. In de schaduwen en de stilte van de flat kleedde ze zich helemaal uit. Naakt klom ze op de rugleuning. Als een grote kat sloop ze op Jakes bewegingloze gestalte toe. Ze stortte zich op hem als een roofdier op haar prooi, zodat ze samen op het kleed voor de ramen vielen. Wijdbeens op hem gezeten beet ze in zijn oor, plantte haar nagels in zijn borst, sloeg haar enkels om zijn kuiten. 

'Bliss, nee.' De eerste woorden die hij in bijna een etmaal had gesproken. 

'Ja,' fluisterde ze. 'Ja, ja, ja.' 

Ze liet hem haar tanden zien, met flitsende ogen. Haar lange haar zwaaide als een levend wezen over zijn buik. Met haar vingers rukte ze zijn overhemd open, en toen hij haar wilde tegenhouden sloeg ze hem in zijn gezicht. 

'Bliss, godverdomme!' 

Goed zo, dacht ze, porrend met ellebogen en heupen, als je maar reageert. Hun gezichten waren zo dicht bij elkaar dat hij haar wimpers voelde als ze knipperde. Ze rook naar citroen en muskus. Jakes hoofd zat vol herinneringen, krijsend als hongerige dieren die allemaal tegelijk gevoerd wilden worden. Hij voelde weerzin tegen deze inbreuk op zijn levende nachtmerrie. Hij had het niet erg gevonden om zich in zijn schuldgevoelens te wentelen - de boetedoening van wanhoop. 

Bliss' harde tepels gleden over zijn naakte borst. Haar hoofd ging naar beneden, haar hete lippen sloten zich om een van zijn tepels. Haar kleine roze tong flitste uit haar mond. Ze maakte een diep geluid in haar keel toen ze de zwellende bobbel tussen zijn dijen voelde. 

'Laat me met rust,' hijgde hij. 'Ik wil niet.' 

'Je wilt wel,' zei ze in zijn oor. Haar vingers wriemelden aan zijn riem. 'Je bedoelt zeker datje dit nu niet verdient. Dat is heel westers van je, Jake. Ik haat je als je zo bent.' 

Hij staakte zijn verzet. Zijn buitengewone koperkleurige ogen waren haast oranje in de schemering. Maar de ogen van Bliss, waarin hij staarde, waren die van een wild dier. 

'Haat je me echt?' Zijn stem was dik. 

'Ja.' Haar glanzende lippen waren vaneen. 

Jake pakte haar hoofd tussen zijn handen en trok het naar beneden. Zijn mond sloot zich over de hare en toen hun tongen zich om elkaar heen strengelden begon Bliss van boven tot onder te rillen. Haar vingers openden zijn broek, trokken die van zijn heupen en dijen. Als een wilde klom ze op hem. Haar bekken schokte en hij hapte naar adem toen hij haar vloeibare hitte voelde. 

Terwijl hun lippen dicht op elkaar gedrukt bleven tastte ze met een hand naar beneden en stopte zijn lid in haar gesmolten kern. Hij duwde zich helemaal omhoog. 

Bliss voelde de lucht uit haar longen suizen. Ze hijgde tegen zijn hals. Haar ogen schoten vol. Ze bezat hem zoals hij haar bezat. Het was zo'n volmaakt mooie band dat ze in een andere sfeer kwam. Ze had nooit geloofd dat ze zich zo innig met een ander menselijk wezen verbonden kon voelen. 

Jake was meer dan haar minnaar. 

Het gevoel van zijn lid, diep in haar, haar intieme vlees masserend, wekte een volmaaktheid op die ze tot nu toe alleen met Boeddha had geassocieerd. Ze gleed met haar heupen over hem heen, kreunend. Haar haren bedekten hun lichamen als een waaier, vezels van gevoel. 

En toen haar orgasme in haar opbloeide straalde het uit tot in de top van haar schedel. 

Zijn spuitende hitte. 

'Jake, o Jake! Ja, ja, ja!' 

Met haar hoofd op zijn zwoegende borst luisterde ze naar zijn hart alsof het de polsslag van de zee was. Ze kuste zijn vochtige vlees, streelde met haar vingers. Toen zijn lid, eindelijk weer slap, uit haar gleed, hield ze het in haar hand, wilde het niet loslaten. 

Hij kon de plek op zijn huid nog voelen waar ze hem had geslagen. De roep van een pluvier, de echo bij de bron. Hij wist dat ze hem geen pijn had willen doen, maar dat ze hem alleen had willen herinneren aan alles wat hij was. 

'Bliss,' zei hij. 'Bliss.' 

En zij huilde, want ze wist dat ze hem terug had. 

Maar hij bleef koppig. 'Ik wil hem niet zien.' 

'Jake, het is je vader.' 

'Dacht je dat ik iets met die  yuhn-hyun   van hem te maken wil hebben? 

Omdat die bestaat zijn Mariana en David Oh nu dood. Ik heb mijn broer gedood omdat die bestaat.' Hij stak het papier dat ze hem had gegeven in zijn zak, zonder naar het nummer te kijken. 

'Ben je dan helemaal niet nieuwsgierig? Zou je niet willen weten wat de yuhn-hyun   is?' 

'Het is een operatie van de Chinese communisten.' 

'Je hebt half gelijk. Het is een operatie van de Chinezen.' 

Hij staarde haar aan. Zijn hand kwam uit zijn zak. Toen hij het papier erin had gestopt, hadden zijn vingers een voorwerp gevoeld. Ze keken er allebei naar. 

'Hoe kom je daar aan?' vroeg Bliss. 

'Helemaal op het eind, toen ik op Nichiren afdook, kreeg ik dit in mijn hand.' Jake had een klein, versleten, zeemieren buideltje in zijn hand. Hij maakte het koordje los en zijn fragment van  de fit   rolde eruit. Ze staarden er allebei een poosje naar, zonder een woord te zeggen. Jake liep ermee naar de tafel waarop Bliss het  wei   qii-bord had gezet. Hij tastte in een andere zak, legde de twee stukken tegen elkaar. De woeste tijger. 

'Eén kant van de/u,' zei hij. 'Wie zou de andere twee stukken hebben?' 

'Ik dacht dat je geen belangstelling voor de  yuhn-hyun   had.' 

Jake trok een gezicht tegen haar en ze liep door de kamer. Hij keek naar haar gouden huid. Van achteren waren alle opgezette blauwe plekken onzichtbaar. 

Toen ze terugkwam legde ze haar gesloten vuist op de tafel. Langzaam opende ze haar vingers. Daar, tussen hen in, lag een bewerkte lavendelkleurige jade scherf, de kop van een grote draak: het derde fragment van  de fit. 

'Boeddha!' zei Jake. 'Hoe zit dat?' 

'Ik ben Shi Zilins peetdochter. Lang geleden, toen hij nog een kind was, had je vader een mentor. Een Jian. Begrijp je? Die man was mijn overgrootvader. Mijn moeder reisde onder bescherming van Shi Zilin van China, via Burma, waar ik werd geboren, naar Hongkong. Toen was ze al erg ziek, maar ze slaagde erin mij naar de bestemming te brengen die Shi Zilin haar had opgegeven: Drie Eden Tsun. 

Het was mijn moeder,' zei Bliss, terwijl ze het derde fragment aan de twee andere paste, 'die me dit gaf.' 

'Dus dan kwamen ze allemaal van één bron: mijn vader.' 

Bliss keek op. 'Ja.' 

'Wie heeft het ontbrekende fragment?' 

'Dat weet ik niet. Ik denk dat alleen Shi Zilin je dat kan vertellen.' 

Hij wendde zich af. 'Die heeft voor mij afgedaan. Voor mij hebben schaduwen en leugens afgedaan.' 

'Ik denk dat de  yuhn-hyun   niet zonder jou kan werken.' 

'Kan me niet schelen, Bliss.' 

'En de infiltratie door de Quarry dan?' zei ze boos. 'In de afgelopen vier dagen zijn we als honden opgejaagd. Verandert dat er niets aan? Dat kan je toch zeker wel schelen?' 

'Het maakt me allemaal niet uit.' Hij ging op de bank zitten, begon afwezig een  wei qi-spel   op te zetten. 'Ik weet niet waarom David Oh is vermoord.' 

'Maar het bewijsmateriaal bestaat.' Bliss trok een spijkerbroek en een amberkleurige blouse met een V-hals aan.'"  Huo   _yan".' 

'Het "beweeglijke oog",' zei Jake. 'Nichiren gebruikte het in zijn spel. Ik ook. Dacht je dat ik niet heb geprobeerd erachter te komen wat David daarmee bedoelde?' 

'Het moet iets te betekenen hebben.' Bliss ging naast hem zitten. 'Jij kende David al jaren.' Jake knikte. 'Misschien ligt de betekenis ergens in jullie verleden.' 

'Maar ik kan me niets voor de geest halen.' 

'Speelden jullie  wei qi  samen?' 

'Maak het nou! David vond zulke dingen afschuwelijk. Hij was de eeuwige vrijgezel. In zijn vrije tijd deed hij niets liever dan achter de meiden aanrennen. Hij vertelde hun altijd dat hij informatieverzamelaar was. Ze snapten niet was hij bedoelde tot hij "spion" zei. Natuurlijk geloofden ze hem nooit. Dan begonnen ze te giebelen en loerden onder zijn oksels naar het pistool dat er natuurlijk niet zat.' 

'Maar toch hebben jullie in de loop der jaren heel wat tijd samen doorgebracht. Wat deden jullie dan?' 

Jake schoof de witte en zwarte stukken over het bord; hij maakte verbindingen. 'O, van alles.' 

Bliss schoot in de lach. 'Achter de meiden aanjagen met een  wei  <?i-spel in je zak zeker.' 

Het was bedoeld als een grapje, maar het elektriseerde Jake.'  Dew neh loh moh,  ik heb een geheugen als een zeeslak!' Hij sprong op, gespte zijn riem dicht en stak zijn armen in zijn hemd. 'Kom mee!' gilde hij. 

'Waar gaan we heen?' 

'  Huo yan,  natuurlijk.  HuoyanV

In Wanchai, waar nog geen week geleden David Oh voor zijn leven had gerend, holden Jake en Bliss over dezelfde overvolle straten. 

'We gingen vaak naar een tent waar we allebei graag kwamen,' legde Jake uit. 'Daar hadden ze meiden zoals David hen het liefst had: schoon en jong genoeg om er nog lol in te hebben. De eigenaar heette Mok. Kale kop, ring in zijn oor. Een Mongool misschien. Ik weet niks over zijn achtergrond, maar zo zag hij eruit. 

Mok was de vuilste rotzak die David en ik ooit hadden gezien. We hebben tweemaal geprobeerd hem te recruteren, maar hij had geen interesse. Zelfs de triaden lieten hem met rust. 

Hij dolde graag met de meiden, daarom waren ze zo schoon en jong. Hij was ook gek op  wei qi. 

 Zijn   favoriete eindspel was onveranderlijk gebaseerd op  huo yan.  Als David klaar was met zijn meiden zaten wij altijd nog te spelen. Zelfs hij had niet zoveel uithoudingsvermogen als Mok, dus op het eind van het spel zat hij er altijd bij.  Huo yan   was de enige  wei qi-zet   die hij kende.' 

'En nu denk je dat hij het bewijsmateriaal aan deze Mok heeft gegeven.' 

'Dat zullen we zo weten.' 

Mok dreef zijn zaak in een sjofel pand op Luard Road. Het zag eruit als het soort gelegenheid waar alleen zeelui met eelt op hun ziel zouden binnengaan. Binnen werd een achthoekige dansvloer verlicht door rode, blauwe en gele spots. Uniformen en splitrokken voerden de boventoon, plus loeiharde R&B-muziek uit de vroege jaren zestig: the Temptations en the Supremes. 

Jake nam Bliss bij de hand en liep naar de barkeeper. Nadat hij even met hem had gepraat, werd hij naar de achterkant van het zaaltje verwezen. Bliss pikte Mok er meteen uit. Hij zag er precies zo uit als Jake had beschreven, alleen bleek hij ook nog ruim 240 pond te wegen. Bollende spieren. Héél vuil. Maar toen hij Jake zag, begon hij te stralen als een vuurtoren in een mistige nacht. Hij stond op van zijn  wei qi-bord   en dreunde Jake op de rug. Hij lonkte goedgemutst naar Bliss toen Jake haar voorstelde. 

'Lang niet gezien. Kom je een spelletje doen?' Mok had een diepe basstem. Hij was getatoeëerd als een Amerikaanse matroos. 

'Niet precies,' zei Jake. 

De twee mannen keken elkaar even aan. 

'David is dood.' 

'Hel en verdoemenis,' zei Mok, en spoog op de grond. 'In dat geval weet ik watje komt doen.' 

Jake had er nog geen drie uur voor nodig om de gegevens die David Oh aan de Quarry-computer had ontfutseld te lezen en te analyseren. Toen wist hij dat Gerard Stallings om dezelfde reden was vermoord als David Oh. Hij begreep ook dat er in de nacht van zijn inval in O-henro Huis een eliminatieteam van de Quarry op Mariana was afgestuurd. 

'Als ze alleen maar jouw fragment van  de ju   wilden,' vroeg Bliss, nadat hij haar van de strekking van de gegevens op de hoogte had gebracht, 

'waarom moesten ze Mariana dan doden?' 

'Omdat iemand in de Quarry wist dat het /«-fragment verborgen was. Wie dat eliminatieteam ook uitstuurde, hij kende mij en Mariana goed. Hij wist dat Mariana nooit vrijwillig zou loslaten waar de  fu   was. Ze moesten haar martelen tot ze het vertelde. Daarna moest ze natuurlijk sterven. Anders zou ze een niet gesanctioneerde Quarry-operatie kunnen verraden.' 

Hij was ontsteld over de stompzinnigheid van Mariana's dood en hij zei:

'Christus', heel zacht. 

Bliss sloeg haar arm om hem heen. Even later zei ze: 'Donovan of Wunderman. Wie is de verrader?' 

Jake staarde naar de nachtelijke hemel van Hongkong, door sterren verlicht. Hij voelde de vermoeidheid door zich heen golven. Zijn strijd was bijna gestreden. 

'Helaas,' zei hij, 'is er maar één manier om daar achter te komen.' 

Boven Washington kwam onweer opzetten. Grauwe wolken pakten zich samen. De warme dag werd klam, alsof al het zware gebladerte vocht uitzweette. 

In de koele werkkamer op de derde verdieping van Greystoke had Henry Wunderman zich begraven in de boordevolle Quarry-schatkamer van informatie. De veiligheidsmaatregelen die hij en Donovan sinds de moord op Antony Beridien hadden getroffen stelden hem niet tevreden. Langzaam maar zeker raakte hij bezeten van Jake Maroc en de toenemende bedreiging die Jake vormde voor de wereldwijde organisatie die hij nu beheerste. 

Het sombere weer belette Rodger Donovan niet om aan zijn oude Corvette te werken. Hij had hem naast de rozentuin gezet, aan de zijkant van het grote huis. Te midden van het slaapverwekkende gezoem van de hommels, dik en lui van zomerstuifmeel, voelde hij zich aangenaam alleen

- onbereikbaar voor de wisselvalligheid van het weer. Hier kon hij zijn gedachten de vrije loop laten, en hij piekerde over steeds ingewikkelder software programma's voor de GPR-3700 Quarry-computer. Toen hij de stem heel zacht 'Hallo, Rodger,' hoorde zeggen, stopte hij met zijn bezigheden. Hij droeg tuinhandschoenen. In zijn rechterhand had hij een vettige schroefsleutel. Hij had een bougie in zijn andere hand. Vlak achter hem stond een struik met perzikkleurige bloemen. Hij richtte zich op. Hij had een paarskatoenen polohemd aan, een oude witte broek vol vegen en versleten schoenen zonder sokken. 

'Jake,' zei hij, zonder zich om te draaien. Hij maakte een heel kalme indruk. 'Het lijkt wel of jij evenveel levens hebt als de held in een roman. Ik wist wel dat we jou niet konden doden.' 

'Dat heeft jullie niet verhinderd het te proberen.' 

Donovan kromp ineen onder Jakes toon. 'Natuurlijk niet. Wat denk je dat we zijn, amateurs?' 

'Geen geklets,' zei Jake. 'Breng me naar Wunderman.' 

'Ah, Wunderman. Die zal ook wel willen weten hoe jij tussen al onze veiligheidsmaatregelen door bent geglipt.' 

'Dat wordt dan een teleurstelling voor hem. Schiet op, lopen.' 

Nu draaide Donovan zich om. 'Dacht je dat ik jou zomaar naar hem toe zou brengen? Hij is nu de directeur. En jouw classificatie luidt "Dodelijk Onkruid".' 

'Ik zal je maar niet vragen hoe dat zo is gekomen.' 

'Je zou er niets mee opschieten, vrees ik. Dat is geheime informatie.' 

Jakes gezicht verstrakte. 'Wunderman.' 

Donovan spreidde zijn armen. 'Sla me maar dood, als je wilt, met een van je vechtspecialismen.' 

Jake bewoog zo snel dat Donovan zelfs geen tijd had om met zijn ogen te knipperen. Hij zag alleen een flits met een harde rand aan het uiteinde. Donovan viel in de rozestruiken; bloed sijpelde uit zijn neus. De doornen prikten door zijn polohemd, krabbend als katteklauwen. De tranen sprongen in zijn ogen. Hij liet de sleutel vallen, tilde een hand op, veegde het bloed weg. 

'Mijn God,' zei hij, 'ik kan mijn geintjes beter voor me houden, lijkt me.' 

Jake sleurde hern overeind. 'Tegen de muur, Rodger.' 

De ander gehoorzaamde en Jake fouilleerde hem. 

'Dat was niet nodig,' zei Donovan. 'Ik draag nooit een wapen.' 

'Lopen,' zei Jake. 'Ik wil jullie bij elkaar hebben.' 

Er lag een verontschuldigende trek op het gezicht dat Donovan in Wundermans werkkamer stak. De neus en de bovenlip begonnen al op te zwellen en hij had een tissue-propje in het linker neusgat moeten doen om het bloed te stelpen. 

'Jezus,' zei Henry Wunderman toen hij hem zag, 'wat is er met jou gebeurd? Met je neus in de motor gevallen?' 

'Het spijt me vreselijk,' zei Donovan snuivend. 

'Wat?' 

Jake duwde hem de kamer in en kwam zelf ook naar binnen. 'Ik denk dat hij mij bedoelt.' 

'O Christus.' Wundermans ogen puilden uit. 

Hij zat in zijn hemdsmouwen voor de computerterminal. Alleen zijn hoofd bewoog toen hij Jake volgde, die door de kamer liep. Jake had David Ohs printouts niet meegenomen. Hij was ook niet van plan erover te beginnen. Wat voor zin had dat? De verrader zou liegen om zijn hachje te redden, en de onschuldige zou liegen om de Quarry te beschermen. Wat dat betrof, besefte Jake, was er geen enkel verschil tussen hen. 

 In de strijd,  had Fo Saan Jake keer op keer voorgehouden,  zijn woorden zinloos. De mensen zeggen maar wat als ze denken er beter van te worden. Alleen actie heeft zin. Actie is gedistilleerde bedoeling. 

'Jij hebt alle Quarry-regels overtreden.' Wunderman zat met zijn handen op zijn dijen. Hij was veranderd sinds hij de directeur was geworden. Niet fysiek, maar in emotioneel opzicht. 'Denk maar niet dat we ons gaan verontschuldigen voor onze daden, of dat we onze excuses zullen aanbieden.' 

'Henry gelooft dat je ons gaat vermoorden.' Donovan stond nog op de plaats waar Jake hem heen had geduwd. Hij had het niet gewaagd zich te verroeren. 'Hij is ervan overtuigd dat je Chinese bloed de overhand heeft gekregen. Hij denkt dat je alleen nog maar wraak in de zin hebt.' 

Uit de manier waarop hij het zei kon Jake opmaken dat hij zich hetzelfde afvroeg. Wunderman mocht dan overtuigd zijn van deze dingen, zoals Donovan zei, maar het scheelde niet veel of Donovan geloofde het zelf ook. Jake zei niets. Hij was niet van plan met deze mannen te gaan debatteren. 

'Jake,' zei Wunderman op de overdreven redelijke toon die een dokter tegen een gek zou aanslaan, 'je moet inzien dat de tragische dood van Mariana zich bij het trauma van de Sumchun en de dood van de  dantaiin O-henro Huis heeft gevoegd. 

Zoveel doden op iemands geweten; dat is te veel voor een mens... zelfs voor jou. Als je je nu overgeeft, voordat er nog meer slachtoffers vallen, beloof ik je datje niet vervolgd zult worden. We zullen genoegen nemen met je verklaring, en dan maken we je weer gezond.' 

Jake kon de man die hem voor de Quarry had gerecruteerd nauwelijks herkennen, de man die zijn training had geleid in deze zelfde golvende heuvels van Virginia. 

De macht waarnaar Wunderman had gestreefd, de macht die hij nu bezat, had hem misvormd. Misschien was de verantwoordelijkheid te groot voor hem geweest; betere mannen dan hij waren bezweken onder de enorme druk. Of misschien was het zijn dubbele leven dat hem oud maakte voor zijn tijd. 

Donovan hield zijn kaken op elkaar, en dat vond Jake even belangwekkend. Net als Wunderman liet hij zijn ogen geen moment van Jake af, maar er stond geen angst in te lezen. Hij was zo kalm alsof hij nog steeds aan zijn auto stond te prutsen. 

Jakes strakke blik, die even op Donovan gericht was geweest, flitste weer naar Wunderman. In die fractie van een seconde moest hij reageren. Hij zag het pistool in Wundermans hand en moest een besluit nemen. Actie is gedistilleerde bedoeling.  En zijn eigen gedachte:  De man achter het eliminatieteam kende mij en Mariana goed. 

Wunderman. 

Het pistool ging af, maar Jake was al niet meer op de plek waarop Wunderman richtte. Hij was een luchtvlaag, die met zijn vooruitgestoken voet tegen Wundermans borst trapte. 

De twee mannen vielen met een klap achterover. Wundermans hoofd smakte op de vloer. Het wapen vloog uit zijn hand, scheerde over het kleed naar het midden van de kamer. Jake deelde een paar levermeppen uit die krachtig genoeg waren om Wundermans ogen door hun kassen te doen rollen. 

'Ophouden!' 

Jake hield op. Donovan wees met het pistool in zijn richting. 

'Ik zou je moeten neerschieten waar je staat!' 

'Er is een verrader in de Quarry,' zei Jake. Er was geen enkele emotie in hem. Hij had zich dit moment voorgesteld, de gezichten van Mariana en David Oh dansend voor zijn ogen, hun geesten roepend om wraak. Maar op dit moment was hij helemaal leeg. 'Ik neem aan datje er zelf ook wel achter gekomen zou zijn. David Oh werd geëlimineerd omdat hij bepaalde informatie uit de geheugenbank van de computer had opgediept. Voor Stallings geldt hetzelfde.' 

Jake zag de schrik in Donovans ogen. Schrik, samen met verwarring en ongeloof. 

'Henry denkt dat jij de verrader bent.' 

'Gelooft Henry dat ik David Oh zou doden?' 

'We weten datje in vier dagen evenzovele Quarry-agenten hebt geëlimineerd.' 

'Die hadden David vermoord toen hij onderweg was naar een afspraak met mij. Daarna kwamen ze achter mij aan.' 

'Met een "Dodelijk Onkruid"-directief op jouw naam is dat geen wonder.' 

'Van wie was dat directief afkomstig?' 

Donovan gaf geen antwoord, maar zijn ogen flitsten heel even naar Wunderman. 'Christus aan het kruis,' hijgde hij. Hij wuifde met de loop van het pistool. 'Ga opzij.' 

Jake gehoorzaamde. 

Donovan ging op zijn knieën zitten, maakte Wundermans boord los zodat hij twee vingers tegen zijn halsslagader kon drukken. Er was geen pols meer voelbaar. 

Nadat hij een hele poos naar het grauwe gezicht had gestaard zei hij:

'Henry, jij rotschoft.' 

Ze gingen samen dineren, in een herberg met een Franse keuken, niet ver van Greystoke. Motten dwarrelden in het licht en jonge meisjes zeilden binnen met hun vriendjes, met vrolijke gezichten en schitterende ogen. Donovan had een pleister op zijn neus, maar toch had hij het klaargespeeld er oogverblindend uit te zien. Het was naar hem dat de meeste meisjes keken, niet naar Jake. 

Donovan bestelde de beste wijn uit de weivoorziene kelder, en samen brachten ze een toast uit op de Henry Wunderman van weleer. Jake dacht aan het moment op het Schiereiland toen Wunderman hem had gerecruteerd. 'Op afwezige vrienden,' zei hij, alsof Wunderman in de strijd gesneuveld was, wat in zekere zin ook zo was. 

'Op Mariana,' zei Donovan. 'Je hebt er niet veel aan, maar het spijt me vreselijk.' 

Ze dronken meer dan een halve fles voordat het diner werd opgediend. 

'We zullen wel nooit precies te weten komen wat er gebeurd is,' zei Donovan een poosje later boven de koffie met cognac. 'Hoe het komt dat hij overgelopen is.' Hij had fazant besteld en verorberd. Jake had voor garnalen gekozen, maar de saus was hem niet bevallen en daarom lagen ze grotendeels ongegeten voor hem. Hij was blij dat de serveerster de borden weghaalde. 

'Maar het is wel duidelijk dat Wunderman aan de voet van Antony's ijsberg stond.' Donovan schonk de cognac in zijn koffie en roerde afwezig. 

'Nu ik het er toch over heb, heb je gehoord dat Daniëlla Vorkuta, het meesterbrein achter de ijsberg, tot hoofd van het Eerste Hoofddirectoraat is benoemd?' 

Jake zei dat hij dat niet wist. 

'Ze wordt ook het eerste vrouwelijke lid van het Politburo.' 

'Waarom vertel je me dat allemaal?' zei Jake. 'Is dat geen geheime informatie?' 

Donovan bromde in zijn servet. 'Ik hoopte dat ik je kon overhalen om terug te keren op het oude nest.' 

'Dat is een interessante manier om je uit te drukken.' 

'Ik vraagje alleen om erover na te denken,' zei Donovan, en hij riep om de rekening. 

Maar Jake dacht niet aan de Quarry toen hij weer in zijn hotel kwam. Zoals in alle hotelkamers in Amerika waren de zware gordijnen dichtgetrokken, zodat de kamer iets van een baarmoeder had. 

Jake liep door de kamer en deed de gordijnen open. Hij zag een binnenplaats met een volwassen plataan. De met lichtjes getooide takken bewogen een beetje in de zomerwind, maar omdat de ramen dicht waren, was er geen geluid te horen. Het was alsof hij naar een stomme film keek. Door de takken zag Jake een klein café, met een terras vol gestreepte parasols en tafeltjes met marmeren bladen. Het zag er opvallend Europees uit. Terwijl hij stond te kijken liep een paar, mensen van middelbare leeftijd die niettemin een stapelverliefde indruk maakten, hand in hand tussen de lege tafeltjes door. Voor Jake, de toeschouwer, had het iets melancholieks. Bij het diner had hij Rodger Donovans aanbod als een ironische grap beschouwd. Maar nu hij in de met lichtjes bezaaide duisternis tuurde, begreep hij wat Donovan in hem gezien moest hebben: dat hij nog dezelfde was die hij altijd was geweest. Hij was niet anders dan de andere mannen die meededen aan dit dodelijke spel. 

Toen hij weer keek was de binnenplaats verlaten. Even later gingen de lichtjes in de bomen uit. Jake wierp een blik op zijn horloge. Het was na middernacht. 

Hij liep naar zijn bed en ging op de rand zitten. Hij staarde een poosje naar de telefoon. Toen haalde hij een stuk papier uit zijn zak, vouwde het open. Hij pakte de hoorn, vroeg de hoteltelefoniste hem met Hongkong te verbinden. Toen ze zei dat hij rechtstreeks kon bellen gaf hij haar zijn kamernummer en volgde haar aanwijzingen op. 

Hol gerinkel; een hele poos. Juist toen hij wilde ophangen zei een stem:

 'Wal'  Hallo. 

Zoveel emoties gingen door Jake heen toen hij die stem hoorde, dat hij haast niet kon spreken. 

Toen haalde hij diep adem en zei:  'Bah-ba.' 

Vader. 

EPILOOG

Hongkong/Washington

ZOMER, HEDEN

Een hond rende blaffend langs het water. Hij sprong achter een rode bal aan, met uitgestrekte poten vloog hij als een projectiel door de lucht. Toen hij vlak bij Jake neerkwam, spatte het zand tegen zijn broekspijp. Langzaam liepen Jake en Zilin over het halvemaanvormige strand van Shek-O. Het was tien uur in de ochtend. In het heiige zonlicht leek de oceaan bedekt met room. 

Zilin had Jake juist over zijn leven in China verteld. Hij had het nieuws van Chimera's dood met karakteristieke gelijkmoedigheid opgenomen. 

'Nu weet je meer van me dan zelfs mijn broers weten.' 

Jake keek naar de oude man, terwijl hij dacht: hij zal altijd vol verrassingen zitten. 

'Het was verkeerd van me om jou en je moeder in de steek te laten,' zei Zilin. 'Zoals het ook verkeerd was om een maltresse te nemen. Maar ik was blind, snap je? Ik werd verteerd door wat ik dacht dat ik moest doen. Ik nam besluiten en hield geen moment rekening met de consequenties. Ik was net een monnik, Jake, die op de lekenwereld wordt losgelaten nadat hij jaren lang zijn god heeft gediend. Ik liet me door volkomen andere regels leiden.' 

'De  yuhn-hyun.' 

Zilin knikte. 'In zekere zin wel.' Ze liepen met een grote boog om een bruin kind heen dat aan de waterkant zandkastelen zat te maken. 'Ik kon niet inzien dat mijn daden een terugslag zouden hebben op de mensen om mij heen. Of misschien zag ik het wel in, maar trok ik me er niets van aan. Je hebt me verteld wat er met mijn Athena gebeurde nadat ik jullie had verlaten. Uit wat ik in de loop der jaren van Nichiren heb gehoord weet ik wat ik Sheng Li heb aangedaan. De  yuhn-hyun   is hun dood geworden, of liever mijn geobsedeerdheid ervoor.' 

Ze liepen een poosje zwijgend voort. Aan de horizon, boven de zwarte vlekken van tankers, pakten wolken zich samen. Met een zilveren regen van opspattend water raasde een plezierboot langs. Een jonge blondine in bikini zwaaide naar haar bewonderaars op het strand. Ze was heel zeker van zichzelf. 

'Ik moet rusten,' zei Zilin na enige tijd. Hij ging aan de waterkant zitten, een eindje voorbij de zandkastelen van het kind. Jake, die naast hem stond, zag dat hij zijn schoenen en sokken uittrok, zijn broekspijpen oprolde. Hij plaatste zijn voeten in de krullende, kabbelende golfjes. Toen hij dat zag kreeg Jake tranen in zijn ogen. 

Zilin keek naar het spelende kind en merkte het niet. 

Jake ging op zijn hurken naast zijn vader zitten. Ze hadden elkaar niet omhelsd toen ze elkaar hier hadden ontmoet; ze hadden geen vertrouwelijk woord gewisseld. Zo deden Chinezen dat niet. Misschien hadden ze met hun stilzwijgen tot elkaar gesproken. 

'Ik blijf hier,' zei Zilin. Hij richtte zijn blik op de zee. 'Ik ben nooit communist geweest. Ik hou van mijn land, maar ik ben niet gelukkig met wat ervan geworden is. Ik omhelsde het communisme jaren geleden uit pragmatische overwegingen. En daar had ik gelijk in. Door het communisme is China een eenheid geworden. Ik denk nog steeds dat het de enige manier was om een eind aan onze geschiedenis van verwoestende burgeroorlogen te maken. Zoals je wel zult weten is het niet zo eenvoudig om te breken met de geschiedenis. 

Maar zoals zoveel van mijn broeders wist ik niet op welk moment ik me los moest maken van het communisme. Het heeft zijn doel gediend. Ik denk dat we dat allemaal al een hele tijd weten. Maar we bleven het gebruiken voor onszelf, vermoed ik, en verder niets. Nu is het het communisme dat ons aan het verleden bindt. Daardoor kunnen we de toekomst niet tegemoet treden. En dat is de werkelijke reden voor het ontstaan van de  yuhn-hyun.' 

Terwijl Jake naar zijn vader luisterde, keek hij naar de mensen op het strand. Daar was hij op getraind. Zelfs in deze sfeer kon hij niet vergeten wie hij was. 

'De  yuhn-hyun   kwam tot stand toen ik ervan overtuigd raakte dat Hongkong heel China kon redden. Als ik Hongkong absoluut kon beheersen - en nu heb ik het niet over de Chinese regering, maar over mijzelf of iemand als ik - kon ik de toekomst van heel China beheersen. Ik kon grote sommen geld in de zware industrie pompen, ik kon de ontwikkeling van particulier initiatief stimuleren door de banden tussen de  tai   pan-huizen hier en de voorraadbronnen op het vasteland te verstevigen. Ik kon binnen vijftig jaar de eenwording van heel China tot stand brengen. Dat was het doel van de  yuhn-hyun.' 

Jake dacht hier een hele tijd over na. Hij herinnerde zich Bliss' woorden: Het is een operatie van de Chinezen.  Ze had niet gelogen. 

'Maar de hele Kolonie beheersen,' zei hij nu. 'Ik zie niet in hoe u zoiets voor elkaar zou kunnen krijgen.' 

Zilin glimlachte, maar er was geen humor op dat broze gezicht te vinden. Het netwerk van blauwe adertjes lag kriskras onder zijn huid. 'Ik ben Jian. Wat ik creëer, leeft. Zoiets is mogelijk, verzeker ik je, mijn zoon. In feite lag het binnen mijn bereik.' 

'Ook nu nog?' 

'Zoveel tijd is er niet verstreken. Ja.' De zon scheen in zijn ogen, veranderde ze van zwart in wit. Jake zag een ader kloppen in zijn slaap. 

'Maar toch zal het nu niet gebeuren. Te veel mensen hebben de dood gevonden ten gevolge van mijn hardvochtigheid. Ik ben vermoeid. Zelfs een Jian moet soms rusten.' 

Rechts van hen kwam de zee opzetten en spoelde een muur van het zandkasteel weg. Het jongetje staarde even naar zijn met de grond gelijk gemaakte arbeid voordat de tranen uit zijn ogen begonnen te stromen. Toen kwam zijn zusje uit het water en zag wat er aan de hand was. Ze liet zich op haar knieën vallen; het zand bedekte haar honingkleurige huid. 'Hier,' zei ze. 'Hier.' En begon de verwoeste muur weer op te bouwen. Al gauw hield haar broertje op met huilen en begon te helpen. Jake, die het toneeltje had gadegeslagen, glimlachte. 'Vader,' zei hij, 'wilt u me over de  yuhn-hyun   vertellen?' 

Zilin knikte. 'Als je wilt. Maar eerst moet ik je iets vertellen. Het was op mijn bevel dat Nichiren Mariana naar Japan bracht.' 

De golven sloegen op het strand zoals ze altijd gedaan hadden, maar in Jakes oren klonken de geluiden zo hard als geweerschoten. Mariana, haar witte gezicht, haar rug op de modderige rotsen in het hevige onweer. Wegglijdend, in de diepte stortend. 

Mariana! Néé! 

'Ik wil het vertellen.' 

Jake hoorde zijn vaders stem nauwelijks. 'Waarom wilde u Mariana laten verdwijnen?' Het was een hees gekras. 

'Chimera was erachter gekomen hoeveel macht de  fu   had. Hij stuurde een eliminatieteam naar jullie flat op de avond van jouw onbesuisde inval in O-henro Huis.' 

Het verwijt in Zilin stem drong nauwelijks tot Jake door. 'Dat weet ik, maar toch begrijp ik het niet. Mariana zou nooit met Nichiren zijn meegegaan.' 

'Natuurlijk niet,' zei Zilin zacht. 'Niet met wat ze wist of vermoedde over de oude vijandschap tussen jullie. Het was essentieel dat ze op andere gedachten werd gebracht.' 

Zilin staarde uit over de zee, maar zijn ogen zagen niets. 'Nichiren belde haar op. Hij waarschuwde haar voor de komst van het team. Hij zei dat ze onmiddellijk moest vluchten. Maar ze geloofde hem niet. Waarom zou ze? 

De Quarry stond aan jullie kant. 

Daarom vertelde hij haar hoe de teamleider heette. Dat was iemand die ze goed kende.' 

'Evans.' 

'Evans, ja. Kennelijk wist Chimera niet dat Mariana wist wat Evans voor de kost deed. Ze verborg zich buiten de flat en toen ze Evans met zijn team naar binnen zag gaan, moest ze Nichiren wel geloven.' 

Er viel een lange stilte. De vrolijkheid op het strand leek heel ver van hen verwijderd. Eindelijk zei Jake: 'Maar waarom Nichiren?' 

'Ik zag geen andere mogelijkheid. Ik moest Mariana beschermen, en snel ook. Ik had geen tijd om iets anders te organiseren. Ik wist dat het eliminatieteam haar zou vinden als ze in Hongkong bleef. Daar moest ze weg. 

Ik meende dat ze nergens zo veilig zou zijn als bij Nichiren. Ik geloofde dat niemand van de Quarry op de gedachte zou komen haar bij jouw vijand te zoeken.' 

'Maar toch gebeurde dat,' zei Jake bitter. 'Ze kwamen erachter.' 

Zilin knikte bedroefd. 'En door een machtsstrijd in de Sovjet hiërarchie kwam er ook een KVR-team naar Tsurugi. Het spijt me, mijn zoon.' 

Jake voelde de bevingen die door de oude man naast hem heen gingen. Zijn hart brak. We zijn allemaal een beetje schuldig, dacht hij. Maar het is vooral het leven dat ik wilde leiden. Mijn wereld van geweld is haar dood geworden. Een wereld waarvan ik hou. 

Na een poosje bedwong hij zijn emoties. 'Vertel me over de  yuhn-hyun, vader.' 

Zilin accepteerde deze afloop van zijn verklaring omdat zijn zoon het zo wilde. 'Goed. Je weet al van Drie Eden Tsun en T.Y. Chung. Je bent de enige. Zelfs Bliss weet niet dat zij mijn broers zijn. Zo moet het blijven. De consequenties van die bijzondere informatie zijn veel te gevaarlijk. Zoals je weet hebben zij onder de dekmantel van hun vete bedrijven verworven. Dat is allemaal onder mijn leiding gebeurd, zodat al deze nieuwe firma's nu bij de ring horen. 

Als onderdeel van dit plan is T.Y. Chung een compagnonschap met Five Star Pacific aangegaan. Dank zij de machinaties van een van mijn vijanden in Peking zullen we binnen zes maanden een meerderheidsbelang in dat handelshuis hebben. 

De triaden zijn ook van ons. Je weet dat Drie Eden Tsun bevriend is met Geduchte Sung. Daarmee hebben we de 14K. Sir John Bluestone is geassocieerd met de Hak Sam.' 

'Dan blijft alleen de Groene Pang nog over,' zei Jake. 'Zonder de triade uit Shanghai zult u niet ver komen.' 

'Volkomen juist,' gaf Zilin toe. 'Dat betekent Andrew Sawyer - en Achtbare Chen, die vrijwel het gehele goudverkeer van en naar Macao beheerst.' Nu draaide hij zich om en staarde in Jakes ogen. Heel even vielen de jaren van hem af en zag Jake iets van de jonge man die zijn vader eens was geweest. 'Jij hebt drie fragmenten van  defii,  mijn zoon. Andrew Sawyer heeft het vierde.' 

'Sawyer. Boeddha!' 

Er stond een klein boeddhistisch heiligdom op de hellingen boven Shek-O. Laat in de middag betraden de twee mannen het koele, muffe inwendige. De geur van ceders vermengde zich met de opkrullende rook van de Joss-stokjes. 

Zilin bad langdurig. Naast hem dacht Jake aan andere dingen, wereldser maar niet minder belangrijk. Hij moest nog steeds wennen aan de gedachte dat hij een vader had, dat hij naast een menselijk wezen zat met wie hij hetzelfde bloed deelde. Vaak merkte hij dat hij beefde. Van blijdschap, dacht hij. 

'De  yuhn-hyun   is nu overbodig geworden,' zei Zilin, toen ze in de schaduw van de beschilderde bamboe luifel van het heiligdom zaten. 

'Zonder iemand om in het hart te zitten en de leiding te voeren, is er niets.' 

De dalende zon wierp zijn gouden licht over de Zuidchinese Zee. Zelfs de wolkenmassa's aan de horizon waren nu onzichtbaar. 

'Nu spreekt u eigenlijk over de  tai pan   van alle  tai pan,' zei   Jake voorzichtig. 

'Inderdaad. Hij zou heel Hongkong beheersen ... heel China, op den duur. Want zonder internationale handel en de geweldige inkomsten daaruit, is China niets.' 

'U hebt mij toch, vader.' 

Zilin schudde zijn hoofd. 'Jij hebt al genoeg te verduren gehad in je leven, mijn zoon.' 

'Ik ben ertoe in staat.' 

Zilin aarzelde, ging met zichzelf te rade. 'Op de hele wereld, Jake, ben jij degene die het best het centrum van de  yuhn-hyun   kan vormen. Dat was mijn oorspronkelijke bedoeling. Jij en op den duur Nichiren in Japan, als uitvloeisel van de ring.' 

'Dan is het geregeld.' 

'Nee. Er is niets geregeld. Jaren lang hebben wij op het vasteland de leerstellingen van Marx en Engels gehanteerd om een vorm van orde te bereiken, en om ons te bevrijden van de  faan-gwai-loh   die zich er niet tevreden mee stelden ons land te plunderen en dreigden ons volkomen op te slokken. 

Het communisme was een middel tot een doel. Ik heb al sinds enkele jaren ingezien dat we dat doel bereikt hebben. We hebben een zekere stabiliteit bereikt. Maar nog altijd speelt onze feodale manier van denken ons parten. In Peking overheerst een reactionaire filosofie. Ik ben ook tot het inzicht gekomen dat de toekomst van China in het kapitalisme is gelegen. Hongkong - en daarmee een verenigd China, met inbegrip van Taiwan - zal zichzelf in stand kunnen houden door gebruikmaking van een vrije markteconomie. Die kan het kapitalisme ons verschaffen. Maar die weg is vol gevaren, zowel in Peking, waar nog altijd invloedrijke maoïsten zijn, als in Rusland, waar het Kremlin vreest voor onze onafhankelijkheid. Dat hoort ook bij het ontzagwekkende erfdeel van de tai pan   van alle  tai pan.' 

'Vader, toen ik naar Washington terugging, heb ik iets belangrijks over mijzelf geleerd. Mijn leven is wat ik ervan gemaakt heb.' 

'Zelfs terwijl je weet dat ook Fo Saan een deel van de  yuhn-hyun   was?' 

'Ja. Zelfs terwijl ik dat weet. Fo Saan leidde mij op, maar het was mijn eigen kundigheid. Hij kon geen invloed uitoefenen op mijn interesses, en dat heeft hij ook nooit geprobeerd. 

Op precies dezelfde manier geef ik zelf richting aan mijn huidige leven. Als ik zeg dat het geregeld is, dan meen ik dat.' 

'Dit moet iets zijn dat je wilt.' 

'Dat spreekt vanzelf.' 

Zilin keek naar de ondergaande zon. Het had hem getroffen hoezeer deze wereld verschilde van zijn oude omgeving. Hij moest zichzelf er voortdurend aan herinneren dat dit ook China was. Vreemd, dacht hij nu, maar zelfs de zon ziet er hier anders uit. Hij zou eraan moeten wennen, aan de wereld. Hij wist dat hij de tijd niet meer zou hebben om alles in zich op te nemen. Maar als hij dood was, zou Jake er zijn. Hij merkte tot zijn eigen verbazing hoe belangrijk die gedachte voor hem was. 

Eindelijk knikte hij. 

'Het zij zo. Ik heb al met Andrew Sawyer gesproken. Hij staat bij me in de schuld, een schuld die hij nooit helemaal zal kunnen terugbetalen. Hij is taipan   dank zij mij. Daarom kreeg hij het laatste/M-fragment. Onthou dat goed. 

Sawyer heeft me interessante informatie gegeven, die ik nu aan jou zal doorgeven. Sir John Bluestone is de belangrijkste KGB-agent in dit deel van Azië. Sawyers eigen  comprador,  Peter Ng, was Bluestone's agent. Hij heeft zijn straf al gekregen. 

Maar Bluestone is een heel ander geval. Als je met Sawyer gaat praten, lijkt het me verstandig Bluestone te laten zitten waar hij zit. Hij staat in rechtstreeks contact met Daniëlla Vorkuta, en volgens mij zijn we het meest gediend als we dat zo laten, althans voorlopig.' 

'Daar ben ik het mee eens.' 

'Goed. Dan weten we alleen nog niet hoe Chimera achter het bestaan van de  fu   is gekomen. Tot op dit moment is mij duister op welke manier die informatie is uitgelekt.' 

'Dat betekent dat er nog iemand vrij rondloopt.' 

'Een agent die we niet kennen, ja.' 

'Ik zal hem vinden.' 

Jake dacht aan alle mensen die hij had verloren. Hoe lang had hij niet gemeend dat hij geen familie had? Nu had hij zijn vader terug. En met hem ooms, neven en nichten. Hij voelde zich als iemand die, na jaren door de woestijn te hebben gezworven, de mijnen van koning Salomo heeft gevonden. Zijn nieuwe rijkdom was overweldigend. Zilin sloot zijn ogen. Hij voelde de zon op zijn gezicht, maar het was de zoon die naast hem zat, die hem verwarmde. Hij voelde een hand op de zijne en ondanks zichzelf schoten emoties door hem heen. Zo hevig waren ze dat hij dacht: nu, op dit moment, is alles goed. 

Hij droomde van Parijs. Het zomerlicht vloeide als honing over de boulevards. Hij was in zijn flat op de tweede verdieping van het bruinstenen gebouw in het Zestiende Arrondissement. De vele hoge ramen keken uit op een binnenplaats die zelfs in deze tijd van het jaar een grauwe indruk maakte. 

De droom, die met regelmatige tussenpozen terugkwam, begon altijd met een snelle flits, als een impressionistisch schilderij, van die binnenplaats. Grauw was hij, zeker, maar er zat altijd een menigte vogels. Hij hoorde ze kwetteren. De vogelgeluiden waren altijd onlosmakelijk verbonden met de klop op de deur. Zijn pols ging sneller slaan als zij de vestibule in kwam. Hij werd verteerd door haar koele grijze ogen. Ze hadden precies dezelfde vlekjes als een bepaald deel van een schilderij van Seurat dat hij fel begeerde. Hij kon er uren aan een stuk naar kijken; dan gingen de kleurspikkels dansen voor zijn ogen, zich vormend en hervormend, steeds nieuwe tinten creërend. Wat hield hij van dat schilderij; wat hield hij van die ogen en van het dikke, honingblonde haar dat als een waterval langs haar gezicht golfde. Als ze Engels sprak, was het zonder enig accent. In zijn droom had haar stem meer een visuele dan een sonische kwaliteit. Een magische kwaliteit, net als de grauwe, met vogels gevulde binnenplaats. Net als het schilderij van Seurat. 

Ze kwam driemaal per week, maar elke week op andere dagen, en hooit op hetzelfde uur. Altijd belde ze hem overdag op om een tijd af te spreken. Altijd sprak ze Engels, hoewel zijn Russisch vlekkeloos was. Zijn droom eindigde altijd met hetzelfde beeld. Ze was naakt; ze stond of zat; hij wist het nooit precies, dat kwam door het lamplicht. Het was een atelierlamp. Hij schilderde haar. In plaats van een penseel gebruikte hij zijn penis. Hij streek met het topje tegen haar blanke, blanke vlees. Daar ging hij mee door tot ze helemaal bedekt was met de moderne runen van computertaal. 

Altijd werd hij wakker, zoals ook nu, met zo'n hevige erectie dat het pijn deed. De droom was als een opiaat. Als hij ontwaakte was hij wazig van verrukking. 

In een douchehokje vol stoom en de geur van patchoeli sprak hij haar naam, alsof hij haar daardoor opnieuw uit de damp te voorschijn kon toveren. 

'Daniëlla.' 

Hij droogde zich af; hij schoor zich; hij staarde naar zijn gezicht in een rondom beslagen spiegel. Hij kleedde zich in een donkerblauw linnen broek en een crèmekleurig polohemd. 

Terwijl hij in zijn versleten schoenen stapte, bedacht Chimera hoe hij, op zijn eigen manier, een kunstenaar was. Hoe hij, met de programma's die hij voor de GPR-3700 Quarry-computer creëerde, mensen dingen kon laten zien die er niet waren. 

Fluitend liep hij naar buiten om zijn verslag door te bellen. Hij droomde alleen van Daniëlla op de dagen dat hij met haar spreken zou. Dan straalde de hele dag van licht. Net als het schilderij van Seurat. Einde
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